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®

EU Declaration of conformity

Mitre saw Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Technical file at:*

Déclaration de conformité UE

Scie a onglets Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

Dossier technique auprés de:*

EU-Konformitétserklarung

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefuihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.

Declaracion de conformidad UE

Sierra de ingletes Numero de articulo

Gehrungsséage Sachnummer Technische Unterlagen bei:*

@ EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

Verstekzaag Productnummer  Technisch dossier bij:*

@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de nd&mnda produkterna uppfyller kraven i alla
géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
de stdmmer 6verens med féljande normer.

Geringssag Produktnummer  Teknisk dokumentation:*

EU-overer | klaering Vi erklzerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og
opfylder felgende standarder.

Geringssav Typenummer Tekniske bilag ved:*

@ EU-samsvarserklaring Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
folgende standarder.

Gjeeringssag Produktnummer Teknisk dokumentasjon hos:*

@ EU i 1kaist kuutus Vakuutamme téten, ett mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien
ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien
vaatimusten mukaisia.

Jiirisaha Tuotenumero Tekniset asiakirjat saatavana:*

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
directivas y los reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.

Documentos técnicos de:*

Declaracao de conformidade CE

Serra de mitra Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢des e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Documentacéo técnica pertencente a:*

Dichiarazione di conformita UE

Troncatrice radiale Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati
di seguito, nonché alle seguenti normative.

Documentazione tecnica presso:*

EU konformitasi nyilatkozat

Gérvago flirész Cikkszam

Egyedili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevagd
eléirasainak és megfelelnek a kdvetkezé szabvanyoknak.

MUszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

EU prohlaseni o shodé

Pokosova pila Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze uvedeny vyrobek spliuje véechna
pfislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

Technické podklady u:*

@ B O O ©

AB Uygunluk beyani

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Griniin agsagidaki yonetmelik ve direktiflerin
gegerli bitin hiikiimlerine ve agsagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

Gonye testere Uriin kodu Teknik belgelerin bulundugu yer:*

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadaja
wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i rozporzadzen,
oraz ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.

Ukosnica Numer katalogowy Dokumentacja techniczna:*

®

3anasneHue o cooTseTcTBum EC

TopuoBo-ycoBoYHaA nuna ToBapHbIi Homep

Mbl 3aAB/IiEM NOA HaLL ejUHOIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT BCEM AEMCTBYIOLMM MPEANUCAHNAM HUKEYKa3aHHbIX
[MPEKTUB U pacrop. 7, a TaKme yKasaHHbIX HOPM.

TexHuuecKan foKyMeHTauusA xpaHuTes y:*

®

3anaBa npo BignoBigHicTb EC

ToputoBanbHa nuaKa ToBapHuWit Homep

MwusanBnsemo nig Hally oAHOOCOGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, L0 Ha3BaHi BUPOGU
BiiNOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMB |
PO3MOPAAMKEHD, @ TAKOMK HUHYEO3HAYEHUM HOPMaM.

TexHiyHa JoKyMeHTaLis 36epiraeTbes y:*
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®

AnAwon muotétntag EE

Kiwvoupevo ¢paAtoomnpiovo

ApIBHOG eupepiou

ANAWVOUUE PE ATTOKAELOTIKN Hag UBUVN, OTL Ta avadepOpeVa TIPOIOVTA
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SLATAEELG TWV TTLO KATW AVADEPOUEVWV
08NYLWV Kal KAVOVIOHWY KAl TauTi{ovTat e Ta akoAouba mpoTuma.
Texvika éyypada om:*

®

Declaratie de conformitate UE

Feréastrau de taiere in unghi

Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmétoarele standarde.

Documentatie tehnic la:*

®

EC pexnapauus 3a cCboTBeTCTBUE

HacToneH noTanaw, uupKynap KaranomeH Homep

C NMb/Ha OTrOBOPHOCT HKUE AAEKNApUPaME, YE NMOCOYEHNUTE NPOAYKTH OTroBapsAT
Ha BCUYKM Ba/IMAHU U3UCKBAHWA Ha AUPEKTUBMUTE U pasnopeabuTe no-aosy u
CBOTBETCTBA HA CIEAHWUTE CTaHAAPTY.

TexHuuecKa JOoKyMeHTaums npu:*

Povodnej EU vyhlasenie o zhode

Pokosova pila

Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnu zodpovednost, Zze uvedeny vyrobok splfa vSetky
prislusné ustanovenia nizie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujdcimi normami.

Technické podklady ma spolo¢nost:*

® ©

EU izjava o sukladnosti

Preklopna pila

Kataloski broj

Pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

Tehnitka dokumentacija se moze dobiti kod:*

®

EU-izjava o usaglasenosti

Ugaona testera

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu
sa sledec¢im standardima.

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

®

Izjava o skladnosti ES

Zajeralna zaga

Stevilka artikla

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehniéna dokumentacija pri:*

EL-vastavusdeklaratsioon

Nurgasaag

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud direktiivide
jamaaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval:*

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Lenkzagis

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadnéem, ka art
sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no:*

ES atitikties deklaracija

Kampinio pjovimo pjuklas

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma:*

® 6 6 @

EU-UsjaBa 3a coobpasHocT

AronHa nuna

Bpoj Ha apThkn

Co uesiocHa OAroBOPHOCT U3jaByBame, fieKa OrnuLIaHUTE MPOU3BOAN Ce BO
COr/IACHOCT CO CUTE PEesIeBaHTHU OAPEeA6H Ha CNeHNUTE PerynaT1Bam U NPONUcH
11 Ce BO COrNIACHOCT CO C/IeAHUTE HOPMMU.

TexHWuYKa fJOKyMeHTauuja Kaj:*

®

EU Deklarata e konformitetit

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paragitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té
listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshté.

Sharré bango Numri i nenit Dosja teknike né:*

1305 BT1*1305** 2006/42/EC EN 62841-1:2015
2014/30/EU EN 62841-3-9:2015 + A11:2017
2011/65/EU

EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN 61000-3-2:2014
EN 61000-3-11:2019

EN 63000:2018

* Skil BV

¢ Konijnenberg 62
4825 BD Breda

The Netherlands

Olaf Dijkgraaf
Approval Manager

Skil BV, Konijnenberg 62, 4825 BD Breda, NL
02.04.2021
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Mitre saw 1305
INTRODUCTION

¢ This tool is intended as a stationary machine for
lengthways and crossways cutting of wood with straight
cuts as well as angle cuts (horizontal mitre angles of -47°
to +47° as well as vertical bevel angles of 0° to 45° are
possible)

* Read and save this instruction manual 2)

* This tool is not intended for professional use

¢ Only use the tool when correctly and completely
assembled (be aware that Skil cannot be hold
responsible for tool damage and/or personal injuries
resulting from the incorrect assembly of the tool)

TECHNICAL DATA (1)
TOOL ELEMENTS ()

Lower guard

Switch handle

Locking pin for transport

Upper guard

Transport handle

Mounting holes

Dust bag

Dust port

Sliding fence

Knob for fastening sliding fence
Clamp for mounting workpiece
Support hole

Knob for fastening clamp

Knob for adjusting clamp
Clamping lever

Fence

Hex screws for adjusting fence (2x)
Locking knob (bevel angles)
Bevel angle indicator

Screw for adjusting bevel angle (right)
Screw for adjusting bevel angle (left)
Locking handle (mitre angles)
Mitre detent release lever

Mitre angle indicator

AA On/off switch

AB Safety lever

AC Hex key

AD Storage for hex key

AE Spindle-lock button

AF Cover plate screw

AG Blade bolt

AH Flange

Al Table insert

AJ Dust deflector

SAFETY
GENERAL POWER TOOL SAFETY WARNINGS

N<XXS<CHWIQDUVZZrX-IOTMMUOWD>

FN WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

14

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

2) ELECTRICAL SAFETY

a) Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

f) If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

) Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to
a rotating part of the power tool may result in personal
injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and balance

(=}



f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will

do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from

the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the power
tool or these instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.,
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off
wheels for cutting ferrous materials such as bars,
rods, studs, etc Abrasive dust causes moving parts
such as lower guard to jam. Sparks from abrasive cutting

15

will burn the lower guard, the kerf insert and other plastic
parts.

Use clamps to support workpiece whenever
possible. If supporting the workpiece by hand, you
must always keep hand at least 100 mm from either
side of the saw blade. Do not use this saw to cut
pieces that are too small to be securely clamped

or held by hand If your hand is placed too close to the
saw blade, there is an increased risk of injury from blade
contact.

The workpiece must be stationary and clamped or
held against both the fence and the table. Do not
feed the workpiece into the blade or cut “freehand”
in any way Unrestrained or moving workpieces could be
thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the
saw head and pull it out over the workpiece without
cutting, start the motor, press the saw head down
and push the saw through the workpiece Cutting on
the pull stroke is likely to cause the saw blade to climb
on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of
cutting either in front or behind the saw blade
Supporting the workpiece “cross handed” i.e. holding the
workpiece to the right of the saw blade with your left hand
or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand
closer than 100 mm from either side of the saw
blade, to remove wood scraps, or for any other
reason while the blade is spinning The proximity of
the spinning saw blade to your hand may not be obvious
and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting If the
workpiece is bowed or warped, clamp it with the
outside bowed face toward the fence. Always make
certain that there is no gap between the workpiece,
fence and table along the line of the cut Bent or
warped workpieces can twist or shift and may cause
binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.
Do not use the saw until the table is clear of all
tools, wood scraps, etc , except for the workpiece
Small debris or loose pieces of wood or other objects
that contact the revolving blade can be thrown with high
speed.

Cut only one workpiece at a time Stacked multiple
workpieces cannot be adequately clamped or braced
and may bind on the blade or shift during cutting.
Ensure the mitre saw is mounted or placed on a
level, firm work surface before use. A level and firm
work surface reduces the risk of the mitre saw becoming
unstable.

Plan your work! Every time you change the bevel

or mitre angle setting, make sure the adjustable
fence is set correctly to support the workpiece and
will not interfere with blade or the guarding system
Without turning the tool “ON” and with no workpiece

on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or
danger of cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or
longer than the table top. Workpieces longer or wider
than the mitre saw table can tip if not securely supported.



If the cut-off piece or workpiece tips, it can lift the lower
guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a
table extension or as additional support Unstable
support for the workpiece can cause the blade to bind or
the workpiece to shift during the cutting operation pulling
you and the helper into the spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed
by any means against the spinning saw blade If
confined, i.e. using length stops, the cut-off piece could
get wedged against the blade and thrown violently.
Always use a clamp or a fixture designed to
properly support round material such as rods or
tubing Rods have a tendency to roll while being cut,
causing the blade to “bite” and pull the work with your
hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece This will reduce the risk of the workpiece
being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn
the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop
and disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack. Then work to free
the jammed material Continued sawing with a jammed
workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the
saw head down and wait for the blade to stop before
removing the cut-off piece Reaching with your hand
near the coasting blade is dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw
head is completely in the down position The

braking action of the saw may cause the saw head to be
suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

Inrush currents cause short-time voltage drops; under
unfavourable power supply conditions, other equipment
may be affected (if the system impedance of the power
supply is lower than 0.33 Ohm, disturbances are unlikely
to occur); if you need further clarification, you may
contact your local power supply authority

GENERAL

Only use the tool for cutting wood

Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the tool

Do not stand on tool or its stand Serious injury

may occur if the tool is tipped or if the cutting tool is
accidentally contacted. Do not store materials on or near
the tool such that it is necessary to stand on the tool or its
stand to reach them.

Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory
Always disconnect plug from power source before
transporting the mitre saw Unplug, lower head
assembly and lock into position, use the carry handle
and one of the hand indentations in the saw base.

Do not leave tool until it comes to a complete stop
When cutting irregularly shaped workpieces, plan
your work so it will not slip and pinch the blade and
be torn from your hand

This tool should not be used by people under the age of
16 years

This tool is not suitable for wet cutting

OUTDOOR USE

When used outdoors, connect the tool via a fault
current (FI) circuit breaker with a triggering current

of 30 mA maximum, and only use an extension cord
which is intended for outdoor use and equipped with a
splashproof coupling-socket

BEFORE USE

Use completely unrolled and safe extension cords with a
capacity of 16 Amps (U.K. 13 Amps)

Wear protective glasses, hearing protection, and
protective gloves

Dust from material such as paint containing lead, some
wood species, minerals and metal may be harmful
(contact with or inhalation of the dust may cause allergic
reactions and/or respiratory diseases to the operator or
bystanders); wear a dust mask and work with a dust
extraction device when connectable

Certain kinds of dust are classified as carcinogenic
(such as oak and beech dust) especially in conjunction
with additives for wood conditioning; wear a dust

mask and work with a dust extraction device when
connectable

Follow the dust-related national requirements for the
materials you want to work with

Do not work materials containing asbestos (asbestos
is considered carcinogenic)

Never use the tool without the original protection guard
system

Check the protective guard for proper closing before
each use

Do not operate the saw if the protective guard does not
move freely and close instantly

Never clamp or tie the protective guard into the open
position

Never use the tool without the table insert; replace a
defective or worn table insert

Remove all obstacles on top of as well as underneath the
cutting path before you start cutting

Avoid damage that can be caused by screws, nails and
other elements in your workpiece; remove them before
you start working

ACCESSORIES

Never use grinding/cutting discs with this tool

SKIL can assure flawless functioning of the tool only
when the correct accessories are used which can be
obtained from your SKIL dealer

For mounting/using non-SKIL accessories observe the
instructions of the manufacturer concerned

Use only saw blades that correspond with the
characteristic data given in these operation instructions
and that are tested and marked in accordance with EN
847-1

Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the tool

Never use saw blades made of high speed steel (HSS)
Do not use a saw blade which is cracked, deformed or
dull

Only use saw blades with a hole diameter which fits the
tool spindle without play; never use reducors or adaptors
to fit large-hole saw blades

Protect accessories from impact, shock and grease

DURING USE

Do not force the tool (apply light and continuous
pressure in order to avoid overheating the blade tips and,
in case of cutting plastics, melting the plastic material)
Keep fingers, hands and arms away from the rotating
saw blade



* If the saw blade becomes blocked, switch off the tool
immediately and disconnect the plug; only then remove
the wedged workpiece

e Incase of jamming or electrical or mechanical
malfunction, immediately switch off the tool and
disconnect the plug

e Ifthe cord is damaged or cut through while working, do
not touch the cord, but immediately disconnect the plug

* Never use the tool when the cord is damaged; it must be
replaced by a specially prepared cord available through
the service organization.

AFTER USE

e After switching off the tool, never stop the rotation of the
accessory by a lateral force applied against it

¢ Only remove cut-offs or other parts of the workpiece from
the cutting area when all moving parts have come to a
complete standstill

* the saw blade becomes very hot during use; do not touch
it before it has cooled down

* Store the tool indoors in a dry and locked-up place, out
of reach of children

EXPLANATION OF SYMBOLS ON TOOL

(2) Read the instruction manual before use

(3) Wear protective glasses and hearing protection

(4) Danger area! No hands zone. Keep hands, fingers or
arms away from this area.

(5) Double insulation (no earth wire required)

(8) Do not dispose of electric tools and batteries together
with household waste material

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

¢ Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire
in the cord of this tool to the earth terminal of the plug

* [f for any reason the old plug is cut off the cord of this tool,
it must be disposed of safely and not left unattended

USE

e Assembly
- assemble three-legged knob at the back
- assemble the mitre lock knob X into the front of the
table ®
e Transport/working position
For releasing the tool (working position)
- press handle B downward with one hand while pulling
out locking pin C with the other hand (9a
- guide the head assembly slowly upward
For securing the tool (transport position)
set the bevel angle to 0° (see Setting bevel angle)
set the mitre angle to 45° left or right (see Setting mitre
angle)
press handle B downward with one hand while pushing
locking pin C with the other hand
- wind up the power cord
use transport handle E for carrying the tool (0c
never lift the tool by holding the main handle, or
the power cord
e Mounting tool on working surface (1)
! for safe handling always mount tool on a flat and
stable working surface (e.g. workbench)
- use 4 mounting holes F for attaching the tool with
suitable screws to the working surface
- you may also clamp the tool to the working surface with
commercially available screw clamps
- alternatively, the tool can be mounted onto a mitre saw
stand

! read all the warnings and instructions included
with the saw stand

Dust/chip extraction (2)

- mount dustbag G/vacuum cleaner as illustrated

- empty dust bag regularly for optimal dust pick-up
performance

! never let the vacuum cleaner hose interfere with
the lower guard or the cutting operation

Clamping the workpiece (13)

! for optimum working safety always firmly clamp

the workpiece with the adjustable clamp supplied

do not work with workpieces that are too small to clamp
for maximal workpiece dimensions use table (4 as
reference

fasten workpiece clamp into support hole M with knob

N (on either side of the tool)

- press the workpiece firmly against fence R

unlock lever Q

adapt clamp to the workpiece

- firmly clamp the workpiece by locking lever Q

for some mitre and bevel combinations, or

depending on the size of the workpiece, it may be

necessary to use commercially available screw
clamps instead of the workpiece clamp

Setting mitre angles (5)

- loosen locking handle X

- pull mitre detent release lever Y

- rotate the saw table to the left or right and set the
desired mitre angle (from 0° to 47°) by using indicator Z

- release leverY

- tighten locking handle X (do not tighten the handle
too firmly)

- for quick and precise setting of often used mitre angles
(0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°) the mitre detent lever clicks
into place at the corresponding positions

Adjusting the sliding fence

- loosen knob K to allow sliding of the fence(s) J

- loosen knob K further to allow removal / assembly of
the fence(s)

- tighten knob K to secure the desired position

! make sure that the sliding fence is secured firmly
before operating the tool

Setting bevel angles

! slide sliding fence to the left

- loosen three-legged knob T (®b

- swing the saw head to the left until bevel angle indicator
U points to the desired bevel angle

- hold the saw head in this position and tighten knob T

Compound cuts @)

! remove sliding fence

- compound cuts require both a mitre angle setting and a
bevel angle setting

! always test out first on a piece of scrap material

Operating the tool

set tool into working position

ensure that the workpiece is firmly clamped

against the saw table and fence R

switch on the tool by releasing the lock-off AB and

pulling the main switch AA

do not cross your arms when operating the saw

head (®a

the tool should run at full speed before the blade

enters into the workpiece



! if the lower guard does not automatically open
which can happen under certain conditions (e.g.
a workpiece which is very close to the maximum
capacity) you may have to open the guard by hand
(b

- saw through the workpiece with uniform advancing

- switch off the tool by releasing switch AA

- wait until the sawblade has come to a complete
standstill before guiding the saw head slowly upward

Changing saw blade

! disconnect the plug

- take hex key AC from storage AD

- hold protective guard A in open position

loosen cover plate screw AF (do not unscrew the

screw completely) @a

- rotate protective guard A completely backwards @b

push spindle-lock button AE and hold it while

you remove blade bolt AG by turning hex key AC

CLOCKWISE (= in same direction as arrow printed on

saw blade)

push spindle-lock button AE only when tool is at

a standstill

release spindle-lock button AE

remove flange AH and saw blade

change saw blade with saw teeth and arrow

printed on saw blade pointing in same direction as

arrow on protective guard A

- mount flange AH @)c

push spindle-lock button AE and hold it while you

tighten blade bolt by turning hex key AC COUNTER

CLOCKWISE 1/8 turn past finger tight (ensures

slippage of saw blade when it encounters excessive

resistance thus reducing motor overload and saw
kickback)

- tighten cover plate screw AF

Replacing table insert Al @)

Replace a defective or worn table insert as follows:

! disconnect the plug

- take hex key AC from storage AD

- remove all 4 screws as illustrated

- remove old table insert by first lifting it at the front and
then pulling it out completely

- place new table insert

! firmly tighten all 4 screws

Checking/adjusting of 90° blade alignment @2

disconnect the plug

- rotate the saw table to the 0° mitre position and lock in

place

swing the saw head to 0° bevel position

- lower the saw head and lock in place

check for a 90° angle between blade and table with a

square

- if necessary, adjust the 90° blade alignment as follows:
1. loosen three-legged knob T
2. adjust screw V with a blade wrench 10 (not standard
included)

3. re-check with square
4. reset the bevel indicator U to 0°

Checking/adjusting of 45° blade alignment @3

! disconnect the plug

- rotate the saw table to the 0° mitre position and lock in
place

- loosen three-legged knob T

- swing the saw head to the left

- check for a 45° angle between blade and table with a
mitre square
- check that bevel indicator U is on the 45° mark
- if necessary, adjust the 45° blade alignment as follows:
1. adjust screw W with a blade wrench 10 (not
standard included)
2. re-check with mitre square
¢ Checking/adjusting of 90° fence alignment
! disconnect the plug
- rotate the saw table to the 0° mitre position and lock in
place
lower the saw head and lock in place
- check for a 90° angle between blade and fence S with a
square (ensure the square contacts the saw blade body
and not its teeth) @)a
- if necessary, adjust the 90° fence alignment as follows:
1. loosen 2 hex screws S @9b
2. adjust fence until blade and fence have full contact
with the square
3. tighten 2 hex screws S
4. reset the mitre indicator to 0° @dc

APPLICATION ADVICE

¢ Special workpieces
- always support the free ends of a long workpiece @5
- ensure that curved or round workpieces are especially
secured against slipping
- at the cutting line no gap may exist between the
workpiece and the fence or saw table
e For working with floor mouldings illustration @) can be
used as reference
* Always face the good side of the workpiece down to
ensure minimum splintering
¢ Only use sharp saw blades of the correct type
- quality of cut improves by the number of teeth
- carbide tipped blades stay sharp up to 30 times longer
than ordinary blades

MAINTENANCE / SERVICE

* Always keep tool and cord clean (especially the
ventilation slots at the back-end of the motor housing)
¢ Develop aregular check to make sure the lower guard is
working properly. Clean the lower guard of any sawdust
build up with a damp cloth.
! disconnect the plug before cleaning
- lift the lower guard to the fully open position and
release it; if it does not immediately and fully close it
should be checked by an after-sales service centre for
SKIL power tools
¢ Clean saw blade immediately after use (especially from
resin and glue)
! the saw blade becomes very hot during use; do
not touch it before it has cooled down
¢ If the tool should fail despite the care taken in
manufacturing and testing procedures, repair should
be carried out by an after-sales service centre for SKIL
power tools
- send the tool undismantled together with proof of
purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
tool are listed on www.skil.com)
* Be aware that damage due to overload or improper
handling of the tool will be excluded from the warranty



(for the SKIL warranty conditions see www.skil.com or
ask your dealer)

ENVIRONMENT

Do not dispose of electric tools, batteries,
accessories and packaging together with household
waste material (only for EU countries)

- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric tools that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility

- symbol (& will remind you of this when the need for
disposing occurs

NOISE

Scie a onglets

Measured in accordance with EN 62841 the sound

pressure level of this tool is 99 dB(A) and the sound

power level 108 dB(A) (uncertainty K = 3 dB)

The noise emission level has been measured in

accordance with a standardised test given in EN 62841;

it may be used to compare one tool with another and as a

preliminary assessment of exposure to noise when using

the tool for the applications mentioned

- using the tool for different applications, or with different
or poorly maintained accessories, may significantly
increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level

@
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INTRODUCTION

Cet outil est une machine fixe, congue pour effectuer
dans le bois des coupes droites longitudinales et
transversales ainsi que des angles d’onglet (il est
possible de réaliser des angles d’onglet horizontaux de
-47° & +47° et des angles de biseau verticaux de 0° to
45°)

Lisez et conservez ce manuel d’instruction (2)

Cet outil n’est pas congu pour un usage professionnel
Utilisez uniquement I'outil lorsqu’il est tout a fait
assemblé correctement (veuillez noter que Skil ne
peut étre tenue responsable de dégats a 'outil et/ou de
blessures personnelles résultant du montage incorrect
de loutil)

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES (1)

ELEMENTS DE LOUTIL @

CIOTMMOOW>

Carter intérieur

Levier de manoeuvre

Goupille de verrouillage pour le transport
Protection supérieure

Poignée de transport

Trous de fixation

Sac a poussiere

Sortie de poussiere

Guide coulissant

K  Bouton de serrage du guide coulissant
L Collier de serrage pour montage de la piece
M Trou du support
N  Bouton pour fixer le collier de serrage
P Bouton pour régler le collier de serrage
Q Levier de serrage
R  Protection
S Vis hexagonales pour régler la protection (2x)
T Bouton de blocage (angles de biseau)
U Indicateur de I'angle de biseau
V  Vis pour régler 'indicateur de I'angle de biseau (a droite)
W  Vis pour régler I'indicateur de I'angle
de biseau (a gauche)
X  Poignée de blocage (angles d’onglet)
Y Levier de libération de cran d'onglet
Z Indicateur de I'angle d’onglet
AA Interrupteur marche/arrét
AB Levier de sécurité
AC Clé hexagonale
AD Rangement pour la clé hexagonale
AE Bouton de blocage de I'arbre
AF Vis de la plaque de protection
AG Boulon de la lame
AH Bride
Al Plaque amovible
AJ Déflecteur de poussiére
SECURITE

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX POUR
LOUTIL ELECTRIQUE

FN AVERTISSEMENT Lisez tous les avertissements

de sécurité, toutes les instructions, illustrations et
caractéristiques fournies avec cet outil électrique.

Le non-respect du suivi de toutes les instructions reprises
ci-dessous peut provoquer un électrochoc, un incendie et/ou
des blessures graves.

Conservez tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme “outil électrique” dans les avertissements se
rapporte a des outils électriques raccordés au secteur (avec
cable de raccordement) et & des outils électriques a batterie
(sans cable de raccordement).

1)

a)

b)

<)

2)
a)

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

Maintenez I’endroit de travail propre et bien éclairé.
Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé augmente le
risque d’accidents.

N’utilisez pas I'outil électrique dans un
environnement présentant des risques d’explosion
et ou se trouvent des liquides, des gaz ou
poussiéres inflammables. Les outils électriques
générent des étincelles risquant d’enflammer les
poussieres ou les vapeurs.

Tenez les enfants et autres personnes éloignés
durant l'utilisation de I'outil électrique. En cas
d’inattention vous risquez de perdre le contrdle sur I'outil
électrique.

SECURITE RELATIVE AU SYSTEME ELECTRIQUE
La fiche de secteur de I'outil électrique doit étre
appropriée a la prise de courant. Ne modifiez

en aucun cas la fiche. N'utilisez pas de fiches



e)

f)

3)
a)

<)

e)

f)

d’adaptateur avec des outils électriques avec

mise a la terre. Les fiches non modifiées et les prises
de courant appropriées réduisent le risque de choc
électrique.

Evitez le contact physique avec des surfaces mises
a la terre telles que tuyaux, radiateurs, fours et
réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique
au cas ou votre corps serait relié a la terre.

N’exposez pas I'outil électrique a la pluie ou a
I’humidité. La pénétration d’eau dans un outil électrique
augmente le risque d’un choc électrique.

N’utilisez pas le cable a d’autres fins que celles
prévues, n’utilisez pas le cable pour porter I'outil
électrique ou pour I'accrocher ou encore pour le
débrancher de la prise de courant. Maintenez le
cable éloigné des sources de chaleur, des parties
grasses, des bords tranchants ou des parties de
I'outil électrique en rotation. Un cable endommagé ou
torsadé augmente le risque d’un choc électrique.

Au cas ou vous utiliseriez I'outil électrique

a I'extérieur, utilisez une rallonge autorisée
homologuée pour les applications extérieures.
Lutilisation d’une rallonge électrique homologuée pour
les applications extérieures réduit le risque d’'un choc
électrique.

Si 'usage d’un outil dans un emplacement humide
est inévitable, utilisez un disjoncteur de fuite a la
terre. Lutilisation d’un disjoncteur de fuite a la terre réduit
le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

Restez vigilant, surveillez ce que vous faites. Faites
preuve de bon sens en utilisant I'outil électrique.
N’utilisez pas I'outil électrique lorsque vous étes
fatigué ou aprés avoir consommeé de I'alcool, des
drogues ou avoir pris des médicaments. Un moment
d’inattention lors de I'utilisation de I'outil électrique peut
entrainer de graves blessures sur les personnes.
Portez des équipements de protection. Portez
toujours des lunettes de protection. Le fait de

porter des équipements de protection personnels tels
que masque anti-poussiéres, chaussures de sécurité
antidérapantes, casque de protection ou protection
acoustique suivant le travail a effectuer, réduit le risque
de blessures.

Evitez tout démarrage intempestif. S’assurez que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de

le ramasser ou de le porter. Porter les outils en

ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
dont l'interrupteur est en position marche est source
d’accidents.

Enlevez tout outil de réglage ou toute clé avant de
mettre I'outil électrique en fonctionnement. Une clé
ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut
causer des blessures.

Ne surestimez pas vos capacités. Veillez a garder
toujours une position stable et équilibrée. Ceci vous
permet de mieux contrdler I'outil électrique dans des
situations inattendues.

Portez des vétements appropriés. Ne portez pas

de vétements amples ni de bijoux. Gardez les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou des
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h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

5)
a)

cheveux longs peuvent étre happés par des pieces en
mouvement.

Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir
les poussiéres doivent étre utilisés, vérifiez que
ceux-ci soient effectivement raccordés et qu’ils sont
correctement utilisés. Lutilisation des collecteurs de
poussiere réduit les dangers dus aux poussieres.
Restez vigilant et ne pas négligez les principes

de sécurité de I'outil sous prétexte que vous avez
I’habitude de I'utiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
UTILISATION ET EMPLOI SOIGNEUX DE LOUTIL
ELECTRIQUE

Ne surchargez pas I'outil électrique. Utilisez I'outil
électrique approprié au travail a effectuer. Avec I'outil
électrique approprié, vous travaillerez mieux et avec plus
de sécurité a la vitesse pour laquelle il est prévu.
N’utilisez pas un outil électrique dont I'interrupteur
est défectueux. Un outil électrique qui ne peut plus étre
mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre
réparé.

Débranchez la fiche de la source d’alimentation et/
ou enlevez le bloc de batteries, s’il est amovible,
avant tout réglage, changement d’accessoires ou
avant de ranger I'outil électrique. De telles mesures
de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de I'outil électrique.

Gardez les outils électriques non utilisés hors de
portée des enfants. Ne permettez pas I'utilisation
de I'outil électrique a des personnes qui ne se sont
pas familiarisées avec celui-ci ou qui n’ont pas lu
ces instructions. Les outils électriques sont dangereux
lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.
Observez la maintenance des outils électriques

et des accessoires. Vérifiez que les parties en
mouvement fonctionnent correctement et qu’elles
ne soient pas coincées, et contrdlez si des parties
sont cassées ou endommagées de telle sorte

que le bon fonctionnement de I'outil électrique

s’en trouve entravé. Faites réparer les parties
endommagées avant d’utiliser I'outil électrique. De
nombreux accidents sont dus a des outils électriques mal
entretenus.

Maintenez les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils soigneusement entretenus avec des bords
tranchants bien aiguisés se coincent moins souvent et
peuvent étre guidés plus facilement.

Utilisez I'outil électrique, les accessoires, les outils
a monter etc. conformément a ces instructions.
Tenez compte également des conditions de travail
et du travail a effectuer. Lutilisation de I'outil électrique
a d’autres fins que celles prévues peut entrainer des
situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de
préhension restent séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poignées et des surfaces
de préhension glissantes rendent impossibles la
manipulation et le contréle en toute sécurité de I'outil
dans les situations inattendues.

SERVICE

Ne faites réparer votre outil électrique que par un
personnel qualifié et seulement avec des piéces de
rechange d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité
de loutil électrique.



CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX SCIES A
ONGLETS

* Les scies a onglets sont congues pour scier du bois
ou des produits similaires. Elles ne peuvent pas étre
utilisées pour couper des métaux ferreux (barres,
tiges, profils etc. La poussiere abrasive peut entrainer
le blocage de piéces mobiles comme le carénage
inférieur. Les étincelles provoquées par une coupe
abrasive vont faire brller le carénage inférieur, l'insertion
du trait de scie et d'autres piéces en plastique.

¢ Utilisez des colliers de serrage pour fixer la piéce
chaque fois que c'est possible. Si vous maintenez
la piéce a la main, vous devez toujours garder la
main au moins a 100 mm de chaque cé6té de la lame.
N'utilisez pas cette scie pour couper des piéces qui
sont trop petites pour pouvoir étre tenues a la main
en toute sécurité. Si votre main est placée trop prés
de lalame, le risque de blessure due au contact avec la
lame est accru.

* La piéce doit étre immobile et fixée ou maintenue a
la fois contre le guide et contre la table. Ne poussez
pas la piéce vers la lame et ne coupez jamais "a
main levée" Une piéce non fixée ou mobile pourrait étre
projetée a grande vitesse et provoquer des blessures.

* Poussez la scie sur la piéce. Ne tirez la piéce sur
la scie. Pour faire une coupe, levez la téte de la
scie et tirez-la sur la piéce sans couper, démarrez
le moteur, poussez la téte de scie vers le bas et
sciez la piéce Si vous sciez en tirant, la lame de la scie
pourrait escalader la piéce et repousserait violemment
I'ensemble de la lame vers |'opérateur.

* Ne placez jamais la main en travers de la ligne
de coupe prévue, que ce soit devant ou derriére
la lame Soutenir la piéce en croisant la main (c'est-
a-dire en maintenant le piece a droite de la lame avec
votre main gauche et inversement) est extrémement
dangereux.

* Ne passez jamais une main derriére le guide a
moins de 100 mm de chaque c6té de la lame ou
pour toute autre raison si la lame tourne encore
Vous pourriez ne pas vous rendre compte de la proximité
entre la lame tournant et votre main t risqueriez d'étre
sérieusement blessé.

* Controlez votre piéce avant de couper Si la piéce
est cintrée ou déformée, serrez-la avec la face
cintrée extérieure vers le guide. Assurez-vous
toujours qu'il n'y a pas d'espace entre la piéce, le
guide et la table le long de la ligne de coupe Les
piéces cintrées ou déformées pourraient bouger et
entrainer le blocage de la lame pendant la coupe. Il ne
peut pas y avoir de clous ou d'objets étrangers dans la
piéce.

* N'utilisez pas la scie tant qu'il y a des outils, des
débris de bois etc. sur la table (a I'exception de la
piéce) De petits débris ou des morceaux de bois ou
autres entrant en contact avec la lame en mouvement
pourraient étre projetés a haute vitesse.

e Coupez une seule piéce a la fois Plusieurs piéces a
usiner empilées ne peuvent pas étre correctement fixées
ou immobilisées et peuvent bloguer la lame ou glisser
pendant la coupe.

¢ Assurez-vous que la scie a onglets est placée sur
une surface de travail horizontale et solide avant

changez I'angle d'onglet ou I'angle de biseau,
assurez-vous que le guide réglable est bien réglé
pour soutenir la piéce et ne peut pas géner la lame
ou le carénage. Sans mettre I'outil sous tension et sans
qu'aucune piéce soit sur la table, déplacez la lame le
long d'une coupe simulée compléte pour vous assurer
qu'il n'y aura pas d'interférence ou de risque de couper
le guide.

Prévoyez un support adéquat, comme des
extensions de table etc. pour une piéce plus large
ou plus longue que le plateau de la table. Les piéces
a usiner plus longues ou plus larges que la table de

la scie & onglet pourraient basculer si elles ne sont

pas correctement soutenues. En basculant, une piéce
(découpée) pourrait soulever le carénage inférieur ou
étre projetée par la lame en mouvement.

N'utilisez jamais une autre personne pour remplacer
une extension de table ou comme support
supplémentaire Un support instable de la piéce peut
entrainer I'adhérence de la lame ou un mouvement de la
piéce pendant la coupe, projetant I'opérateur et son aide
vers la lame en mouvement.

La piéce découpée ne peut jamais étre poussée
contre la lame en mouvement. En étant serrée (p. ex.
par des butées), la piece découpée pourrait se retrouver
calée contre la lame et étre éjectée violemment.
Utilisez toujours une pince ou une fixation congue
pour soutenir correctement des matériaux ronds
(tige, tube) Les tiges ont tendance a rouler lorsqu'on
les scie, provoquant une "morsure" de la lame qui peut
projeter la piece et votre main vers la lame.

Laissez la lame atteindre sa vitesse maximum avant
de la mettre en contact avec la piéce Cela réduira le
risque d'éjection de la piéce.

En cas de bourrage de la piece ou de la lame,
éteignez la scie a onglets. Attendez que toutes

les piéces mobiles se soient immobilisées et
déconnectez la fiche de la prise ou déposez la
batterie. Débloquez ensuite le matériau qui a
provoqué le bourrage Si vous continuez a scier avec
une piece bloquée, vous pourriez endommager la scie ou
en perdre le contrdle.

Apreés avoir terminé la coupe, relachez
l'interrupteur, maintenez la téte de la scie vers le
bas et attendez que la lame s'arréte avant de retirer
la piece découpée Il est dangereux d'approcher la main
de la lame qui tourne encore.

Tenez la poignée fermement lorsque vous

réalisez une coupe incompléte ou lorsque vous
relachez l'interrupteur alors que la téte de scie est
complétement abaissée. Le freinage de la scie pourrait
relever soudainement la téte de la scie, ce qui constitue
un risque de blessure.

INSTRUCTIONS DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Les processus de mise en fonctionnement provoquent
des baisses momentanés de tension; en cas de
conditions défavorables de secteur, il peut y avoir

des répercutions sur d’autres appareils (pour des
impédances du secteur inférieures a 0,33 ohms, il est
assez improbables que des perturbations se produisent);
pour tout renseignement complémentaire, vous pouvez
contacter directement votre fournisseur local d’énergie

de I'utiliser. Une surface de travail horizontale et solide GENERALITES
réduit le risque de déstabilisation de la scie. ¢ Utilisez uniquement I'outil pour couper du bois
¢ Planifiez votre travail! Chaque fois que vous e Contrblez toujours si la tension secteur correspond a la
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tension indiquée sur la plaquette signalétique de 'outil
Ne vous placez pas sur I'outil ou son support Le
basculement de I'outil ou un contact accidentel avec
I'outil de coupe peut provoquer de graves blessures. Ne
stockez pas des matériaux sur ou prés de I'outil de sorte
qu'il soit nécessaire de marcher sur l'outil ou sur son
support pour y accéder.

Débranchez toujours I'outil avant tout réglage ou
changement d’accessoire

Retirez toujours la fiche de la prise avant de
transporter la scie a onglets. Débranchez, abaissez la
téte et verrouillez-la a sa position, utilisez la poignée de
transport et une des indentations présentes dans la base
de la scie.

N'abandonnez pas I'outil tant qu'il n'est pas
totalement immobilisé

Si vous devez découper des piéces de forme
irréguliére, planifiez votre travail de facon a ce
qu'elles ne glissent pas ou ne viennent pas bloquer
la lame et vous échappent de la main

Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes de
moins de 16 ans

Cet outil ne convient pas pour couper a mouillage

UTILISATION A LEXTERIEUR

En cas d'usage a I'extérieur, branchez I'outil par
l'intermédiaire d’'un coupe-circuit (FI) avec courant de
réaction de 30 mA au maximum, et utilisez uniquement
un cable de prolongement spécial pour I'extérieur équipé
d’une prise résistant aux éclaboussures

AVANT LUSAGE

Utilisez un céable de prolongement completement déroulé
et de bonne qualité d’'une capacité de 16 A

Utilisez des lunettes de protection, des casques anti-
bruit, et des gants de protection

La poussiére de matériaux, tels que la peinture contenant
du plomb, certaines espéces de bois, certains minéraux
et différents métaux, peut étre nocive (le contact avec la
poussiére ou son inhalation peut provoquer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires chez
I'opérateur ou des personnes se trouvant a proximité);
portez un masque antipoussiéres et travaillez avec
un appareil de dépoussiérage lorsqu’il est possible
d’en connecter un

Certains types de poussiéres sont classifiés comme
étant cancérigénes (tels que la poussiére de chéne ou de
hétre), en particulier en combinaison avec des additifs de
traitement du bois; portez un masque antipoussiéres
et travaillez avec un appareil de dépoussiérage
lorsqu’il est possible d’en connecter un

Suivez les directives nationales relatives au
dépoussiérage pour les matériaux a travailler

Ne travaillez pas de matériaux contenant de
I’amiante ('amiante est considéré comme étant
cancérigene)

Ne jamais utilisez votre outil sans le guide de sécurité
d’origine

Veillez a ce que le protége-main soit bien fermé avant
toute utilisation

Ne faites pas fonctionner la scie si le protége-main ne se
déplace pas librement et ne ferme pas instantanément
Ne bloquez jamais ou n’attachez jamais le protége-main
en position ouverte

N’utilisez jamais I'outil sans la plaque amovible ;
remplacez la plaque amovible si elle est défectueuse ou
usée

Enlevez tout corps étranger du tracé avant d’effectuer
toute coupe
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* Faites attention aux vis, clous ou autres éléments qui
pourraient se trouver dans la piéce a travailler et qui
risqueraient d’endommager trés fortement votre outil;
enlevez-les avant de commencer le travail

ACCESSOIRES

* Ne jamais utilisez de disques de meulage/trongonnage
avec cet outil

¢ SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
appropriés en vente chez votre distributeur SKIL

¢ Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant pas
de la marque SKIL, observez les instructions du fabricant
concerné

* Nutilisez que des lames de scie qui correspondent
aux caractéristiques techniques indiquées dans les
présentes instructions d’utilisation et qui sont contrélées
conformément a la norme EN 847-1 et marquées en
conséquence

e Lavitesse admissible des accessoires utilisés doit étre
au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de loutil

* Ne jamais utilisez de lame de scie faite en acier rapide
(HSS)

* Ne pas utilisez une lame fendue, déformée ou émoussée

e Utilisez uniquement les lames de scie dont 'orifice
s’adapte parfaitement a la broche porte-outil sans
qu'il y ait de jeu ; n'utilisez jamais de réducteurs ni
d’adaptateurs pour ajuster des lames de scie ayant un
orifice plus grand

* Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs
et la graisse

PENDANT LUSAGE

* Ne forcez pas I'outil (effectuez une pression légére et
constante afin d’éviter la surchauffe des bouts de lame
et, si vous coupez du plastique, la fonte du matériel
plastique)

¢ Tenez les doigts, les mains et les bras a I'écart d’une
lame de scie en mouvement

¢ Silalame de scie se bloque, mettez immédiatement
I'outil a 'arrét et débranchez la fiche ; ce n’est qu’alors
que vous pouvez enlever la piece coincée

* En cas de blocage ou d’anomalie électrique ou
mécanique, coupez immédiatement I'outil et débranchez
la prise

¢ Sile cable est endommagé ou rompu pendant le travail,
n’y touchez pas, mais débranchez immédiatement la
prise

* Nutilisez jamais I'outil si le cordon d'alimentation
est endommagsé, il doit étre remplacé par un cordon
spécialement préparé disponible par le biais du service
d’assistance.

APRES LUSAGE

¢ Apres la mise hors service de I'outil, ne jamais arrétez la
rotation de I'accessoire en y appliquant une force latérale

¢ Enlevez uniqguement les découpes ou autres parties de
la piéce de la zone de coupe quand toutes les piéces
mobiles sont complétement arrétées

* lalame de scie s’échauffe fortement a 'usage ; ne pas 'y
touchez avant qu’elle ne se soit refroidie

¢ Rangez I'outil a I'intérieur dans un endroit sec et fermer
aclé, hors de la portée des enfants

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LOUTIL

(2 Veuillez lire le mode d’emploi avant d'utiliser I'outil

(3 Utilisez des lunettes de protection et des casques
anti-bruit

(4) Zone dangereuse ! Zone ou il est interdit de mettre



les mains. Gardez les mains, les doigts ou les bras
éloignés de cette zone.
(® Double-isolation (ne nécessite pas de mise a la terre)
(6) Ne jetez pas les outils électriques et les piles dans les
ordures ménageres

UTILISATION

* Montage
- assemblez le bouton a trois pieds au dos
- montez le bouton de verrouillage d'onglet X sur le
devant de la table (9)
¢ Position de transport/de travail
Pour relacher I'outil (position de travail)
- poussez la poignée B d'une main en tirant la goupille
de verrouillage C de l'autre (0a
- guidez lentement I'ensemble de la téte vers le haut
Pour bien fixer 'outil (position de transport)
- réglez I'angle de biseau sur 0° (voir Réglage de I'angle
de biseau)
réglez I'angle d'onglet sur 45° a gauche ou a droite (voir
Régler I'angle d'onglet)
poussez la poignée B d'une main en en tirant la
goupille de verrouillage C de l'autre
- enroulez le cordon d'alimentation
utilisez la poignée de transport E pour porter l'outil (0c
ne levez jamais I'outil par la poignée principale ou
par le cordon d'alimentation
* Montage de l'outil sur la surface de travail (1)
pour une manipulation prudente, montez toujours
I'outil sur une surface de travail plane et stable
(par ex. un établi)
utilisez 4 trous de fixation F pour attacher I'outil avec
les vis adéquates a la surface de travail
- vous pouvez aussi bloquer 'outil sur la surface de
travail avec les griffes a vis de serrage disponibles
dans le commerce
- vous pouvez également monter I'outil sur un support de
scie a onglets
lisez tous les avertissements et toutes les
instructions fournies avec le support de scie a
onglets
e Aspiration de poussiéres/de copeaux (12)
- montez le sac a poussiére G/aspirateur comme illustré
- videz le sac a poussiéres régulierement pour une
récupération optimale des poussiéres
! ne laissez jamais le tuyau de I'aspirateur géner le
carter inférieur ou 'opération de coupe
* Blocage de la piéce (3
pour assurer une sécurité optimale du travail,
bloquez toujours fermement la piéce a 'aide du
collier de serrage réglable fourni
- ne travaillez pas avec des piéces trop petites pour étre
bloquées
pour connaitre les dimensions maximales des piéces,
utilisez le tableau (4 comme référence
serrez le collier de serrage monté dans le trou du
support M avec le bouton N (de chaque cété de I'outil)
- appuyez fermement la piéce contre la protection R
déverrouillez le levier Q
adaptez le collier de serrage a la piece
- bloquez fermement la piéce en verrouillant le levier Q
pour certaines combinaisons d'onglet et de
biseau, ou en fonction de la taille de la piéce, il

peut s'avérer nécessaire d'utiliser des colliers de
serrage disponibles dans le commerce au lieu du
collier de serrage fourni avec I'outil

Réglage des angles d’onglet (5

- desserrez la poignée de verrouillage X

- poussez le levier de libération du cran d'onglet Y

- faites pivoter la table de sciage vers la gauche ou la
droite et réglez I'angle d'onglet souhaité (de 0° a 47°)
en utilisant l'indicateur Z

- libérez le levierY

- serrez la poignée de verrouillage X (ne la serrez pas
trop fort)

- pour un réglage rapide et précis d'angles d'onglet
souvent employés (0°, 15°, 22.5°, 31,6°, 45°), le levier
de libération de cran d'onglet s'emboite en place dans
les positions correspondantes

Réglage du guide coulissant

desserrez le bouton K pour permettre au ou aux guides

de coulisser J

- desserrez le bouton K plus loin pour pouvoir déposer/

monter le ou les guides

desserrez le bouton K pour les fixer a la position

souhaitée

assurez-vous que le guide coulissant est bien fixé

en place avant d'utiliser I'outil

Réglage des angles de biseau

! faites glisser le guide coulissant vers la gauche

- desserrez le boulon a trois jambes T (©)b

- faites basculer le bras de l'outil vers la gauche jusqu'a
ce que l'indicateur de I'angle de biseau U pointe vers
I'angle de biseau souhaité

- maintenez la téte de la scie dans cette position et
serrez le bouton T

Coupes combinées (17)

! déposez le guide coulissant

- les coupes combinées nécessitent tant un réglage de
I'angle d’onglet qu’un réglage de I'angle de biseau

! faites toujours un essai sur une piéce de rebut

Utilisation de 'outil

réglez I'outil en position de travail

veillez a ce que la piéce soit fermement bloquée

contre la table de sciage et la protection R

mettez I'outil sous tension en libérant le verrouillage AB

et en tirant sur l'interrupteur principal AA

ne croisez pas les bras lorsque vous utilisez la

téte de scie (®a

I'outil devra tourner a la vitesse maximum avant

que la lamen’entre dans la piéce a travailler

Si le carénage inférieur ne s'ouvre pas

automatiquement, ce qui peut se produire dans

certaines conditions (p. ex. une piéce qui est trés
proche de la capacité maximum), vous pourriez
devoir ouvrir le carénage a la main (8b

- sciez la piéce en avangant de maniére réguliere

arrétez votre outil en relachant 'interrupteur AA

attendez que la lame de scie soit entiérement arrétée
avant de guider la téte de scie lentement vers le haut

Changement des lames de scie

! débranchez la fiche

- prenez la clé hexagonale AC de son magasin AD

- maintenez le carénage de protection A en position
ouverte

- desserrez les vis du capot AF (ne les desserrez pas
complétement) @)a



- faites pivoter le carénage de protection A entierement

vers l'arriére @b

appuyez sur le bouton de blocage de I'arbre AE et

maintenez-le tandis que vous enlevez le boulon de la

lame AG en faisant tourner la clé hexagonale AC DANS

LE SENS DES AIGUILLES D’UNE MONTRE (= dans

le méme sens que la fleche imprimée sur la lame de

scie)

appuyez sur le bouton AE de blocage de I'arbre

uniquement lorsque I'outil est complétement

arrété

relachez le bouton AE de blocage de l'arbre

enlevez la bride AH et la lame de scie

changez la lame, les dents de scie et la fleche

imprimée a la lame pointée dans le méme

direction que la fleche située sur le protége-main

A

montez la bride AH @)c

appuyez sur le bouton AE de verrouillage de I'arbre et

le maintenez tandis que vous serrez le boulon de la

lame avec la clé hexagonale AC d’un 1/8eme de tour

DANS LE SENS ANTIHORAIRE (permet le débrayage

de la lame en cas de trop forte résistance du matériau

permettant ainsi de réduire la surcharge du moteur et

I'effet de rebond)

- serrez la vis de la plaque de protection AF

Remplacement de la plaque amovible Al @)

Remplacez une plague amovible défectueuse ou usée

comme suit :

! débranchez la fiche

- prenez la clé hexagonale AC de son magasin AD

- enlevez toutes les 4 vis comme indiqué

- enlevez I'ancienne plaque amovible en la soulevant
d’abord a I'avant puis en la tirant tout a fait

- placez la nouvelle plaque amovible

! serrez fortement toutes les 4 vis

Vérification/réglage de I'alignement de la lame & 90° @

débranchez la fiche

faites pivoter la table de sciage en position d'onglet 0°

et verrouillez-la

- positionnez la téte de scie en positon de biseau 0°

abaissez la téte de la scie et verrouillez-la

veillez a 'aide d’une équerre a ce qu’il y ait un angle de

90° entre la lame et la table

si nécessaire, réglez I'alignement de la lame a 90°

comme suit :

1. desserrez le bouton triple T

2. réglez la vis V avec une clé a lame 10 (non fournie)

3. revérifiez avec une équerre

4. remettez l'indicateur de biseau U sur 0°

Vérification/réglage de I'alignement de la lame & 45° @)

débranchez la fiche

faites pivoter la table de sciage en position d'onglet 0°

et verrouillez-la

desserrez le bouton triple T

faites basculer la téte de scie vers la gauche

- veillez a 'aide d’une équerre d’angle a ce qu'il y ait un

angle de 45° entre la lame et la table

veillez a ce que lindicateur de biseau U se trouve sur

la marque 45°

si nécessaire, réglez I'alignement de la lame a 45°

comme suit :

1. réglez la vis W avec une clé a lame 10 (non fournie)
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2. revérifiez avec une équerre d'angle
Vérification/réglage de I'alignement de la protection a
90°
! débranchez la fiche
- faites pivoter la table de sciage en position d'onglet 0°
et verrouillez-la
abaissez la téte de la scie et verrouillez-la
- veillez a ce qu'il y ait un angle de 90° entre la lame et la
protection S a l'aide d'une équerre (assurez-vous que
I'équerre est en contact avec le corps de la lame de
scie et non ses dents) @)a
si nécessaire, réglez I'alignement de la protection a 90°
comme suit :

1. desserrez 2 vis hexagonales S @b

2. réglez la protection jusqu’a ce que la lame et la
protection soit en contact parfait avec I'équerre

3. serrez 2 vis hexagonales S

4. remettez l'indicateur d'onglet sur 0° @9c

CONSEILS D’UTILISATION

Pieces spéciales

- soutenez toujours les extrémités libres d’une longue
piéce @

- veillez a ce que les pieces courbes ou rondes soient
particulierement bien fixées afin de ne pas glisser

- sur la ligne de découpe il ne peut pas y avoir de trou
entre la piéce et la protection ou la table de sciage

Pour réaliser des moulures d’embase, l'illustration k peut

étre utilisée comme référence

Toujours inversez la partie visible pour avoir un minimum

d’éclat

Utilisez seulement des lames de scie coupantes et

appropriées

- la qualité de coupe s’améliore avec le nombre de dents

- lames avec denture a mise de carbure coupent 30 fois
plus longtemps que des lames ordinaires

ENTRETIEN / SERVICE APRES-VENTE

Gardez toujours votre outil et le cable propres

(spécialement les aérations a I'arriére du carter moteur)

Prévoyez un contrdle régulier pour vous assurer que le

carénage inférieur fonctionne correctement. Eliminez

toute la sciure qui s'est accumulée sur le carénage

inférieur avec un chiffon humide.

! débranchez la fiche avant le nettoyage

- relevez le carénage inférieur en position totalement
ouverte et libérez-le ; s'il ne se referme pas
complétement immédiatement, faites-le vérifier par un
centre d'entretien pour outils électroportatifs SKIL

Toujours nettoyez la lame de scie aprés toute utilisation

(tout particulierement dans le cas d'utilisation de résine)

! la lame de scie s’échauffe fortement a I'usage ; ne
pas y touchez avant qu’elle ne se soit refroidie

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et

au contréle de outil, celui ci devait avoir un défaut,

la réparation ne doit étre confiée qu’a une station de

service apres-vente agréée pour outillage SKIL

- retournez I'outil non démonté avec votre preuve
d’achat au revendeur ou au centre de service aprés-
vente SKIL le plus proche (les adresses ainsi que la
vue éclatée de I'outil figurent sur www.skil.com)

Veuillez noter que tout dégéat causé par une surcharge ou

une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par



la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, surfez sur www.skil.com ou adressez-vous a votre
revendeur)

ENVIRONNEMENT

Ne jetez pas les outils électriques, les piles, les
accessoires et 'emballage dans les ordures
ménageéres (pour les pays européens uniquement)

- conformément a la directive européenne 2012/19/EG
relative aux déchets d’équipements électriques ou
électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les outils électriques usés doivent étre
collectés séparément et faire I'objet d’un recyclage
respectueux de I'environnement

le symbole (6) vous le rappellera au moment de la mise

au rebut de I'outil
=~

BRUIT

Gehrungssége

Mesurés selon EN 62841, le niveau de pression sonore

de cet outil est de 99 dB(A), le niveau de puissance

acoustique est de 108 dB(A) (incertitude K = 3 dB)

Le niveau de bruit émis a été mesuré conformément

a I'essai normalisé de la norme EN 62841 ; il peut étre

utilisé pour comparer plusieurs outils et pour réaliser une

évaluation préliminaire de I'exposition au bruit lors de

I'utilisation de I'outil pour les applications mentionnées

- I'utilisation de I'outil dans d’autres applications, ou avec
des accessoires différents ou mal entretenus, peut
considérablement augmenter le niveau d’exposition

- la mise hors tension de I'outil et sa non-utilisation
pendant qu’il est allumé peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition

@
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EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist als fest aufgestellte Maschine fir
den Langs- und Querschnitt von Holz mit gerader und
schrager Schnittkante (horizontaler Gehrungswinkel von
-47° bis +47° und vertikaler Schragschnittwinkel von 0°
bis 45° méglich) konstruiert

Bitte diese Bedienungsanleitung sorgféltig lesen und
aufbewahren (2)

Dieses Werkzeug eignet sich nicht flir den
professionellen Einsatz

Verwenden Sie das Werkzeug erst, wenn es richtig
und vollstandig zusammengebaut ist (Skil ist nicht
haftbar flir Schaden am Werkzeug oder fiir Verletzungen,
die auf eine fehlerhafte Montage des Werkzeugs
zurlickzuflhren sind)

TECHNISCHE DATEN (1)
WERKZEUGKOMPONENTEN (7)

A Unterer Blattschutz

B  Griff mit Schalter

C Feststellstift fir den Transport

D Oberer Blattschutz

E  Transportgriff

F  Montagelécher

G Staubbeutel

H  Staubdéffnung

J  Schiebeanschlag

K Knauf zum Feststellen des Schiebeanschlags

L  Klemmen fur Fixierung des Sageguts

M  Klemmen-Fuhrungsloch

N  Knopf zum Feststellen der Klemmen

P Knopf zum Einstellen der Klemmen

Q Spannhebel

R Anschlag

S  Sechskant-Schrauben zur Einstellung
des Anschlags (2x)

T  Feststellknopf (Schragschnittwinkel)

U  Schragschnittwinkelanzeige

V  Schraube zur Einstellung des

Schragschnittwinkels (rechts)
W  Schraube zur Einstellung des
Schragschnittwinkels (links)
X  Feststellgriff (Gehrungswinkel)
Y  Auslésehebel fur Gehrungs-Arretierung
Z  Gehrungswinkelanzeige
AA Ein/Aus-Schalter
AB Sicherungshebel
AC Sechskantschlissel
AD Halterung fir Sechskantschlissel
AE Spindelarretierungsknopf
AF Abdeckplattenschraube
AG Sageblattbolzen
AH Flansch
Al Tischeinsatz
AJ Staubabweiser

SICHERHEIT

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROWERKZEUGE

N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen
Daten dieses Elektrogerats. Die Nichtbeachtung der
nachfolgenden Anweisungen kann zu Stromschlagen,
Brénden bzw. ernsthaften Verletzungen fihren.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
“Elektrowerkzeug” bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).
1) ARBEITSPLATZSICHERHEIT
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und

gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete



c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fiihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend
der Benutzung des Elektrowerkzeuges fern.

Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle (iber das
Elektrowerkzeug verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten
Oberflachen, wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihlschréanken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen

oder Néasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrogerét erhht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Elektrowerkzeugeteilen.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhdhen das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel,
die auch fiir den AuBenbereich zugelassen sind.
Die Anwendung eines fir den AuBBenbereich geeigneten
Verlangerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was

Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu
ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie persénliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persoénlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verringert
das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie

es an die Stromversorgung und/oder den Akku
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e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

anschlieBen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie
beim Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerkzeug eingeschaltet
an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu
Unféallen fuhren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlissel, der sich in
einem drehenden Elektrowerkzeugeteil befindet, kann zu
Verletzungen flhren.

Uberschatzen Sie sich nicht. Sorgen Sie fiir

einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit

das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
verringert Gefahrdungen durch Staub.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht {iber die Sicherheitsregeln

fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.
SORGFALTIGER UMGANG UND GEBRAUCH VON
ELEKTROWERKZEUGEN

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,

bevor Sie Geréteeinstellungen vornehmen,
Zubehérteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.
Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefahrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen
benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehér

mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche
Elektrowerkzeugeteile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder

so beschédigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeuges beeintréchtigt ist. Lassen

Sie beschéadigte Teile vor dem Einsatz des
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfélle haben



f)

9)

h)

5)
a)

ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehér,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeuges in unvorhergesehenen
Situationen.

SERVICE

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass
die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

SICHERHEITSHINWEISE FUR GEHRUNGSSAGEN

Gehrungsségen eignen sich zum Trennen von

Holz oder holzahnlichen Produkten. Sie kbnnen
nicht mit Trennschleifscheiben zum Schneiden von
eisenhaltigen Materialien wie Stangen, Stében,
Bolzen usw. verwendet werden Abriebstaub fiihrt

zum Verklemmen beweglicher Teile wie z. B. der unteren
Schutzvorrichtung. Funken vom Abrasivschneiden
kénnen die untere Fiihrung, den Spalteinsatz und andere
Kunststoffteile verbrennen.

Verwenden Sie, wann immer méglich, Klammern,
um das Werkstiick zu befestigen. Wenn Sie das
Werkstiick von Hand abstiitzen, miissen Sie lhre
Hand immer mindestens 100 mm von jeder Seite
des Séageblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Séage nicht zum Séagen von Stiicken, die zu klein
sind, um eingespannt oder von Hand gehalten zu
werden Wenn lhre Hand zu nahe am S&geblatt gehalten
wird, besteht ein erhéhtes Verletzungsrisiko durch den
Kontakt mit dem Blatt.

Das Werkstiick muss festgeklemmt sein und
sowohl gegen den Anschlag als auch gegen den
Tisch gespannt oder gehalten werden. Fiihren

Sie das Werkstiick nicht auf die Klinge und sédgen
Sie auf keinen Fall ,freihdndig“ Nicht festgehaltene
oder bewegte Werkstlicke kénnten bei hohen
Geschwindigkeiten umhergeschleudert werden und so
Verletzungen verursachen.

Fiihren Sie die Sage durch das Werkstiick. Ziehen
Sie die Sage nicht durch das Werkstiick. Um einen
Schnitt zu machen, heben Sie den Sagekopf an

und halten Sie ihn Giber das Werkstiick, ohne zu
sagen, starten Sie dann den Motor, driicken Sie

die Sagekopf nach unten und fiihren Sie die Sdge
durch das Werkstiick Das Ségen beim Ziehen wiirde
wahrscheinlich dazu fihren, dass das Sageblatt Richtung
Werkstlck ,klettert“ und das Sageblatt gewaltsam in
Richtung der Bedienerin oder des Bedieners weiterfihrt.
Kreuzen Sie niemals lhre Haénde liber der
vorgesehenen Sagelinie vor oder hinter dem
Sageblatt Das Werkstiick mit iberkreuzten Handen

27

abzustitzen, das Werkstiick also mit der linken Hand
rechts vom Ségeblatt zu halten oder umgekehrt, ist sehr
gefahrlich.

Greifen Sie mit Ihrer Hand nicht ndher als 100 mm
von beiden Seiten des Sageblatts hinter den
Anschlag, um Holzreste zu entfernen oder aus
einem anderen Grund, wihrend sich das Sageblatt
dreht Die Nahe des sich drehenden Sageblatts zu lhrer
Hand ist moglicherweise nicht offensichtlich und Sie
kénnten ernsthafte Verletzungen davon tragen.

Priifen Sie das Werkstiick, bevor Sie es zersagen
Wenn das Werkstiick gewdlbt oder verzogen ist,
klemmen Sie es mit der &uBeren gewdlbten Seite
zum Anschlag hin. Achten Sie immer darauf, dass
zwischen dem Werkstiick, dem Anschlag und

dem Tisch entlang der Ségelinie keine Liicke ist
Verbogene oder verzogene Werkstlicke kénnen sich
verdrehen oder verschieben und sich beim Sagen am
sich drehenden Sageblatt verklemmen. Im Werkstiick
sollten sich keine Nagel oder Fremdkorper befinden.
Verwenden Sie die Sége erst dann, wenn der Tisch
von allen Werkzeugen, Holzresten usw., bis auf
das Werkstlick selbst, frei ist Kleine Rlickstande,
lose Holzstlicke oder andere Objekte, die mit dem sich
drehenden Sé&geblatt in Beriihrung kommen kénnen,
kénnten mit hoher Geschwindigkeit umhergeschleudert
werden.

Schneiden Sie immer nur ein Werkstiick zugleich
Mehrere gestapelte Werkstlcke kénnen nicht
ausreichend festgeklemmt oder verspannt werden und
kénnen sich auf der Klinge festsetzen oder wahrend des
Séagens verschoben werden.

Achten Sie darauf, dass die Gehrungsséage vor dem
Gebrauch auf einer ebenen, stabilen Arbeitsflache
montiert oder aufgestellt ist. Eine ebene und

stabile Arbeitsflache verringert das Risiko, dass die
Gehrungssage instabil wird.

Planen Sie lhre Arbeit! Jedes Mal, wenn Sie die
Hebel- oder die Gehrungswinkeleinstellung dndern,
miissen Sie darauf achten, dass der einstellbare
Anschlag so eingestellt ist, dass das Werkstiick
abgestiitzt ist und das Sageblatt oder das
Fiihrungssystem nicht behindert. Fiihren Sie das
Séageblatt in einem kompletten simulierten Schnitt, ohne
das Gerat einzuschalten (EIN) und ohne ein Werkstiick
auf dem Tisch, um sicher zu gehen, dass keine
Hindernisse oder Gefahren beim Schneiden auftreten.
Arbeiten Sie mit einer geeigneten Unterstiitzung
fiir Werkstiicke, die breiter oder ldnger als

die Tischplatte sind, beispielsweise eine
Tischverlangerung, oder Sagebodcke. Werkstlicke,
die langer oder breiter als der Gehrungssagetisch sind,
kdénnen kippen, wenn sie nicht sicher gestitzt werden.
Wenn das abgesagte Teil oder Werkstiick vom Tisch
kippt, kann es die untere Schutzvorrichtung anheben
oder von der rotierenden Klinge umhergeschleudert
werden.

Setzen Sie keine andere Person als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder als zusatzliche Stiitze ein
Eine instabile Auflage des Werkstlcks kann dazu fuhren,
dass sich die Klinge verklemmt oder sich das Werkstuick
wahrend des Sagens verschiebt, und Sie und die
helfende Person in die rotierende Klinge zieht.

Das abgesdégte Teil darf auf keinen Fall eingeklemmt
oder auf irgendeine Weise gegen das rotierende
Ségeblatt gedriickt werden Wenn es bsp. durch



Langenanschlége eingeklemmt wird, kdnnte das
abgeschnittene Stlick gegen das Blatt gedriickt und
gewaltsam weggeschleudert werden.

Arbeiten Sie immer mit einer Klemme oder einer
Halterung, die so konstruiert ist, dass sie runde
Materialien wie Stangen oder Rohre richtig halten
kann Stangen neigen das, sich beim Sagen zu rollen,
wodurch die Klinge sich ,festbeiBt* und das Werkstuck in
die Klinge gezogen wird.

Die Klinge muss erst ihre volle Geschwindigkeit
erreicht haben, bevor sie das Werkstiick beriihrt
So wird die Gefahr verringert, dass das Werkstlick
umhergeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick oder das Blatt verklemmt,
schalten Sie die Gehrungssége aus. Warten

Sie einen Moment, bis alle Teile zum Stillstand
gekommen sind und trennen Sie das Gerét von der
Stromversorgung und/oder entfernen Sie die den
Akku. Beseitigen Sie dann das aufgestaute Material
Die Fortfuhrung der Arbeit mit einem verklemmten
Werkstlck kann dazu flihren, dass Sie die Kontrolle
verlieren oder die Gehrungsséage beschadigen.

Nach Beendigung des Sagevorgangs halten Sie
den Sagekopf nach unten und warten Sie, bis das
Séageblatt still steht, bevor Sie das abgeségte Stiick
entfernen Es ist gefahrlich, Ihre Hand in die Néhe des
noch nachrotierenden Sageblatts zu halten.

Halten Sie den Griff fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Schnitt durchfiihren oder wenn
Sie den Schalter I6sen, bevor der Sagekopf
vollsténdig in der unteren Position angelangt ist
Die Bremswirkung der Sage kann dazu fihren, dass der
Séagekopf plétzlich nach unten gezogen wird und so eine
Verletzungsgefahr darstellt.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Einschaltvorgénge erzeugen kurzfristige
Spannungsabsenkungen; bei unginstigen
Netzbedingungen kénnen Beeintrachtigungen anderer
Gerate auftreten (bei Netzimpedanzen kleiner als 0,33
Ohm sind keine Stérungen zu erwarten); fir weitere
Auskiinfte setzen Sie sich bitte mit Inrem &rtlichen
Energieversorger in Verbindung

ALLGEMEINES

Nur zur Verwendung mit Holz geeignet

Stets nachprifen, daf3 die Netzspannung mit der auf dem
Typenschild des Werkzeuges angegebenen Spannung
Ubereinstimmt

Stehen Sie nicht auf dem Werkzeug oder dem
Stander Es kann schwere Verletzungen zur Folge
haben, wenn das Werkzeug umkippt oder wenn das
Schneidwerkzeug versehentlich beriihrt wird. Lagern Sie
keine Materialien auf oder in der Nahe des Werkzeugs,
wenn Sie sie auf das Werkzeug steigen miissen, um sie
zu erreichen.

Ziehen Sie grundsatzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder
einen Zubehdérwechsel vornehmen

Trennen Sie den Stecker immer von der Steckdose,
bevor Sie die Gehrungssége transportieren

Zum Transport Stecker abziehen, Kopfbaugruppe
senken und verriegeln, den Tragegriff und eine der
Handeinbuchtungen am Sé&getisch verwenden.
Verlassen Sie das Werkzeug nicht, bevor es nicht
vollstandig zum Stillstand gekommen ist
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Wenn Sie unregelméaBig geformte Werkstiicke
schneiden, planen Sie lhre Arbeit so, dass sie nicht
abrutschen, die Klinge verklemmen oder aus lhrer
Hand gerissen werden kénnen

Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

Dieses Werkzeug ist fur NaBschnitte nicht geeignet

ANWENDUNG IM FREIEN

Bei Anwendung im Freien das Werkzeug uber

einen Fehlerstrom- (Fl) Schutzschalter mit einem
Auslésestrom von 30 mA max. anschlieBen, und

nur ein Verlangerungskabel benutzen, das fiir die
Anwendung im Freien vorgesehen und mit einer
spritzwassergeschitzten AnschluBstelle versehen ist

VOR DER ANWENDUNG

Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daB3 das Kabel vollstéandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

Schutzbrille, Gehdrschutz, und Schutzhandschuhe
tragen

Staub von Materialien wie Farbe, die Blei enthalt,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kann schadlich
sein (Kontakt mit oder Einatmen des Staubs kann zu
allergischen Reaktionen und/oder Atemwegskrankheiten
beim Bediener oder Umstehenden fiihren); tragen

Sie eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Bestimmte Arten von Staub sind als karzinogen
klassifiziert (beispielsweise Eichen- und
Buchenholzstaub), insbesondere in Verbindung mit
Zuséatzen fir die Holzvorbehandlung; tragen Sie

eine Staubmaske und arbeiten Sie mit einem
Staubabsaugungssystem, wenn ein solches
angeschlossen werden kann

Beachten Sie die fur Ihr verwendetes Verbrauchsmaterial
glltigen nationalen Staubschutzvorgaben

Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest
gilt als krebserregend)

Das Werkzeug niemals ohne das Original-Schutz
benutzen

Priifen Sie, ob die Schutzabdeckung richtig schlief3t,
bevor Sie das Werkzeug verwenden

Bedienen Sie die Sage nicht, wenn die Schutzabdeckung
nicht frei bewegt werden kann und sofort schliet
Stellen Sie die Schutzabdeckung niemals in offener
Position fest

Verwenden Sie das Werkzeug niemals ohne
Tischeinsatz; tauschen Sie einen beschadigten oder
verschlissenen Tischeinsatz aus

Bevor Sie mit dem Schnitt beginnen, alle Hindernisse
von der Ober- wie auch von der Unterflache entfernen,
die auf der Schnittstrecke liegen

Beschédigungen durch Schrauben, Nagel und &hnliches
an lhrem Werkstuick vermelden; diese vor Arbeitsbeginn
entfernen

ZUBEHOR

Niemals Schleif-/Trennscheiben mit diesem Werkzeug
verwenden

SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn das entsprechendes
Zubehor verwendet wird, welches bei ihren Fachhandlern
erhaltlich ist

Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehér bitte
die Hinweise des Herstellers beachten

Verwenden Sie nur Sageblatter, die den in dieser



Betriebsanleitung angegebenen Kenndaten entsprechen

und nach EN 847-1 geprift und entsprechend
gekennzeichnet sind
e Nur Zubehér verwenden, dessen zulassige Drehzahl

mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl

des Werkzeuges

* Die Benutzung von S&geblattern aus hochlegiertem
Schnell- arbeitsstahl (HSS) ist nicht zuléssig

¢ Rissige oder stumpfe Sagebléatter, oder solche, die ihre
Form veréndert haben, diirfen nicht verwendet werden

* \Verwenden Sie ausschlieBlich Sageblatter mit einem

Lochdurchmesser, der ohne Spiel in die Werkzeugachse

passt; verwenden Sie niemals Verkleinerungen oder

Adapter, um Sageblatter mit groBerem Lochdurchmesser

zu befestigen

e Zubehdr schiitzen vor StoB3-, Schlag- und Fetteinwirkung

WAHREND DER ANWENDUNG
* Driicken Sie nicht libermaBig auf das Werkzeug

(wenden Sie einen leichten und gleichméaBigen Druck an,

um die Blattspitzen nicht zu Gberhitzen und beim Sagen

von Kunststoff ein Schmelzen des Kunststoffmaterials zu

vermeiden)

* Halten Sie Finger, Hande und Arme vom rotierenden
Séageblatt fern

e Wenn das Sageblatt blockiert wird, schalten Sie das
Werkzeug sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker
ab; erst dann durfen Sie das verkantete Sagegut
herausnehmen

e Im Falle von Blockieren, atypischem Verhalten oder

Fremdgerauschen, das Werkzeug sofort abschalten und

den Netzstecker ziehen

* Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder
durchtrennt, Kabel nicht beriihren, sondern sofort den
Netzstecker ziehen

* \Verwenden Sie das Werkzeug niemals, wenn das Kabel
beschéadigt ist; es muss durch ein speziell vorbereitetes
Kabel ersetzt werden, das Uber die Serviceorganisation
erhaltlich ist.

NACH DER ANWENDUNG

e Zubehor darf nach dem Ausschalten des Antriebes nicht

durch seitliches Gegendriicken gebremst werden

* Entfernen Sie Holzreste oder andere Teile des
Ségeguts aus dem Schnittbereich erst dann, wenn alle
beweglichen Teile vollstédndig still stehen

¢ das Séageblatt wird bei Gebrauch heif3; beriihren Sie es
nicht, bevor es abgekunhlt ist

* Das Werkzeug drinnen an trockener und abgesperrter
Stelle, fir Kinder unzugénglich, lagern

ERKLARUNG DER SYMBOLE AUF DEM WERKZEUG

(@ Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen

(3 Schutzbrille und Gehérschutz tragen

(4) Gefahrenbereich! Keine Handzone. Halten Sie
Héande, Finger und Arme aus diesem Bereich fern.

(® Doppelte Isolierung (kein Erdleiter erforderlich)

(® Elektrowerkzeuge und Batterien nicht in den Hausmill

werfen
BEDIENUNG
* Montage

- Dreibeinigen Knauf an der Riickseite (8) anbringen
- Bringen Sie den Gehrungsspannknauf X an der
Vorderseite des Tisches (9 an
¢ Transport/Arbeitsposition
Loésen des Werkzeugs (Arbeits-Position)

- Driicken Sie den Griff B mit einer Hand nach unten und
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ziehen Sie mit der anderen Hand den Verriegelungsstift
C heraus (0a

- Flhren Sie den Werkzeugkopf langsam nach oben

Zur Sicherung des Werkzeugs (Transport-Position)

- Stellen Sie den Fasenwinkel auf 0° ein (siehe
Fasenwinkel einstellen)

- Stellen Sie den Gehrungswinkel auf 45° links oder
rechts ein (siehe Gehrungswinkel einstellen)

- Driicken Sie den Griff B mit einer Hand nach
unten und driicken Sie mit der anderen Hand den
Verriegelungsstift C heraus

- Wickeln Sie das Netzkabel auf

- Nutzen Sie den Transportgriff E zum Tragen des
Werkzeugs (0c

! Heben Sie das Werkzeug niemals am Hauptgriff
oder am Netzkabel an

Befestigung des Werkzeugs auf der Arbeitsflache (1)

! fiir sicheres Arbeiten montieren Sie das Werkzeug
immer auf eine flache und stabile Arbeitsflache (z.
B. Werkbank)

- verwenden Sie 4 Montagelécher F fur die Befestigung
des Werkzeugs mit geeigneten Schrauben auf der
Arbeitsflache

- Sie kdnnen das Werkzeug an der Arbeitsflache auch
mit herkémmlichen Schraubzwingen festklemmen

- Alternativ kann das Werkzeug auf einem
Gehrungssagebock angebracht werden

! Lesen Sie alle Warnhinweise und Anweisungen,
die dem Sagesténder beiliegen

Staub-/Spéneabsaugung (2

- Bringen Sie einen Staubbeutel G/Staubsauger wie
abgebildet an

- regelmaBige Entleerung des Staubbeutels sorgt fur
optimale Staubaufnahme

! achten Sie darauf, dass der Staubsaugerschlauch
die Offnung des unteren Blattschutzes oder die
Schnittarbeit niemals hemmt

Ségegut festklemmen (3)

! fiir optimale Arbeitssicherung fixieren Sie

das Sédgegut immer gut mit der mitgelieferten

einstellbaren Klemme

arbeiten Sie nicht mit Werkstlicken, die zu klein flr die

Klemme sind

- fur maximale WerkstiickmaBe sehen Sie in der Tabelle

nach

Klemmen Sie das Werkstlick mit dem Knauf N in die

Flhrungslécher M (auf beiden Seiten des Werkzeugs)

dricken Sie das Sagegut gut gegen den Anschlag R

Hebel Q I6sen

- Klemme am Werkstiick anbringen

Klemmen Sie das Werkstlick durch Feststellen des

Hebels Q gut fest

Bei einigen Gehrungs- und Fasen-Kombinationen

oder je nach GroBe des Werkstiicks kann es

erforderlich sein, anstelle der Werkstiickklemme
handelsiibliche Schraubzwingen zu verwenden

Einstellen der Gehrungswinkel (5

- Verriegelungshebel X 16sen

- Ziehen Sie den Entriegelungshebel fiir die
Gehrungsarretierung Y heraus

- Drehen Sie den Sé&getisch nach links oder rechts und
stellen Sie den gewiinschten Gehrungswinkel mithilfe
der Anzeigen Z ein (0° bis 47°)



- HebelY lésen

- Ziehen Sie den Verriegelungshebel X fest (ziehen Sie
ihn aber nicht zu fest)

- Fur eine schnelle und genaue Einstellung oft
verwendeter Gehrungswinkel (0°, 15°, 22,5°,
31,6°, 45°) rastet der den Gehrungsrasthebel in die
entsprechenden Markierungen ein

Schiebeanschlag einstellen

- Knauf K I6sen, damit das Verschieben des Anschlags
J méglich wird

- Knauf K weiter I6sen, damit der Anschlag entfernt/
montiert werden kann

- Knauf K festdrehen, um die gewlinschte Position
festzustellen

! Achten Sie darauf, dass der Schiebeanschlag fest
sitzt, bevor Sie das Werkzeug in Betrieb nehmen

Einstellen der Schragschnittwinkel

! Schiebeanschlag nach links schieben

- Lésen Sie den dreiarmigen Knauf T (&b

- Schwingen Sie den Sagekopf nach rechts, bis die
Schragschnittwinkelanzeige U den gewiinschten
Schragschnittwinkel anzeigt

- Halten Sie den Sagekopf in dieser Position und ziehen
Sie den Knauf fest T

Compound-Schnitte (7)

! Schiebeanschlag abnehmen

- Compound-Schnitte erfordern sowohl die
Einstellung eines Gehrungswinkels als auch eines
Schragschnittwinkels

! immer zuerst an einem Probestiick ausprobieren

Bedienung des Werkzeuges

- Werkzeug in Arbeitsposition einstellen

stellen Sie sicher, dass das Sdgegut am Ségetisch

und dem Anschlag anliegt und gut festgeklemmt

ist R

Schalten Sie das Werkzeug durch Lésen der

Verriegelung AB ein und ziehen Sie den Hauptschalter

heraus AA

Kreuzen Sie bei der Bedienung des Sagekopfes

@®a Ihre Arme nicht

die Sdage muB erst die Hochstgeschwindigkeit

erreichen bevor dasSéageblatt in das Werkstiick

eingefiihrt wird

Wenn sich die untere Fiihrung nicht automatisch

offnet, was unter bestimmten Bedingungen

passieren kann (z. B. wenn das Werkstiick nahe

an der maximalen Kapazitét liegt), miissen Sie

die Schutzvorrichtung moglicherweise per Hand

6ffnen (8b

- sagen Sie das Sagegut mit gleichbleibender

Aufmerksamkeit

Schalten Sie das Werkzeug durch Loslassen des

Schalters AA aus

Warten Sie, bis der Sagekopf vollkommen zum

Stillstand gekommen ist, bevor Sie den Sagekopf

langsam aufwarts bewegen

Ségeblattwechsel

! Netzstecker ziehen

- Sechskantschlissel AC aus Halterung AD nehmen

- Schutzvorrichtung A in offener Position halten

- Losen Sie die Abdeckplattenschraube AF (Nehmen
Sie die Schraube nicht ganz heraus) @a

- Die Schutzvorrichtung A vollstéandig nach hinten drehen

@b
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- driicken Sie den Spindelarretierungs-Schalter

AE und halten Sie ihn gedriickt, solange Sie den

Ségeblattbolzen entfernen AG, indem Sie den

Sechskantschllssel AC IM UHRZEIGERSINN (=

Richtung des Pfeils auf dem Séageblatt) drehen

Spindelarretierungsknopf AE nur bei

stillstehendem Werkzeug driicken

Spindelarretierungsknopf AE loslassen

entfernen Sie Flansch AH und Ségeblatt

wechseln Sie das Sdgeblatt, wobei Sdgezdhne und

auf das Sageblatt aufgedruckter Pfeil in dieselbe

Richtung wie der Pfeil auf der Schutzhaube A

zeigen

Flansch AH montieren @)c

Driicken Sie auf den Spindelarretierungsknopf AE und

halten Sie ihn, wéhrend der Sageblattbolzen durch

Drehen des Sechskantschlissels AC angezogen

wird, und zwar fingerfest 1/8 Drehung GEGEN DEN

UHRZEIGERSINN (gewahrleistet Rutschen des

Ségeblatts, wenn es auf einen zu groBen Widerstand

trifft, wodurch MotorUberlastung und Riickschlag der

Sége reduziert werden)

- ziehen Sie die Abdeckplattenschraube AF fest

Austauschen des Tischeinsatzes Al @)

Tauschen Sie einen beschadigten oder verschlissenen

Tischeinsatz folgendermafen aus:

! Netzstecker ziehen

- Sechskantschlussel AC aus Halterung AD nehmen

- entfernen Sie alle 4 Schrauben wie abgebildet

- entfernen Sie den alten Tischeinsatz, indem Sie ihn
erst vorne anheben und dann vollstandig ausschieben

- bringen den neuen Tischeinsatz an

! ziehen Sie alle 4 Schrauben fest

Priifung/Einstellung der 90°-Ausrichtung des Blatts @

Netzstecker ziehen

Drehen Sie den Séagetisch in die 0°-Gehrungsposition

und befestigen Sie ihn

- Schwenken Sie den Sagekopf in die 0°-Fasenposition

Senken Sie den Séagekopf ab und stellen Sie ihn fest

prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Blatt und Tisch mit

einem Winkelmaf3

falls notwendig, stellen Sie die 90°-Ausrichtung des

Blatts folgendermaBen ein:

1. lI6sen Sie den dreiarmigen Knopf T

2. Stellen Sie die Mutter V mit einem

Schraubenschlissel der GréBe 10 (nicht im

Lieferumfang enthalten) ein

3. Priifen Sie den Winkel erneut nach

4. Setzen Sie den Fasenindikator U auf 0° zuriick

Priifung/Einstellung der 45°-Ausrichtung des Blatts @

Netzstecker ziehen

Drehen Sie den Sagetisch in die 0°-Gehrungsposition

und befestigen Sie ihn

- l6sen Sie den dreiarmigen Knopf T

Schwenken Sie den Séagekopf nach links

prifen Sie den 45°-Winkel zwischen Blatt und Tisch mit

einem Gehrungsmafi

prifen Sie, ob die Schragschnittanzeige U 45° anzeigt

falls notwendig, stellen Sie die 45°-Ausrichtung des

Blatts folgendermafen ein:

1. Bringen Sie die Mutter W mit einem

Schraubenschlissel der GréBe 10 (nicht im

Lieferumfang enthalten) an

2. Prifen Sie den Winkel erneut mit dem Gehrungsman



Prifung/Einstellung der 90°-Ausrichtung des Anschlags

! Netzstecker ziehen

- Drehen Sie den Sagetisch in die 0°-Gehrungsposition
und befestigen Sie ihn

- Senken Sie den Sagekopf ab und stellen Sie ihn fest

- Prifen Sie den 90°-Winkel zwischen Blatt und
Anschlag S mit einem Winkelmaf (das Winkelmai3
muss dabei am Blatt anliegen und nicht an den
Z&hnen) @a

- falls notwendig, stellen Sie die 90°-Ausrichtung des
Anschlags folgendermafen ein:
1. 16sen Sie die 2 Sechskant-Schrauben S @b
2. stellen Sie den Anschlag so ein, dass Blatt und
Anschlag ganz am WinkelmaB anliegen
3. ziehen Sie die 2 Sechskant-Schrauben fest S
4. Setzen Sie den Gehrungsanzeige auf 0° zuriick @)c

ANWENDUNGSHINWEISE

Spezielles Sagegut

- stltzen Sie das freie Ende eines langen Sageguts
immer ab @)

- gebogenes oder rundes Sagegut muss besonders
gegen Wegrutschen gesichert werden

- an der Schnittkante darf zwischen Sagegut und
Anschlag oder Sagetisch keine Liicke sein

Fur die Arbeit mit FuBbodenleisten beachten Sie die

Abbildung @)

Die Oberflache des Werkstiicks grundséatzlich nach unten

zeigend auflegen, um somit Absplitterungen auf ein

Mindestmaf zu begrenzen

Nur scharfe Sageblatter vom richtigen Typ benutzen

- die Qualitat des Schnittes erhéht sich mit der Anzahl
der Zéhne

- Hartmetallbestlckte Sageblatter haben eine bis
zu 30 Mal langere Lebensdauer als konventionelle
Sé&geblatter

WARTUNG / SERVICE

Werkzeug und Kabel immer sauber halten (vor
allem die Geblasedffnungen an der Riickseite der
Motorabdeckung) R
Entwickeln Sie eine regelméBige Uberprifung, um
sicherzustellen, dass die untere Fiihrung gut funktioniert.
Reinigen Sie die untere Fiihrung mit einem feuchten Tuch
von S&gespanen, die sich angesammelt haben kénnen.
! Netzstecker vor dem Saubern ziehen
- Heben Sie die untere Fiihrung in die vollstandig
gedffnete Position und lassen Sie sie los. Wenn
sie nicht sofort und vollstandig schlieBt, sollte
sie von einem Kundendienstzentrum fiir SKIL-
Elektrowerkzeuge Uberprift werden
Das Sageblatt unmittelbar nach der Benutzung reinigen
(insbesondere von Harz- und Leimriickstanden)
! das Séageblatt wird bei Gebrauch heiB3; beriihren
Sie es nicht, bevor es abgekiihlt ist
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger
Herstellungs- und Prifverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle fir
SKIL-Elektrowerkzeuge ausflihren zu lassen
- das Werkzeug unzerlegt, zusammen mit dem
Kaufbeleg, an den Lieferer oder die nachste SKIL-
Vertragswerkstétte senden (die Anschriften so wie die
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Ersatzteilzeichnung des Werkzeuges finden Sie unter
www.skil.com)

* Beachten Sie, dass ein falscher oder unsachgemanBer
Gebrauch des Werkzeugs zum Erléschen der Garantie
fahrt (die SKIL-Garantiebedingungen finden Sie unter
www.skil.com oder fragen Sie lhren Handler)

UMWELT

¢ Elektrowerkzeuge, Batterien, Zubeh6r und

Verpackungen nicht in den Hausmiill werfen (nur fir

EU-L&nder)

- geméss Européischer Richtlinie 2012/19/EG liber
Elektro- und Elektronik- Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederververtung zugefiihrt werden

- hieran soll Sie Symbol () erinnern

GERAUSCH

e Gemessen in Ubereinstimmung mit EN 62841 betragt
der Schalldruck dieses Werkzeugs 99 dB(A) und die
Schallleistung 108 dB(A) (Unsicherheit K = 3 dB)
¢ Der Schalldruckpegel wurde mit einem standardisierten
Test gemaf EN 62841 gemessen. Er kann verwendet
werden, um ein Werkzeug mit einem anderen zu
vergleichen und als vorlaufige Beurteilung der
Schallexposition bei Verwendung des Werkzeugs fiir die
angegebenen Anwendungszwecke
- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erh6hen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet ist, oder
wenn es lauft aber eigentlich nicht eingesetzt wird,
kénnen die Expositionsstufe erheblich verringern

D)

Verstekzaag
INTRODUCTIE

¢ Deze machine is bestemd voor stationair gebruik voor
het schulpen en afkorten van hout met een rechte
zaaglijn tot onder een hoek (horizontale verstekhoeken
van -47° tot +47° en verticale afschuinhoeken van 0° tot
45°)

e Lees en bewaar deze gebruiksaanwijzing (2)

e Deze machine is niet bedoeld voor professioneel gebruik

¢ Gebruik de machine uitsluitend wanneer deze
correct en volledig is gemonteerd (Skil kan niet
verantwoordelijk worden gehouden voor schade aan de
machine en/of letsel als gevolg van onjuiste montage van
de machine)

TECHNISCHE GEGEVENS (1)

1305

MACHINE-ELEMENTEN (7)

Onderste beschermkap
Schakelaarhendel
Vergrendelpin voor transport
Bovenste beschermkap
Transportgreep

moow>»



F  Montagegaten

G Stofzak

H Stofuitlaat

J  Schuifgeleider

K  Knop voor vastzetten schuifgeleider

L  Klem voor montage van werkstuk

M  Gat voor klemondersteuning

N  Knop voor vastzetten van klem

P Knop voor verstellen van klem

Q Spanhendel

R Langsgeleider

S  Zeskantschroeven voor afstellen van geleider (2x)
T  Vergrendelingsknop (afschuinhoeken)

U Indicator afschuinhoek

V  Schroef voor afstellen afschuinhoek (rechts)
W Schroef voor afstellen afschuinhoek (links)
X  Vergrendelingshendel (verstekhoeken)

Y Hendel voor vrijgave pal verstekhoek

Z Indicator verstekhoek

AA Aan/uit schakelaar

AB Veiligheidshendel

AC Zeskantsleutel

AD Opbergplaats voor zeskantsleutel

AE Asvergrendelknop

AF  Schroef van afdekking

AG Zaagbladbout

AH Flens

Al Tafelinzet
AJ Stofdeflector

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

N WAARSCHUWING Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, instructies, afbeeldingen
en specificaties die met dit elektrische gereedschap
zijn meegeleverd. Het niet volgen van alle hieronder
genoemde instructies kan elektrische schokken, brand en/of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

Het in de waarschuwingen gebruikte begrip “elektrisch
gereedschap” heeft betrekking op elektrische
gereedschappen voor gebruik op het stroomnet (met
netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor gebruik
met een accu (zonder netsnoer).

1) VEILIGHEID VAN DE WERKOMGEVING

a) Houd uw werkomgeving schoon en opgeruimd.
Een rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot
ongevallen leiden.

b) Werk met het gereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stof bevinden. Elektrische
gereedschappen veroorzaken vonken die het stof of de
dampen tot ontsteking kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het
gebruik van het elektrische gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over
het gereedschap verliezen.

c)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De aansluitstekker van het gereedschap moet in het
stopcontact passen. De stekker mag in geen geval
worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers
in combinatie met geaarde gereedschappen.
Onveranderde stekkers en passende stopcontacten
beperken het risico van een elektrische schok.
Voorkom aanraking van het lichaam met

geaarde oppervlakken, bijvoorbeeld van buizen,
verwarmingen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat
een verhoogd risico door een elektrische schok wanneer
uw lichaam geaard is.

Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om
het gereedschap te dragen of op te hangen of om
de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen

en bewegende gereedschapdelen. Beschadigde of

in de war geraakte kabels vergroten het risico van een
elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken
die voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd.

Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis geschikte
verlengkabel beperkt het risico van een elektrische
schok.

Als het gebruik van het elektrische gereedschap

in een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient

u een aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik
van een aardlekschakelaar vermindert het risico van een
elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met
verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het gereedschap niet
wanneer u moe bent of onder invioed staat van
drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van
onoplettendheid bij het gebruik van het gereedschap kan
tot ernstige verwondingen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting en
altijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke
beschermende uitrusting zoals een stofmasker,
slipvaste werkschoenen, een veiligheidshelm of
gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het
gebruik van het elektrische gereedschap, vermindert het
risico van verwondingen.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer

dat het elektrische gereedschap uitgeschakeld is
voordat u de stekker in het stopcontact steekt of
de accu aansluit en voordat u het gereedschap
oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het
elektrische gereedschap uw vinger aan de schakelaar
hebt of wanneer u het gereedschap ingeschakeld op de
stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

Probeer niet ver te reiken. Zorg ervoor dat u stevig
staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u



f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

het gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.

Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
buurt van bewegende delen. Loshangende kleding,
sieraden en lange haren kunnen door bewegende delen
worden meegenomen.

Wanneer stofafzuigings- of stofopvang-
voorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u
zich ervan te verzekeren dat deze zijn aangesloten
en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

Ondanks het feit dat u eventueel heel

goed vertrouwd bent met het gebruik van
gereedschappen, moet u ervoor zorgen dat u niet
nonchalant wordt en veiligheidsvoorschriften voor
het gereedschap gaat negeren. Een onoplettende
handeling kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN ELEKTRISCHE
GEREEDSCHAPPEN

Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische
gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het
aangegeven capaciteitsbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem

de accu (indien uitneembaar) uit het elektrische
gereedschap voordat u het elektrische gereedschap
instelt, accessoires wisselt of het elektrische
gereedschap opbergt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrische
gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap
niet gebruiken door personen die er niet mee
vertrouwd zijn en deze aanwijzingen niet hebben
gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk

wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

Verzorg het gereedschap zorgvuldig. Controleer

of bewegende delen van het gereedschap

correct functioneren en niet vastklemmen en of
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van het gereedschap nadelig wordt
beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
voordat u het gereedschap gebruikt. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

Houd snijdende inzetgereedschappen scherp

en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende
inzetgereedschappen met scherpe snijkanten klemmen
minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.
Gebruik elektrische gereedschappen,

toebehoren, inzetgereedschappen en dergelijke
volgens deze aanwijzingen. Let daarbij op de
arbeidsomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van elektrische
gereedschappen voor andere dan de voorziene
toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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h)

5)
a)

Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon
en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en
greepvlakken verhinderen dat het gereedschap in
onverwachte situaties veilig kan worden gehanteerd en
bediend.

SERVICE

Laat het gereedschap alleen repareren door
gekwalificeerd en vakkundig personeel en

alleen met originele vervangingsonderdelen.
Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
gereedschap in stand blijft.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR VERSTEKZAGEN

Verstekzagen zijn bedoeld voor het zagen van

hout of houtachtige producten. Zij kunnen niet
worden gebruikt met doorslijpschijven voor het
zagen van ijzerhoudende materialen zoals balken,
staven, tapbouten, etc. Schurend stof kan ertoe

leiden dat bewegende onderdelen, zoals een onderste
beschermkap, vast komen te zitten. Vonken veroorzaakt
door doorslijpen verbranden de onderste beschermkap,
de zaagsnede-inzet en overige plastic onderdelen.
Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk
te ondersteunen. Als u het werkstuk met de hand
ondersteunt, moet u uw hand ten minste 100

mm vanaf de zijkanten van het zaagblad houden.
Gebruik deze zaag niet om stukken te zagen die te
klein zijn om veilig vastgezet te worden of met de
hand te worden vastgehouden Als uw hand te dicht bij
het zaagblad komt bestaat er een groter risico op letsel
als gevolg van contact met het zaagblad.

Het werkstuk moet stilstaan en vastgeklemd zijn

of tegen zowel de geleider als de tafel worden
gehouden. Voer het werkstuk niet naar het zaagblad
en zaag nooit “met de losse hand” Niet vastgeklemde
of bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid
worden weggeworpen en letsel veroorzaken.

Duw de zaag door het werkstuk. U moet niet de zaag
door het werkstuk trekken. Om een snede te maken,
brengt u de zaagkop omhoog en trekt u hem over
het werkstuk zonder te zagen. Vervolgens start u

de motor, drukt u de zaagkop omlaag en duwt u de
zaag door het werkstuk Zagen met een trekbeweging
kan ertoe leiden dat het zaagblad op het werkstuk klimt
en de zaagassemblage met geweld naar de gebruiker
wordt geworpen.

Ga nooit met uw hand over de beoogde zaaglijn
voor of achter het zaagblad Ondersteunen van het
werkstuk met “gekruiste handen” (d.w.z. dat u met uw
linkerhand het werkstuk vasthoudt aan de rechterkant
van het zaagblad, of andersom) is bijzonder gevaarlijk.
Kom, terwijl het zaagblad draait, niet met één van
de handen achter de geleider, minder dan 100 mm
van het zaagblad om houtafval te verwijderen, of
om andere redenen U kunt misschien niet zien hoe
dicht het draaiende zaagblad bij uw hand is, waardoor u
ernstig verwond kunt raken.

Inspecteer uw werkstuk véér u hem gaat zagen.
Indien het werkstuk verbogen of vervormd is, moet
u hem vastzetten met het naar buiten verbogen viak
naar de geleider. Zorg er altijd voor dat er langs

de zaaglijn geen ruimte is tussen het werkstuk,

de geleider en de tafel Gebogen of vervormde
werkstukken kunnen draaien of verschuiven en zouden



verklemming kunnen veroorzaken op het ronddraaiende
zaagblad tijdens het zagen. Er mogen geen spijkers of
vreemde objecten in het werkstuk zitten.

Gebruik de zaag niet tot alle gereedschappen,
houtresten, etc. van de tafel zijn verwijderd,

m.u.v. het werkstuk Klein afval of losse stukken

houten of andere objecten die contact maken met het
draaiende zaagblad kunnen met hoge snelheid worden
weggeworpen.

Zaag slechts één werkstuk tegelijkertijd Meerdere
gestapelde werkstukken kunnen niet goed worden
vastgeklemd of vastgezet en kunnen verklemmen op het
zaagblad of gaan schuiven tijdens het zagen.

Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op een
horizontaal en stevig werkoppervlak is gemonteerd
of geplaatst. Een horizontaal en stevig werkoppervlak
verlaagt het risico dat de verstekzaag onstabiel wordt.
Plan uw werkzaamheden! Elke keer wanneer u

de afschuinhoek of verstekhoek wijzigt, moet u
ervoor zorgen dat de verstelbare geleider correct
is ingesteld om het werkstuk te ondersteunen en
dat het zaagblad of het beschermingssysteem niet
wordt belemmerd Laat, zonder de machine “AAN” te
zetten en zonder werkstuk op tafel, het zaagblad een
volledig gesimuleerd zaagproces doorlopen om er zeker
van te zijn dat er geen belemmering is of risico dat de
geleider wordt doorgezaagd.

Voor werkstukken die breder of langer zijn dan

het tafelblad moet u zorgen voor voldoende
ondersteuning, zoals zaagtafeluitbreidingen,
zaagbokken, etc.. Werkstukken die langer of breder zijn
dan de verstekzaagtafel kunnen kantelen als ze niet veilig
worden ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan de onderste beschermkap omhoog
komen of worden weggeworpen door het ronddraaiende
zaagblad.

Maak geen gebruik van een ander persoon

als vervanging van een tafeluitbreiding of als

extra ondersteuning Onstabiele ondersteuning

van het werkstuk kan ertoe leiden dat het zaagblad
verklemt of dat het werkstuk verschuift tijdens de
zaagwerkzaamheden, waardoor u en uw hulp naar het
ronddraaiende zaagblad worden getrokken.

Het afgezaagde stuk mag niet op enige wijze tegen
het ronddraaiende zaagblad worden geklemd of
gedrukt Indien ingesloten (d.w.z. als er gebruik wordt
gemaakt van lengte-aanslagen), kan het afgezaagde stuk
vastgeklemd worden tegen het zaagblad en met kracht
worden weggeworpen.

Maak altijd gebruik van een klem of inrichting om
ronde materialen zoals staven of buizen goed te
ondersteunen Staven hebben de neiging om te gaan
rollen tijdens het zagen, waardoor het zaagblad gaat
“bijten” en het werkstuk samen met uw hand naar het
zaagblad wordt getrokken.

Laat het zaagblad op volledige snelheid komen
voordat er contact wordt gemaakt met het
werkstuk Dit verlaagt het risico dat het werkstuk wordt
weggeworpen.

Als het werkstuk of zaagblad vast komt te zitten
moet u de verstekzaag uit zetten. Wacht tot

alle bewegende onderdelen tot stilstand zijn
gekomen en trek de stekker uit het stopcontact
en/of verwijder de accu. Verwijder vervolgens het
vastzittende materiaal Verder blijven zagen met een
vastgelopen werkstuk kan leiden tot minder controle of

34

schade aan de verstekzaag.

¢ Laat, na afloop van het zagen, de schakelaar los,
houd de zaagkop omlaag en wacht tot het zaagblad
tot stilstand is gekomen voordat u het afgezaagde
stuk verwijdert Het is gevaarlijk om met uw hand in de
buurt van het uitlopende zaagblad te komen.

* Houd de handgreep stevig vast wanneer u een
onvolledige zaaghandeling uitvoert of wanneer
u de schakelaar loslaat voordat de zaagkop zich
volledig in de lage stand bevindt De remactie van de
zaag kan ertoe leiden dat de zaagkop plotseling naar
beneden wordt getrokken, waardoor er een risico op
letsel ontstaat.

EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

* Inschakeling veroorzaakt een kortdurende
spanningsdaling; bij een ongunstige conditie van het
stroomnet kunnen nadelige gevolgen voor andere
apparaten optreden (bij netimpedanties van minder
dan 0,33 Ohm is het onwaarschijnlijk, dat er storingen
optreden); voor meer informatie kunt u contact opnemen
met uw plaatselijke energie-leverancier

ALGEMEEN

e Gebruik deze machine uitsluitend voor het zagen van
hout

¢ Controleer altijd of het voltage, dat vermeld staat op
het typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning

¢ Ga niet op de machine of standaard staan Er kan
ernstig letsel worden veroorzaakt wanneer de machine
kantelt of als er per ongeluk contact wordt gemaakt
met het zaaggereedschap. Bewaar geen materialen op
zodanige wijze op of bij de machine dat het nodig is om
op de machine of standaard te staan om er bij te kunnen.

* Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat
u een instelling verandert of een accessoire
verwisselt

* Haal de stekker altijd uit het stopcontact voordat u
de verstekzaag verplaatst Haal de stekker eruit, breng
de kopassemblage omlaag en zet hem vast. Gebruik de
draaghandgreep en één van de handinkepingen in de
basis van de zaag.

¢ Laat de machine niet onbeheerd achter tot deze
volledig tot stilstand is gekomen

¢ Bij het zagen van onregelmatig gevormde
werkstukken moet u uw werk zodanig plannen dat
het werkstuk niet gaat slippen en het zaagblad
gaat blokkeren waardoor het uit uw hand wordt
getrokken

¢ Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
onder de 16 jaar

¢ Deze machine is niet geschikt voor nat-zagen

GEBRUIK BUITENSHUIS

¢ Sluit uw machine, bij gebruik buitenshuis, aan via
een aardlekschakelaar (FI) met maximaal 30 mA
uitschakelstroom, en gebruik alleen voor buitenshuis
gebruik goedgekeurde verlengsnoeren, voorzien van een
spatwaterdichte contactstop

VOOR GEBRUIK

¢ Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsnoeren
met een capaciteit van 16 Ampére

¢ Draag een veiligheidsbril, gehoorbescherming, en
veiligheidshandschoenen

¢ Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige
houtsoorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn



(contact met of inademing van de stof kan allergische
reacties en/of ademhalingsziekten bij gebruiker of
omstanders veroorzaken); draag een stofmasker en
werk met een stofopvang-voorziening als die kan
worden aangesloten

Bepaalde soorten stof zijn geclassificeerd als
kankerverwekkend (zoals stof van eiken en beuken),
met name in combinatie met toevoegingsmiddelen voor
houtverzorging; draag een stofmasker en werk met
een stofopvang-voorziening als die kan worden
aangesloten

Neem voor de door u te bewerken materialen de
nationale voorschriften aangaande stofopvang in acht
Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest geldt
als kankerverwekkend)

Gebruik uw machine nooit zonder het originele
beschermkapsysteem

Controleer voorafgaand aan gebruik altijd of de
beschermkap goed is gesloten

Gebruik de zaag niet wanneer de beschermkap niet vrij
kan bewegen en niet direct sluit

Zet de beschermkap nooit met een klem of een touw vast
in de geopende stand

Gebruik de machine nooit zonder de tafelinzet; vervang
een defecte of versleten inzet

Verwijder, voordat u begint te zagen, alle obstakels zowel
boven als onder het zaagvlak

Voorkom schade, die kan ontstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; verwijder
deze, voordat u aan een karwei begint

ACCESSOIRES

Gebruik nooit afbraam-/ (door)slijpschijven bij deze
machine

SKIL kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien de juiste accessoires worden
gebruikt, die verkrijgbaar zijn bij de vakhandel

Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SKIL
accessoires de instructies van de betreffende fabrikant
in acht

Gebruik alleen zaagbladen die voldoen aan de in deze
gebruiksaanwijzing vermelde specificaties, volgens
EN 847-1 zijn gecontroleerd en overeenkomstig zijn
gemarkeerd

Gebruik alleen accessoires met een toegestaan
toerental, dat minstens even hoog is als het hoogste
onbelaste toerental van de machine

Gebruik nooit HSS-zaagbladen

Gebruik geen beschadigd, vervormd of bot zaagblad
Gebruik uitsluitend zaagbladen met een asgat-diameter
dat past op de as zonder dat er sprake is van enige
speling; gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om
zaagbladen met een groot gat passend te maken
Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet

TIUDENS GEBRUIK

Forceer de machine niet (oefen lichte en constante
druk uit om oververhitting van de zaagbladpunten en het
smelten van kunststof materiaal te voorkomen)

Houd uw vingers, handen en armen uit de buurt van het
draaiende zaagblad

Wanneer het zaagblad blokkeert, moet u de machine
direct uitschakelen en de stekker uit het stopcontact
halen; verwijder vervolgens het werkstuk

Schakel, in geval van blokkeren of elektrische of
mechanische storing, de machine onmiddellijk uit en trek
de stekker uit het stopcontact

Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de
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werkzaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcontact
Gebruik de machine nooit als het snoer is beschadigd;
het moet worden vervangen door een speciaal gemaakt
snoer dat verkrijgbaar is via de serviceorganisatie.

NA GEBRUIK

Na uitschakeling van uw machine, nooit een draaiend
accessoire stoppen door er aan de zijkant iets tegenaan
te drukken

Verwijder afsnijdingen of andere delen van het werkstuk
alleen uit het zaaggebied wanneer alle bewegende delen
tot stilstand zijn gekomen

het zaagblad wordt heet tijdens gebruik; raak het niet aan
voordat het is afgekoeld

Berg de machine binnenshuis op in droge, afgesloten
ruimten, buiten het bereik van kinderen

UITLEG VAN SYMBOLEN OP MACHINE

(@) Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(3) Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
(4) Gevaarlijk gebied! Verboden zone voor handen.

Houd handen, vingers en armen uit de buurt van dit
gebied.

(5) Dubbele isolatie (geen aarddraad nodig)
(6) Geef elektrisch gereedschap en batterijen niet met het

huisvuil mee

GEBRUIK

Montage

- monteer driepotige knop aan de achterzijde

- monteer de verstekvergrendelingsknop X in de
voorzijde van de tafel (9)

Transport/werkpositie

Voor het vrijgeven van de machine (werkpositie)

- druk handgreep B met één hand omlaag en trek
tegelijkertijd aan de vergrendelingspen C met uw
andere hand (0a

- geleid de kopassemblage langzaam naar boven

Voor het borgen van de machine (transportpositie)

stel de afschuinhoek in op 0° (zie Afschuinhoek

instellen)

stel de verstekhoek in op 45° links of rechts (zie

Verstekhoek instellen)

druk handgreep B omlaag met één hand en duw

tegelijkertijd op de vergrendelingspen C met uw andere

hand

wikkel het stroomsnoer op

gebruik de transportgreep E om de machine te dragen

(0c

til de machine nooit op aan de hoofdhandgreep of

het stroomsnoer

Monteren van machine op werkopperviak (7

! monteer de machine voor veilig gebruik altijd

op een vlak en stabiel werkoppervlak (zoals een

werkbank)

gebruik de vier montagegaten F om de machine met

geschikte schroeven aan het werkoppervlak vast te

zetten

u kunt de machine ook aan het werkopperviak

vastklemmen met commercieel beschikbare

schroefklemmen

eventueel kan de machine ook worden gemonteerd op

een verstekzaagstandaard

lees alle waarschuwingen en instructies die bij de

zaagstandaard zijn geleverd



Opvangvoorziening voor stof en spanen (2

- monteer de stofzak G/stofzuiger zoals afgebeeld

- ledig de stofzak regelmatig voor optimale stofafzuiging

! laat de stofzuigerslang nooit het openen van de
beschermkap of het zagen belemmeren

Vastklemmen van werkstuk (3)

voor optimale veiligheid tijdens het werk moet

u het werkstuk altijd vastklemmen met de

meegeleverde instelbare klem

- werk niet met werkstukken, die te klein zijn om te

worden vastgeklemd

gebruik tabel (14 voor het bepalen van de maximale

werkstukmaten

bevestig de werkstukklem in ondersteuningsgat M met

knop N (aan een van beide kanten van de machine)

- duw het werkstuk stevig tegen geleider R

ontgrendel hendel Q

stel de klem af op het werkstuk

- klem het werkstuk stevig vast door hendel Q te

vergrendelen

voor sommige verstek- en afschuincombinaties,

of afhankelijk van de grootte van het werkstuk,

kan het noodzakelijk zijn in de handel verkrijgbare
schroefklemmen te gebruiken in plaats van de
werkstukklem

Verstekhoeken instellen (5

maak vergrendelingshendel X los

trek aan hendel voor vrijgave pal verstekhoek Y

- draai de zaagtafel naar links of rechts en stel de
gewenste verstekhoek in (van 0° tot 47°) door gebruik
te maken van indicator Z

- ontgrendel hendel Y

draai vergrendelingshendel X aan (draai de hendel

niet te vast aan)

- voor het snel en nauwkeurig instellen van
veelgebruikte verstekhoeken (0°, 15°, 22.5°, 31.6°,
45°) klikt de palhendel voor de verstekhoek vast bij de
desbetreffende posities

Schuifgeleider afstellen

- draai knop K los om de geleider(s) J te kunnen
schuiven

- draai knop K verder los om de geleider(s) te kunnen
verwijderen/monteren

- draai knop K aan om de gewenste stand vast te zetten

! zorg ervoor dat de schuifgeleider stevig vast zit
voordat u het gereedschap gaat gebruiken

Afschuinhoeken instellen

! schuif de schuifgeleider naar links

- draai driepotige knop T los (&b

- zwenk de zaagkop naar links totdat de hoekindicator U
de gewenste afschuinhoek aangeeft

- houd de zaagkop in deze stand en draai knop T aan

Verstekzaagsneden (17)

! verwijder schuifgeleider

- bij verstekzaagsneden moet zowel een verstekhoek als
een afschuinhoek worden ingesteld

! altijd eerst uitproberen op een stuk afvalmateriaal

Werken met de machine

- zet de machine in de werkpositie

! controleer of het werkstuk stevig tegen de
zaagtafel en geleider is geklemd R

- zet de machine aan door de veiligheidshendel AB vrij te
geven en aan de hoofdschakelaar AA te trekken
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kruis uw armen niet wanneer u de zaagkop

bedient (9a

het zaagblad moet eerst op volle snelheid zijn

voordat u het in het werkstuk leidt

als de onderste beschermkap niet automatisch

opengaat, wat kan gebeuren onder bepaalde

omstandigheden (bijv. een werkstuk dat heel dicht

bij de maximale capaciteit zit), moet u misschien

de beschermkap met de hand openen (8b

zaag gelijkmatig door het werkstuk

zet de machine uit door schakelaar AA los te laten

wacht tot het zaagblad volledig tot stilstand is gekomen

voordat u de zaagkop langzaam omhoog brengt

Verwisselen van het zaagblad @)

! trek de stekker uit het stopcontact

- haal zeskantsleutel AC uit opbergplaats AD

houd de beschermkap A in open stand

draai schroef van afdekking AF los (draai de schroef

niet helemaal los) @a

draai de beschermkap A volledig naar achteren @b

druk op asvergrendelknop AE en houd deze

ingedrukt terwijl u zaagbladbout AG verwijdert door

zeskantsleutel AC RECHTSOM te draaien (in de

richting van de pijl op het zaagblad)

druk asvergrendelknop AE alleen in als machine

helemaal stilstaat

laat asvergrendelknop AE los

- verwijder flens AH en het zaagblad

verwissel het zaagblad met de zaagtanden en de

pijl op het zaagblad in dezelfde richting wijzend

als de pijl op onderste beschermkap A

monteer flens AH @)c

druk asvergrendelingsknop AE in en houd deze vast

terwijl u de bout vastdraait door de zeskantsleutel AC

1/8 slag linksom verder vast te draaien (zorgt voor

slippen van het zaagblad wanneer dit grote weerstand

ondervindt, waardoor kans op overbelasting van de

motor en machine-terugslag kleiner wordt)

- draai afdekkingsschroef AF vast

Tafelinzet vervangen Al @)

Vervang een defecte of versleten tafelinzet als volgt:

! trek de stekker uit het stopcontact

- haal zeskantsleutel AC uit opbergplaats AD

- verwijder alle 4 de schroeven zoals aangegeven

- verwijder de oude tafelinzet door deze eerst aan de
voorkant op te tillen en vervolgens geheel uit te trekken

- plaats de nieuwe tafelinzet

! draai alle 4 de schroeven stevig aan

Bladpositionering (90°) controleren/afstellen @2

! trek de stekker uit het stopcontact

- draai de zaagtafel naar een verstekstand van 0° en zet
deze vast

- zwenk de zaagkop naar de afschuinstand van 0°

- laat de zaagkop zakken en zet hem vast

- controleer op een hoek van 90° tussen zaagblad en
tafel met een winkelhaak

- pas de bladpositionering (90°) zo nodig als volgt aan:

1. draai driepotige knop T los

2. verstel schroef V met een zaagbladsleutel 10 (niet

standaard meegeleverd)

3. controleer opnieuw met winkelhaak

4. reset de indicator afschuinhoek U op 0°



» Bladpositionering (45°) controleren/afstellen @

! trek de stekker uit het stopcontact

- draai de zaagtafel naar een verstekstand van 0° en zet
deze vast

- draai driepotige knop T los

- zwenk de zaagkop naar links

- controleer op een hoek van 45° tussen zaagblad en
tafel met een verstekhaak

- controleer of indicator afschuinhoek U 45° aangeeft

- pas de bladpositionering (45°) zo nodig als volgt aan:
1. verstel schroef W met een zaagbladsleutel 10 (wordt
niet standaard meegeleverd)
2. controleer opnieuw met verstekhaak

* Geleiderpositionering (90°) controleren/afstellen

! trek de stekker uit het stopcontact

- draai de zaagtafel naar een verstekstand van 0° en zet
deze vast

- laat de zaagkop zakken en zet hem vast

- controleer op een hoek van 90° tussen zaagblad en
geleider S met een winkelhaak (zorg dat de winkelhaak
het zaagblad zelf raakt, niet de tanden) @a

- pas de geleiderpositionering (90°) zo nodig als volgt
aan:
1. draai de 2 zeskantschroeven S los @b
2. stel de geleider af totdat het zaagblad en de geleider
volledig in contact komen met de winkelhaak
3. draai de vier zeskantschroeven S aan
4. reset de indicator verstekhoek op 0° @4)c

TOEPASSINGSADVIES

¢ Speciale werkstukken
ondersteun altijd de losse uiteinden van een lang
werkstuk @9
zorg dat met name ronde werkstukken of werkstukken
met bochten goed zijn vastgeklemd om schuiven te
voorkomen
bij de zaaglijn mag geen ruimte bestaan tussen het
werkstuk en de geleider of de zaagtafel
e Wanneer u vloerlijsten maakt, kunt u afbeelding @)
gebruiken ter referentie
* Leg de goede kant van het werkstuk altijd naar beneden
om splinteren tot een minimum te beperken
* Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen van het juiste
type
- hoe meer tanden, des te beter de zaagsnede
- zaagbladen met hardmetalen tanden blijven tot 30 maal
langer scherp dan gewone zaagbladen

ONDERHOUD / SERVICE

¢ Houd machine en snoer altijd schoon (met name
de ventilatieopeningen aan de achterzijde van de
motorbehuizing)

e Ontwikkel een regelmatige controle om er zeker van te
zijn dat de onderste beschermkap goed werkt. Ontdoe de
onderste beschermkap van eventueel verzameld zaagsel
met behulp van een vochtige doek.

! trek de stekker uit het stopcontact vé6r het
reinigen

- breng de onderste beschermkap omhoog tot de
volledig open stand en laat hem los; als hij niet direct
en volledig sluit moet hij worden gecontroleerd door
een erkende klantenservice voor SKIL elektrische
gereedschappen
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* Maak zaagblad onmiddellijk na gebruik schoon (met
name als er hars of lijm op zit)
! het zaagblad wordt heet tijdens gebruik; raak het
niet aan voordat het is afgekoeld
* Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige
fabricage- en testmethoden toch defect raken, dient
de reparatie te worden uitgevoerd door een erkende
klantenservice voor SKIL elektrische gereedschappen
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met
het aankoopbewijs, naar het verkoopadres of het
dichtstbijzijnde SKIL service-station (de adressen
evenals de onderdelentekening van de machine vindt u
op www.skil.com)
Denk erom, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van de machine niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

MILIEU

* Geef elektrisch gereedschap, batterijen,
accessoires en verpakkingen niet met het huisvuil
mee (alleen voor EU-landen)

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake
oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dient afgedankt elektrisch gereedschap gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen
symbool (&) zal u in het afdankstadium hieraan
herinneren

GELUID

e Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 99 dB(A) en het
geluidsvermogensniveau 108 dB(A) (onzekerheid K =3
dB)
* Het geluidsemissieniveau is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan geluid bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen
- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk reduceren

)

Geringssag
INTRODUKTION

e Detta verktyg &r avsett som stationar maskin fér klyvning
och kapning av trd, bade rata snitt och geringssnitt
(horisontella geringsvinklar fran -47° till +47° ar mojliga,
liksom vertikala fasvinklar fran 0° till 45°)

e L&s och spara denna instruktionsbok (2)

¢ Det héar verktyget ar inte avsedd for yrkesméassig
anvandning
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* Anvand bara verktyget om det ér korrekt och
fullstandigt monterat (var medveten om att Skil
inte kan hallas ansvarigt fér verktygsskador och/eller
personskador till f6ljd av felaktig montering av verktyget)

TEKNISKA DATA (D

VERKTYGSELEMENT (7)

Undre skydd

Mandéverhandtag

Lassprint fér transport

Ovre skydd

Transporthandtag

Monteringshal

Dammpase

Dammutlopp

Glidanhall

Vred for att fasta glidanhallet

Klamma fér montering av arbetsstycket
Stodhal

Knapp for atdragning av kldmman
Knapp for installning av kldmman
Klamspak

Anslag

Insexskruvar for justering av anslaget (2x)
Sparrknapp (fasvinklar)

Visare fasvinkel

Skruv for justering av fasvinkeln (héger)
Skruv for justering av fasvinkeln (véanster)
Sparrhandtag (geringsvinklar)
Frigdringsspak for geringsvinkeluttag
Visare geringsvinkel

Till/fran strdmbrytare

Sékerhetsgrepp

Sexkantsnyckel

Férvaring av sexkantsnyckel
Spindellasknapp

Skruv for tackplat

Féastskruv for sagblad

Flans

Bordsinsats

Dammavvisare

SAKERHET

ALLMANNA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ELVERKTYG

N<XsSs<CHOWIQUZErX<CIOmMmmOoOoOw>»

VARNING Studera alla varningar, anvisningar, bilder
och specifikationer géllande sidkerhet som medféljer
verktyget. Om anvisningarna inte foljs kan det resultera i
elektriska stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar fér framtida
bruk.

Nedan anvant begrepp “elverktyg” hanfor sig till natdrivna

elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg

(sladdlosa).

1) ARBETSPLATSSAKERHET

a) Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen eller daligt belyst arbetsomrade kan leda
till olyckor.
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2)
a)

e)
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3)
a)

c)

e)

f)

Anviénd inte elverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vétskor, gaser eller
damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan antédnda
dammet eller gaserna.

Hall under arbetet med elverktyget barn och
obehoriga personer pa betryggande avstand. Om
du stérs av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
Over elverktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

Elverktygets stickpropp maste passa till
vagguttaget. Stickproppen far absolut inte
férandras. Anvénd inte adapterkontakter
tilsammans med skyddsjordade elverktyg.
Oférandrade stickproppar och passande vagguttag
reducerar risken for elektriskt slag.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex.
ror, varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en
storre risk for elektriskt slag om din kropp ar jordad.
Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vatten
in i ett elverktyg 6kar risken for elektriskt slag.
Missbruka inte néitsladden och anvénd den inte
fér att bara eller hdnga upp elverktyget och inte
heller for att dra stickproppen ur vagguttaget. Hall
natsladden pa avstand fran varme, olja, skarpa
kanter och rérliga maskindelar. Skadade eller
tilltrasslade ledningar ékar risken fér elektriskt slag.
Nér du arbetar med ett elverktyg utomhus anvénd
endast forldngningssladdar som &ar godkénda fér
utomhusbruk. Om en lamplig férlangningssladd for
utomhusbruk anvénds minskar risken for elektriskt slag.
Anviénd en jordfelsbrytare om det inte &r mojligt
att undvika elverktygets anvandning i fuktig miljé.
Genom att anvénda en jordfelsbrytare minskas risken
for elstot.

PERSONSAKERHET

Var uppmérksam, kontrollera vad du goér och anvand
elverktyget med férnuft. Anvénd inte elverktyget
nér du &r trétt eller om du ar paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvéndning av elverktyg
kan &ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

Baér alltid personlig skyddsutrustning och
skyddsglasdgon. Anvandning av personlig
skyddsutrustning som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och hérselskydd reducerar
alltefter elverktygets typ och anvéndning risken fér
kroppsskada.

Undvik oavsiktlig igangséattning. Kontrollera att
elverktyget &r frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vigguttaget och/eller ansluter/
tar bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om
du bar elverktyget med fingret pa strémstallaren eller
ansluter pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka
uppsta.

Ta bort alla instéliningsverktyg och skruvnycklar
innen du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller

en nyckel i en roterande komponent kan medféra
kroppsskada.

Overskatta inte din férmaga. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare
kontrollera elverktyget i ovéantade situationer.

Bar lampliga klader. Bér inte 16st hdngande klader
eller smycken. Hall haret och kladerna pa avstand



=

g

h)

4)

a)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

fran de rorliga delarna. Lost hangande klader, smycken
och langt har kan dras in av roterande delar.

Vid elverktyg med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning kontrollera att
anordningarna &r ratt monterade och anvénds pa
korrekt satt. Anvandning av dammutsugning minskar de
risker damm orsakar.

Lat inte vanan att ofta anvénda verktygen goéra

att du blir slarvig och ignorerar verktygets
sékerhetsprinciper. En vardslos atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brakdelen av en sekund.
OMSORGSFULL HANTERING OCH ANVANDNING AV
ELVERKTYG

Overbelasta inte elverktyget. Anvand for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.
Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte
langre anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in
eller ur &r farligt och méaste repareras.

Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anvédndas av personer som inte ar
fértrogna med dess anvéndning eller inte last denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvénds av
oerfarna personer.

Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfulit.
Kontrollera att rérliga komponenter fungerar felfritt
och inte kérvar, att komponenter inte brustit eller
skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner paverkas menligt. Lat skadade delar
repareras innan elverktyget ateranvands. Manga
olyckor orsakas av daligt skétta elverktyg.

Hall skérverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sa latt
i klam och gar lattare att styra.

Anvéand elverktyget, tillbehér, insatsverktyg

osv. enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Anvands
elverktyget pa icke &ndamalsenligt satt kan farliga
situationer uppsta.

Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen
saker hantering och kontroll dver verktyget i ovantade
situationer.

SERVICE

Lat elverktyget repareras endast av kvalificerad
fackpersonal och med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

Geringssagar ar avsedda att saga tra eller
tréliknande produkter och de kan inte anvéndas
med kapslipskivor i syfte att sdga jarnhaltiga
material som skenor, sténger, tappar osv. Slipande
damm orsakar att rérliga delar, till exempel det nedre
skyddet, fastnar. Gnistor vid slipning branner det nedre
skyddet, sdgsparet och andra plastdelar.

Anvénd klammor fér att stédja arbetsstycket nér
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sa ar mojligt. Om du stédjer arbetsstycket fér hand
maste du alltid halla handen pa ett avstand av minst
100 mm fran sagklingans sidor. Anvand inte den har
sagen till att sdga delar som ar for sma for att kunna
klammas fast eller hallas i handen Om du placerar
handerna for nara sagklingan férekommer 6kad risk for
personskador till f6ljd av kontakt med klingan.
Arbetsstycket maste vara ororligt och klammas

fast vid eller hallas mot bade anhallet och bordet.
Mata inte arbetsstycket mot klingan och saga inte
”pa fri hand” pa nagot satt Arbetsstycken som inte
halls fast eller som ar rérliga kan slungas ivdg med héga
hastigheter, vilket kan orsaka personskador.

Skjut sagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen
genom arbetsstycket. Sdga genom att hoja
saghuvudet och dra ut det 6ver arbetsstycket utan
att saga, starta motorn, tryck sdghuvudet nedat
och skjut sdgen genom arbetsstycket Sagning nar
séghuvudet dras ut medfor stor risk for att sdgklingan
dras upp pa arbetsstycket och att klingenheten slungas
mot anvandaren med valdsam kraft.

Hall aldrig en hand 6ver den avsedda saglinjen,
antingen framfor eller bakom sagklingan Det ar
mycket farligt att stodja arbetsstycket med "omvént
grepp”, dvs. halla arbetsstycket till hdger om sagklingan
med vanster hand eller vice versa.

Strack dig inte bakom anhallet med nagon hand
narmare dn pa 100 mm avstand fran nagon av
klingans sidor i syfte att ta bort trafragment eller av
nagot annat skil medan klingan snurrar Néarheten till
den snurrande sagklingan kanske inte ar pataglig, och du
kan fa allvarliga personskador.

Kontrollera arbetsstycket innan du sagar Om
arbetsstycket ar bdjt eller skevt klimmer du fast

det med utsidan av den bojda ytan mot anhallet.

Se alltid till att det inte finns ett avstand mellan
arbetsstycket, anhallet och bordet langs séaglinjen
Bojda eller skeva arbetsstycken kan vrida sig eller
forskjutas och kan orsaka att den snurrande sagklingan
kan komma i kldm vid sagning. Det far inte finnas spikar
eller frammande féremal i arbetsstycket.

Anvand inte sagen forran bordet ér fritt fran alla
verktyg, tréfragment osv., férutom arbetsstycket
Sma skrapfragment, 16sa trabitar eller andra féremal
som kommer i kontakt med den snurrande klingan kan
slungas ivdg med hog hastighet.

Saga bara ett arbetsstycke at gangen Flera
arbetsstycken som staplas pa varandra kan inte kiAmmas
eller spannas fast pa ett fullgott sétt och kan orsaka att
klingan kommer i klam eller forskjuts vid sagning.

Se till att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn, stabil arbetsyta fére anvéndning.

En jamn och stabil arbetsyta minskar risken for att
geringssagen blir instabil.

Planera arbetet! Varje gang du @ndrar instéllningen
av fas- eller geringsvinkeln ska du se till att det
justerbara anhallet stélls in korrekt for att stodja
arbetsstycket och att det inte stér klingan eller
skyddssystemet Utan att sla "PA” verktyget och utan
ett arbetsstycke pa bordet ska du forflytta sdgklingan
genom en fullstandig, simulerad sagningscykel i syfte att
sakerstalla att det inte forekommer stérningar eller risk for
att sdga i anhallet.

Ordna tillrackligt med stdd, t.ex. bordsférldngningar,
sagbockar osv. for arbetsstycken som &r bredare
eller langre &n bordsskivan. Arbetsstycken som ar



langre eller bredare &r geringssagens bord kan falla

om de inte stéds ordentligt. Om en avsagad del eller
arbetsstycket faller kan det medféra att det nedre skyddet
lyfts upp eller att delen eller arbetsstycket slungas ivag av
den snurrande klingan.

Anvénd inte en annan person istéllet for en
bordsfoérlangning eller som extra stdd Instabilt stod
for arbetsstycket kan orsaka att klingan kan komma i
klam eller att arbetsstycket férskjuts under sagning, vilket
kan dra in dig och medhjalparen i den snurrande klingan.
Den avsagade delen far inte klammas eller tryckas
mot den snurrande sagklingan pa nagot som helst
séatt Om utrymmet ar begrénsat, dvs. om langdstopp
anvands, kan den avsagade delen kilas in mot klingan
och slungas ivag pa ett valdsamt sétt.

Anvénd alltid en klamma eller en fixtur som &r
utformad for att stédja runt material som sténger
eller rorledningar## pa ett fullgott satt Stanger har en
tendens att rulla nar de sagas, vilket orsakar att klingan
“biter sig fast” och drar in arbetsstycket och din hand i
klingan.

Lat klingan uppna full hastighet innan den kommer
i kontakt med arbetsstycket Det minskar risken for att
arbetsstycket slungas ivag.

Om arbetsstycket eller klingan kommer i klam ska
geringssagen sténgas av. Vanta tills alla rérliga
delar har stoppat och koppla bort kontakten fran
stromkaéllan och/eller ta bort batteriet. Sedan kan
du frigéra det material som har kommit i klam Om
sagningen fortsatter nar ett arbetsstycke har kommit i
klam kan det orsaka forlorad kontroll 6ver eller skador pa
geringssagen.

Nar sagningen ar klar slapper du brytaren, haller
ned saghuvudet och véantar pa att klingan stannar
innan du tar bort den avsagade delen Det &r farligt att
placera en hand i nérheten av sagklingan.

Hall stadigt i handtaget nar en sagning inte

ar fullstandig eller nér brytaren slédpps innan
saghuvudet ar helt och hallet i det nedre laget
Bromsningen av sagen kan orsaka att saghuvudet
plotsligt dras nedat, vilket skapar risk for personskador.

EXTRA SAKERHETSANVISNINGAR

Inkopplingsférloppen orsakar korta spanningsséankningar;
vid ogynnsamma néatférutsattningar kan dessa menligt
paverka andra maskiner (vid natimpendaser under 0,33
ohm behdver inte stérningar befaras); i fall ni énskar
ytterligare klargérande, var vanlig kontakta er lokala
elleverantér myndighet

ALLMANT

Anvéand verktyget endast till att saga tra

Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stammer
med spanningen som anges pa maskinens markplat
Sta inte pa verktyget eller stativet Allvarliga
personskador kan bli féliden om verktyget valter eller

vid oavsiktlig kontakt med sagverktyget. Férvara inte
material p& eller i nérheten av verktyget sa att det ar
nddvandigt att sta pa verktyget eller stativet for att kunna
na materialet.

Dra alltid ur stickkontakten fran vaggurtaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehér

Koppla alltid bort kontakten fran stromkallan

fore transport av geringssagen Koppla bort, séank
huvudenheten och las den pa plats med hjalp av
barhandtaget och en av handférdjupningarna i sagbasen.
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Lamna inte verktyget forrédn det har stannat helt

Vid sagning av oregelbundet formade arbetsstycken
ska du planera arbetet sa att arbetsstycket inte
glider och gér att klingan kommer i klam, vilket kan
leda till att arbetsstycket slits bort fran din hand

Den har maskinen ska inte anvandas av personer under
16 ar

Denna maskin &r inte lamplig till vatsagning

ANVANDNING UTOMHUS

Om maskinen anvands utomhus skall den vara ansluten
till en jordfelsbrytare (Fl) pa hogst 30 mA; anvand bara en
férlangningssladd avsedd fér utomhusbruk och utrustad
med en sténkskyddad kontakt

FORE ANVANDNINGEN

Anvénd helt utrullade och sékra férlangningssladdar med
kapacitet pa 16 A

Anvand skyddsglaségon, hérselskydd, och
skyddshandskar

Viss typ av damm, exempelvis farg som innehaller

bly, vissa trasorter, mineraler och metaller kan

vara hélsovadliga om de inhaleras (hudkontakt

eller inhalering kan ge allergisk reaktion och/eller
luftvadgsproblem/sjukdom hos personer i narheten);
anvand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns
Vissa typer av damm é&r klassificerade s& som
carcinogeniska (t.ex. ek- och bjérkdamm) sérskilt

i kombination med tillsatser for trabehandling;

anvand andningsskydd och arbeta med en
dammuppsamlare om sadan anslutning finns

Folj de nationella krav, som finns angaende damm, fér de
material du skall arbete med

Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest
anses vara cancerframkallande)

Anvand aldrig din maskin utan maskinens original
sakerhetsdetaljer

Kontrollera fore varje bruk att skyddskapan stangs
ordentligt

Anvénd inte sdgen om skyddsképan inte [&per fritt och
stdngs omedelbart

Skyddskapan far aldrig klAmmas eller bindas fast i dppet
lage

ANvand aldrig verktyget utan bordsinsatsen; en trasig
eller sliten insats maste bytas ut

Se till att arbetsomradet ér fritt fran féremal innan du
startar arbetet

Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra féoremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

TILLBEHOR

Anvand aldrig slip/kapskivor till denna maskin

SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om rétt tillbehdr anvédnds som du kan képa hos narmaste
SKIL-aterférsaljare

Vid montering av tillbehér fran andra tillverkare an SKIL
skall anvisningarna fran vederbdrande tillverkare f6ljas
Anvand endast sagklingor som motsvarar de i
instruktionsboken angivna specifikationerna, som testats
enligt EN 847-1 och forsetts med godkdnnandemarke
Anvand endast tillbehér vilkas tillatna varvtal atminstone
motsvarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

Anvéand aldrig en blad, som &r gjord av snabbstal
Anvand inte en trasig, deformerad eller sl6 blad

Anvand endast sagblad vars haldiameter passar pa
verktygets spindel utan spelrum; anvéand aldrig en
passring eller adapter for att montera blad med storre hal



Skydda tillbehéren fran slag, stotar och fett

UNDER ANVANDNINGEN

Overbelasta inte maskinen (anvand latt och jamnt tryck
for att undvika dverhettning av bladspetsarna och att
plasten smalter om plastmaterial bearbetas)

Hall fingrar, héander och armar undan fran det roterande
sagbladet

Om sagbladet fastnar ska du genast stanga av verktyget
och dra ur natkontakten; sedan kan det fastnade
arbetsstycket avlagsnas

| héndelse av fastkérning, onormala elektriska eller
mekaniska stérningar, stdng genast av maskinen och dra
ur stickkontakten

Skadas eller kapas néatsladden under arbetet, rér inte vid
sladden utan dra genast ut stickkontakten

Anvand aldrig verktyget om sladden &r skadad; den
maste bytas mot en séarskilt utformad sladd som finns via
serviceorganisationen.

EFTER ANVANDNINGEN

Fa& aldrig tillbehoret att sluta rotera genom att utdva kraft
pé det fran sidan efter det att maskinen har sténgts av
Avlagsna inte avsagade andar eller andra delar av
arbetsstycket fran sdgomradet forran alla rérliga delar har
stannat helt

sagbladet blir mycket varmt under bruk; vidrér det inte
foérran det har svalnat

Forvara maskinen inomhus pa torrt stélle utom rackhall
for barn

FORKLARING AV SYMBOLERNA PA VERKTYGET

(2) Léas bruksanvisningen fére anvandning

(3 Anvand skyddsglaségon och hérselskydd

(@) Farligt omrade! Inga hander far finnas i omradet.

Hall hander, fingrar eller armar borta fran det har
omradet.

(5) Dubbel isolering (ingen jordning krévs)
(®) Elektriska verktyg och batterier far inte kastas i

hushallssoporna

ANVANDNING

Montering
- montera den trevingade ratten pa baksidan
- montera geringssagens lasvred X pa bordets framsida

Transport/arbetsposition

For att frigéra verktyget (arbetsposition)

- tryck handtaget B nedat med en hand och dra samtidigt
ut lassprinten C med den andra handen (9a

- styr huvudenheten langsamt uppat

For att sparra verktyget (transportposition)

stéll in fasvinkeln pa 0° (se Stalla in fasvinkel)

- stéll in geringsvinkeln pa 45° at vanster eller hoger (se

Stalla in geringsvinkel)

tryck handtaget B nedat med en hand och skjut

samtidigt lassprinten C med den andra handen

linda upp natsladden

anvénd transporthandtaget E nér du bér verktyget (0c

lyft aldrig verktyget genom att halla i

huvudhandtaget eller i ndtsladden

Montering av verktyget pa arbetsytan 7

! fér séker hantering ska verktyget alltid monteras
pa en plan och stabil arbetsyta (t.ex. en
arbetsbénk)

- anvand de 4 monteringshalen F till att fasta verktyget
med l&mpade skruvar pa arbetsytan
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- du kan aven klamma fast verktget pa arbetsytan med
skruvklammor av handelstyp

- verktyget kan &ven monteras pa ett stativ for
geringssagar

! las alla varningar och anvisningar som medfoljer
sagstativet

Damm-/spanutsugning (2

- montera dammpasen G/dammsugaren enligt bilden

- tdm dammpasen regelbundet for att fa bast
dammuppsugning

! 1at ej dammsugarslangen hindra undre
klingskyddet eller sagning

Klamning av arbetsstycket (3)

! for optimal sédkerhet under arbetet ska
arbetsstycket alltid kiAmmas stadigt med den
bifogade, stéllbara kldmman

- bearbeta inga arbetsstycken som &r fér sma for att

klammas

for arbetsstyckets maximala matt ska bordet

anvandas som referens

fast arbetsstyckets klamma i stédhalet M med vredet N

(pa valfri sida av verktyget)

- tryck arbetsstycket stadigt mot anslaget R

las upp spaken Q

anpassa klamman till arbetsstycket

- klam fast arbetsstycket stadigt med lasspaken Q

foér vissa kombinationer av gerings- och fasvinklar

eller beroende pa arbetsstyckets storlek kan

det vara nédvéandigt att anvanda kommersiellt

tillgangliga skruvklammor istéllet fér klAmman for

arbetsstycken

Instalining geringsvinklar (9

- lossa spéarrhandtaget X

- drai geringsvinkeluttagets frigéringsspak Y

- vrid sgbordet at véanster eller hdger och stall in 6nskad
geringsvinkel (fran 0° till 47°) genom att anvénda
indikatorn Z

- slapp spakenY

- dra &t sparrhandtaget X (dra inte at handtaget for
mycket)

- fér snabb och exakt instéllning av ofta anvanda
geringsvinklar (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) klickar spaken
fér geringsvinkeluttag pa plats i motsvarande lagen

Justera glidanhallet

- lossa vredet K sa att anhallet/anhallen J kan glida

- lossa vredet K ytterligare for att méjliggora borttagning/
montering av anhallet/anhallen

- dra at vredet K for att Iasa det 6nskade laget

! se till att glidanhallet sitter ordentligt fast innan
verktyget anvénds

Stélla in fasvinklar

! skjut glidanhallet at vanster

- lossa trebensvredet T (©b

- svang saghuvudet at vanster tills fasvinkelindikatorn U
pekar pa dnskad fasvinkel

- hall sdghuvudet i det har laget och dra at vredet T

Kombinationssnitt (7)

! ta bort glidanhallet

- fér kombinationssnitt ska bade en geringsvinkel och en
fasvinkel stéllas in

! testa alltid forst pa ett 6verblivet material

Anvéndning av maskinen

- satt verktyget i arbetslage



se till att arbetsstycket ar stadigt klamt mot

sagbordet och anslaget R

starta verktyget genom att frigéra lasningen AB och dra

i huvudbrytaren AA

korsa inte armarna nér sdghuvudet (®a anvinds

maskinen skall ha natt max. varvtal innan bladet

kommer i kontakt med arbetsstycket

om det nedre skyddet inte 6ppnas automatiskt,

vilket kan handa under vissa forhallanden (t.ex.

ett arbetsstycke som &r mycket ndra maximal

kapacitet) kanske du maste 6ppna skyddet for

hand (8b

saga genom arbetsstycket med en jamn rorelse

stang av verktyget genom att slappa strémbrytaren AA

vanta tills sagklingan &r helt stillastdende innan du styr

saghuvudet langsamt uppat

Ségbladsbyte

! drag ur stickkontakten

- ta fram hexnyckeln AC fran forvaringsutrymmet AD

hall skyddskapan A i 6ppet lage

lossa tackplatens skruv AF (skruva inte ur skruven

helt och hallet) @a

vrid skyddskapan A helt bakéat @b

tryck in spindelns spéarrknapp AE och hall den intryckt

medan du avlagsnar bladbulten AG genom att vrida

hexnyckeln AC MEDURS (= i samma riktning som pilen

pa sagbladet)

tryck bara pa spindellasknappen AE medan

verktyget star stilla

slapp upp spindellasknappen AE

- avlagsna flansen AH och sagbladet

placera det nya bladet sa att sagtanderna och

pilen pa sagbladet pekar i samma riktning som

pilen pa skyddskapan A

sétt tillbaka flansen AH @)c

hall ned spindellasknappen AE medan du drar at

klingbulten genom att vrida sexkantsnyckeln AC

MOTURS 1/8 varv mer an med handkraft (m&jliggor

slirning av sagklinga vid sagning med hart sagmotstand

och minskar pa sa séatt dverbelastning pa motorn samt

motverkar kast)

- dra at tackplatens skruven AF

Byte av bordsinsatsen Al @)

Byt ut en trasig eller sliten bordsinsats s& har:

! drag ur stickkontakten

- ta fram hexnyckeln AC fran férvaringsutrymmet AD

- avlagsna alla de 4 skruvarna enligt bilden

- avlagsna den gamla bordsinsatsen genom att férst lyfta
framsidan och sedan dra ut den helt

- placera den nya bordsinsatsen

! dra at alla 4 skruvarna stadigt

Kontroll/justering av 90° bladriktning @

! drag ur stickkontakten

- vrid sagbordet till 0° geringsvinkellage och las det pa
plats

- svang saghuvudet till 0° fasvinkellage

- sénk saghuvudet och las det pa plats

- kontrollera med en vinkelhake att vinkeln mellan
sagblad och bord &r 90°

- justera vid behov bladets 90° rikining sa har:

1. lossa trebensknappen T

2. justera skruven V med en bladnyckel 10 (medféljer

inte som standard)
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3. kontrollera igen med en vinkelhake
4. aterstall fasvinkelindikatorn U till 0°
Kontroll/justering av 45° bladriktning @)
! drag ur stickkontakten
- vrid sagbordet till 0° geringsvinkellage och las det pa
plats
- lossa trebensknappen T
- svang saghuvudet at vanster
- kontrollera med en geringshake att vinkeln mellan
sagblad och bord &r 45°
- kontrollera att fasvisaren U anger 45°
- justera vid behov bladets 45° riktning sa har:
1. justera skruven W med en bladnyckel, format 10
(medfoljer inte som standard)
2. kontrollera igen med en geringshake
Kontroll/justering av 90° anslagsriktning
drag ur stickkontakten
vrid sagbordet till 0° geringsvinkelldge och Ias det pa
plats
- sénk saghuvudet och 1as det pa plats
kontrollera med en vinkelhake att vinkeln mellan klingan
och anslaget S ar 90° (se till att vinkelhaken kommer
i kontakt med sagklingans kropp och inte vidrér
tanderna) @da
justera vid behov anslagets 90° riktning s& har:
1. lossa de 2 insexskruvarna S @b
2. justera anslaget tills bade sagblad och anslag ligger
helt mot vinkelhaken
3. dra at de 2 insexskruvarna S
4. Aterstall geringsvinkelindikatorn till 0° @4c

ANVANDNINGSTIPS

Avvikande arbetsstycken

- stéd alltid &ndarna av ett l&ngt arbetsstycke @)

- se till att bojda eller runda arbetsstycken &r ordentligt
sékrade mot att glida

- vid saglinjen far inget utrymme finnas mellan
arbetsstycket och anslaget eller sdgbordet

For arbete med golvlister kan figur @) anvéndas som

referens

Lagg alltid den finaste sidan av arbetsstycket nedat for

att férhindra minimum av flis

Anvand endast skarpa sagblad av ratt sort

- kvaliteten pa sagsnittet forbattras genom antalet tander

- hardmetallblad forblir vassa upp till 30 ganger langre &n
vanliga blad

UNDERHALL / SERVICE

Hall alltid verktyget och sladden rena (séarskilt
ventilationsspringorna pa motorhusets baksida)
Utveckla en regelbunden kontroll for att se till att det
nedre skyddet fungerar korrekt. Rengdér det nedre
skyddet fran eventuella sagspansansamlingar med en
fuktad trasa.
! drag ur stickkontakten innan rengéring
- lyft det nedre skyddet till helt 6ppet lage och slapp det;
om det inte stdngs omedelbart och fullstandigt ska
det kontrolleras i en auktoriserad serviceverkstad for
SKIL-elverktyg
Rengdr sagbladet direkt efter anvandning (speciellt efter
kada och lim)
! sagbladet blir mycket varmt under bruk; vidror det
inte forrén det har svalnat



Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang
kontroll storning skulle uppsta, bor reparation utféras av
auktoriserad serviceverkstad for SKIL elverktyg
- sand in verktyget i odemonterat skick tillsammans
med inkdpsbevis till forséljaren eller till nArmaste SKIL
serviceverkstad (adresser till servicestationer och
spréngskisser av maskiner finns pa www.skil.com)
Observera att skada till féljd av ovarsamhet eller
Overbelastning inte tacks av garantin (fér SKIL
garantivillkor ga till www.skil.com eller fraga
aterforsaljaren)

MILJO

Elektriska verktyg, batterier, tillbehér och
forpackning far inte kastas i hushallssoporna (galler
endast EU-lander)
enligt direktivet 2012/19/EG som avser aldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillampning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och ldmnas till miljgvanlig atervinning
- symbolen (&) kommer att paminna om detta nér det &r
tid att kassera

LJUD

Det har verktygets ljudtrycksniva som har uppmatts enligt

EN 62841 &r 99 dB(A), ljudeffektnivan ar 108 dB(A)

(osékerhet K = 3 dB)

Ljudnivan har uppmatts enligt ett standardiserat test

i enlighet med EN 62841; det kan anvéndas for att

jamféra ett verktyg med ett annat och som en ungeférlig

uppskattning av exponering for buller nar verktyget

anvands enligt det avsedda syftet

- om verktyget anvénds pa ett annat n det avsedda
syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan
detta drastiskt 6ka vibrationsnivan

- nar verktyget stangs av eller &r pa men inte anvands,
kan detta avsevart minska vibrationsnivan

Geringssav 1305
INLEDNING

Dette veerktej er beregnet som en stationser maskine

til at udfere leengde- og tvaersnit med lige snitforlab og
geringsvinkler i tree (bade horisontal geringsvinkel pa
-47° til +47° og vertikal smigvinkel pa 0° to 45° er muligt)
Laes og gem denne betjeningsvejledning (2

Dette veerktoj er ikke beregnet til professionelt brug
Brug kun veerktojet, hvis det er korrekt og
fuldsteendigt samlet (vaer opmaerksom pa, at Skil ikke
kan holdes ansvarlig for veerktgjsbeskadigelse og/eller
personskade forarsaget af forkert samling af veerktgjet)

TEKNISKE DATA ()

VERKTQJETS DELE (7)

A Nederste afskeermning
B Aktiveringshandtag

Cc

Lasestift il transport

D Overste afskeermning

Sekskantsskruer til indstilling af styr (2x)
Laseknap (smigvinkel)

Indikator for smigvinkel

Indstillingsskrue for smigvinkel (hgjre)
Indstillingsskrue for smigvinkel (venstre)
Lasehandtag (geringsvinkel)
Udleserhandtag til geringslas

Indikator for geringsvinkel

AA Teend/sluk afbryder

AB Sikringshandtag

AC Sekskantnogle

AD Opbevaring for stiftnegle

AE Spindellaseknap

AF Skrue for deekselplade

AG Klingebolt

AH Flange

Al Bordindsats

AJ Stovskeerm

SIKKERHED

GENERELLE SIKKERHEDSINSTRUKSER FOR
EL-VERKTQJ

E Transporthandtag

F  Monteringshuller

G Stovpose

H Stovport

J  Skydestyr

K  Knap til fastgerelse af skydestyr
L  Klemme til monteringsemnet
M  Stettehul

N  Knap til fastgering af klemme
P Knap til indstilling af klemme
Q Speendearm

R  Styr

S

T

U

\')

w

X

Y

z

N ADVARSEL Lees alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, illustrationer og specifikationer,

der leveres med dette elektriske veerktoj. Hvis alle
instruktioner opfert herunder ikke folges, kan det medfore
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til senere brug.

Begrebet “elveerktej” i advarslerne refererer til elveerktej, der
kerer pa lysnettet (med netkabel) samt batteridrevet veerktoj
(uden netkabel).

1) SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

a) Seorg for, at arbejdsomradet er rent og ryddeligt.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader eger faren for
uheld.

b) Brug ikke elvaerktojet i eksplosionstruede
omgivelser, hvor der er braendbare vaesker, gasser
eller stov. Elvaerktej kan sla gnister, der kan antaende
stov eller dampe.

c) Sorg for, at andre personer og ikke mindst barn
holdes vaek fra arbejdsomradet, nar el-veerktgjet er
i brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over elveerktojet.

2) ELEKTRISK SIKKERHED

a) Elveerktojets stik skal passe til kontakten. Stikket
ma under ingen omstaendigheder endres. Brug ikke
adapterstik sammen med jordforbundet elvaerkto;j.
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

Ueendrede stik, der passer til kontakterne, nedseetter
risikoen for elektrisk sted.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og koleskabe.
Hvis din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk
stod.

Elvaerktojet ma ikke udszettes for regn eller fugt.
Indtreengning af vand i et elveerktej oger risikoen for
elektrisk stod.

Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet
til. Du ma aldrig bzere elveerktgjet i ledningen,
haenge elveerktojet op i ledningen eller rykke i
ledningen for at trackke stikket ud af kontakten.
Beskyt ledningen mod varme, olie, skarpe kanter
eller maskindele, der er i bevaegelse. Beskadigede
eller indviklede ledninger gger risikoen for elektrisk stad.
Hvis elveerktojet benyttes i det fri, ma der kun
benyttes en forlangerledning, der er egnet til
udendors brug. Brug af forleengerledning til udenders
brug nedsaetter risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge elvaerktgjet i
fugtige omgivelser, skal der bruges et HFI-relze. Brug
af et HFI-relae reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.
PERSONLIG SIKKERHED

Det er vigtigt at veere opmaerksom, se, hvad man
laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke
noget el-vaerktoj, hvis du er traet, har nydt alkohol
eller er pavirket af medikamenter eller euforiserende
stoffer. Fa sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-
veerktojet kan fore til alvorlige personskader.

Brug beskyttelsesudstyr og hav altid
beskyttelsesbriller pa. Brug af sikkerhedsudstyr som
f.eks. stovmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm
eller hereveern afhaengig af maskintype og anvendelse
nedsaetter risikoen for personskader.

Undga utilsigtet igangszaetning. Kontrollér, at
el-vaerktojet er slukket, for du tilslutter det til
stromtilforslen og/eller akkuen, lofter eller baerer
det. Undga at baere el-veerktojet med fingeren pa
afbryderen og serg for, at el-vaerktgjet ikke er teendt,

nér det sluttes til nettet, da dette oger risikoen for
personskader.

Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktoj
eller skruenogle, for el-veerktojet taendes. Hvis

et stykke veerktgj eller en nagle sidder i en roterende
maskindel, er der risiko for personskader.

Undga en unormal legemsposition. Serg for at

sta sikkert, mens der arbejdes, og kom ikke ud

af balance. Dermed har du bedre muligheder for at
kontrollere el-veerktgjet, hvis der skulle opsta uventede
situationer.

Brug egnet arbejdstgj. Undga lose
beklzedningsgenstande eller smykker. Hold har

og toj vaek fra dele, der bevaeger sig. Dele, dereri
beveegelse, kan gribe fat i lostsiddende tgj, smykker eller
langt har.

Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan
monteres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og
benyttes korrekt. Brug af en stevopsugning kan
reducere stevmaengden og dermed den fare, der er
forbundet stov.

Selvom du kender veerktajet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
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overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks
uopmeerksomhed kan medfare alvorlige personskader.
OMHYGGELIG OMGANG MED OG BRUG AF
EL-VEERKTQJ

Undga overbelastning af el-veerktojet. Brug altid et
el-vaerktoj, der er beregnet til det stykke arbejde,
der skal udfores. Med det passende el-veerktoj
arbejder man bedst og mest sikkert inden for det angivne
effektomrade.

Brug ikke et el-vaerktgj, hvis afbryder er defekt. Et
el-veerktoj, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og
skal repareres.

Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern
akkuen, hvis den er aftagelig, for maskinen
indstilles, for skift af tilbehgrsdele eller for
el-veerktojet laegges til opbevaring. Disse
sikkerhedsforanstaltninger forhindrer utilsigtet start af
el-veerktojet.

Opbevar ubenyttet el-veerktoj uden for borns
raekkevidde. Lad aldrig personer, der ikke

er fortrolige med el-vaerktojet eller ikke har
gennemlzest disse instrukser, benytte el-vaerktgjet.
El-veerktej er farligt, hvis det benyttes af ukyndige
personer.

Vedligehold el-vaerktoj og tilbehgrsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og

ikke sidder fast, og om delene er brakket eller
beskadiget, saledes at el-veerktgjets funktion
pavirkes. Fa beskadigede dele repareret, inden
el-veerktojet tages i brug. Mange uheld skyldes darligt
vedligeholdte el-veerktgjer.

Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene.
Omhyggeligt vedligeholdte skeereveerktgjer med

skarpe skeerekanter seetter sig ikke s& hurtigt fast og er
nemmere at fore.

Brug el-veerktgj, tilbehor, indsatsvaerktoj osv. iht.
disse instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene
og det arbejde, der skal udfores. Anvendelse af
el-veerktojet til formal, som ligger uden for det fastsatte
anvendelsesomrade, kan fore til farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og smorefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
veerktojet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

SERVICE

Sorg for, at el-vaerktoj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres storst mulig maskinsikkerhed.

4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR GERINGSSAV

* Geringssave er beregnet til at skeaere i trae eller
traelignende produkter og kan ikke bruges
med slibende afskzeringshjul til skaerearbejde
i jernholdige materialer som bjeelker, staenger,
stifter osv. Slibestov kan fa bevaegelige dele som
f.eks. underskeermen til at sidde fast. Gnister fra
slibende skaerearbejde kan braende underskaermen,
saveindsatsen og andre plastikdele.

¢ Brug klemmer til at stotte arbejdsemnet, nar det
er muligt. Hvis du stotter emnet med handen, skal
du altid holde handen mindst 100 mm fra begge
sider af savklingen. Brug ikke denne sav til at skzere



stykker, der er for sma til at kunne spzendes fast
eller holdes i handen Hvis din hand placeres for teet
pa savklingen, er der aget risiko for tilskadekomst ved
kontakt med klingen.

Arbejdsemnet skal vaere stationzert og spaendes
fast eller holdes mod bade styret og bordet. For
ikke arbejdsemnet hen til klingen og skeer ikke "i fri
hand" pa nogen made Ikke-stottede eller beveegelige
arbejdsemner kan blive kastet rundt med hgj hastighed
og forarsage personskade.

Saven skal skubbes gennem arbejdsemnet. Saven
ma ikke traekkes gennem arbejdsemnet. For at save
skal du lofte savhovedet og traekke det ud over
arbejdsemnet uden at skare, start sa motoren,
tryk savhovedet ned og skub saven gennem
arbejdsemnet Hvis du skeerer, mens du treekker, kan
det sandsynligvis fa savklingen til at vandre op over
arbejdsemnet og fa den til at blive kastet kraftigt ind mod
operatgren.

Kryds aldrig din hand ind over den tilsigtede
skeerelinje hverken foran eller bag ved savklingen
Det er meget farligt at stette arbejdsemnet pa tveers

af skaerelinjen, dvs. at holde arbejdsemnet til hgjre for
savklingen med din venstre hand eller modsat.

Rak ikke ind over styret med haenderne taettere end
100 mm fra savklingen for at fjerne traerester eller
af anden grund, mens klingen kerer Afstanden fra
den roterende savklinge til din hand kan veere sveer at
vurdere, og du kan komme alvorligt til skade.

Undersgg dit arbejdsemne, inden du skeerer, og hvis
emnet buer eller er deformt, skal du fastspaende
det med det udvendige af bgjningen ind mod styret.
Sorg altid for, at der ikke er mellemrum mellem
arbejdsemnet, styret og bordet langs skaerelinjen
Buede eller deforme arbejdsemner kan vride sig eller
forskyde sig og kan forarsage, at emnet binder om den
roterende savklinge under savearbejdet. Der ma ikke
veere sgm eller andre fremmedlegemer i arbejdsemnet.
Brug ikke saven, hvis bordet ikke er frit for veerktoj,
traerester osv. bortset fra selve arbejdsemnet

Sma stykker affald eller lose stykker tree eller andre
genstande, der kommer i kontakt med den roterende
klinge, kan blive kastet rundt med hgj hastighed.

Skeer kun ét arbejdsemne ad gangen Flere stablede
emner kan ikke fastspeendes eller spaendes tilstraekkeligt
sammen og kan binde om klingen eller forskyde sig
under savearbejdet.

Sorg inden brug for, at geringssaven er monteret
eller placeret pa en plan og fast arbejdsoverflade.
En plan og fast arbejdsoverflade reducerer risikoen for, at
geringssaven bliver ustabil.

Planlzeg dit arbejde! Hver gang du zndrer
indstillingen af smigskaeringsvinkler eller
geringsvinkler, skal du serge for, at det justerbare
styr indstilles korrekt til at kunne stotte

emnet og ikke vil interferere med klingen eller
beskyttelsessystemet Flyt savklingen gennem et
komplet simuleret snit uden at teende for veerktgjet og
uden arbejdsemne pa bordet for at sikre, at styret ikke
interfererer, eller at der er fare for at skeere i styret.

Sorg for tilstraekkelig stotte sasom bordforleengere,
savbukke osv., hvis arbejdsemnet er bredere

eller leengere end bordpladen. Arbejdsstykker, der

er laengere eller bredere end geringssavens bord,

kan vaelte, hvis de ikke understottes sikkert. Hvis det
afskarne emne eller arbejdsemnet veelter, kan det lofte

underskeermen eller blive kastet afsted af den roterende
klinge.

* Brug ikke en anden person til at holde i stedet for
en bordudvidelse eller som ekstra stotte Ustabil
understetning af arbejdsemnet kan fa klingen til at binde
sig fast eller fa arbejdsemnet til at forskyde sig under
savehandlingen, sa du og din hjeelper bliver trukket ind
mod den roterende klinge.

¢ Det afskarne emne ma ikke klemmes eller pa nogen
made presses mod den roterende savklinge Hvis
det begraenses. f.eks. ved hjeelp af lsengdestop, kan det
afskarne stykke blive klemt ind mod klingen og blive
kastet voldsomt afsted.

¢ Brug altid en klemme eller en emneholder, der er
beregnet til korrekt at kunne stotte rundt materiale
som staenger eller slanger Steenger har en tendens
til at rulle, nar man skeerer i dem, hvilket far klingen til
at "bide" og treekke arbejdsemnet og din hand ind mod
klingen.

¢ Lad klingen na fuld hastighed, for du skaber kontakt
med arbejdsemnet Dette reducerer risikoen for, at
emnet kastes afsted.

* Hvis arbejdsemnet eller klingen szetter sig fast, skal
du slukke for geringssaven. Vent, til alle bevaegelige
dele stopper, og tag stikket ud af stromkilden
ogl/eller tag batteriet ud. Prov sa at frigore det
materiale, der sidder fast Hvis man fortsaetter med at
save, mens et arbejdsemne sidder fast, kan det medfore
tab af kontrol eller beskadigelse af geringssaven.

¢ Nar du er feerdig med at save, skal du slippe
kontakten, holde savhovedet nede og vente pa,
at klingen stopper, inden du fierner det afskarne
stykke Det er farligt at reekke handen ud mod klingen,
mens den korer.

¢ Hold godt fast i handtaget, nar du udforer et
ufuldstaendigt snit, eller hvis du slipper kontakten,
inden savhovedet er helt i nedadgaende position
Savens bremsevirkning kan medfere, at savhovedet
pludselig treekkes nedad, og det skaber risiko for
personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSANVISNINGER

¢ Indkoblingsstromstadet kan forarsage kortfristede
speendingsfald; under ugunstige netbetingelser kan
andre apparater blive pavirket heraf (hvis stromtilferslens
systemimpedans er mindre end 0,33 Ohm, er det
usandsynligt, at der opstar ulemper); gnsker de
yderligere afklaring, kontakt venligst din lokale el
leverandor

GENERELT

e Veerktojet ma kun bruges til at skeere i tree

* Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den
samme som den spaending, der er anfort pa veerktojets
navneskilt

¢ Sta ikke oven pa veerktojet eller dets stativ Der kan
opsta alvorlig personskade, hvis veerktgjet veelter, eller
hvis man ved et uheld kommer i kontakt med det kerende
veerktej. Opbevar ikke materialer pa eller i neerheden af
veerktgjet, hvor det er nadvendigt at sta pa veerktojet eller
dets stativ for at na dem.

* Fjern altid forst stikket fra kontakten, forend De
foretager nogle a&ndringer eller skifter tilbehor

¢ Tag altid stikket ud af stromkilden, for geringssaven
flyttes Traek stikket ud, seenk savhovedet og las
det pa plads ved hjeelp af beerehandtaget og et af



héndindhuggene i savens bundplade.

Forlad ikke saven, for den er fuldsteendigt stoppet
Nar du skeerer uregelmaessigt formede
arbejdsemner, skal du planlaegge dit arbejde, sa
arbejdsemnet ikke kan glide og klemme sig fast om
klingen og dermed blive revet ud af din hand

Dette veerktoj ma ikke bruges af personer under 16 ar
Dette veerktgj er ikke egnet til vandsavning

UDENDGRS BRUG

Nar veerktgjet anvendes udenders, skal det forbindes
via en fejlstromsafbryder (FI) med en triggestrom

pa 30 mA maksimum, og man ma kun anvende en
forleengerledning, som er beregnet til udenders brug og
er udstyret med en steenkbeskyttet koblings-stikkontakt

INDEN BRUG

Anvend helt udrullede og sikre forlaengerledninger med
en kapacitet pa 16 A

Brug beskyttelsesbiriller, hareveern, og
beskyttelseshandsker

Stoev fra materiale som f.eks. maling, der indeholder
bly, nogle treesorter, mineraler og metal kan vaere
skadeligt (kontakt med eller indanding af stevet kan
forarsage allergiske reaktioner og/eller sygdomme i
luftvejene hos den, der anvender veerktgjet, eller hos
omkringstaende); baer en stovmaske og arbejd med
en stevudsugningsanordning, hvor en sadan kan
sluttes til

Visse slags stov er klassificeret som kreeftfremkaldende
(som f.eks. stov fra eg og beag) iseer i forbindelse med
tilseetningsstoffer til treebehandling; baer en stevmaske
og arbejd med en stevudsugningsanordning, hvor
en sadan kan sluttes til

Folg de nationale krav, hvad angar stev, for de materialer,
du gnsker at arbejde med

Bearbejd ikke asbestholdigt materiale (asbest er
kreeftfremkaldende)

Brug aldrig veerktgjet uden den originale
beskyttelsesskaerm

Kontroller beskyttelsesskaermen for korrekt lukning for
hver brug

Anvend ikke saven, hvis beskyttelsesskeermen ikke
bevaeger sig frit og lukker gjeblikkeligt

Tving eller bind aldrig beskyttelsesskeermen i dben
position

Brug aldrig veerktgjet uden bordindsatsen. Udskift en
defekt eller slidt bordindsats

Fjern alle genstande savel ovenpa som nedenunder
savlinien, fer De begynder at save

Undga skader forarsaget af skruer, sgem eller andre
materialer i arbejdsstykket; fiern disse for De begynder
at arbejde

TILBEHGR

Anvend aldrig slibe/skaereskiver til dette veerktoj

SKIL kan kun sikre en korrekt funktion af veerktejet,
hvis der benyttes den rigtige tilbeher, som kan fas hos
SKiIL-forhandleren

Ved montering/anvendelse af tilbeher, der ikke er
fremstillet af SKIL, skal den pageeldende producents
instruktioner overholdes ngje

Brug kun savklinger, der svarer til de tekniske data, der
er angivet i denne vejledning, og som er kontrolleret og
maerket tilsvarende iht. EN 847-1

Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte
omdrejningstal er mindst sa hejt som veerktejets max.
omdrejningstal i ubelastet tilstand

Brug aldrig savklinger der er lavet af HSS stal
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Brug aldrig savklinger der er slove, skeeve eller pa anden
made beskadigede

Brug kun savklinger med en huldiameter, som passer

til veerktojsspindelen uden spillerum; brug aldrig
reduktionsmuffer eller adaptere for at fa savklinger med
starre huller til at passe

Beskyt tilbehegr mod slag, sted og fedt

UNDER BRUG

Overbelast ikke veerktojet (anvend et let og
vedvarende tryk for at undga overophedning af
savklinger og, i tilfeelde af skeering af plastik, at smelte
plastikmaterialet)

Hold fingre, heender og arme veek fra den roterende
savklinge

Hvis savklingen blokeres, skal du straks slukke for
veerktojet og tage stikket ud.; ferst derefter ma du fierne
det fastklemte arbejdsemne

| tilfeelde af blokering eller ved elektrisk eller mekanisk
fejlfunktion, afbryd straks veerktgjet og tag stikket ud af
kontakten

Hvis kablet beskadiges eller skaeres over under arbejdet,
ikke beror kablet, og straks traek ud stikket

Anvend aldrig veerktejet, hvis ledningen er beskadiget.
Den skal udskiftes med en specielt forberedt ledning, der
kan fas gennem kundeservice.

EFTER BRUG

Efter at man har slukket for veerktegjet, ma man aldrig
standse tilbeherets rotation ved at pafere en sideleens
kraft mod det

Fjern kun afskeeringer eller andre dele fra arbejdsemnet
fra skeereomradet, nar alle beveegelige dele er standset
helt

savklingen bliver meget varm under brug, rer ikke ved
den, for den er kolet af

Opbevar veerktojet indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for bern

FORKLARING TIL SYMBOLERNE PA V/ERKTQJET

(@ Lees instruktionen inden brugen

(3 Brug beskyttelsesbriller og hereveern

(4) Fareomrade! Haender forbudt. Hold haender, fingre

og arme pa afstand af dette omrade.

(5 Dobbelt isolering (jordforbindelse ungdvendig)
(® Elveerktej og batterier ma ikke bortskaffes som

almindeligt affald

BETJENING

Montering

- monter den trebenede knap bagpa

- monter geringslaseknappen X pa forsiden af bordet (9)

Transport-/arbejdsposition

For at losne vaerktojet (arbejdsposition)

- tryk handtaget B ned med én hand, men du traekker
lasestiften C ud med den anden hand (9a

- for hovedet langsomt opad

For fastgering af veerktejet (transportposition)

- indstil smigskeeringsvinklen til 0° (se Indstilling af

smigskeeringsvinkel)

indstil geringsvinklen til 45° (se Indstilling af

geringsvinkel)

tryk handtaget B ned med én hand, men du skubber til

lasestiften C med den anden hand

- saml stremledningen sammen

brug transporthandtaget E til at beere veerktajet (0c

loft aldrig veerktojet ved at holde i hovedhandtaget

eller stromledningen



Montering af veerktej pa arbejdsoverfladen (1)

montér altid veerktojet pa en jeevn og stabil

arbejdsoverflade (f.eks. en arbejdsbaenk) for

sikker handtering

brug 4 monteringshuller F til at fastgore vaerktgjet med

passende skruer til arbejdsoverfladen

du kan ogsa spaende veerktojet fast til

arbejdsoverfladen med de skruetvinger, der er

tilgaengelige pa markedet

alternativt kan veerktgjet monteres pa et

geringssavstativ

laes alle advarsler og instruktioner, der folger med

savstativet

Stev-/spaneopsugning (2

- monter stovposen G/stavsugeren som vist

- tom stevposen med regelmaessige mellemrum for
optimal stevopsugning

! lad aldrig stovsugerslangen komme i kontakt med
underskaermen eller savningen

Fastspaending af arbejdsemnet (3)

! for optimal arbejdssikkerhed skal du altid

fastspaende arbejdsemnet sikkert med den

medfolgende justerbare klemme

arbejd ikke med arbejdsemner, der er for sma til at blive

spaendt fast

- for maksimale mal for arbejdsemnet skal du bruge

tabellen (4) som reference

fastger den samlede klemme i stettehullet M med

knappen N (pa hver side af veerktgjet)

pres arbejdsemnet fast mod styret R

las op for handtaget Q

- tilpas klemmen til arbejdsemnet

spaend arbejdsemnet sikkert fast ved at Iase handtaget

ved nogle gerings- og

smigskaringskombinationer eller afhaengigt af

arbejdsemnets storrelse kan det veere nodvendigt

at bruge kommercielt tilgaengelige skrueklemmer i

stedet for at bruge emneholderen

Indstilling af geringsvinkel (9

losn lasehandtaget X

treek i geringslasens udlgserhandtag Y

drej savbordet til venstre eller hgjre og indstil den

onskede geringsvinkel (fra 0° til 47°) ved hjeelp af

indikator Z

slip handtagetY

stram lasehandtaget X (stram ikke handtaget for

hardt)

for hurtig og preecis indstilling af ofte anvendte

geringsvinkler (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) vil

geringslasens handtag klikke pa plads i de tilsvarende

positioner

Justering af glidelederen

- losger knappen K, sa styrene kan skydes frem og
tilbage J

- losger knappen K, sa styrene kan fiernes eller
monteres

- stram knappen K for at sikre den gnskede position

! sorg for, at glidelederen er sikkert fastgjort for
betjening af vaerktojet

Indstilling af smigvinkel

! lad glidelederen glide til venstre

- lgsn den trebenede knap T (6b

- sving savhovedet til venstre, indtil indikatoren for
smigvinklen U peger i den gnskede smigvinkel

- hold savhovedet i denne position og stram knappen T

Sammensatte snit (7)

! fjern glidelederen

- sammensatte snit kreever bade indstilling af
geringsvinkel og indstilling af smigvinkel

! test altid forst pa et stykke kasseret materiale

Betjening af veerktojet

indstil veerktgj til arbejdsposition

sorg for, at arbejdsemnet sidder, sa der udeves

tryk mod savbordet og styret R

teend for veerktojet ved at frigare ldsen AB og treekke i

hovedkontakten AA

dine arme ma ikke veere krydset, nar savhovedet

betjenes (9a

veaerktojet skal kore med max. hastighed inden

savklingen bergrerarbejdsemnet

hvis underskarmen ikke automatisk abnes,

hvilket kan ske under visse forhold (f.eks. med

et arbejdsemne meget teet pa den maksimale

kapacitet), kan det vaere ngdvendigt at abne

afskaermningen manuelt (8b

sav gennem arbejdsemnet med jeevne fremryk

sluk veerktgj ved at slippe afbryder AA

- vent, indstil savklingen star fuldstaendigt stille, for du
langsomt ferer savhovedet opad

Udskifting af savklinge

! traek stikket ud af kontakten

tag sekskantngglen AC ud af opbevaringspladsen AD

hold den beskyttende afskaermning A i &ben position

losger deekpladens skrue AF (skru ikke skruen helt

ud) @a

drej den beskyttende afskaermning A helt tilbage @b

tryk pa spindellaseknappen AE og hold den nede,

mens klingebolten fijernes AG ved at dreje stiftnaglen

AC MED URET (= i samme retning som pilen, der er

trykt pa savklingen)

tryk kun pa spindellaseknappen AE, nar veerktojet

ikke bevaeger sig

udlgs spindellaseknappen AE

fiern flange AH og savklinge

udskift savklingen med savtaenderne og pilen trykt

pa savklingen pegende i samme retning som pilen

pa beskyttelsesskarmen A

montér flangen AH @)c

tryk pa spindellaseknappen AE og hold den nede,

mens du spaender klingebolten med stiftnaglen AC

MOD URET 1/8 omgang forbi fingerstramt (det sikrer,

at savklingen kan glide, nar den udseettes for ekstrem

modstand for at reducere motoroverbelastning og

tilbageslag)

- stram skruen for daekselplade AF

Udskiftning af bordindsats Al @)

Udskift en defekt eller slidt bordindsats som falger:

! traek stikket ud af kontakten

- tag stiftneglen AC ud af opbevaringspladsen AD

- fiern alle 4 skruer som illustreret

- fiern den gamle bordindsats ved forst at lofte den foran
og derefter ved at traekke den helt ud

- anbring en ny bordindsats

! stram alle 4 skruer

Kontrol/justering af 90° bladindstilling @

! traek stikket ud af kontakten



- drej savbordet til geringsposition 0° og las pa plads

- sving savhovedet til 0° smigskaeringsposition

- saenk savhovedet og las pa plads

- kontroller, at der er en vinkel pa 90° mellem savklinge
og bord med en vinkel

- hvis det er ngdvendigt justeres 90° bladindstilling som
folger:
1. losn den trebenede knap T
2. juster skruen V med en bladnggle 10 (ikke inkluderet
som standard)
3. kontroller igen med vinkelmaleren
4. nulstil smigskeeringsindikator U til 0°

»  Kontrol/justering af 45° bladindstilling @)

! treek stikket ud af kontakten

- drej savbordet til geringsposition 0° og las pa plads

- losn den trebenede knap T

- sving savhovedet til venstre

- kontroller, at der er en vinkel pa 45° mellem savklinge
og bord med en geringsvinkel

- kontroller, at smigindikator U er pa afmaerkningen 45°

- hvis det er ngdvendigt justeres 45° bladindstilling som
folger:
1. juster skruen W med en bladnggle 10 (ikke
inkluderet som standard)
2. kontroller igen med geringsvinkelmaleren

¢ Kontrol/justering af 90° styreindstilling

! traek stikket ud af kontakten

- drej savbordet til geringsposition 0° og las pa plads

- saenk savhovedet og las pa plads

- kontroller, at der er en vinkel pa 90° mellem blad og styr
S med en vinkelmaler (serg for, at vinkelmaleren rgrer
ved selve savklingen og ikke dens teender) @9a

- hvis det er nadvendigt justeres 90° styreindstilling som
folger:
1. losn 2 sekskantsskruer S 29b
2. juster styr, indtil blad og styr har fuld kontakt med
vinklen
3. stram 2 sekskantsskruer S
4. nulstil geringsindikator til 0° @4c

GODE RAD

e Specielle arbejdsemner
- stet altid et langt arbejdsemnes frie ender @)
- serg for, at kurvede og runde arbejdsemner er seerligt
sikrede mod at smutte
- i skeerelinjen ma der ikke veere mellemrum mellem
arbejdsemnet og styret eller savbordet
 lllustrationen @) kan bruges som reference ved arbejde
med gulvlister
e Leeg altid den paeneste side af arbejdsemnet nedad for
at minimere splitning
¢ Brug kun skarpe savklinger af den korrekte type
- kvaliteten af snittet forages med antallet af teender
- hardmetalsavklinger holder skaeret op til 30 gange
leengere end alm. klinger

VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

¢ Hold altid veerktgj og ledning ren (seerligt
udluftningsrillerne pa motorhusets bagende)

* Kontroller regelmaessigt for at sikre, at underskaermen
fungerer korrekt. Renger underskaermen for ophobet
savsmuld med en fugtig klud.

! treek stikket ud for rensning
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- loft underskaermen til helt aben position, og slip
den; hvis den ikke lukkes straks og helt, skal
den kontrolleres pa et SKIL-center, hvor udferes
eftersalgsservice af elveerktoj
* Renger savklingen straks efter brug (specielt for harpiks
og lim)
! savklingen bliver meget varm under brug, ror ikke
ved den, for den er kolet af
e Skulle elveerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes
af et autoriseret serviceveerksted for SKIL-elektrovaerktoj
- send det ikke adskilte vaerktoj sammen med et
kabsbevis til forhandleren eller nsermeste SKIL-
serviceveerksted (adresser og reservedelstegning af
veerktojet findes pa www.skil.com)
* Husk, at beskadigelse som felge af overbelastning
eller forkert handtering af veerktejet ikke er omfattet
af garantien (se www.skil.com vedrgrende SKIL-
garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

MILJO

¢ Elveerktoj, batterier, tilbehor og emballage ma ikke

bortskaffes som almindeligt affald (kun for EU-lande)

- i henhold til det europeeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter
og geeldende national lovgivning, skal brugt elveerktgj
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt

- symbolet (6) erindrer dig om dette, nar udskiftning er
nodvendig

STOJ

e Maltioverensstemmelse med EN 62841 er
lyddtryksniveauet for dette veerktoj pa 99 dB (A) og
lydeffektniveauet pa 108 dB (A) (med en usikkerhed
K=3dB)
¢ Stgjemissionsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841, og det kan
benyttes til at sammenligne to veerktejer med hinanden
og til en forelebig vurdering af stejeksponeringen, nar
veerktojet anvendes til de naevnte anvendelser
- anvendes veerktgjet til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette oge
udseaettelsesniveauet betydeligt

- de tidsrum, hvor vaerktigijet er slukket, eller hvor det
kerer uden reelt at udfere noget arbejde, kan reducere
udseaettelsesniveauet betydeligt

@

Gjeeringssag
INTRODUKSJON

¢ Dette verktoyet skal brukes som en stasjonzer maskin
for & sage langsgaende og tverrgadende snitt i tre, samt
til gjeering (horisontal gjeeringsvinkel pa -47° til +47° og
vertikal skravinkel pa 0° til 45° er mulig)

e Les og ta vare pa denne brukerveiledningen (2)

¢ Dette verktoyet er ikke beregnet pa profesjonell bruk

¢ Verktoyet ma kun brukes nar det er riktig og
fullstendig montert (veer klar over at Skil ikke kan
holdes ansvarlig for verktoyskader og/eller personskader

1305



som oppstar som en felge av uriktig montering av
verktoyet)

TEKNISKE DATA ()
VERKTGYELEMENTER ()

Underskjerm

Bryterhandtak

Lasepinne for transport

Qvre vern

Transporthandtak

Monteringshull

Stovpose

Stovport

Skyvefest

Knott for justering av skyveanlegget
Klemme for festing av arbeidsstykke
Stettehull

Knott til festing av klemme

Knott til justering av klemme
Klemspak

Anlegg

Sekskantskruer for justering av anlegg (2x)
Laseknott (skravinkler)
Skravinkel-indikator

Skrue for justering av skravinkel (hoyre)
Skrue for justering av skravinkel (venstre)
Lasehendel (gjeeringsvinkler)
Utlgserhandtak for gjeering
Gjeeringsvinkel-indikator

Av/pa bryter

Sikkerhetshendel

Sekskantnokkel

Oppbevaring for sekskantngkkel
Spindellaseknapp

Dekkplateskrue

Bladbolt

Flens

Bordinnsats

Stovdeflektor

SIKKERHET
GENERELLE ADVARSLER FOR ELEKTROVERKTQY

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmMOUO®W>

FN ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med dette elektroverktoyet. Hvis du unnlater &
falge noen av instruksjonene som er listet opp ovenfor,
kan det fore til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

Det nedenstaende anvendte uttrykket “elektroverktoy”

gjelder for stramdrevne (med ledning) og batteridrevne

elektroverktoy (uten ledning).

1) SIKKERHET PA ARBEIDSPLASSEN

a) Hold arbeidsomradet rent og ryddig. Rotete
arbeidsomrader eller arbeidsomrader uten lys kan fore
til ulykker.

b) lkke arbeid med elektroverktoyet i
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

)

«

eksplosjonsfarlige atmosfeerer - der det befinner
seg brennbare veesker, gass eller stov. Elektroverktoy
lager gnister som kan antenne stov eller damper.

Hold barn og andre personer unna nar
elektroverktoyet brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktoyet.
ELEKTRISK SIKKERHET

Stopselet til elektroverktoyet ma passe inn i
stikkontakten. Stopselet ma ikke forandres pa noen
som helst mate. Ikke bruk adapterstopsler sammen
med jordede maskiner. Bruk av stopsler som ikke

er forandret pa og passende stikkontakter reduserer
risikoen for elektriske stot.

Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik
som ror, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er storre
fare ved elektriske stot hvis kroppen din er jordet.

Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktoy, oker
risikoen for elektriske stot.

Ikke bruk ledningen til andre formal, f.eks. til 8 baere
elektroverktoyet, henge den opp eller trekke den ut
av stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje,
skarpe kanter eller maskindeler som beveger seg.
Med skadede eller opphopede ledninger gker risikoen for
elektriske stot.

Nar du arbeider utendors med et elektroverktoy, ma
du kun bruke en skjoteledning som er godkjent til
utendors bruk. Nar du bruker en skjoteledning som er
egnet for utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske
stot.

Hvis det ikke kan unngéas a bruke elektroverktoyet

i fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter.
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske
stot.

PERSONSIKKERHET

Vaer oppmerksom, pass pa hva du gjor, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktoy. Ikke
bruk elektroverktayet nar du er trett eller er pavirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks
uoppmerksomhet ved bruk av elektroverktoyet kan fore til
alvorlige skader.

Bruk personlig verneutstyr og husk alltid & bruke
vernebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som
stovmaske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller herselvern —
avhengig av type og bruk av elektroverktoyet — reduserer
risikoen for skader.

Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktoyet er slatt av for du kobler
det til strammen og/eller batteriet, lofter det opp
eller bzerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar
du beerer elektroverktoyet eller kobler elektroverktoyet til
strammen i innkoblet tilstand, kan dette fore til uhell.
Fjern innstillingsverktoy eller skrungkler for du slar
pa elektroverktoyet. Et verktoy eller en nokkel som
befinner seg i en roterende maskindel, kan fore til skader.
Ikke overvurder deg selv. Serg for a sta stedig og

i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverktoyet
bedre i uventede situasjoner.

Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide kleer eller
smykker. Hold har og kleer unna deler som beveger
seg. Lostsittende toy, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

Hvis det kan monteres stovavsug- og



h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes pa korrekt méate. Bruk av
et stovavsug reduserer farer pa grunn av stov.

Selv nar du er blitt vant til verktoyet, ma du ikke bli
slov og ignorere sikkerhetsreglene for verktoyet. En
uforsiktig handling kan forarsake alvorlig personskade i
lopet av et brokdels sekund.

AKTSOM HANDTERING OG BRUK AV
ELEKTROVERKTQY

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk et
elektroverktoy som er beregnet til den type arbeid
du vil utfore. Med et passende elektroverktoy arbeider
du bedre og sikrere i det angitte effektomradet.

Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/avbryter.
Et elektroverktoy som ikke lenger kan slas av eller pa, er
farlig og ma repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller

fjern batteriet (hvis demonterbart) for du

utferer innstillinger pa elektroverktoyet, skifter
tilbehorsdeler eller legger elektroverktoyet bort.
Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av
elektroverktoyet.

Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la elektroverktoyet
brukes av personer som ikke er fortrolig med dette
eller ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktoy
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Veer noye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehoret. Kontroller om bevegelige maskindeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om

deler er brukket eller skadet, slik at dette innvirker
pa elektroverktoyets funksjon. La skadede deler
repareres for elektroverktoyet brukes. Darlig
vedlikeholdte elektroverktoy er arsaken til mange uhell.
Hold skjaereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjeereverktoy med skarpe skjeer setter seg ikke s& ofte
fast og er lettere & fore.

Bruk elektroverktoy, tilbehgor, verktoy osv. i

henhold til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av elektroverktoy til andre formal enn det som er
angitt kan fore til farlige situasjoner.

Hold handtak og gripeflater torre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.
SERVICE

Maskinen din skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes elektroverktoyets sikkerhet.

SIKKERHETSANVISNINGER FOR GJAERINGSSAG

Gjeeringssager er tiltenkt a kutte ved eller produkter
som er lik ved, de kan ikke brukes med slipende
kuttehjull for kutting laget for a kutte jernholdige
materialer slik som jernstanger eller pigger m.m.
Slipestov kan fore til at bevegende deler, slik som det
nedre vernet, blokkeres. Gnister fra slipende kutting
forbrenner det nedre vernet, innsatsen og andre
plastdeler.

Bruk klemmer til 4 stotte arbeidsstykket der det er
mulig. Hvis arbeidsstykket stottes med handen, ma
du alltid holde handen minst 100 mm unna hver side
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av sagbladet. Ikke bruk denne sagen til a kutte deler
som er for sma til kunne holdes med klemmer eller
handen Hvis handen er for naert sagbladet, er det okt
fare for personskader fra kontakt med sagbladet.
Arbeidsstykket ma veere stasjoneert og veere klemt
eller hold bade mot anlegget og bordet. Ikke mat
arbeidsstykket inn mot bladet eller kutt «frihand»
pa noen mate Lose eller bevegende arbeidsstykker kan
kastes med hoy hastighet og fore til personskader.
Trykk sagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra
sagen gjennom arbeidsstykket. For a lage et kutt,
loft saghodet og dra det ut over arbeidsstykket

uten & kutte, start motoren, trykk saghodet ned og
trykk sagen gjennom arbeidsstykket Ved kutting pa
trekkslaget er det storre fare for at sagen trekkes opp pa
arbeidsstykket, dette kan kaste sagbladaggregatet mot
brukeren med stor kraft.

Kryss aldri handen over den tiltenkte kuttelinjen,
enten foran eller bak sagbladet Stotte av
arbeidsstykket «overkryss» dvs. holde arbeidsstykket til
hayre av sagbladet med venstre handen eller omvendt er
meget farlig.

Mens bladet roterer skal du ikke rekke hendene bak
anlegget naermere enn 100 mm fra begge sider av
sagbladet for a fjerne trebiter eller av en hvilken
som helst annen grunn Avstanden fra det roterende
bladet og handen din er gjerne ikke apenbar og du kan fa
alvorlige skader.

Inspiser arbeidsstykket for du kutter Hvis
arbeidsstykket er buet eller vridd, skal du sette

det i klemme med utsiden av buen mot anlegget.
Sorg alltid for at det ikke er mellomrom mellom
arbeidsstykket, anlegget og bordet langs kuttelinjen
Boyde eller vridde arbeidsstykker kan vri eller bevege
seg og kan fare til binding pa det roterende sagbladet
under kutting. Arbeidsstykket skal vaere uten spikker eller
fremmedlegemer.

Ikke bruk sagen til bordet er ryddet for verktoy,
trebiter m.m. bare arbeidsstykket skal veere pa
bordet Sma biter med rusk,lgse trebiter eller andre
gjenstander som kommer i kontakt med det roterende
bladet, kan kastes ut med stor hastighet.

Kutt bare ett arbeidsstykket om gangen Flere
arbeidsstykket stablet opp pa hverandre kan ikke
klemmes eller holdes godt nok og kan binde pa bladet
eller bevege seg mens du kutter.

Sorg for at gjeeringssagen er montert eller plassert
pa en jevn, fast arbeidsoverflate for bruk. En

jevn og fast arbeidsoverflate reduserer risikoen for at
gjeeringssagen blir ustabil.

Planlegg arbeidet! Hver gang du endrer vinkelen
eller innstillingen for gjeeringsvinkelen, skal du

se etter at det justerbare anlegget er innstilt slik

at arbeidsstykket stottes skikkelig og at det ikke
kommer i kontakt med bladet eller anlegget Uten &
sla verktoyet «PA» og uten et arbeidsstykket pa bordet,
beveg sagen gjennom et komplett simulert kutt for &
sjekke at det er ingen hindringer eller fare for a kutte
anlegget.

For et arbeidsstykke som er bredere eller lengre
enn bordoverflaten skal du gi tilstrekkelig stotte, slik
som bordforlengelser, sagbukk osv. Arbeidsstykker
som er bredere eller lengre enn bordet til gjaeringssagen
kan velte hvis de ikke er tilstrekkelig stettet. Hvis delen
som kuttes av eller arbeidsstykket velter, kan det lofte det
ovre vernet eller det kan kastes av det roterende bladet.



Ikke bruk en annen person som erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte Ustabil stotte
for arbeidsstykket kan fore til at bladet bindes eller at
arbeidsstykket beveger seg under kutting, og dra deg og
din medhjelper inn i det roterende bladet.

Delen som kuttes av skal ikke pa noen mate skyves
eller trykkes inn mot det roterende sagbladet hvis
det klemmes inn, dvs. ved bruk av lengdestopp, kan
delen som kuttes av kile seg mot bladet og kastes ut med
stor kraft.

Bruk alltid en klemme eller annen feste utformet til
a gi skikkelig stotte til runde materialer, slik som
stenger eller ror Stenger har en tendens til a rulle
mens de kutte, det kan fore til at bladet biter og drar
arbeidsstykket og handen inn mot bladet.

La bladet ma full hastighet for det har kontakt

med arbeidsstykket Dette reduserer risikoen for at
arbeidsstykket kastes.

Hvis arbeidsstykket eller bladet kiles fast, skal

du sla gjeeringssagen av. Vent til alle bevegende
deler er stoppet helt og frakoble stopselet fra
stikkontakten og/eller ta ut batteripakken. Fjern
deretter det fastkilte arbeidsstykket Forsetter du &
sage med et fastkilt arbeidsstykket kan fore til at man
mister kontroll eller skader gjeeringssagen.

Etter kuttet er ferdig, slipp bryteren, hold saghodet
nede og vent til bladet stopper for du tar fjerner den
avkuttede delen Det er farlig & fore handen i nzerheten
til et blad som fremdeles roterer.

Hold godt fast i handtaket nar du kutter et
ufullstendig kutt eller nar du slipper bryteren for
saghodet er helt nede Nedbremsingen av sagen kan
fore til at sagbladet plutselig trekkes nedover, dette forer
til risiko for personskade.

EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER

Innkoblinger forer til korte spenningsreduksjoner; ved
ugunstige nettvilkar kan det oppsta forstyrrelser pa andre
apparater (ved nettimpedanser pa mindre enn 0,33

Ohm forventes det ingen forstyrrelser); hvis De gnsker
ytterligere klargjorelse, kontakt vennligst din lokale el
leverander myndighet

GENERELL

Verktoyet skal bare brukes til saging av tre

Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verkteyets merkeplate

Ikke sta pa verktoyet eller dets stativ Det kan oppsta
alvorlige personskader hvis verktoyet velter eller hvis
man kommer ved uhell i kontakt med kutteverktoyet. Ikke
lagre materialer pa eller i nzerheten av verktoyet, slik at
det ikke er nedvendig a sta pa verktoyet eller dets stativ
for & na disse.

Ta alltid ut kontakten for du forandrer innstillinger
pa sagen eller skifter tilbehor

Stopselet skal alltid plugges ut av stikkontakten for
gjeeringssagen transporteres Plugg ut, senk saghodet
og l&s det pa plass. Bruk baerehandtaket og utsparingen
til handen i bunnen av sagen.

Ikke forlat verktoyet for det er stoppet helt opp

Nar du kutter arbeidsstykker med uregelmessig
fasong,skal du planlegge arbeidet slik at det ikke
sklir, klemmer bladet og slites ut av handen
Verktoyet mé ikke brukes av personer under 16 ar

Dette verktoyet er ikke beregnet for vannsaging
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BRUK

Nar verktoyet skal brukes utenders, ma det koples il
en feilstrambryter (Fl) feilstrambryter som vil kople

ut pa 30 mA maksimum; det skal ogsa bare brukes
skjoteledninger som er beregnet for bruk utenders og
som er utstyrt med sprutsikker stikkontakt

FOR BRUK

Bruk helt utrullet og sikker skjoteledning med en
kapasitet pa 16 A

Bruk beskyttelsesbriller, herselsvern, og
beskyttelseshansker

Stov fra materialer som blyholdig maling, visse tresorter,
mineraler og metall kan veere skadelig (kontakt med
eller inhalering av stov kan gi allergiske reaksjoner og/
eller sykdommer i andedrettsorganene for brukeren eller
personer i nzerheten); bruk stevmaske og arbeid med
stovfjerningsutstyr nar det er mulig

Visse typer stov er klassifisert som kreftfremkallende
(som f.eks. stov fra eik og bok), spesielt sammen med
tilsetningsstoffer for trebehandling; bruk stevmaske og
arbeid med stovfjerningsutstyr nar det er mulig
Folg de nasjonale krav, nar det gjelder stov for de
materialer du ensker & arbeide med

Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

Bruk aldri verktoyet uten det originale
beskyttelsessystemet

Kontroller alltid sikkerhetsdekselet for bruk

Ikke bruk sagen hvis ikke sikkerhetsdekselet beveger seg
fritt og lukker umiddelbart

Sikkerhetsdekselet ma aldri klemmes eller bindes fast i
apen posisjon

Bruk aldri verktayet uten bordinnsats; skift bordinnsatsen
hvis den er gdelagt eller slitt

Rydd unna alle hindringer i arbeidsomradet for du
begynner a sage

Unnga skade pga. skruer, spiker eller andre elementer i
arbeidsstykket; fiernes for man starter jobben

TILBEHGR

Bruk aldri slipe-/kappeskiver til dette verktoyet

SKIL kan kun garantere et feilfritt verktoy dersom riktig
tilbeher brukes, som leveres fra SKIL-forhandleren pa
stedet

For montering og bruk av ikke-originalt SKIL tilbeher,
henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent
Bruk kun sagblad som tilsvarer de tekniske dataene som
er angitt i denne bruksanvisningen og som er kontrollert
jf. EN 847-1 og tilsvarende markert

Bruk kun tilbeher med et godkjent turtall som er minst like
hoyt som verktoyets hoyeste tomgangsturtall

Bruk aldri sagblader av HSS (stal)

Bruk aldri skjevt, deformert eller slgvt sagblad

Bruk bare sagblader med hulldiameter som passer til
spindelen uten dedgang; bruk aldri reduksjoner eller
adaptere for & montere et sagblad med stort hull

Beskytt tilbehgret mot slag, stet og fett

UNDER BRUK

Ikke bruk makt pa verktoyet (for verktoyet lett og
kontinuerlig for & unnga overoppheting av bladspissene,
og ved kutting av plast, smelting av plastmaterialet)

Hold fingre, hender og armer unna det roterende
sagbladet

Hvis sagbladet blir sittende fast, ma du straks sla av
verktayet og trekke ut stopselet; forst deretter fierner du
arbeidsstykket

Ved fastkjering eller ved elektriske/mekaniske problemer,



sla oyeblikkelig av bryteren og dra ut stepslet

¢ Hvis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stopselet straks trekkes ut

* Verktoyet skal aldri brukes hvis ledningen er skadet.
Det ma byttes ut med en spesialledning tilgjengelig via
serviceavdelingen.

ETTER BRUK

e Etter at verktayet er slatt av, prov aldri & stoppe
tilbehgrets rotasjonen med bruk av sideveis kraft

¢ Avsagde biter og andre deler av arbeidsstykket méa ikke
fiernes fra skjeereomradet for alle bevegende deler star
helt stille

e sagbladet blir sveert varmt under bruk; ikke ta pa det for
det er avkjolt

¢ Verktoyet skal oppbevares innenders pa et tort sted hvor
det er last inne og er utilgjengelig for barn

FORKLARING AV SYMBOLER PA VERKTOY

(2 Les instruksjonsboken far bruk

(3) Bruk beskyttelsesbriller og herselsvern

(4) Fareomrade! Ingen-hender-sone. Hold hendene,
fingrene eller armene unna dette omradet.

(5) Dobbeltisolert (ikke nadvendig med jordingsleder)

(6) Kast aldri elektroverktoy og batterier i
husholdningsavfallet

BRUK

e Montering
- monter den trebeinte knotten pa baksiden
- monter laseknotten for gjeering X inni forsiden av bordet

* Transport/arbeids-posisjon

For & frigjere verktoyet (arbeids-posisjon)

- trykk handtaket B nedover med én hand med du drar ut
l&sepinnen C med den andre handen (0a

- for verktoyhodet sakte oppover

For & sikre verktoyet (transport-posisjon)

sett skravinkelen til 0° (se Sette skravinkel)

sett gjaeringsvinkel to 45° venstre eller hayre (se Stille
inn gjeeringsvinkel)

trykk handtaket B nedover med én hand mens
lasepinnen trykkes inn C med den andre handen
kveil sammen stremledningen

bruk transporthandtaket E til & baere verktoyet 10c
loft verktoyet aldri ved hovedhandtaket eller
stromledningen

e Montering av verktoyet pa arbeidsflaten (1)

! for a oppna sikker bruk skal verktoyet alltid
monteres pa en flat og stabil arbeidsflate (f.eks.
arbeidsbenk)

- bruk 4 monteringshull F og fest verktayet til

arbeidsflaten med egnede skruer

det er ogsa mulig & klemme verktoyet til arbeidsflaten
med skrutvinger

alternativt kan verktoyet monteres pa stativet til en
gjeeringssag

les alle advarslene og instruksene som medfolger
gjeeringssagstativet

e Stgv-/sponavsug (2

- monter stovposen G/stevsuger som vist

- tom stevposen regelmessig for optimalt stevavsug

! ikke la stovsugerslangen komme i kontakt med
underskjermen eller selve kuttingen

*  Oppspenning av arbeidsstykket (3)
! for optimal arbeidssikkerhet skal arbeidsstykket
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alltid settes godt fast med den medleverte
justerbare klemmen

- ikke bruk arbeidsstykker som er for sma til klemmen

- for maksimale dimensjoner pa arbeidsstykket, bruk
tabellen (14) som referanse

- fest den monterte klemmen til hullet M med knotten N
(pa en av sidene til verktoyet)

- press arbeidsstykket kraftig mot anlegget R

- spake til & lase opp Q

- tilpass klemmen til arbeidsstykket

- klem arbeidsstykket godt fast ved & bruke ldsespaken
Q

! til noen skrakant- og gjeeringskombinasjoner,
eller avhengig av storrelsen til arbeidsstykket,
kan det veere nedvendig a bruke kommersielt
tilgjengelige skruklemmer i stedet for klemmer til
arbeidsstykket

Innstilling av gjeeringsvinkler (5)

- losne lasehandtaket X

- dra gjeeringssperrens utlosespake Y

- vri sagbordet mot hayre eller venstre og innstill ansket
gjeeringsvinkel (fra 0° til 47°) ved hjelp av indikatoren Z

- utlosespakenY

- stram til lasehandtaket X (ikke stram til handtaket
for mye)

- for rask og ngyaktig innstilling av vanlige
gjeeringsvinkler (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) klikker
utloserspaken for gjeeringsvinkelen inn i de
korresponderende hakkene

Justere glidegjerdet

- lgsne knott K for & skyve anlegget/anleggene J

- lgsne knott K mer for & ta av / sette pa anlegg

- stram knott K for & feste i gnsket posisjon

! sorg for at glidegjerdet er godt festet for du
betjener verktoyet

Innstilling av skravinkler

! glidegjerdet til venstre

- losne laseknotten med tre bein T G6)b

- sving saghodet til venstre inntil skravinkel-indikatoren U
peker mot gnsket skravinkel

- hold saghodet i denne posisjonen og stram knotten T

Sammensatte kutt (7)

! fjerne glidegjerdet

- sammensatte kutt krever innstilling av bade
gjeeringsvinkel og skravinkel

! prov alltid forst pa et stykke restmateriale

Bruk av verktoyet

- sett verktoyet i arbeidsposisjon

sorg for at arbeidsstykket er godt fastklemt mot

sagbladet og anslaget R

- sla pa verktoyet ved & frigjere ldsen AB og dra ut

hovedbryteren AA

ikke kryss armene nér du bruker saghodet (8a

verktoyet ma ha nadd maks. hastighet for

sagbladet kommer i kontakt med arbeidsstykket
hvis det nedre vernet ikke apnes automatisk,

som kan skje under visse forhold (f.eks. et

arbeidsstykke er nesten ved maksimum kapasitet),
ma du kanskje apne vernet manuelt (8b

- sag gjennom arbeidsstykket med en jevn bevegelse

sla av verktoyet ved 4 slippe bryteren AA

vent til sagbladet har stoppet helt opp for du forer

saghodet sakte oppover



Bytte av sagblad
! trekk ut stopselet av stikkontakten
ta frem sekskantngkkelen AC fra oppbevaring AD
hold vernet A i &pen posisjon
losne skruen til dekselplaten AF (ikke skru skruen
helt ut) @a
drei vernet A helt bakover @b
trykk pa spindellaseknappen AE og hold den
inne mens du fierner bladbolten AG ved a dreie
sekskantngkkelen AC MED URVISEREN (= samme vei
som pilen pa sagbladet)
vent med & trykke pa spindellasknappen AE til
verktoyet har stanset og er i ro
slipp spindellasknappen AE
fiern flensen AH og sagbladet
skift sagbladet slik at bladets tenner og pilen
pa bladet peker samme vei som pilen pa
sikkerhetsdekselet A
monter flensen AH @)c
trykk pa spindellasknappen AE og hold den inne mens
du strammer bladbolten ved & vri sekskantngkkelen 1/8
omdreining AC MOT URVISEREN mer enn trukket til
for hand (sikrer at sagbladet slipper hvis det meter for
stor motstand og reduserer derfor overbelastning av
motoren og tilbakeslag)
stram dekkplateskruen AF
Skifting av bordinnsats Al @)
Skift en gdelagt eller slitt bordinnsats slik:
! trekk ut stopselet av stikkontakten
- ta frem sekskantngkkelen AC fra oppbevaring AD
- fiern alle 4 skruer som vist
- fjern den gamle bordinnsatsen ved & lgfte den foran og
trekke den helt ut
- monter ny bordinnsats
! stram de 4 skruene grundig
Kontroll/justering av 90° innretting av bladet @)
! trekk ut stopselet av stikkontakten
- drei sagbordet til gjeeringsposisjonen 0° og las det
- sett saghodet til skraposisjon 0°
- senk saghodet og las den
- bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom
bladet og bordet er 90°
- om nedvendig justeres bladets 90° innretting slik:
1. lesne knotten som har tre knaster T
2. juster skruen V med bladngkkel 10 (ikke levert som
standard)
3. kontroller p& nytt med en gjeeringsvinkel
4. tilbakestill skrakant-indikator U til 0°
Kontroll/justering av 45° innretting av bladet @
! trekk ut stopselet av stikkontakten
- drei sagbordet til gjeeringsposisjonen 0° og las det
losne knotten som har tre knaster T
- sving saghodet mot venstre
bruk en vinkelhake og kontroller at vinkelen mellom
bladet og bordet er 45°
- kontroller at skravinkel-indikatoren U er pa 45° merket
om ngdvendig justeres bladets 45° innretting slik:
1. juster skruen W med bladngkkel 10 (ikke levert som
standard)
2. kontroller med en gjeeringsvinkel
Kontroll/justering av 90° innretting av anlegget
! trekk ut stopselet av stikkontakten
- drei sagbordet til gjeeringsposisjonen 0° og las det
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- senk saghodet og las den

- kontroller ved hjelp av en vinkelhake at vinkelen mellom
bladet og anlegget S er 90°(pass pa at vinkelhaken
bergrer selve sagbladet og ikke tennene) @)a

- om nadvendig justeres anleggets 90° innretting slik:
1. lgsne 2 sekskantskruer S @b
2. juster anlegget slik at bladet og anlegget har full
kontakt med vinkelhaken
3. stram 2 sekskantskruer S
4. tilbakestill gjeerings-indikator til 0° @4c

BRUKER TIPS

¢ Spesielle arbeidsstykker
- de fri endene pa lange arbeidsstykker pa alltid stottes

- sorg for at buede eller runde arbeidsstykker sikres
ekstra godt mot & lesne
- ved skjeerelinjen ma det ikke veere apning mellom
arbeidsstykket og anlegget eller sagbordet
e Ved arbeid med gulvlister kan illustrasjon @) brukes som
referanse
¢ Legg alltid den pene siden av arbeidsstykket ned for &
forsikre deg om minimum splintring av materialet
* Bruk alltid skarpe sagblader av riktig type
- kvaliteten pa sagingen gkes med antall tenner pa
sagbladet
- hardmetall-blader har 30 ganger lengre levetid enn
vanlige blader

VEDLIKEHOLD / SERVICE

¢ Hold alltid verktoyet og ledningen ren (spesielt
ventilasjonshullene pa baksiden av motorhuset)

* Utfar regelmessige kontroller for & veere sikker pa at
det nedre vernet virker som det skal. Rengjor det nedre
vernet for sagflis med bruk av en fuktig klut.

! dra ut stopselet for rengjoring

- loft det nedre vernet til helt &pen posisjon og slip det.
Hvis det ikke lukker helt med en gang, skal det sjekkes
av et service senter for SKIL-elektroverktay

* Rengjor sagblad straks etter bruk (spesielt for kvae og
lim)

! sagbladet blir svaert varmt under bruk; ikke ta pa
det for det er avkjolt

* Huvis elektroverktoyet til tross for omhyggelige
produksjons- og kontrolimetoder en gang skulle svikte,
ma reparasjonen utferes av et autorisert serviceverksted
for SKIL-elektroverktay
- send verktoyet i montert tilstand sammen med

kjopebevis til forhandleren eller naermeste SKIL
servicesenter (adresser liksom service diagram av
verktayet finner du p4 www.skil.com)

e Veer klar over at skade som skyldes overbelastning eller
feilbehandling av verktoyet ikke dekkes av garantien (for
SKIL garantibetingelser se www.skil.com eller spor din
forhandler)

MILJO

* Kast aldri elektroverktoy, batterier, tilbbehor og
emballasje i husholdningsavfallet (kun for EU-land)
- i henhold til EU-direktiv 2012/19/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktey som ikke



lenger skal brukes, samles separat og returneres til et
miljevennlig gjenvinningsanlegg

- symbolet (6) er patrykt som en paminnelse nar
utskiftning er ngdvendig

STQY

Jiirisaha

Malt i samsvar med EN 62841 lydtrykknivaet av dette

verktoyet er 99 dB(A) og lydstyrkenivaet 108 dB(A)

(usikkerhet K = 3 dB)

Steyutslippet har blitt malt i samsvar med en

standardisert test gitt i EN 62841. Det kan brukes til &

sammenligne ett verktoy med ett annet og til forelabig

vurdering av utsettelse til stoy nar verktoyet brukes til de

nevnte bruksformal

- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med annet
eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan gi en vesentlig
okning av eksponeringsnivaet

- tidsrommene nér verktoyet er avslatt eller nar det gar
men ikke arbeider, kan gi en vesentlig reduksjon av
eksponeringsnivaet

&M
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ESITTELY

Tama tydkalu on tarkoitettu kiintedksi koneeksi suorien
ja kulmasahausten (vaakasuorat -47°...+47° viistekulmat
ja pystysuorat 0°...45° kaltevuuskulmat ovat mahdollisia)
tekemiseen puuhun pitkittais- ja poikittaissuunnassa
Lue ja sailyta tdma ohjekirja (2)

Tatéa tydkalua ei ole tarkoitettu ammattikayttéon

Kéayto tyokalua ainoastaan silloin, kun se on
asennettu oikein ja kokonaan (huomaa, etta Skil

ei voi ottaa vastuuta tydkalun vaurioitumisesta ja/

tai henkildvahingoista, joita voi aiheutua tyékalun
virheellisestd asennuksesta)

TEKNISET TIEDOT (D

LAITTEEN OSAT ()

<KCHWIOUZESErXCIOMMmMOUOD>

Alasuojus

Kytkinkahva

Lukitustappi kuljetusta varten

Ylempi suojus

Kuljetuskahva

Kiinnitysreiat

Polypussi

Polyportti

Liukuva ohjain

Liukuvan ohjaimen nuppi

Pidike tyékappaleen kiinnittdmiseen
Tukiaukko

Nuppi pidikkeen kiinnitykseen

Nuppi pidikkeen saatamiseen
Kiristysvipu

Ohjain

Kuusioruuvit ohjaimen saatamiseen (2x)
Lukitusnuppi (viistekulmat)
Kaltevuuskulmamittari

Ruuvi kaltevuuskulman saatamiseen (oikealla)
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Ruuvi kaltevuuskulman saatamiseen (vasemmalla)
Lukituskahva (viistekulmat)

Viisteen lukitsimen vapautusvipu
Viistekulmamittari

Virtakytkin

Varmistin

Kuusiokoloavain

Sailytyspaikka kuusiokoloavainta varten
Karanlukituspainike

Suojalevyn ruuvi

Terépultti

Laippa

Pdydén irtopala

Polydeflektori

TURVALLISUUS

YLEISET SAHKOTYOKALUJEN TURVALLISUUTEEN
LITTYVAT VAROITUKSET

FN VAROITUS: Perehdy kaikkiin tdman sahkoétyokalun
mukana toimitettuihin varoituksiin, ohjeisiin, kuviin
ja teknisiin tietoihin. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei
noudateta, seurauksena voi olla séhkoisku, tulipalo ja/tai
vakava loukkaantuminen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite “sdhkotyokalu” kasittaa
verkkokayttdisia sahkétydkaluja (verkkojohdolla) ja
akkukayttdisia sahkétydkaluja (ilman verkkojohtoa).

1) TYOPAIKAN TURVALLISUUS

a) Pida tyéskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tybpaikan epéjéarjestys tai valaisemattomat tydalueet
voivat johtaa tapaturmiin.

Ala tydskentele sahkétydkalulla rajahdysalttiissa
ympéristossé, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai
polya. Sahkotydkalu muodostaa kipindita, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai hoyryt.

Pida lapset ja sivulliset loitolla sédhkotyékalua
kayttaessasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi
suuntautuessa muualle.

SAHKOTURVALLISUUS

Sahkotyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldan tavalla. Ala
kéyta mitadén pistorasia-adaptereita maadoitettujen
sahkoétyokalujen kanssa. Alkuperéisessa kunnossa
olevat pistotulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat
sahkoiskun vaaraa.

Vélta koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten
putkia. pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sdhkodiskun
vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

Ala aseta sahkétydkalua alttiiksi sateelle tai
kosteudelle. Veden tunkeutuminen sahkétydkalun
sisdan kasvattaa séhkoiskun riskié.

Ala kayté verkkojohtoa vaarin. Ala kayta sita
sahkoétyokalun kantamiseen, vetédmiseen tai
pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto
loitolla kuumuudesta, 6ljysté, terdvisté reunoista

ja liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet
johdot kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

) Kéyttdessasi sdhkoétydkalua ulkona, kayta

b)

c)

2)
a)

()



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

c)

ainoastaan ulkokaytt66n soveltuvaa jatkojohtoa.
Ulkokaytté6n soveltuvan jatkojohdon kayttd pienentaa
séhkdiskun vaaraa.

Jos sihkétyokalun kaytté kosteassa

ympéristossé ei ole véltettavissa, tulee kayttaa
maavuotokatkaisijaa. Maavuotokatkaisijan kéayttd
vahentéa sahkoiskun vaaraa.
HENKILOTURVALLISUUS

Ole valpas, kiinnitd huomiota tyéskentelyysi

ja noudata tervetté jarkea sdhkoétydkalua
kayttaessési. Ala kayta sdhkétydkalua, jos olet
vasynyt tai huumeiden, alkoholin tahi ladkkeiden
vaikutuksen alaisena. Hetken tarkkaamattomuus
sahkotyokalua kaytettdessa, saattaa johtaa vakavaan
loukkaantumiseen.

Kéyta suojavarusteita. Kayté aina suojalaseja.
Henkil6kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten
pélynaamarin, luistamattomien turvakenkien,
suojakyparan tai kuulonsuojaimien, riippuen
sahkoétyokalun lajista ja kayttotavasta, vahentaa
loukkaantumisriskié.

Vélta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta
séhkétyokalu on poiskytkettyné, ennen kuin liitat
sen séhkoéverkkoon ja/tai liitat akun, otat sen
kéateen tai kannat sita. Jos kannat sdhkotyokalua
sormi kaynnistyskytkimella tai kytket séhkétyokalun
pistotulpan pistorasiaan, kaynnistyskytkimen ollessa
kéayntiasennossa, altistat itsesi onnettomuuksille.
Poista kaikki saatétyékalut ja ruuvitaltat, ennen
kuin kdynnistat sdhkotyokalun. Tydkalu tai avain,
joka sijaitsee laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa
loukkaantumiseen.

Al4 yliarvioi itseési. Huolehdi aina tukevasta
seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit
paremmin hallita séhkétyokalua odottamattomissa
tilanteissa.

Kayté tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al4 kayta
16ysia tybvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet,
korut ja pitkat hiukset voivat takertua liikkkuviin osiin.

Jos pélynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa,
tulee sinun tarkistaa, etté ne on liitetty ja etté ne
kéytetaan oikealla tavalla. Pélynimulaitteiston kayttd
vahentéé pélyn aiheuttamia vaaroja.

Tyéskentele keskittyneesti ja noudata aina
turvallisuusmaérayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus
voi aiheuttaa vakavia vammoja.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HOITO

Ala ylikuormita laitetta. Kayté kyseiseen ty6hén
tarkoitettua sdhkétyékalua. Sopivaa sdhkétydkalua
kayttaen tydskentelet paremmin ja varmemmin
tehoalueella, jolle s&hkoétydkalu on tarkoitettu.

Ala kayta sahkotydkalua, jota ei voida kdynnistaa ja
pysayttaa kdynnistyskytkimesta. Sahkotyodkalu, jota ei
ené&a voida kaynnistaé ja pysayttaé kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sdhkotydkalusta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkoétyokalun
varastoon. Nama turvatoimenpiteet pienentavat
séhkotydkalun tahattoman kéaynnistysriskin.

Sailyta sdhkoétyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kdyteta. Al4 anna sellaisten henkildiden
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e)

f)

h)

5)
a)

kayttaa sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita

tai jotka eivét ole lukeneet téta kayttoohjetta.
Sahkétydkalut ovat vaarallisia, jos niitd kayttavat
kokemattomat henkil6t.

Pida sahkoétyokalut ja tarvikkeet hyvasséa kunnossa.
Tarkista, etta lilkkuvat osat toimivat moitteettomasti,
eivatka ole puristuksessa sekd, etta siina ei

ole murtuneita tai vahingoittuneita osia, jotka
saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sdhkétydkalun
toimintaan. Anna korjauttaa mahdolliset viat ennen
kaytté6nottoa. Monen tapaturman syyt 16ytyvét
huonosti huolletuista laitteista.

Pida leikkausterét teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat
teravid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi
hallita.

Kaytéa sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotydkaluja
jne. ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota télldin
huomioon tyéolosuhteet ja suoritettava toimenpide.
Séahkétydkalun kéayttdé muuhun kuin sille maéarattyyn
kéyttoon, saattaa johtaa vaarallisiin tilanteisiin.

Pida kahvat ja kadensijat kuivina ja puhtaina
(6ljyttdmina ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat
ovat liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan
ja hallitsemaan tyékalua turvallisesti.

HUOLTO

Anna koulutettujen ammattihenkiléiden korjata
sahkoétyokalusi ja hyvéaksy korjauksiin vain
alkuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta
sahkotyodkalu sailyy turvallisena.

JIIRISAHAN TURVALLISUUSOHJEET

Jiirisahat on tarkoitettu puun tai puunkaltaisten
tuotteiden leikkaamiseen. Niita ei saa kayttaa
hiomalaikoilla rautaisten materiaalien, kuten
esimerkiksi tankojen, palkkien tai putkien,
leikkaamiseen. Hiomapdly aiheuttaa liikkkuvien

osien, kuten alasuojan, kiinnitarttumiseen. Hiovan
katkaisun aikana syntyvét kipinat polttavat alasuojan,
halkaisukappaleen ja muut muoviosat.

Kaéyta puristimia tydkappaleen tukemiseen aina kuin
mahdollista. Jos pidét tyokappaletta paikoillaan
kasin, kdsien on oltava vahintaan 10 cm:n
etéisyydelld sahanteréan molemmista reunoista.

Ala kayta tata sahaa lilan pienten kappaleiden
leikkaamiseen, joita ei voida turvallisesti kiinnittaa
tai pitéa paikoillaan kasin. Jos kayttajan kadet ovat
liian l&hella sahanteraé, loukkaantumisriski kasvaa.
Tydkappaleen on oltava paikoillaan ja kiinnitettyna
molempiin ohjaimiin ja péytaan. Ala syéta
tyokappaletta terdan alaka leikkaa mitdan “vapaalla
kadelld”. Kiinnittdméattdémat tai liikkuvat tydkappaleet
voivat lentéa suurella nopeudella ja aiheuttaa
loukkaantumisen.

Tyénna saha tyékappaleen lapi. Ald veda sahaa
tyékappaleen lapi. Aloita sahaus nostamalla
sahanpéaa se ty6kappaleen péaalle leikkaamatta sita.
Kéaynnistd moottori, paina sahanpaatéa alaspain

ja tydonna se tyokappaleen lapi Tydkappaleen
leikkaaminen vetamaélla sahaa itse& kohti aiheuttaa
todennakdisesti sahanteran hyppaamisen tydkappaleen
yldosaan ja sielta iskeytymisen kayttajaan.

Ala koskaan risti késiasi leikkuulinjan yli sahanteran




edesta tai takaa. Ty6kappaleen tukeminen ristimalla
kadet, eli pitdmalla tydkappaleesta kiinni oikealla
kadella ja leikkaamalla vasemmalla kadell&, on erittéin
vaarallista.

Ala kurottele ohjaimen taakse puupalojen
poistamiseksi tai muusta syysté niin, ettéd kadet ovat
alle 10 cm:n paassa sahanteran reunasta, silloin
kun tera on kaynnissa. Pydriva sahantera voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Tarkasta ty6kappale ennen leikkuuta. Jos se

on kaartunut tai vaantynyt, kiinnita se niin, etta
kaartuneen osan ulkoreuna on ohjaimen suuntaan.
Varmista aina, ettei tyokappaleen, ohjaimen

ja poydan vélissa ole rakoa misséédn kohtaa
leikkuulinjaa. Taittuneet tai vaantyneet tydkappaleet
voivat kaantya tai siirtya ja aiheuttaa nain sahanteran
kiinnitarttumisen sahauksen aikana. Tydkappaleessa ei
saa olla nauloja tai muita vieraita esineita.

Ala koskaan kédyta sahaa, ennen kuin pdydalta

on siivottu kaikki tyékalut, puukappaleet ja muut
esineet. Poydalla saa olla vain tyékappale. Pienet
roskat, irtonaiset puukappaleet tai muut esineet voivat
lentaé suurella nopeudella joutuessaan kosketuksiin
pyérivan teran kanssa.

Leikkaa vain yhta ty6kappaletta samaan aikaan.
Tybkappalepino ei voida kiinnittdéd asianmukaisesti,

ja kappaleet saattavat liikkua tai tera voi tarttua kiinni
sahauksen aikana.

Varmista ennen kaytt64, etta jiirisaha on asennettu
tai sijoitettu tasaiselle ja vakaalle tydalustalle.
Tasainen ja vakaa tybalusta pienentaa jiirisahan
epéavakaan toiminnan riskia.

Suunnittele tyé! Varmista aina ennen kallistus-

ja viistekulma-asetusten muuttamista, etta
sdadettdva ohjain on asetettu oikein niin, etta se
tukee tyokappaletta eiké esté ter&a tai suojaimia
toimimasta. Ala kaynnista (ON) tydkalua viela alaka
aseta tyokappaletta vield péydalle. Liikuta sahaa
mukaillen leikkuuliiketté ja varmista, ettei teré osu tai
leikkaa ohjainta.

Varmista asianmukaiset tuet, kuten péydan irtopalat
ja sahapukit, mikéli tyékappale on levedmpi tai
pidempi kuin poyta. Jiirisahan poytaa levedmmat tai
pidemmaét tydkappaleet voivat pudota, jos niita ei tueta
kunnolla. Jos jadmakappale tai tydkappale putoaa, se
saattaa nostaa alasuojan tai kappale saattaa lentaa
osuessaan pyorivaan teraan.

Ala pyyda ketéén toista henkil6a tukemaan
kappaletta tai tarjoamaan lisdtukea, vaan kayta
poydéan irtopalaa. Epavakaa tydkappale voi aiheuttaa
terén kiinnitarttumisen tai tydkappaleen liikkumisen
sahauksen aikana, miké voi johtaa kayttajan
paiskautumiseen pydrivaa teraa kohti.

Jaamakappale ei saa tarttua kiinni py6rivaan
sahanteraan eika joutua sen painamaksi. Jos
jaédmakappale jaa jumiin esimerkiksi pituussuuntaisiin
rajoittimiin, se saattaa osua teréan ja lentaa suurella
nopeudella.

Kéyta aina erityisesti pyoreiden esineiden, kuten
tankojen ja putkien, tukemiseen tarkoitettuja
kiinnikkeita tai kiinnittimia. Tangoilla on taipumus
pyoérié leikkuun aikana, jolloin tera "leikkaa kiinni” ja vetaa
ty6kappaleen ja kayttajan kaden teraa kohti.

Odota, etté terd on tdydessa nopeudessaan, ennen
kuin aloitat tyékappaleen leikkaamisen. Tam&
pienentéa tydkappaleen lentdmisen riskia.
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Jos tydkappale tai tera tarttuu kiinni, sammuta
jiirisaha. Odota, etté kaikki liilkkuvat osat ovat
pysédhtyneet, ja irrota pistoke virtaldhteesta ja
poista akku. Irrota sitten kiinnitarttunut kappale.
Sahaamisen jatkaminen tydkappaleen ollessa
tarttuneena voi aiheuttaa jirisahan hallinnan menetyksen
tai vaurioitumisen.

Sahauksenpéaatteeksi vapauta kytkin, pida
sahanpéaatéa alaspéin ja odota, etta terd pysahtyy
kokonaan, ennen kuin poistat jadméakappaleen.
Kaden kurottaminen jalkikayvaa teraa kohti on vaarallista.
Pida kahvaa vakaasti, jos teet osittaisen leikkuun
tai jos vapautat kytkimen, ennen kuin sahanpéé on
kokonaan ala-asennossa- Sahan jarruttaminen voi
saada sahanpaan vetdytymaan yhtakkia alaspéin, mika
aiheuttaa loukkaantumisriskin.

LISA-TURVALLISUUSOHJEET

Kytkentatapahtumat aikaansaavat lyhytaikaisia
jannitteen alenemisia; huonoissa verkko-olosuhteissa
saattaa tdma vaikuttaa haitallisesti muihin laitteisiin
(verkkoimpedanssin ollessa alle 0,33 Ohm ei hairi6ita
ole odotettavissa); jos tarvitset lisétietoa, ole hyva ja ota
yhteyttd omaan sahkdnjakelijaasi

YLEISTA

Kéayta tyokalua ainoastaan puun sahaamiseen
Tarkista aina, etta syéttdjannite on sama kuin tydkalun
nimilaatan osoittama jannite

Ala seiso tyokalun tai sen jalustan paalla. Tydkalun
tippuminen tai kosketus teran kanssa voi aiheuttaa
loukkaantumisen. Ala sailytd materiaaleja tydkalun
paalla tai sen laheisyydessa niin, ettd materiaalien
saavuttaminen edellyttaa tydkalun tai sen jalustan paalla
seisomista.

Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen

kuin suoritat laitteelle mitédan saitéja tai vaihdat
tarviketta

Irrota aina pistoke virtaldhteesta ennen jiirisahan
kuljettamista. Irrota pistoke virtalahteesté ja laske
sahanpaa alas lukitusasentoon. Kéyta kantokahvaa ja
sahan rungossa olevaa kantolovea.

Al3 irrota otetta tydkalusta, ennen kuin se on
kokonaan pyséahtynyt

Kun leikkaat epasaannéllisen mallisia tyokappaleita,
suunnittele tyé niin, ettei ty6kappale paase
lipsahtamaan kddesté ja osumaan terdan

Téata tydkalua saavat kayttaa vain 16 vuotta tayttaneet
henkil6t

Tama saha ei sovellu mérkasahaukseen

KAYTTO ULKOTILASSA

Ulkotilassa kaytettaessa liita tyokalu vikavirran (FI)
piirikatkaisimen kautta laukaisuvirtaan, jonka maksimi
on 30 mA ka; kayta vain sellaista jatkojohtoa, joka

on tarkoitettu ulkotilassa kaytettavaksi ja varustettu
roiskevedenpitavalla kytkentaliittimella

ENNEN KAYTTOA

Kayta taysin rullaamattomia ja turvallisia jatkejohtoja,
joiden kapasiteetti on 16 ampeeria

Kayta suojalaseja, kuulonsuojaimia, ja suojakasineita
Materiaaleista, kuten lyijypitoinen maali, jotkut

puulajit, mineraalit ja metalli, tuleva pély voi olla
vahingollista (kosketuksiin joutuminen pélyn

kanssa tai sen sisaan hengittdminen voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivustakatsojille allergiareaktioita ja/tai
hengitysvaivoja); kdyta pélynaamaria ja tyéskentele



poélynpoistolaitteen kanssa, kun sellainen on
liitettavissa

Tietyntyyppiset pélyt on luokiteltu karsinogeenisiksi
(kuten tammi- ja py6kkipdly) erityisesti puun

kasittelyyn kaytettavien lisdaineiden yhteydessa; kayta
pélynaamaria ja tydskentele pdlynpoistolaitteen
kanssa, kun sellainen on liitettdvissa

Noudata maakohtaisia pélyyn liittyvia saéntéja

Ala koskaan tyosta asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaén karsinogeenisena)

Ala koskaan kayta konettasi ilman alkuperaisia
suojavarusteita

Varmista aina ennen kayttda, etta suojus sulkeutuu
kunnolla

Ala kayta sahaa, jos suojus ei liiku vapaasti tai sulkeudu
heti

/:%Iéi koskaan purista tai sido suojusta auki-asentoon

Ala koskaan kaytéa tydkalua ilman pdydan irtopalaa,
vaihda viallinen tai kulunut pdydéan irtopala

Poista kaikki esteet sahauslinjan yla- ja alapuolelta ennen
sahausta

Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nauloista,
ruuveista tai muista aineista tyostettdvassa materiaalissa;
poista ne ennen tydskentelyn aloittamista

VARUSTEET

Ala kayta hionta- tai jyrsintélevyja tdman koneen kanssa
SKIL pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kdytetéan oikeita tarvikkeita, jotka
ovat saatavana SKIL-myyntilikkeesta

Muita kuin SKIL-varusteita kiinnitettaesséa/kaytettdessa
noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita

Kayté ainoastaan sahanterid, jotka vastaavat tdssa
kayttdohjeessa maériteltyja ominaistietoja, ovat
koestettuja EN 847-1 mukaan ja vastaavasti merkittyja
Kayté vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku

on vahintaan yhté suuri kuin laitteen suurin
tyhjakayntikierrosluku

Ala koskaan kayta pikateréksesta tehtyja sahanteria
Ala kayta rikkinéista, tylsaa tai vaantynytta sahanteraa
Kéyta ainoastaan sahanteria, joiden reién halkaisija sopii
tybkalukaraan valyksetta; ala koskaan kayta pienennys-
tai sovitusosia isoreikaisten sahanterien asentamiseen
Suojele varusteita iskuja, tormayksié ja rasvaantumista
vastaan

KAYTON AIKANA

Ala liikuta ty6kalua vakisin (paina sité kevyesti ja
jatkuvasti valttadksesi teran karkien ylikuumenemisen, ja
jos sahaat muovia, muovin sulamisen)

Pida sormet, kadet ja kasivarret poissa pydrivan
sahanterén lahelta

Jos sahantera jumittuu, sammuta tyékalu vélittdmasti ja
irrota pistoke pistorasiasta; irrota tydkappale vasta sitten
Jos saha juuttuu kiinni tai jos huomaat siina sahkoisen
tai mekaanisen vian, sulje se heti ja irrota pistotulppa
pistorasiasta

Jos sé&hkojohto vahingoittuu tai katkeaa tyén aikana ei
johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on vélittdmasti
irrotettava pistorasiasta

Al4 kayta tydkalua, jonka johto on vioittunut; johto on
vaihdettava erikoisvalmisteiseen johtoon, jonka voi
hankkia mista tahansa huolto-organisaatioon kuuluvasta
likkeesta.

KAYTON JALKEEN

Kun olet kytkenyt tykalun irti, 414 koskaan pysayta
varusteen pyorintaa siihen kohdistetulla poikittaisella
voimalla
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* Poista jadmat tai muut tydkappaleen osat sahausalueelta
vasta, kun kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet
kokonaan

* sahanterd kuumenee erittdin paljon kaytén aikana; ala
koske kehykseen ennen kuin se on jaahtynyt

e Sailyta tyokalu sisatiloissa kuivassa ja lukitussa
paikassa lasten ulottumattomissa

TYOKALUN SYMBOLIEN SELITYKSET

(@ Lue kéyttdohjeet ennen kayttoa

(3) Kayta suojalaseja ja kuulonsuojaimia

(4) Vaara-alue! Ei kisii -alue. Pida kédet, sormet ja
késivarret kaukana télta alueelta.

(5) Kaksoiseristys (ei tarvita maajohtoa)

(6 Ala havita sahkétydkalua ja paristoja tavallisen
kotitalousjatteen mukana

KAYTTO

e Asennus

- asenna kolmijalkainen nuppi takaosaan

- asenna viisteen lukitusnuppi X péydén etuosaan (9)

¢ Kuljetus-/tydskentelyasento

Ty6kalun irrottaminen (tyéskentely-asento)

- paina kahvaa B alaspain yhdella kadella samalla, kun
vedat lukitustapin ulos C toisella kadella (0a

- ohjaa sahanpaata hitaasti ylospain

Tyokalun kiinnittdminen (kuljetus-asento)

- aseta kallistuskulmaksi 0° (ks. Kallistuskulmien
asettaminen)

- aseta viistekulmaksi 45° vasemmalle tai oikealle (ks.
Viistekulmien asettaminen)

- paina kahvaa B alaspéin yhdella kadella samalla, kun
painat toisella kadella lukitustappia C

- kierré virtajohto rullalle

- kéyta kuljetuskahvaa E tydkalun kuljettamiseen (0c

! &la koskaan nosta tyékalua pitamalla kiinni
padkahvasta tai virtajohdosta

e Tydkalun kiinnittdminen tyépinnalle (1)

! jotta kasittely olisi turvallista, kiinnita ty6kalu
aina tasaiselle ja tukevalle tyopinnalle (esim.
tyopenkkiin)

- kayta 4 kiinnitysreikaa F tyékalun kiinnittdmiseen
tyépintaan sopivilla ruuveilla

- voit myds kiinnittaa tydkalun tydpintaan kaupasta
saatavilla ruuvipuristimilla

- tybkalu voidaan asentaa myds jiirisahan jalustaan

! lue kaikki sahan jalustan varoitukset ja ohjeet

e Pélyn-/lastunimu (12

- asenna polypussi G/pdlynimuri, kuten kuvassa on
esitetty

- tyhjenna polypussi séannéllisesti optimaalisen
pélynimun saavuttamiseksi

! varmista, ettd poélyimurin letku ei paase
héiritsemaan alasuojaa eikd sahausta

o Tybkappaleen kiinnittdminen (3)

! kiinnita ty6turvallisuuden varmistamiseksi
tyokappale tukevasti mukana tulleella
saadettavalla puristimella

- ala kasittele tydkappaleita, jotka ovat liian pienia
puristimella kiinnitettaviksi

- katso ty6kappaleen maksimimitat taulukosta

- kiinnita puristin tukiaukkoon M nupilla N (kummalle
puolelle tydkalua tahansa)

- paina tydkappale tukevasti ohjainta vasten R



- vapauta vipu Q

- kiinnité puristin tydkappaleeseen

- kiinnita tybkappale tukevasti lukitsemalla vipu Q

! joissakin viiste- ja kallistusyhdistelmissa tai
riippuen tyékappaleen koosta voi olla tarpeen
kayttaa kaupasta saatavia ruuvipuristimia
tyokappaleen puristimen sijaan

Viistekulmien asettaminen (5)

|16ysaa lukituskahva X

- veda viisteen lukituksen vapautusvipua Y

kierra sahauspoytaa vasta- tai myétapaivaan ja aseta

haluamasi viistekulma (0° - 47°) astemitan avulla Z

- vapauta vipu'Y

kirista lukituskahvaa X (&la kiristé kahvaa lilan

tiukalle)

- usein kaytettavien viistekulmien (0°, 15°, 22,5°, 31,6°,
45°) nopeaa ja tarkkaa asettamista varten viisteen
saatdvipu napsahtaa paikalleen vastaaviin asentoihin

Liukuohjaimen saataminen

- 16ysaéa nuppia K, jotta ohjaimet paasevat liukumaan J

- Léysaa nuppia K edelleen, jotta ohjaimet voidaan
poistaa/asentaa

- kiristd nuppi K haluamaasi asentoon

! varmista ennen tydkalun kaytt64a, etta liukuohjain
on kiinnitetty tukevasti

Kallistuskulmien asettaminen

! siirrd liukuohjainta vasemmalle

- |6ysaa kolmijalkaista nuppia T (&b

- k&anna sahanpéata vastapaivaan, kunnes
kallistuskulmamittari U osoittaa haluamaasi
kallistuskulmaa

- pida sahanpéaata tdssé asennossa ja kirista nuppi T

Yhdistelmésahaukset (7)

! irrota liukuohjain

- yhdistelmasahaukset edellyttavat seka viistekulman
etta kallistuskulman asettamista

! testaa ensin kappaleella

Tyokalun kaytté

- aseta tydkalu tydasentoon

varmista, etta tyokappale on puristettuna tukevasti

sahauspoytéa ja ohjainta vasten R

- kaynnista tydkalu vapauttamalla lukitus AB ja vetamalla

paékytkimesta AA

ala risti kéasivarsiasi, kun kaytat sahanpéata (9a

koneen pitaa kayda taysilla kierroksilla

ennen sahanterdn kosketusta tydstettavaan

kappaleeseen

jos alasuoja ei avaudu automaattisesti, mika

voi olla mahdollista tietyissa tilanteissa

(esim. jos tyokappale on erittain lahella

maksimikapasiteettia), kdyttdjan on avattava

alasuoja kasin (9b

kuljeta saha tydkappaleen poikki tasaista vauhtia

- sammuta tydkalu vapauttamalla kytkin AA

odota, kunnes sahanteré on pysahtynyt kokonaan,

ennen kuin ohjaat sahanpaéta hitaasti yléspain

Sahanteran vaihto

! veda pistoke pistorasiasta

- ota kuusiokoloavain AC pidikkeesta AD

- pida suojus A avoimessa asennossa

- l6ysaa kansilevyn ruuvia AF (alé avaa ruuvia
kokonaan) @)a

- ké&éanna suojus A kokonaan taaksepéin @b
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paina karan lukitusnuppia AE ja pidé se pohjassa

irrottaessasi teran pultin AG kdantamalla

kuusiokoloavainta AC MYOTAPAIVAAN (=

sahanteréan painetun nuolen suuntaan)

paina karanlukituspainiketta AE vain sahan

oll pyséhdyk !

vapauta karanlukituspainike AE

irrota laippa AH ja sahantera

vaihda sahantera ja varmista, ettd hampaat ja

teraan merkitty nuoli ovat samansuuntaisia

suojuksessa A olevan nuolen kanssa

kiinnita laippa AH @)c

paina karanlukituspainiketta AE ja pidé sita painettuna

samalla kun kiristat teran pulttia kdantamalla

kuusiokoloavainta AC VASTAPAIVAAN 1/8 kierroksen

verran olemaan sormikireytta tiukemmalla (varmistaa,

ettd saha ei vahingoitu silloin, kun teréén kohdistuu

voimakas rasitus tai takaisku)

kiristé suojalevyn ruuvi AF

Poydén irtopalan vaihtaminen Al @)

Vaihda viallinen tai kulunut pdydan irtopala seuraavasti:

veda pistoke pistorasiasta

- ota kuusiokoloavain AC pidikkeesta AD

irrota kaikki 4 ruuvia kuten kuvassa

irrota vanha pdydan irtopala nostamalla sita ensin

edesté ja vetdmalla se sitten kokonaan irti

aseta uusi pdydan irtopala paikalleen

kirista tukevasti kaikki 4 ruuvia

90° Terén kohdistuksen tarkistaminen/séétaminen 2

veda pistoke pistorasiasta

k&anna sahauspoyté 0 asteen viistekulmaan ja lukitse

se paikalleen

k&anna sahanpéaa 0 asteen kallistuskulmaan

laske sahanpéa ja lukitse se paikalleen

tarkista suorakulman avulla, etta teran ja pdydan

valinen kulma on 90°

saada teran 90° kohdistus tarvittaessa seuraavasti:

1. 16yséé kolmijalkainen nuppi T

2. sdada ruuvia V terdavaimella 10 (ei sisally vakiona)

3. tarkista viel& kulmamittarilla

4. aseta kallistuskulma U 0 asteeseen

45° Teran kohdistuksen tarkistaminen/saataminen @3

veda pistoke pistorasiasta

- k&danna sahauspdyta 0 asteen viistekulmaan ja lukitse

se paikalleen

I16ysaa kolmijalkainen nuppi T

- k&danna sahanpaata vasemmalle

tarkista viistekulmamittarin avulla, etta teran ja péydan

valinen kulma on 45°

- varmista, etta kallistuskulmamittari U on 45° merkin

kohdalla

saada teran 45° kohdistus tarvittaessa seuraavasti:

1. kirista ruuvi W koon 10 ruuviavaimella (ei sisally

vakiovarustukseen)

2. tarkista viela viistemittarilla

90° Ohjaimen kohdistuksen tarkistaminen/saataminen

! veda pistoke pistorasiasta

- k&anna sahauspdyta 0 asteen viistekulmaan ja lukitse
se paikalleen

- laske sahanpa ja lukitse se paikalleen

- tarkista suorakulman avulla, etté teran ja ohjaimen

valilla on 90 asteen kulma S (varmista, etta suorakulma

koskettaa sahanteran runkoa, ei sen hampaita @da




- saada ohjaimen 90° kohdistus tarvittaessa seuraavasti:
1. 18ysééa 2 kuusioruuvia S @b
2. saada ohjainta, kunnes tera ja ohjain koskettavat
kokonaan suorakulmaan
3. kirista 2 kuusioruuvia S
4. aseta viistekulma 0 asteeseen @4c

VINKKEJA

* Erikoistydkappaleet
- tue aina pitkén tydkappaleen vapaat paat @
- varmista, etta kaarevat tai pyoreat tydkappaleet
on kiinnitetty erityisen hyvin niiden luiskahtelun
estamiseksi
- sahauslinjalla ei saa olla valia tydkappaleen ja
ohjaimen tai sahauspoydéan valissa
o Kayta lattialistoja késitellessési apuna kuvaa @)
e K&énn4 aina tydkappaleen parempi puoli alaspéin, jotta
reunan repedminen olisi mahdollisimman véhaista
e Kaytéa vain oikeantyyppisia teravia sahanteria
- sahauksen laatu riippuu hammastuksen tiheydesta
- kovametallikérkiset terat pysyvat teravina jopa 30
kertaa kauemmin kuin tavalliset sahanteréat

HOITO / HUOLTO

¢ Pida tyokalu ja johto aina puhtaina (etenkin
ilmanvaihtoreiat moottorin kotelon takana)
¢ Tarkista sdannéllisesti, etta alasuoja toimii
asianmukaisesti. Puhdista alasuojasta mahdollinen
sahauspély kostealla liinalla.
! irrota liitosjohto aina puhdistuksen ajaksi
pistorasiasta
- nosta alasuoja kokonaan avoimeen asentoon ja
vapauta se; jos se ei valittdomasti sulkeudu kokonaan,
se on tarkastettava SKIL-sopimushuollossa
¢ Puhdista sahantera valittdmasti kayton jalkeen (erityisesti
pihkasta ja liimasta)
! sahanterd kuumenee erittéin paljon kdytén aikana;
ala koske kehykseen ennen kuin se on jadhtynyt
* Jos saéhkétydkalussa, huolellisesta valmistuksesta ja
koestusmenettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee
korjaus antaa SKIL sopimushuollon tehtavaksi
- toimita tydkalu sita osiin purkamatta [&himpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet ja tyékalun huoltokaava ovat tarjolla
web-osoitteessa www.skil.com) ostotodiste mukaan
litettynd
e Ota huomioon, etté takuu ei kata tydkalun
ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysté johtuvia
vahinkoja (katso SKILin takuuehdot osoitteesta
www.skil.com tai kysy jalleenmyyjalté)

YMPARISTONSUOJELU

» Al havita sahkotyokalua, paristoja, tarvikkeita

tai pakkausta tavallisen kotitalousjatteen mukana

(koskee vain EU-maita)

- vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
EU-direktiivin 2012/19/ETY ja sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti kdytetyt sahkétydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerayspisteeseen ja
ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

- symboli (6) muistuttaa tasta, kun kéytdsté poisto tulee
ajankohtaiseksi

a1
©

MELU

e Taman tydkalun dédnenpainetaso standardin 62841
mukaisesti mitattuna on 99 dB(A) ja &anenvoimakkuus
108 dB(A) (epavarmuus K = 3 dB)
* Melutaso on mitattu standardin EN 62841 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sita voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana melulle
altistumisen arviona kaytettaessa laitetta manituissa
kayttotarkoituksissa
- laitteen kéayttd eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti yllapidettyjen lisalaitteiden kanssa voi liséta
merkittavasti altistumistasoa

- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se on kéynnissa,
mutta silla ei tehda ty6ta, altistumistaso voi olla
huomattavasti pienempi

®

Sierra de ingletes
INTRODUCCION

¢ Esta herramienta esta concebida como maquina
estacionaria para el corte longitudinal y transversal, y
recto y en angulo, de la madera (son posibles angulos
horizontales de inglete de -47° a +47°, y angulos
verticales de bisel de 0° a 45°)

e Leay conserve este manual de instrucciones (2)

* Esta herramienta no esta concebida para uso profesional
¢ Utilice esta herramienta solo cuando esté correcta
y totalmente montada (tenga presente que Skil no

asumira ninguna responsabilidad por dafios en la
herramienta ni por lesiones personales que se deriven
del montaje incorrecto de la herramienta)

DATOS TECNICOS (1)
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ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA (7)

Guarda inferior

Empunadura con interruptor

Pasador de bloqueo para el transporte
Proteccion superior

Empunadura para transporte

Orificios de montaje

Bolsa de polvo

Puerto de polvo

Guia deslizante

Boton de apriete de la guia deslizante
Mordaza para montaje de pieza de trabajo
Orificio de soporte

Botén de apriete de mordaza

Botdn de ajuste de mordaza

Palanca de sujecion

Guia

Tornillos de cabeza hexagonal de ajuste de la guia (2x)
Botdn de bloqueo (angulos de bisel)
Indicador de angulo de bisel

Tornillo de ajuste de angulo de bisel (derecho)
Tornillo de ajuste de angulo de bisel (izquierdo)
Mango de bloqueo (angulos de inglete)
Palanca de liberacion del trinquete del inglete
Indicador de angulo de inglete

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOUOW>»



Interruptor de activacién/desactivacion
Palanca de seguridad

Llave hexagonal

Alojamiento para la llave hexagonal
Botén de bloqueo del eje

Tornillo de placa de cubierta

Tornillo de la hoja

Brida

Insercién de base

Deflector de polvo

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE PELIGRO GENERALES PARA
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

VN ADVERTENCIA Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones entregadas con esta herramienta
eléctrica. El incumplimiento de alguna de las instrucciones
que figuran a continuacién puede ser causa de descargas
eléctricas, incendios o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

El término “herramienta eléctrica” empleado en las
siguientes advertencias de peligro se refiere a herramientas
eléctricas de conexion a la red (con cable de red) y a
herramientas eléctricas accionadas por acumulador (o sea,
sin cable de red).

1) SEGURIDAD DEL PUESTO DE TRABAJO

a) Mantenga limpia y bien iluminada su area de
trabajo. El desorden o una iluminacion deficiente en las
areas de trabajo pueden provocar accidentes.

No utilice la herramienta eléctrica en un entorno
con peligro de explosion, en el que se encuentren
combustibles liquidos, gases o material en polvo.
Las herramientas eléctricas producen chispas que
pueden llegar a inflamar los materiales en polvo o
vapores.

Mantenga alejados a los nifos y otras personas

de su area de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el
control sobre la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente utilizada. No
es admisible modificar el enchufe en forma alguna.
No emplear adaptadores en herramientas eléctricas
dotadas con una toma de tierra. Los enchufes

sin modificar adecuados a las respectivas tomas de
corriente reducen el riesgo de una descarga eléctrica.
Evite que su cuerpo toque partes conectadas

a tierra como tuberias, radiadores, cocinas y
refrigeradores. El riesgo a quedar expuesto a una
descarga eléctrica es mayor si su cuerpo tiene contacto
con tomas de tierra.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia
o a condiciones de humedad. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran liquidos en la
herramienta eléctrica.

b)

c)

2)
a)

c)
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d) No utilice el cable de red para transportar o colgar
la herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el
enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable
de red alejado del calor, aceite, esquinas cortantes
o piezas moviles. Los cables de red dafiados o
enredados pueden provocar una descarga eléctrica.

Al trabajar con la herramienta eléctrica en la
intemperie utilice solamente cables de prolongacién
homologados para su uso en exteriores. La
utilizacion de un cable de prolongacién adecuado para
su uso en exteriores reduce el riesgo de una descarga
eléctrica.

Si el funcionamiento de una herramienta eléctrica
en un lugar humedo fuese inevitable, utilice

un cortacircuito de fuga a tierra. El uso de un
cortacircuito de fuga a tierra reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

SEGURIDAD DE PERSONAS

Esté atento y emplee la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice la herramienta eléctrica si
estuviese cansado, ni bajo los efectos de alcohol,
drogas o medicamentos. El no estar atento durante

el uso de una herramienta eléctrica puede provocarle
serias lesiones.

Utilice un equipo de proteccion personal y en todo
caso unas gafas de proteccion. El riesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si, dependiendo del tipo
y la aplicacion de la herramienta eléctrica empleada,

se utiliza un equipo de proteccion adecuado como una
mascarilla antipolvo, zapatos de seguridad con suela
antideslizante, casco, o protectores auditivos.

Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse

de que la herramienta eléctrica esté desconectada
antes de conectarla a la toma de corriente

y/o al montar el acumulador, al recogerla, y al
transportarla. Si transporta la herramienta eléctrica
sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion,
o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la
herramienta eléctrica conectada, ello puede dar lugar a
un accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
o llave colocada en una pieza rotativa puede producir
lesiones graves al accionar la herramienta eléctrica.
Sea precavido. Trabaje sobre una base firme y
mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada.
No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su
pelo y vestimenta alejados de las piezas moéviles.
La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible utilizar equipos de
aspiracion o captacion de polvo, asegurese que
éstos estén montados y que sean utilizados
correctamente. El empleo de estos equipos reduce los
riesgos derivados del polvo.

No permita que la familiaridad ganada por el uso
frecuente de la herramienta eléctrica lo deje creerse
seguro e ignorar las normas de seguridad. Una
accion negligente puede causar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)



4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)
a)

CUIDADO Y UTILIZACION DE HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la
herramienta eléctrica prevista para el trabajo a
realizar. Con la herramienta eléctrica adecuada podra
trabajar mejor y con mayor seguridad dentro del margen
de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
repararse.

Saque el enchufe de la red y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes

de realizar un ajuste, cambiar de accesorio o

al guardar la herramienta eléctrica. Esta medida
preventiva reduce el riesgo de conectar accidentalmente
la herramienta eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios y de las personas que no estén
familiarizadas con su uso. Las herramientas eléctricas
utilizadas por personas inexpertas son peligrosas.
Cuide la herramienta eléctrica y los accesorios con
esmero. Controle si funcionan correctamente, sin
atascarse, las partes moviles de la herramienta
eléctrica, y si existen partes rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la
herramienta eléctrica. Si la herramienta eléctrica
estuviese defectuosa haga repararla antes de volver
a utilizarla. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.
Mantenga los utiles limpios y afilados. Los utiles
mantenidos correctamente se dejan guiar y controlar
mejor.

Utilice herramientas eléctricas, accesorios, utiles,
etc. de acuerdo con estas instrucciones, teniendo
en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea a
realizar. El uso de herramientas eléctricas para trabajos
diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empufiaduras y las superficies de

las empunaduras secas, limpias y libres de aceite

y grasa. Las empufaduras y las superficies de las
empufaduras resbaladizas no permiten un manejo y
control seguro de la herramienta eléctrica en situaciones
imprevistas.

SERVICIO

Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica
por un profesional, empleando exclusivamente
piezas de repuesto originales. Solamente asi se
mantiene la seguridad de la herramienta eléctrica.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS DE
INGLETE

Las sierras de inglete estan disenhadas para cortar
madera o productos similares a la madera, no
pueden utilizarse con discos de corte abrasivos
para cortar materiales ferrosos como barras,
varillas, tacos, etc. El polvo abrasivo provoca que las
partes moviles, como la proteccion inferior, se atasquen.
Las chispas provocadas por el corte abrasivo quemaran
la guarda inferior, la insercion de corte y otras piezas de
plastico.
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Cuando sea posible, use mordazas para sujetar

la pieza de trabajo. Si sujeta la pieza de trabajo

a mano, debe mantener siempre la mano a una
distancia minima de 100 mm de cada lado de la
hoja de sierra. No use esta sierra para cortar piezas
que sean demasiado pequefas para sujetarlas

con seguridad o con la mano Si coloca su mano
demasiado cerca de la hoja de la sierra, hay un mayor
riesgo de lesiones por el contacto con ésta.

La pieza debe permanecer fija y sujetarse o
mantenerse contra la guia y la base. No introduzca
la pieza de trabajo en la hoja o corte "a mano
alzada" de ninguna manera Las piezas de trabajo
que no estan sujetas o que se mueven pueden salir
disparadas a altas velocidades, causando lesiones.
Empuije la sierra a lo largo de la pieza de trabajo.
No tire de la sierra a lo largo de la pieza de trabajo.
Para hacer un corte, levante el cabezal de la sierra
y coléquelo sobre la pieza de trabajo sin cortar,
encienda el motor, presione el cabezal de la sierra
hacia abajo y empuje la sierra a lo largo de la pieza
de trabajo Es probable que el corte tirando hacia el
cuerpo cause que la hoja de sierra se monte sobre la
pieza de trabajo y lance violentamente el conjunto de la
hoja hacia el operario.

Nunca pase la mano por encima de la linea de
corte, ni delante ni detras de la hoja de la sierra
Sostener la pieza de trabajo "con las manos en cruz",

es decir, sujetar la pieza de trabajo a la derecha de la
hoja de sierra con la mano izquierda o viceversa, es muy
peligroso.

No introduzca la mano detras de la guia a menos de
100 mm de cada lado de la hoja de la sierra, para
retirar los restos de madera o por cualquier otra
razon mientras la hoja esta girando La cercania a su
mano de la hoja de sierra giratoria puede no ser obvia y
podria resultar gravemente herido.

Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortar

Si la pieza de trabajo esta arqueada o deformada,
sujétela con la cara exterior arqueada hacia la guia.
Asegurese siempre de que no haya ningin hueco
entre la pieza, la guia y la base a lo largo de la linea
de corte Las piezas de trabajo dobladas o deformadas
pueden torcerse o desplazarse y causar atascos en la
hoja de sierra giratoria durante el corte. No debe haber
clavos ni objetos extrafios en la pieza de trabajo.

No utilice la sierra hasta que no despeje la mesa
de herramientas, restos de madera, etc., todo,
excepto la pieza de trabajo Los residuos pequefios,
los trozos de madera sueltos y otros objetos que entren
en contacto con la hoja en movimiento pueden salir
lanzados a alta velocidad.

Corte una pieza de trabajo de cada vez Si apila varias
piezas de trabajo, no podra sujetarlas como corresponde
y podrian atascarse en la hoja o moverse al cortarlas.
Compruebe que la sierra de ingletes esté situada
sobre una superficie de trabajo firme y nivelada
antes de usarla. Una superficie de trabajo firme y
nivelada reduce el riesgo de inestabilidad de la sierra.
iPlanifique su trabajo! Cada vez que cambie el
ajuste del angulo de bisel o del angulo de inglete,
compruebe que la guia ajustable esté bien
configurada para sujetar la pieza de trabajo y que
no interferira ni con la hoja ni con el sistema de
proteccion Sin colocar la herramienta en posicion
«ON» y sin pieza de trabajo, mueva la hoja de la sierra



simulando un corte completo para asegurarse de que no
hay interferencias ni peligro de cortar la guia.
Proporcione un soporte adecuado, como
prolongaciones de la base, caballetes, etc., para

las piezas de trabajo que sean mas anchas o mas
largas que la propia base de trabajo. Las piezas de
trabajo mas largas o mas anchas que la base de la sierra
de ingletes pueden volcar si no se sujetan con seguridad.
Si la pieza cortada o la pieza de trabajo vuelca, puede
elevar la proteccion trasera o ser lanzada por la hoja en
movimiento.

No utilice a una persona para sujetar la parte de

la pieza que sobresalga de la base Una sujecion
inestable de la pieza de trabajo puede atascar la hoja

o hacer que la pieza se mueva durante la operacion de
corte, atrayéndole a usted y a su ayudante hacia la hoja
en movimiento.

La pieza cortada no debe presionarse contra la hoja
de la sierra en movimiento Si esta limitada de algin
modo, es decir, con tope de longitud, la pieza cortada
podria quedar atrapada contra la hoja y ser lanzada
violentamente.

Utilice una mordaza o una herramienta disefiada
para sujetar correctamente material circular, como
varillas o tubos Las varillas tienden a enrollarse al
cortarlas, haciendo que la sierra las «<muerda» y tire de la
pieza de trabajo hacia la hoja.

Deje que la hoja alcance la maxima velocidad antes
de entrar en contacto con la pieza de trabajo De esta
forma se reducira el riesgo de que la pieza de trabajo
salga despedida.

Si la pieza de trabajo o la hoja se atascan, apague la
sierra de ingletes. Espere a que se detengan todas
las piezas moéviles y desconecte el enchufe o quite
la bateria. Seguidamente, desatasque el material Si
sigue serrando con una pieza de trabajo atascada podria
perder el control de la sierra de inglete o dafarla.
Cuando termine de cortar, libere el interruptor,
sujete la sierra con el cabezal hacia abajo y espere
a que la hoja se detenga antes de retirar la pieza
cortada Es peligroso acercar la mano a la hoja de corte.
Sujete firmemente la empufiadura cuando realice
un corte incompleto o cuando libere el interruptor
antes de colocar el cabezal en posicién totalmente
bajada La accion de frenado de la sierra puede hacer
que su cabezal se vea atraido repentinamente hacia
abajo, ocasionando un riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

Los picos de intensidad durante la conmutacion
causan un descenso transitorio de la tension; si las
condiciones en la red fuesen desfavorables, ello puede
llegar a afectar a otros aparatos (con impedancias de
red inferiores a 0,33 ohmios es muy improbable que se
produzcan perturbaciones); si usted necesita alguna
aclaracion, contacte con su proveedor de energia
eléctrica

GENERAL

Utilice la herramienta sélo para cortar madera
Compruebe siempre que la tensién de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas de
la herramienta

No se ponga de pie sobre la herramienta ni sobre su
soporte Podria sufrir lesiones graves si la herramienta
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vuelca o entra accidentalmente en contacto con la
herramienta de corte. No almacene materiales cerca

de la herramienta de forma que para alcanzarlos sea
necesario ponerse de pie sobre la herramienta o su
soporte.

Desenchufar siempre la herramienta antes de
realizar cualquier ajuste o cambiar algln accesorio
Desconecte el enchufe siempre antes de transportar
la sierra de ingletes Desenchufe, baje el conjunto del
cabezal y bloquee; utilice el asa de transporte y una de
las hendiduras para la mano situadas en la base de la
sierra.

No abandone la herramienta hasta que no se pare
por completo

Al cortar piezas con forma irregular, planifique su
trabajo para que esta no se resbale, «pellizque» la
hoja y le sea arrancada de la mano

Esta herramienta no debe utilizarse por personas
menores de 16 afios

Esta herramienta no es adecuada para hacer cortes con
agua

USO EXTERIOR

Cuando utilice la herramienta en el exterior, enchufela
a través del interruptor de la corriente (FI) con un
interruptor diferencial de 30 mA como maximo; s6lo
utilice un cable de extension apropiado para su uso
en el exterior y equipado con un enchufe a prueba de
salpicaduras

ANTES DEL USO

Utilice cables de extensién seguros y completamente
desenrollados con una capacidad de 16 amperios
Utilice gafas de proteccion, proteccion para los oidos, y
guantes de proteccion

El polvo del material, como la pintura que contiene
plomo, algunas especies de madera, minerales y

metal podrian ser dafiinos (el contacto o inhalacién del
polvo podria producir reacciones alérgicas y trastornos
respiratorios al operador o a otras personas que se
encontrasen en la zona); utilice una mascara contra el
polvo y trabaje con un dispositivo de extraccion de
polvo cuando lo conecte

Ciertos tipos de polvo estan catalogados como
cancerigenos (por ejemplo el polvo de roble y de

haya) especialmente junto con aditivos para el
acondicionamiento de la madera; utilice una mascara
contra el polvo y trabaje con un dispositivo de
extraccion de polvo cuando lo conecte

Siga la normativa nacional en cuanto a extraccion de
polvo, en funcién de los materiales que vayan a ser
utilizados

No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

Nunca utilice su herramienta sin la capa de proteccion
original sistematica

Verifique el adecuado cierre de la cubierta de proteccién
antes de cada uso

No trabaje con la sierra si la cubierta de proteccion no se
mueve libremente ni se cierra al instante

Nunca trabe ni fije la cubierta de proteccion en posicion
abierta

No utilice nunca la herramienta sin la insercion de

base, sustituya una insercion de base defectuosa o
desgastada

Antes de empezar a cortar, aparte todos los obstaculos
que haya encima y debajo de la linea de corte

Evite los dafios que puedan causar los tornillos, clavos y



otros objetos sobre la pieza de trabajo; retirelos antes de
empezar a trabajar

ACCESORIOS

* Nunca utilice discos de amolar/tronzar con esta
herramienta

¢ SKIL unicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta, cuando se utilicen los
accesorios adecuados que podra obtener de su
proveedor de SKIL

e Cuando montef/utilice accesorios distintos de la marca
SKIL, respete las instrucciones del fabricante

¢ Unicamente use hojas de sierra con las caracteristicas
indicadas en estas instrucciones de manejo que hayan
sido ensayadas y vayan marcadas conforme a EN 847-1

* Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea como minimo igual a las
revoluciones en vacio maximas de la herramienta

* No utilice nunca hojas de sierras de HSS

* No utilice nunca hojas rotas, desformadas o desgastadas

* Utilice sélo hojas de sierra con un diametro de orificio
que se ajuste sin holgura al eje de la herramienta; no use
nunca reductores o adaptadores para ajustar hojas de
sierra de orificio grande

* Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

DURANTE EL USO

¢ No fuerce la herramienta (aplique una presion ligera
y continua para evitar que se recalienten las puntas de
las hojas y, en caso de estar cortando plasticos, que se
funda el material plastico)

* Mantenga los dedos, las manos y los brazos alejados de
la hoja giratoria de la sierra

¢ Silahoja de la sierra se bloquea, apague la herramienta
inmediatamente y desconecte el enchufe; sélo después
retire la pieza que hace cufa.

¢ En caso de bloqueo o de un mal funcionamiento eléctrico
0 mecanico, desconectar la herramienta inmediatamente
y sacar el enchufe del contacto

e Sillega a dafiarse o cortarse el cable eléctrico durante el
trabajo, no tocar el cable, sino extraer inmediatamente el
enchufe de la red

¢ Nunca utilice la herramienta si el cable esta dafiado;
debe ser sustituido por un cable especialmente
preparado disponible a través de la organizacion de
asistencia.

DESPUES DEL USO

* Después de apagar la herramienta, nunca detenga la
rotacion del accesorio ejerciendo una fuerza lateral
contra él

* Retire los cortes u otros fragmentos de la pieza del area
de corte cuando todas las piezas mdviles se hayan
detenido por completo

e lahoja de la sierra se calienta mucho durante su uso; no
la toque hasta que se haya enfriado

e Guarde la herramienta dentro de la casa en un lugar
seco y cerrado con llave, lejos del alcance de los nifios

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS DE LA

HERRAMIENTA

(2 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla

(® Utilice gafas de proteccién y proteccién para los oidos

(@) jZona de peligro! No acercar las manos. Mantenga
las manos, los dedos y los brazos alejados de esta
zona.

(5) Doble aislamiento (no requiere cable de tierra)

(® No deseche las herramientas eléctricas y las pilas junto
con los residuos domésticos
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uso

* Montaje

- instale el botodn de tres puntas en la parte trasera

- monte el mando de bloqueo del inglete X en la parte
delantera de la base (®

¢ Posicion de transporte/funcionamiento

Para liberar la herramienta (posicion de

funcionamiento)

- presione la empufiadura B hacia abajo con una mano
mientras tira hacia fuera del pasador de bloqueo C con
la otra (0a

- conduzca el conjunto del cabezal lentamente hacia
arriba

Para bloquear la herramienta (posicion de transporte)

- ajuste el angulo de bisel en 0° (véase Ajuste del angulo

de bisel)

ajuste el angulo de inglete en 45° a izquierda o derecha

(véase Ajuste del angulo de inglete)

presione la empufiadura B hacia abajo con una mano

mientras empuja el pasador de bloqueo C con la otra

- enrolle el cable de alimentacién

utilice el asa de transporte E para transportar la

herramienta (0c

no levante la herramienta por la empunadura

principal ni el cable de alimentacién

* Montaje de la herramienta en la superficie de trabajo (7

para que la manipulacién sea segura, instale la

herramienta siempre sobre una superficie de
trabajo plana y estable (por ejemplo, un banco de
trabajo)

- utilice los 4 orificios de montaje F para fijar la
herramienta a la superficie de trabajo con tornillos
adecuados

- también puede fijar la herramienta a la superficie de
trabajo con abrazaderas ajustables disponibles en el
mercado

- silo prefiere, puede montar la herramienta sobre un

soporte para sierra de ingletes

lea todas las advertencias y las instrucciones

incluidas con el soporte de la sierra

e Extraccion de virutas y polvo (12

monte la bolsa de polvo G/el aspirador segun se indica

vacie con regularidad la bolsa de polvo para una

aspiracion optimal del polvo

nunca permita que la media del aspirador

interfiera con la chapa protectora o con la

operacion de corte

e Fijacién de la pieza (9

para lograr una seguridad 6ptima en el trabajo,

fije siempre la pieza firmemente con la mordaza

ajustable suministrada

- no trabaje con piezas demasiado pequefias para su

fijacion

para conocer las dimensiones maximas de la pieza de

trabajo, utilice la tabla (4) como referencia

apriete la mordaza en el orificio de soporte M con la

perilla N (a cada lado de la herramienta)

- presione la pieza firmemente contra la guia R

desbloquee la palanca Q

adapte la mordaza a la pieza de trabajo

- sujete firmemente la pieza bloqueando la palanca Q

para algunas combinaciones de inglete y bisel,



o en funcion del tamafo de la pieza de trabajo,
puede que resulte necesario usar mordazas de
tornillo en lugar de la mordaza de la pieza de
trabajo

Ajuste de angulos de inglete (5

afloje la empufiadura de bloqueo X

- tire de la palanca de liberacién del trinquete del inglete

Y

gire la base de la sierra hacia la izquierda o hacia la

derecha y ajuste el angulo de inglete deseado (desde

0° hasta 47°) utilizando el indicador Z

suelte la palancaY

- apriete la empufadura de bloqueo X (no apriete en

exceso la empunadura)

la palanca del trinquete del inglete se acopla en

las posiciones correspondientes para el ajuste

rapido y preciso de los angulos de inglete utilizados

frecuentemente (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°)

Ajuste de la guia deslizante

- afloje el botén K para deslizar la(s) guia(s) J

- afloje el botén K un poco mas para desmontar / montar
la(s) guia(s)

- apriete el botén K para asegurar la posicion deseada

! asegurese de que la guia deslizante se encuentra
firmemente ajustada antes de utilizar la
herramienta

Ajuste de los angulos de bisel

! desplace la guia deslizante hacia la izquierda

- afloje el botén de tres puntas T (8b

- gire el cabezal de la herramienta hacia la izquierda
hasta que el indicador de angulo de bisel U sefiale el
angulo de bisel deseado

- sostenga el cabezal de la sierra en esta posicion y
apriete el boton T

Cortes compuestos (7)

! retire la guia deslizante

- los cortes compuestos requieren el ajuste tanto del
angulo de inglete como del de bisel

! pruebe siempre con un trozo de material de
descarte

Utilizacién de la herramienta

- ajuste la herramienta en la posicion de trabajo

asegurese de que la pieza esta firmemente fijada a

la base de la sierra y a la guia R

- accione la herramienta liberando el bloqueo AB 'y

tirando del interruptor de alimentacion AA

no cruce los brazos cuando accione el cabezal de

la sierra ®a

la herramienta debe funcionar a la velocidad

maxima antes de que la hoja penetre en la pieza

de trabajo

Si la proteccidn inferior no se abre

automaticamente, lo que podria ocurrir en

determinadas condiciones (p. €j., una pieza de

trabajo muy cercana a la capacidad maxima),

puede que tenga que abrirla manualmente (9b

- sierre la pieza con un avance uniforme

pare la herramienta soltando el interruptor AA

espere hasta que la hoja se pare totalmente para

empezar a conducir el cabezal de la herramienta

lentamente hacia arriba

Cambio de la hoja de sierra

! desenchufar la herramienta
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coger la llave hexagonal AC del depdsito AD
sujete el protector de seguridad A en posicion abierta
afloje el tornillo de placa de cubierta AF (no
desatornille el tornillo por completo) 2)a
gire la proteccion de seguridad A totalmente hacia
atras @b
presione el boton de bloqueo del eje AE y sujételo
mientras extrae el tornillo de la hoja AG girando la llave
hexagonal AC EN SENTIDO HORARIO (= en la misma
direccion que la de la flecha impresa en la hoja de la
sierra)
apriete el boton de cierre de husillo AE solamente
cuando la herramienta se haya detenido
suelte el boton de cierre de husillo AE
retire la brida AH y la hoja de la sierra
cambie la hoja de la sierra, con los dientes y la
flecha impresa en la hoja apuntando hacia la
misma direccién que la flecha indicada en la
cubierta de proteccion A
monte la brida AH @c
pulse el boton de cierre de husillo AE y manténgalo
pulsado mientras aprieta el tornillo de la hoja girando
la llave hexagonal AC EN SENTIDO ANTIHORARIO
1/8 de giro después de que esté apretado al maximo
con los dedos (asegura que la hoja de sierra resbale si
encuentra excesiva resistencia, y evita que el motor se
sobrecargue y la sierra retroceda)
apriete el tornillo de la placa de cubierta AF
Sustitucion de la insercién de base Al @)
Sustituya una insercién de base defectuosa o
desgastada del siguiente modo:
! desenchufar la herramienta
coger la llave hexagonal AC del depdsito AD
extraiga los 4 tornillos como se indica en la ilustracion
retire la insercion de base antigua en primer lugar
levantandola por la parte delantera y, a continuacion,
tirando de ella hacia afuera completamente
cologque una nueva insercién de base
apriete con fuerza los 4 tornillos
Verificacion/ajuste de la alineacion a 90° de la hoja @
! desenchufar la herramienta
- gire la base de la sierra a la posicion de inglete de 0°
y fijela ahi
- gire el cabezal de la sierra a la posicion de bisel de 0°
- baje el cabezal de la sierra y bloquéelo
- verifique con una escuadra la existencia de un angulo
de 90° entre la hoja y la base
- si es necesario, ajuste la alineacién a 90° de la hoja del
siguiente modo:
1. afloje el botén de tres puntas T
2. ajuste el tornillo V con una llave fija del 10 (no
incluida de serie)
3. vuelva a comprobar con una escuadra
4. restablezca el indicador de bisel U en 0°
Verificacion/ajuste de la alineacion a 45° de la hoja @)
desenchufar la herramienta
- gire la base de la sierra a la posicion de inglete de 0°
y fijela ahi
afloje el botén de tres puntas T
- gire el cabezal de la sierra hacia la izquierda
verifique con una escuadra a 45° la existencia de un
angulo de 45° entre la hoja y la base
- verifique que el indicador de bisel U se encuentra en la
marca de 45°



- si es necesario, ajuste la alineacion a 45° de la hoja del
siguiente modo:
1. ajuste el tornillo W con una llave fija del 10 (no
incluida de serie)
2. vuelva a comprobar con una escuadra

Verificacion/ajuste de la alineacion a 90° de la guia

! desenchufar la herramienta

- gire la base de la sierra a la posicion de inglete de 0°
y fijela ahi

- baje el cabezal de la sierra y bloquéelo

- verifique con una escuadra la existencia de un angulo
de 90° entre la hoja y la guia S (asegurese de que la
escuadra esta en contacto con el cuerpo de la hoja 'y
no con sus dientes @9a

- si es necesario, ajuste la alineacion a 90° de la guia del
siguiente modo:
1. afloje los 2 tornillos de cabeza hexagonal S @b
2. ajuste la guia hasta que la hoja y la guia contacten
por completo con la escuadra
3. apriete los 2 tornillos de cabeza hexagonal S
4. restablezca el indicador de inglete en 0° @ic

CONSEJOS DE APLICACION

Piezas de trabajo especiales
- apoye siempre los extremos libres de una pieza larga

- asegurese de que se fijan de forma especial las
piezas curvadas o redondeadas para impedir su
deslizamiento
- en lalinea de corte no puede existir ningun hueco entre
la pieza de trabajo y la guia o la base de la sierra
Para trabajar con molduras de suelo se puede utilizar la
ilustracion @) como referencia
Poner siempre el lado bueno de la pieza de trabajo hacia
abajo, para asegurar un minimo astillado
Utilice unicamente hojas de sierra afiladas del modelo
adecuado
- cuantos mas dientes, mas alisado el corte
- hojas de sierra con dientes de metal duro (Widia)
se mantienen 30 veces mas afiladas que las hojas
normales

MANTENIMIENTO / SERVICIO

Mantenga siempre la herramienta y el cable limpios

(especialmente las ranuras de ventilacion situadas en el

lado posterior del alojamiento del motor)

Compruebe regularmente que la proteccion inferior

funcione correctamente. Limpie el serrin acumulado en la

proteccion inferior con un pafio humedo.

! desenchufar la herramienta antes de limpiar

- levante la proteccion inferior hasta la posicion
totalmente abierta y suéltela; si no se cierra de
inmediato y del todo, debe ser revisada por un servicio
técnico autorizado para herramientas eléctricas SKIL

Limpie la hoja de sierra después de cada uso

(especialmente de resina y cola)

! la hoja de la sierra se calienta mucho durante su
uso; no la toque hasta que se haya enfriado

Si a pesar de los esmerados procesos de fabricaciéon y

control, la herramienta llegase a averiarse, la reparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para

herramientas eléctricas SKIL

- envie la herramienta sin desmontar junto con una
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prueba de su compra a su distribuidor o a la estacién
de servicio mas cercana de SKIL (los nombres asi
como el despiece de piezas de la herramienta figuran
en www.skil.com)
Tenga presente que los dafios debido a sobrecargas o al
manejo inadecuado de la herramienta seran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor)

AMBIENTE

No deseche las herramientas eléctricas, las pilas,
los accesorios y embalajes junto con los residuos
domésticos (sélo para paises de la Unién Europea)

- de conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas

simbolo (&) llamara su atencion en caso de necesidad
de tirarlas

RUIDOS

Serra de mitra

Realizando mediciones segun EN 62841, el nivel de
presioén acustica de esta herramienta es 99 dB(A)

y el nivel de potencia acustica es de 108 dB(A)
(incertidumbre K= 3 dB

El nivel de emision de vibraciones ha sido medido

segun una prueba estandar proporcionada en EN62841
puede utilizarse para comparar una herramienta con
otra'y como valoracion preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la herramienta con las aplicaciones
mencionadas

al utilizarla para distintas aplicaciones o con accesorios
diferentes o con un mantenimiento deficiente, podria
aumentar de forma notable el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta o
cuando esta funcionando pero no esta realizando
ningun trabajo, se podria reducir el nivel de exposicion
de forma importante

@
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INTRODUCAO

Esta ferramenta trabalha como uma maquina imével para
corte longitudinal e transversal de madeira com cortes
direitos e angulares (sé&o possiveis angulos de esquadria
horizontais de -47° a +47° e angulos de chanfradura
verticais de 0° a 45°)

Leia e guarde este manual de instrugdes (2)

Esta ferramenta nao se destina a utilizag&o profissional
Utilize apenas a ferramenta quando montada
correcta e completamente (ndo se esquega de que

a Skil ndo se responsabiliza por danos e/ou lesdes
pessoais resultantes da montagem incorrecta da
ferramenta)

DADOS TECNICOS (1)



ELEMENTOS DA FERRAMENTA (7)

Guarda inferior

Punho do interruptor

Pino de fixagéo para transporte

Guarda superior

Pega de transporte

Orificios de montagem

Saco do pd

Orificio de saida do p6

Guia movel

Boté&o para a guia moével de fixagcao
Grampo de montagem da peca de trabalho
Orificio de suporte

Botéo de fixagdo do grampo

Botao de ajuste do grampo

Alavanca de fixagdo

Diviséria

Parafusos sextavados de ajuste da diviséria (2x)
Botéo de fixagdo (angulos de chanfradura)
Indicador do angulo de chanfradura
Parafuso de ajuste do angulo de chanfradura (direita)
Parafuso de ajuste do angulo de
chanfradura (esquadria)

Pega de fixagdo (angulos de esquadria)
Alavanca de desbloqueio de detengao de esquadria
Indicador do angulo de esquadria

A Interruptor para ligar/desligar

Alavanca de seguranca

Chave sextavada

Alojamento da chave hexagonal

Botao de bloqueio do veio

Parafuso da placa da tampa

Parafuso da lamina

Flange

Insercao da mesa

Defletor de p6

SEGURANCA

INDICAGOES GERAIS DE SEGURANCA PARA
FERRAMENTAS ELETRICAS

SES<CHVWIQOUZErXCIOTMMOUOW>

FN AVISO Leia todos os avisos de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta ferramenta eléctrica. O incumprimento de
todas as instrugdes enumeradas abaixo podera resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Guarde bem todas as adverténcias e instru¢coes para
futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas
indicacdes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

1) SEGURANGA DA AREA DE TRABALHO

a) Mantenha a sua area de trabalho limpa e arrumada.

Desordem ou areas de trabalho com fraca iluminagéo
podem causar acidentes.

b) Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

eléctricas produzem faiscas que podem provocar a
ignicdo de po e vapores.

Mantenha criancgas e outras pessoas afastadas

da ferramenta eléctrica durante o trabalho com

a ferramenta. Distracgbes podem causar a falta de
controlo sobre o aparelho.

SEGURANGA ELETRICA

As fichas das ferramentas eléctricas devem caber
na tomada. A ficha nao deve ser modificada de
modo algum. Nao utilize quaisquer fichas de
adaptacéao junto com ferramentas eléctricas ligadas
a terra. Fichas sem modificacdes e tomadas adequadas
reduzem o risco de choques eléctricos.

Evite que o corpo entre em contacto com
superficies ligadas a terra, como por exemplo
tubos, radiadores, fogoes e geladeiras. Ha um risco
elevado de choques eléctricos, caso o corpo for ligado
aterra.

A ferramenta eléctrica ndao deve ser exposta a chuva
nem humidade. A penetracdo de agua na ferramenta
eléctrica aumenta o risco de choques eléctricos.

O cabo do aparelho nao deve ser utilizado para

o transporte, para pendurar o aparelho, nem

para puxar a ficha da tomada. Mantenha o cabo
afastado de calor, éleo, cantos afiados ou partes
em movimento do aparelho. Cabos danificados ou
torcidos aumentam o risco de choques eléctricos.

Ao trabalhar com a ferramenta eléctrica ao ar livre,
use um cabo de extensao apropriado para areas
externas. O uso de um cabo apropriado para areas
externas reduz o risco de choques eléctricos.

Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta eléctrica em areas humidas, devera ser
utilizado uma disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagé@o de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque eléctrico.

SEGURANCA DE PESSOAS

Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha
prudencia ao trabalhar com a a ferramenta
eléctrica. Nao use a ferramenta eléctrica se estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de falta de atencéao
durante a operacao da ferramenta eléctrica pode causar
graves lesoes.

Utilizar equipamento de proteccéo pessoal e
sempre 6culos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de protec¢ao pessoal, como mascara

de proteccao contra po, sapatos de seguranga
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protec¢éo
auricular, de acordo com o tipo e aplicagéo da
ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

Evitar uma colocagcado em funcionamento
involuntaria. Assegure se de que a ferramenta
eléctrica esteja desligada, antes de conecta la a
alimentacao de rede e/ou ao acumulador, antes

de levanta la ou de transporta la. Se tiver o dedo no
interruptor ao transportar a ferramenta eléctrica ou se o
aparelho for conectado a alimentagéo de rede enquanto
estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

Remover chaves de ajustes ou chaves de fenda,
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma chave de
fenda ou chave de ajuste que se encontre numa parte
mével do aparelho, pode levar a lesées.



e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

Nao se sobrestime. Mantenha uma posicao firme e
mantenha sempre o equilibrio. Desta forma podera
sera mais facil controlar o aparelho em situacdes
inesperadas.

Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou jéias.
Mantenha os cabelos e roupas afastados de partes
em movimento. Roupas largas, j6ias ou cabelos longos
podem ser agarradas por partes em movimento.

Se for prevista a montagem de dispositivos de
aspiracao de po e de dispositivos de recolha,
assegure-se de que estdo conectados e que sejam
utilizados de forma correcta. A utilizagcdo de uma
aspiragéo de pé pode reduzir o perigo devido ao pé.
Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente de ferramentas permita que
vocé se torne complacente e ignore os principios
de seguranca da ferramenta. Uma acc¢éo descuidada
pode causar ferimentos graves numa fragéo de segundo.
USO E TRATAMENTO DE FERRAMENTAS
ELETRICAS

Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Use para
o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. A
ferramenta correcta realizara o trabalho de forma melhor
e mais segura dentro da faixa de poténcia indicada.

Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
nao puder ser ligado nem desligado. Qualquer
ferramenta eléctrica que nao possa ser controlada
através do interruptor de ligar-desligar, é perigosa e deve
ser reparada.

Puxar a ficha da tomada e/ou remover o
acumulador, se amovivel, antes de executar ajustes
na ferramenta, de substituir acessoérios ou de
guardar a ferramenta. Esta medida de seguranca evita
que a ferramenta eléctrica seja ligada acidentalmente.
Guarde ferramentas eléctricas que nao estiverem
sendo utilizadas, for a do alcance de criancas. Nao
permita que o aparelho seja utilizado por pessoas
nao familiarizadas com o mesmo ou que nao
tenham lido estas instrucoes. Ferramentas eléctricas
sdo perigosas nas maos de pessoas sem treinamento.
Trate a ferramenta eléctrica e os acessérios com
cuidado.Verifique se as partes méveis do aparelho
funcionam perfeitamente e ndo emperram, se ha
pecas quebradas ou danificadas, que possam
influenciar o funcionamento do aparelho. Pecas
danificadas devem ser reparadas antes da
utilizacao do aparelho. Muitos acidentes tem como
causa uma manutencao insuficiente das ferramentas
eléctricas.

Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas
e limpas. Ferramentas de cortes devidamente tratadas,
com cantos afiados travam com menos frequéncia e
podem ser controladas com maior facilidade.

Use a ferramenta eléctrica, os acessorios os bits da
ferramenta etc., de acordo com estas instrucées.
Considere também as condicdes de trabalho e o
trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da ferramenta
eléctrica para outros fins que os previstos, pode resultar
em situagdes perigosas.

Mantenha os punhos e as superficies de agarrar
secas, limpas e livres de 6leo e massa consistente.
Punhos e superficies de agarrar escorregadias nao
permitem o manuseio e controlo seguros da ferramenta
em situagdes inesperadas.
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5) SERVICO

a) A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada
por pessoal qualificado e s6 devem ser colocadas
pecas sobressalentes originais. Desta forma é
assegurada a seguranca da ferramenta eléctrica.

INSTRUGOES DE SEGURANCA PARA SERRAS DE
ESQUADRIA

* As serras de esquadria destinam-se a cortar
madeira ou produtos que nao sejam de madeira.
Nao podem ser utilizadas com discos de corte
abrasivos para cortar materiais ferrosos, tais como
barras, hastes, vigas, etc. O pé abrasivo provoca
a obstrugdo das pegas moveis, tais como a protecao
inferior. As faiscas provenientes do corte abrasivo
queimarao a protegao inferior, a insergao de corte e as
outras pegas de plastico.

* Utilize grampos para suportar a peca de trabalho,
sempre que for possivel. Se apoiar manualmente a
peca de trabalho, deve manter sempre a mao a, pelo
menos, 100 mm de cada lado da lamina da serra.
Nao utilize esta serra para cortar pecas demasiado
pequenas para serem fixadas ou sustentadas
manualmente Se a sua méo estiver demasiado perto da
lamina da serra, existe um risco elevado de lesdes pelo
contacto com a lamina.

* A peca de trabalho deve estar imével e fixada ou
sustentada contra a guia e a mesa. Nao introduza a
peca de trabalho na lamina ou corte “a mao livre”
de forma nenhuma As pecas de trabalho livres ou em
movimento podem ser projetadas a altas velocidades,
provocando lesdes.

* Empurre a serra através da peca de trabalho. Nao
puxe a serra através da peca de trabalho. Para
fazer um corte, levante a cabeca da serra e puxe-a
sobre a peca de trabalho sem cortar, ligue o motor,
pressione a cabeca da serra para baixo e empurre a
serra através da peca de trabalho O corte no curso de
tragéo pode fazer com que a lamina da serra suba para o
topo da pega de trabalho e projete o conjunto da lamina
contra o utilizador.

* Nunca cruze a mao sobre a linha de corte prevista,
a frente ou atras da lamina de corte Apoiar a pega
de trabalho “com as méos cruzadas”, ou seja, segurar a
peca de trabalho a direita da lamina da serra com a sua
mao esquerda ou vice-versa é muito perigoso.

¢ Enquanto a lamina estiver em rotacéo, nao coloque
nenhuma das maos atras da guia a menos de
100 mm de cada lado da lamina da serra, para
retirar pedacos de madeira ou por qualquer outro
motivo A proximidade da lamina da serra em rotagdo em
relagdo a sua médo pode nao ser percetivel e provocar
lesGes graves.

* Verifique a sua peca de trabalho antes de cortar. Se
a peca de trabalho estiver curvada ou empenada,
fixe-a com o lado exterior curvado virado para
a guia. Assegure-se sempre de que nao existe
nenhuma folga entre a peca de trabalho, a guiae a
mesa em toda a linha de corte As pecas de trabalho
tortas ou empenadas podem torcer ou deslocar-se e
emperrar na lamina da serra em rotagéo durante o corte.
N&o podem existir pregos ou objetos estranhos na peca
de trabalho.

* Nao utilize a motosserra até a mesa estar limpa de
todas as ferramentas, pedacos de madeira, etc.,



ficando apenas com a peca de trabalho Os detritos
pequenos ou os pedagos de madeira soltos ou outros
objetos em contacto com a lamina em rotagdo podem
ser projetados a alta velocidade.

Corte apenas uma peca de trabalho de cada vez
Varias pecas de trabalho sobrepostas ndo podem ser
fixadas ou juntas devidamente e podem emperrar na
lamina ou deslocar-se durante o corte.

Antes da utilizacao, assegure-se de que a serra

de esquadria esta montada ou colocada numa
superficie de trabalho firme e plana. Uma superficie
de trabalho firme e plana diminui o risco da serra de
esquadria se tornar instavel.

Planeie o seu trabalho! Sempre que alterar o
ajuste da chanfradura ou do angulo de esquadria,
assegure-se de que a guia ajustavel esta colocada
corretamente para apoiar a peca de trabalho e nao
interferira com a lamina ou o sistema de protecao
Sem ligar a ferramenta e sem nenhuma pega de trabalho
na mesa, desloque a lamina da serra através de um
corte simulado completo, para garantir que néo existira
interferéncia ou perigo de cortar a guia.

Forneca apoios adequados, como extensoes de
mesa, cavaletes, etc. para uma peca de trabalho
mais larga ou mais comprida do que o tampo da
mesa. As pecas de trabalho mais compridas ou mais
largas do que a mesa da serra de esquadria podem
inclinar, se nao estiverem devidamente apoiadas. Se

a pega cortada ou a pega de trabalho inclinar, pode
levantar a protecao inferior ou ser projetada pela lamina
em rotagéo.

Nao utilize outra pessoa para substituir uma
extensao de mesa ou como apoio adicional O apoio
instavel para a peca de trabalho pode fazer com que

a lamina emperre ou a peca de trabalho se desloque
durante a operacao de corte, arrastando-o a si e ao seu
ajudante para a lamina em rotagao.

A peca cortada nao deve ser apertada ou
pressionada de qualquer forma contra a lamina da
serra em rotacao Se estiver limitada, ou seja, utilizando
limitadores de comprimento, a peca cortada pode

ficar cuneiforme contra a lamina e ser projetada com
violéncia.

Utilize sempre um grampo ou uma peca fixa
concebida para apoiar devidamente material
redondo, como hastes ou tubos As hastes tém
tendéncia para rolar enquanto sao cortadas, fazendo
com que a lamina “morda” e puxe o trabalho com a sua
mao para dentro da lamina.

Deixe que a lamina atinja a velocidade maxima
antes de entrar em contacto com a peca de trabalho
Isso reduzird o risco da peca de trabalho ser projetada.
Se a peca de trabalho ou a lamina ficar presa,
desligue a serra de esquadria. Espere que todas as
pecas moveis parem e desligue a ficha da fonte de
alimentacéo e/ou retire a bateria. Depois, trabalhe
para libertar o material preso Se continuar a serrar
uma peca de trabalho presa, pode perder o controlo ou
danificar a serra de esquadria.

Depois de terminar o corte, solte o interruptor,
mantenha a cabeca da serra para baixo e espere
que a lamina pare antes de retirar a peca cortada E
perigoso aproximar a sua mao da lamina a funcionar por
inércia.

Segure firmemente a pega enquanto faz um corte
incompleto ou ao soltar o interruptor antes da
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cabeca da serra estar completamente na posicao
para baixo A acéo de travagem da serra pode fazer com
que a cabega da serra seja puxada repentinamente para
baixo, causando o perigo de lesbes.

INSTRUGCOES DE SEGURANGA ADICIONAIS

Os processos de ligagdo causam durante pouco tempo
reducdes de tensdo; no caso de condicdes de rede
desfavoraveis, podem ocorrer impedimentos devido a
outros aparelhos (no caso de impendancias de rede
inferiores a 0,33 ohms ndo é de se esperar quaisquer
interferéncias); se necessita de algum esclarecimento
adicional, contacte o seu fornecedor de energia eléctrica

GENERAL

Utilize apenas a ferramenta para cortar madeira
Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentacdo
esta de acordo com a tenséo indicada na placa de
identificacdo da ferramenta

Nao se apoie na ferramenta ou no seu suporte
Podem ocorrer lesdes graves se a ferramenta cair ou se
a ferramenta de corte for tocada acidentalmente. Nao
guarde materiais sobre a ferramenta ou junto & mesma,
de modo a ser necessario apoiar-se na ferramenta ou no
seu suporte para os alcancar.

Desligue sempre a ficha da tomada antes de
proceder a qualquer ajustamento ou troca de
acessorio

Desligue sempre a ficha da fonte de alimentacao,
antes de transportar a serra de esquadria Desligue,
baixe o conjunto da cabeca e bloqueie na posicao, utilize
a pega de transporte e uma das reentrancias para as
ma&os na base da motoserra.

Nao deixe a ferramenta até ela parar completamente
Ao cortar pecas de trabalho com formas irregulares,
planeie o seu trabalho de modo que as pecas de
trabalho nao deslizem, prendam a lamina e sejam
arrancadas da sua mao

Esta ferramenta nao deve ser utilizada por pessoas
menores de 16 anos

Esta ferramenta ndo é aconselhada para cortar com
agua

UTILIZAGAO NO EXTERIOR

Quando utilizar a ferramenta no exterior, ligue-a
utilizando um disjuntor de corrente de falha (FI) com
uma corrente de disparo de 30 mA no maximo e utilize
apenas uma extensdo destinada a utilizagdo no exterior
e que esteja equipada com uma tomada de uniao a
prova de salpicos

ANTES DA UTILIZACAO

Utilize extensdes completamente desenroladas e
seguras, com uma capacidade de 16 Amp

Use 6culos de protecgao, protectores para os ouvidos, e
luvas de protecgao

O p6 do material, como tinta com chumbo, algumas
espécies de madeira, minerais e metais, pode ser
prejudicial (contacto ou inalagdo do p6 pode provocar
reaccdes alérgicas e/ou doencas respiratdrias ao
operador ou as pessoas presentes); use mascara
respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Determinados tipos de pé séo classificados como
substancias cancerigenas (como pé de carvalho

e faia), em especial, juntamente com aditivos para
acondicionamento da madeira; use mascara



respiratéria e trabalhe com um dispositivo de
extraccao de p6 quando ligado a

Siga o regulamento nacional quanto a extracgao de po,
em fungéo dos materiais que vao ser utilizados

Nao processar material que contenha asbesto
(asbesto é considerado como sendo cancerigeno)
Nunca utilize a ferramenta sem o sistema de protec¢ao
original

Verifique se a guarda de protecgao fecha correctamente
antes de cada utilizagéo

Na&o utilize a serra se a guarda de protecgcdo néo se
mover livremente e fechar imediatamente

Nunca fixe ou aperte a guarda de protec¢ao na posi¢ao
de abertura

Nunca utilize a ferramenta sem a insercao da mesa;
substitua uma inser¢do da mesa avariada ou gasta
Retire todos os obstaculos que se encontram no topo
superior e na parte inferior da peca a cortar antes de
iniciar o trabalho

Evite danificar a ferramenta em superficies com pregos
ou parafusos; remova-os antes de comegar a trabalhar

ACESSORIOS

Nunca utilize discos de rebarbe/corte com esta
ferramenta

A SKIL s6 pode garantir um funcionamento perfeito

da ferramenta, quando utilizada com os acessérios
adequados que podera adquirir nos revendedores
autorizados SKIL

Para montar/usar acessorios de outras marcas que
nao sejam SKIL, respeite as instrugdes do respectivo
fabricante

S6 utilizar laminas de serra que correspondam aos
dados caracteristicos indicados nesta instrugao de
servico e que sejam controlados conforme EN 847-1 e
respetivamente marcados

Utilize apenas acess6rios com um ndmero de rotacdo
admissivel no minimo tdo alto como o mais alto nimero
de rotagdo em vazio da ferramenta

Nunca utilize laminas para serras em HSS

Nao utilize Iaminas que se encontrem rachadas,
deformadas ou cagas

Utilize apenas laminas da serra com um didmetro do
orificio que encaixe no veio da ferramenta sem folga;
nunca utilize redutores ou adaptadores para encaixar
laminas de orificios grandes na serra

Proteja os acessorios contra impacto, choques e gordura

DURANTE A UTILIZAGAO

Nao force a ferramenta (aplique uma pressao continua
e leve para evitar o sobreaquecimento das pontas das
laminas e, em plasticos de corte, o derretimento do
material de plastico)

Mantenha os dedos, as maos e os bragos afastados da
lamina da serra rotativa

Se a lamina da serra ficar bloqueada, desligue a
ferramenta imediatamente e retire a ficha; apos estas
operagoes, retire a pega de trabalho cuneiforme

Em caso de blogueio ou de anomalias eléctricas ou
mecanicas, desligue imediatamente a ferramenta e a
ficha da tomada

Caso o fio for danificado ou cortado durante o trabalho,
nao toque no fio, mas tire imediatamente a ficha da
tomada

Nunca use a ferramenta se o cabo estiver danificado;
este tem de ser substituido por um cabo especialmente
preparado disponivel através da organizacédo de
assisténcia.
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APOS A UTILIZACAO

Depois de desligar a ferramenta, nunca pare a rotagdo
do acessorio exercendo forca lateral sobre o mesmo
Retire apenas os cortes ou outras partes da pe¢a de
trabalho da area de corte quando todas as pegas em
movimento pararem completamente

a lamina da serra aquece durante a utilizacdo; néo lhe
toque antes de arrefecer

Guarde a ferramenta no interior num local seco e
seguro, fora do alcance das criangas

EXPLICAGCAO DOS SiMBOLOS DA FERRAMENTA

@O O ©

Leia 0 manual de instru¢des antes de utilizar o
equipamento

Use 6culos de protecgéo e protectores para os ouvidos
Area de perigo! Zona sem méaos. Mantenha as maos,
os dedos ou os bracos afastados desta area.
Isolamento duplo (nenhum fio de terra necessario)

Né&o deite ferramentas eléctricas e pilhas no lixo
domeéstico

MANUSEAMENTO

Montagem

- monte o botéo de trés lados na parte traseira

- monte o botéo de blogueio de esquadria X na parte da
frente da mesa (9)

Posicao de transporte/trabalho

Para libertar a ferramenta (posi¢ao de trabalho)

- pressione a pega B para baixo com uma mao,
enquanto retira o pino de fixagdo C com a outra mao
(9a

- guie o conjunto da cabeca lentamente para cima

Para segurar a ferramenta (posicao de transporte)

- defina o angulo de chanfradura para 0° (ver Definir

angulo de chanfradura)

defina o angulo de esquadria para 45° a esquerda ou &

direita (ver Definir angulo de esquadria)

pressione a pega B para baixo com uma méao,

enquanto pressiona o pino de fixagdo C com a outra

méo

enrole o cabo de alimentagédo

utilize a pega de transporte E para transportar a

ferramenta (0c

nunca levante a ferramenta segurando pela pega

principal ou pelo cabo de alimentacao

Montagem da ferramenta na superficie de trabalho 1

para manuseamento seguro, monte sempre a

ferramenta numa superficie de trabalho plana e

estavel (por exemplo, bancada)

- utilize os 4 orificios de montagem F para prender a
ferramenta com os parafusos adequados a superficie
de trabalho

- pode também fixar a ferramenta a superficie de
trabalho com os grampos de parafusos disponiveis
comercialmente

- em alternativa, a ferramenta pode montar-se num

suporte para serra de esquadria

leia todos os avisos e instrugdes incluidos no

suporte da serra

Extracgéo de p6/aparas (12)

- monte o saco do pé G/aspirador conforme ilustrado

- esvazie regularmente o saco do pé para uma melhor
recolha do pé

! nunca deixe que o tubo do aspirador interfere com



a proteccao inferior ou com a operacao de corte
Fixar a peca de trabalho (3
para seguranca do trabalho éptimo, fixe sempre
a peca de trabalho com o grampo ajustavel
fornecido
néo trabalhe com pecas de trabalho demasiado
pequenas para fixar
para dimensdes maximeis da peca de trabalho, utilize
a mesa (14 como referéncia
- aperte o grampo da peca de trabalho no orificio de
suporte M com o botdo N (de cada lado da ferramenta)
prima a peca de trabalho firmemente contra a diviséria

desbloqueie a alavanca Q

adapte o grampo a peca de trabalho

- fixe firmemente a peca de trabalho, bloqueando a

alavanca Q

para algumas combinacdes de esquadria e

chanfradura, ou conforme o tamanho da peca de

trabalho, pode ser necessario utilizar grampos de
parafusos disponiveis comercialmente

Definir angulos de esquadria (5

- desaperte a pega de fixagao X

puxe a alavanca de desbloqueio de detencao de

esquadriaY

- rode a mesa da serra para a esquerda ou para a direita
e defina o angulo de esquadria pretendido (de 0° to
47°) com o indicador Z

- solte a alavancaY

aperte a pega de fixagdo X (ndo aperte a pega muito

firmemente)

- para um ajuste rapido e preciso de angulos de
esquadria utilizados frequentemente (0°, 15°, 22,5°,
31,6°, 45°), a alavanca de detengédo de esquadria clica
quando encaixa nas posig¢des correspondentes

Ajustar a guia deslizante

- desaperte o botéo K para permitir que a(s) guia(s) se
mova(m) J

- desaperte mais o botao K para permitir a remogao/
montagem da(s) guia(s)

- aperte o botéo K para fixar a posi¢éo pretendida

! certifique-se de que a guia deslizante esta fixa
antes de utilizar a ferramenta

Definir angulos de chanfradura

! deslize a guia deslizante para a esquerda

- desaperte o botéo de trés lados T (6b

- rode a cabeca da serra para a esquerda até o indicador
do angulo de chanfradura U apontar para o angulo de
chanfradura pretendido

- mantenha a cabeca da serra nesta posicéo e aperte
obotdo T

Cortes compostos (17)

! remova a guia deslizante

- 0s cortes compostos requerem uma definicao do
angulo de esquadria e uma definigdo do angulo de
chanfradura

! experimente sempre primeiro num pedaco de
material

Utilizagdo da ferramenta

- coloque a ferramenta na posigao de trabalho

! certifique-se de que a peca de trabalho esta

firmemente fixa contra a divisoria e a mesa da

serra R

ligue a ferramenta, desbloqueando o bloqueio AB e

puxando o interruptor principal AA

nao cruze os bracos enquanto utiliza a cabeca da

serra (i9a

a ferramenta devera trabalhar na velocidade

maxima, antes da lamina da serra penetrar na

peca a trabalhar

se a protecao inferior ndo abrir automaticamente,

o que pode acontecer em determinadas

circunstancias (por ex., uma peca de trabalho que

esta muito perto da capacidade maxima), pode ter

de abrir a protecdo manualmente (9b

serre através da peca de trabalho com o avango

uniforme

solte o interruptor para desligar a ferramenta AA

aguarde até a lamina da serra ficar completamente

parada antes de orientar a cabeca da serra lentamente

para cima

Troca de laminas da serra

! desligar da fonte de corrente

- tire a chave hexagonal AC do alojamento AD

- mantenha a protecdo de segurancga A na posi¢cao

aberta

desaperte o parafuso da placa da tampa AF (ndo

desaperte completamente o parafuso) @a

rode a protegéo de seguranca A completamente para

tras @b

- prima o botdo de fecho do veio AE e mantenha-o

premido enquanto retira o parafuso da lamina AG

através da rotagédo da chave hexagonal AC PARA A

DIREITA (= na mesma direc¢do como a seta impressa

na lamina da serra)

pressione o botao AE de fecho do veio somente

quando a ferramenta estiver parada

solte o botao AE de fecho do veio

retire a flange AH e a lamina da serra

troque a lamina da serra com os dentes da serra e

a seta imprimida na lamina na mesma direccao da

seta da guarda de proteccdo A

- aplique o anel AH @c

pressione o botéo de fecho do veio AE e mantenha-o

nessa posicdo, enquanto aperta o parafuso da lamina

com a chave hexagonal AC PARA A ESQUERDA 1/8

de volta ap6s ter apertado a méo (a lamina patina

quando encontra demasiada resisténcia reduzindo

sobrecargas do motor e ressaltos da lamina)

aperte o parafuso da placa da tampa AF

Substituir a insercdo da mesa Al @)

Substitua uma inser¢cdo da mesa avariada ou gasta da

seguinte forma:

! desligar da fonte de corrente

- tire a chave hexagonal AC do alojamento AD

- retire os 4 parafusos conforme ilustrado

- retire a insercdo da mesa antiga, levantando primeiro a
parte frontal e, em seguida, retirando-a completamente

- coloque a insergédo da mesa nova

! aperte todos os 4 parafusos

Verificar/ajustar o alinhamento da lamina de 90° @

! desligar da fonte de corrente

- rode a mesa da serra para a posicao de esquadria de
0° e bloqueie-a

- gire a cabega da serra para a posi¢ao de chanfradura

de 0°



- baixe a cabeca da serra e bloqueie-a
- procure um angulo de 90° entre a lamina e a mesa com
um esquadro
- se for necessario, ajuste o alinhamento da lamina de
90° da seguinte forma:
1. desaperte o botéo de trés lados T
2. ajuste o parafuso V com uma chave da laminan.® 10
(n&o incluida de série)
3. volte a verificar com o esquadro
4. redefina o indicador de chanfradura U para os 0°
Verificar/ajustar o alinhamento da lamina de 45° @
! desligar da fonte de corrente
- rode a mesa da serra para a posi¢éo de esquadria de
0° e bloqueie-a
desaperte o botéo de trés lados T
- gire a cabega da serra para a esquerda
procure um angulo de 45° entre a lamina e a mesa com
um esquadro a 45°
- verifique se o indicador de chanfradura U esta na
marca de 45°
se for necessario, ajuste o alinhamento da lamina de
45° da seguinte forma:
1. ajuste o parafuso W com uma chave da lamina n.°
10 (n&o incluida de série)
2. volte a verificar a esquadria
Verificar/ajustar o alinhamento da diviséria de 90°
desligar da fonte de corrente
rode a mesa da serra para a posi¢ao de esquadria de
0° e bloqueie-a
baixe a cabeca da serra e bloqueie-a
procure um angulo de 90° entre a lamina e a guia S
com um esquadro (certifique-se de que o esquadro
contacta com o corpo da lamina da serra e ndo com os
dentes) @)a
- se for necessario, ajuste o alinhamento da diviséria de
90° da seguinte forma:
1. desaperte os 2 parafusos sextavados S @b
2. ajuste a divisdria até a lamina e a diviséria estarem
em contacto total com o esquadro
3. aperte os 2 parafusos sextavados S
4. redefina o indicador de esquadria para os 0° @4)c

CONSELHOS DE APLICACAO

Pecas de trabalho especiais

- apoie sempre as extremidades livres de uma peca de
trabalho longa @5

- certifique-se de que as pecas de trabalho curvas
ou redondas estao especialmente fixas contra
deslizamento

- n&o pode existir nenhuma folga na linha de corte entre
a peca de trabalho e a divisoria ou a mesa da serra

Para trabalhar com as moldagens do chéo, pode utilizar

a ilustragéo @) como referéncia

Coloque sempre a peca a trabalhar com a face

virada para baixo assegurando assim o minimo de

estilhagamento

Use sempre laminas da serra devidamente afiadas e do

tipo correcto

- a qualidade de corte melhora consoante o nimero de
dentes

- laminas c/ pastilhas Widia mantém-se afiadas 30 vezes
mais do que as laminas normais
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MANUTENCAO / SERVICO

Mantenha a ferramenta e o cabo sempre limpos (em
especial, as ranhuras de ventilacao na parte posterior do
alojamento do motor)
Verifique regularmente se a protecao inferior estd a
funcionar adequadamente. Servindo-se de um pano
humido, limpe toda a serradura da protegao inferior.
! desligar a ferramenta da fonte de corrente antes
de limpar
- levante a protecéao inferior para a posicao totalmente
aberta e solte-a; se ndo fechar completamente
de imediato, deve ser verificada por um centro de
assisténcia pés-venda para ferramentas elétricas SKIL
Limpe a lamina logo apds a sua utilizagao
(especialmente de resina ou cola)
! alamina da serra aquece durante a utilizacdo; ndo
lhe toque antes de arrefecer
Se a ferramenta falhar apesar de cuidadosos processos
de fabricagéo e de teste, a reparagao devera ser
executada por uma oficina de servigo autorizada para
ferramentas eléctricas SKIL
- envie a ferramenta sem desmontar, juntamente
com a prova de compra, para o seu revendedor ou
para o centro de assisténcia SKIL mais préximo
(os enderegos assim como a mapa de pegas da
ferramenta estdo mencionados no www.skil.com)
N&o se esqueca de que os danos provocados por
sobrecarga ou manuseamento incorrecto da ferramenta
estdo excluidos da garantia (para mais informagdes
sobre as condi¢des da garantia da SKIL, consulte
www.skil.com ou pergunte ao seu revendedor)

AMBIENTE

Nao deite ferramentas eléctricas, pilhas, acessorios
e embalagem no lixo doméstico (apenas para paises
da UE)

- de acordo com a directiva europeia 2012/19/CE sobre
ferramentas eléctricas e electrénicas usadas e a
transposicéo para as leis nacionais, as ferramentas
eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado
e encaminhadas a uma instalagao de reciclagem dos
materiais ecoldgica

- simbolo (6) Ihe avisara em caso de necessidade de
arranja-las

RUIDO

O nivel de presséo sonora desta ferramenta, medido
de acordo com a EN 62841, é de 99 dB(A) e o nivel de
poténcia acustica é de 108 dB(A) (incerteza K = 3 dB)
O nivel de emissao de ruido foi medido de acordo com
um teste normalizado fornecido na EN 62841; pode ser
utilizado para comparar uma ferramenta com outra e
como uma avaliagdo preliminar da exposig¢éo ao ruido ao
utilizar a ferramenta para as aplicagdes mencionadas
- utilizar a ferramenta para diferentes aplicagées ou com
acessorios diferentes ou mantidos deficientemente,
pode aumentar significativamente o nivel de
exposicao
- o0 numero de vezes que a ferramenta é desligada
ou quando estiver a trabalhar sem fazer nada, pode
reduzir significativamente o nivel de exposicao



Troncatrice radiale

@
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INTRODUZIONE

Lutensile & idoneo come macchina fissa per 'esecuzione
di tagli longitudinali e trasversali nel legno realizzando
tagli diritti e tagli con angolazioni (& possibile eseguire
angoli inclinati orizzontali da -47° a +47° oltre ad angoli
sbiechi verticali da 0° a 45°)

Leggete e conservate questo manuale di istruzione (2)
Questo utensile non & inteso per un uso professionale
Utilizzare I'utensile solo se & completamente
assemblato (Skil non & responsabile per il
danneggiamento dell’'utensile e/o per lesioni causate dal
montaggio errato dell’'utensile)

DATI TECNICI (1D

ELEMENTI UTENSILE (7)

N<XXS<CHWIQDUVZZrX-IOTMMUOWD>

Protezione inferiore

Maniglia con interruttore

Perno di bloccaggio per il trasporto
Protezione superiore

Maniglia per il trasporto

Fori di fissaggio

Sacchetto della polvere

Porta per la polvere

Dispositivo di scorrimento

Manopola per bloccare il dispositivo di scorrimento
Morsa per bloccare il pezzo

Foro del supporto

Manopola per fissare la morsa
Manopola per regolare la morsa

Leva morsa

Guida per il pezzo

Viti esagonali per regolare la guida (2x)
Manopola di bloccaggio (angoli obliqui)
Indicatore angolo obliquo

Vite per regolare I'angolo obliquo (destra)
Vite per regolare I'angolo obliquo (sinistra)
Manopola di bloccaggio (angoli inclinati)
Leva di sblocco con dente d’arresto
Indicatore angolo inclinato

Interruttore di acceso/spento

Leva di sicurezza

Chiave esagonale

Alloggiamento per la chiave esagonale
Tasto di bloccaggio dell’albero

Vite piastra di protezione

Bullone della lama

Flangia

Inserto del piano tavolo

Deflettore antipolvere

SICUREZZA

AVVERTENZE GENERALI DI PERICOLO PER
ELETTROUTENSILI

FN AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni, illustrazioni e specifiche fornite
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con l'utensile. La mancata osservanza di tutte le istruzioni
sottoelencate potrebbe causare delle scariche elettriche,
principi d'incendio e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle avvertenze di
pericolo si riferisce ad elettroutensili alimentati dalla rete
(con linea di allacciamento) ed ad elettroutensili alimentati a
batteria (senza linea di allacciamento).

1) SICUREZZA DELLA POSTAZIONE DI LAVORO

a) Mantenere pulito ed ordinato il posto di lavoro. ||
disordine o le zone di lavoro non illuminate possono
essere fonte di incidenti.

Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti
soggetti al rischio di esplosioni nei quali si trovino
liquidi, gas o polveri inflammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la
polvere o i gas.

Mantenere lontani i bambini ed altre persone
durante I'impiego dell’elettroutensile. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo
sull’elettroutensile.

SICUREZZA ELETTRICA

La spina per la presa di corrente dovra essere
adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare
spine adattatrici assieme ad elettroutensili con
collegamento a terra. Le spine non modificate e le
prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

Evitare il contatto fisico con superfici collegate a
terra, come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche

e frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse
elettriche nel momento in cui il corpo & messo a massa.
Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia

o dall'umidita. Ueventuale infiltrazione di acqua in un
elettroutensile va ad aumentare il rischio d’insorgenza di
scosse elettriche.

Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti
al fine di trasportare o appendere I'elettroutensile,
oppure di togliere la spina dalla presa di corrente.
Mantenere I’elettroutensile al riparo da fonti

di calore, dall’olio, dagli spigoli o da pezzi in
movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto,
impiegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga
omologati per 'impiego all’esterno. Luso di un cavo
di prolunga omologato per I'impiego all’esterno riduce il
rischio d’'insorgenza di scosse elettriche.

Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare
I'elettroutensile in ambiente umido, utilizzare un
interruttore di messa a terra. Luso di un interruttore di
messa a terra riduce il rischio di una scossa elettrica.
SICUREZZA DELLE PERSONE

E importante concentrarsi su cid che si sta facendo
e a maneggiare con giudizio I'elettroutensile
durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare
I'elettroutensile in caso di stanchezza o sotto

b)

c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

I'effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali.
Un attimo di distrazione durante I'uso dell’elettroutensile
potra causare lesioni gravi.



b)

<)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

Indossare sempre equipaggiamento protettivo
individuale. Usare sempre protezioni per gli occhi.
Se si avra cura d’indossare equipaggiamento protettivo
individuale come la maschera antipolvere, la calzatura
antisdrucciolevole di sicurezza, il casco protettivo o la
protezione dell'udito, a seconda dell'impiego previsto per
I'elettroutensile, si potra ridurre il rischio di ferite.

Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.

Prima di collegarlo alla rete di alimentazione
elettrica e/o alla batteria ricaricabile, prima di
prenderlo oppure prima di iniziare a trasportarlo,
assicurarsi che I'elettroutensile sia spento.
Tenendo il dito sopra l'interruttore mentre si trasporta
I'elettroutensile oppure collegandolo all’alimentazione di
corrente con l'interruttore inserito, si vengono a creare
situazioni pericolose in cui possono verificarsi seri
incidenti.

Togliere gli attrezzi di regolazione o la chiave
inglese prima di accendere I’elettroutensile. Un
elettroutensile o una chiave inglese che si trovino in una
parte dell’elettroutensile in rotazione potranno causare
lesioni.

E importante non sopravvalutarsi. Avere cura

di mettersi in posizione sicura e di mantenere
I’equilibrio. In tale maniera sara possibile controllare
meglio I'elettroutensile in situazioni inaspettate.
Indossare vestiti adeguati. Evitare di indossare
vestiti lenti o gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani
da parti in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli
lunghi potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

Se sussiste la possibilita di montare dispositivi

di aspirazione o di captazione della polvere,
assicurarsi che gli stessi siano stati installati
correttamente e vengano utilizzati senza errori.
Lutilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.
Una volta presa confidenza con gli utensili, evitare
di trascurare le norme di sicurezza. Una mancanza
di attenzione puo causare gravi lesioni in una frazione di
secondo.

MANEGGIO ED IMPIEGO ACCURATO DI
ELETTROUTENSILI

Non sovraccaricare I’elettroutensile. Impiegare
I'elettroutensile adatto per sbrigare il lavoro.
Utilizzando I'elettroutensile adatto si potra lavorare
meglio e con maggior sicurezza nell’ambito della gamma
di potenza indicata.

Non utilizzare elettroutensili con interruttori
difettosi. Un elettroutensile che non si puo piu
accendere 0 spegnere & pericoloso e dovra essere
riparato.

Prima di procedere ad operazioni di regolazione
sull’elettroutensile, prima di sostituire parti
accessorie oppure prima di posare I'elettroutensile
al termine di un lavoro, estrarre sempre la spina
dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria
ricaricabile, se rimovibile. Tale precauzione evitera
che I'elettroutensile possa essere messo in funzione
inavvertitamente.

Custodire gli elettroutensili non utilizzati al di

fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'elettroutensile a persone che non sono abituate ad
usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.

e)

f)

h)

5)
a)
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Gli elettroutensili sono pericolosi se utilizzati da persone
inesperte.

Eseguire la manutenzione degli elettroutensili

e degli accessori. Verificare che le parti mobili
dell’elettroutensile funzionino perfettamente e

non s’inceppino, che non ci siano pezzi rotti o
danneggiati al punto tale da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Far riparare le parti
danneggiate prima d’impiegare I'elettroutensile.
Numerosi incidenti vengono causati da elettroutensili la
cui manutenzione é stata effettuata poco accuratamente.
Mantenere affilati e puliti gli elettroutensili da
taglio. Gli elettroutensili da taglio curati con particolare
attenzione e con taglienti affilati s’inceppano meno
frequentemente e sono piu facili da condurre.
Utilizzare elettroutensili, accessori, attrezzi, ecc. in
conformita con le presenti istruzioni. Osservare le
condizioni di lavoro ed il lavoro da eseguirsi durante
I'impiego. Limpiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
Mantenere impugnature e superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non consentono di
manipolare e controllare I'utensile in caso di situazioni
inaspettate.

ASSISTENZA

Fare riparare I'elettroutensile solo ed
esclusivamente da personale specializzato e

solo impiegando pezzi di ricambio originali. In

tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER TRONCATRICI

Le troncatrici sono concepite per tagliare legno o
prodotti legnosi, e non possono esser usate con
ruote di taglio abrasive per tagliare metalli ferrosi
quali barre, tondini, bulloni, ecc. La polvere abrasiva
fa inceppare le parti mobili come la protezione inferiore.
Le scintille provenienti dal’operazione di taglio abrasiva
bruceranno la protezione inferiore, la tacca inserto e altre
parti in plastica.

Usare delle pinze per sostenere il pezzo in
lavorazione, ove possibile. Se il pezzo viene tenuto
in mano, bisogna sempre tenere la mano distante
almeno 100 mm da entrambi i lati della lama. Non
usare questa sega per tagliare dei pezzi troppo
piccoli che non si riescono a bloccare in sicurezza
o a tenere in mano Se la mano si avvicina troppo alla
lama, aumenta il rischio di ferirsi toccando la lama.

Il pezzo da tagliare deve essere stabile e bloccato o
tenuto fermo contro la guida e il tavolo. Non inserire
il pezzo nella lama o tagliare “a mano libera” in
nessun modo Dei pezzi fuori controllo o in movimento
potrebbero schizzare ad alte velocita, causando delle
lesioni.

Spingere la sega attraverso il pezzo. Non tirare la
sega attraverso il pezzo. Per fare un taglio, alzare

la testa della lama e appoggiarla sul pezzo senza
tagliare, avviare il motore, premere la testa della
lama e spingere la lama sul pezzo Tagliare mentre

si sta tirando potrebbe far si che la lama finisca sopra

il pezzo e scagli violentemente il gruppo lama verso
'operatore.



Non incrociare mai la mano sulla linea di taglio, né
davanti né dietro la lama Tenere il pezzo “con la mano
incrociata”, cioe tenendo il pezzo sulla destra della lama
con la mano sinistra o viceversa, € un’operazione molto
pericolosa.

Non avvicinarsi a piu di 100 mm dalla guida con
entrambe le mani e da entrambi i lati della lama,
magari per rimuovere dei pezzettini di legno,

o per qualsiasi altro motivo mentre la lama sta
girando Potreste non rendervi conto che la mano si

sta avvicinando alla lama che giro e potreste rimanere
gravemente feriti.

Controllate bene il vostro pezzo prima di tagliare
Se il pezzo é piegato o deformato, bloccatelo con
la parte esterna piegata verso la guida. Accertarsi
sempre che non vi sia spazio fra il pezzo, la guida
e il tavolo lungo la linea del taglio Eventuali pezzi
piegati o deformati possono girarsi o spostarsi e
potrebbero incepparsi sulla lama che sta girando durante
'operazione di taglio. Nel pezzo non devono essere
presenti chiodi o corpi estranei.

Non usare la sega fino a quando il tavolo non sara
libero da altri utensili, pezzettini di legno, ecc.:
deve esserci solo il pezzo da lavorare Piccoli detriti o
pezzettini di legno vaganti o altri oggetti che toccano la
lama in movimento potrebbero schizzare ad alta velocita.
Tagliare un solo pezzo alla volta Piu pezzi impilati
non possono essere fissati 0 sostenuti adeguatamente
e potrebbero legarsi sulla lama o spostarsi durante
I'operazione di taglio.

Accertarsi, prima dell’uso, che la troncatrice sia
montata o posizionata su una superficie di lavoro
livellata e stabile. Una superficie di lavoro livellata e
stabile riduce il rischio che la troncatrice diventi instabile.
Pianifica il tuo lavoro! Ogni volta che si cambia
I'impostazione dello smusso o dell’angolo di
troncatura, bisogna sempre accertarsi che la

guida regolabile sia impostata correttamente

per supportare il pezzo e che non interferisca

con la lama o con il sistema di protezione Senza
“ACCENDERE” I'utensile e senza il pezzo sul tavolo,
spostare la lama simulando un taglio completo per
accertarsi che non vi sara interferenza o pericolo di
tagliare la guida.

Fornire un supporto adeguato quale allungamenti
per il tavolo, cavalletti, ecc. se il pezzo da lavorare
& piu largo o piu lungo della superficie del tavolo.

| pezzi piu lunghi o piu larghi del tavolo di taglio per

la troncatrice potrebbero rovesciarsi se non vengono
adeguatamente sostenuti. Se il pezzo tagliato o il pezzo
da lavorare si rovescia, potrebbe sollevare la protezione
inferiore o venire schizzato via dalla lama che gira.

Non usare un’altra persona in sostituzione di

un allungamento del tavolo o come sostegno
aggiuntivo Un sostegno instabile per il pezzo pud far

si che la lama si leghi o che il pezzo si sposti durante
I'operazione di taglio, tirando voi e la persona che sta
aiutando nella lama che gira.

Il pezzo tagliato non deve essere inceppato o
premuto in nessun modo contro la lama che gira Se
confinato, ad es. usando dei fermi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe incunearsi contro il tavolo e schizzare
via violentemente.

Usare sempre una morsa o un dispositivo di
fissaggio adeguato per bloccare correttamente
materiali tondi quali tondini o tubi | tondini tendono
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a rotolare durante il taglio, quindi la lama “morde” e tira il
pezzo con la vostra mano nella lama.

Far raggiungere la massima velocita alla lama prima
di far toccare il pezzo Questo ridurra il rischio che il
pezzo schizzi via.

Se il pezzo o la lama si inceppano, spegnere

la troncatrice. Attendere che tutte le parti in
movimento si siano fermate e staccare la spina
dalla presa di corrente e/o rimuovere la batteria.
Quindi lavorare per liberare il materiale inceppato
Continuare a usare 'utensile con un pezzo inceppato
potrebbe causare una perdita di controllo o danneggiare
la troncatrice.

Una volta terminato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere
che la lama si fermi prima di rimuovere il pezzo
tagliato Avvicinarsi con la mano alla lama che sta
rallentando, & pericoloso.

Tenere 'impugnatura ben salda quando si fa un
taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore
prima che la testa della sega si trovi completamente
in posizione abbassata Lazione di frenatura della sega
potrebbe far si che la testa della sega venga tirata giu
improvvisamente, causando il rischio di lesioni.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA ULTERIORI

Le operazioni di accensione producono temporanei
abbassamenti di tensione; in caso di reti di alimentazioni
che non siano in condizioni ottimali puo capitare che
altre macchine possono subire dei disturbi (in caso di
impedenze di rete minori di 0,33 Ohm non ci si aspetta
nessun disturbo); per ulteriori chiarimenti, contattare la
vostra societa fornitrice di energia elettrica

NOTE GENERALI

Utilizzare I'utensile solo per tagliare il legno

Controllare che la tensione dell'alimentazione sia la
stessa di quella indicata sulla targhetta dell'utensile

Non salire sull’'utensile o sul suo supporto
Potrebbero verificarsi delle lesioni gravi se I'utensile si
rovescia o se si tocca accidentalmente l'utensile di taglio.
Non riporre materiali sopra o in prossimita dell’utensile,
per evitare di dover salire sopra I'utensile stesso o sul
supporto per recuperarli.

Staccate sempre la spina dell’'utensile prima di
effettuare regolazioni o cambiare gli accessori
Staccare sempre la spina dalla presa di corrente
prima di trasportare la troncatrice Staccare la

spina, abbassare il gruppo testa inferiore e bloccarlo in
posizione, usare I'apposita maniglia per il trasporto e una
delle apposite rientranze per inserire la mano nella base
dell'utensile.

Non abbandonare I'utensile fino a quando non si
sara completamente fermato

Se si taglia un pezzo dalla forma irregolare,
pianificare il lavoro di modo che non scivoli, pizzichi
la lama e vi venga strappato di mano

Questo utensile non dev’essere utilizzato da persone di
eta inferiore ai 16 anni

Quest'utensile non puo lavorare con acqua

USO ALLESTERNO

Quando usato all’esterno, collegare I'utensile ad un
interruttore automatico di rete (FI) con una corrente di
scatto di 30 mA massimo, ed usare solamente il cavo di
prolunga inteso per uso esterno e munito di una presa
antispruzzo



PRIMA DELLUSO

* Usare cavi di prolunga completamente srotolati e sicure
con una capacita di 16 Amp

* Portare occhialoni di protezione, protezione dell’'udito, e
guanti di protezione

¢ Le polveri di materiali come vernici contenenti piombo,
alcune specie di legno, minerali e metallo possono
essere nocive (il contatto con queste polveri o la loro
inalazione possono causare reazioni allergiche e/o
disturbi respiratori all’operatore o ad altre persone
presenti sul posto); indossare una maschera
protettiva per la polvere e utilizzare un dispositivo
per I'estrazione della polvere se & presente una
presa di collegamento

* Alcuni tipi di polvere sono classificati come cancerogeni
(quali le polveri di quercia e faggio) specialmente
se associate ad additivi per il trattamento del legno;
indossare una maschera protettiva per la polvere
e utilizzare un dispositivo per I'estrazione della
polvere se & presente una presa di collegamento

* Rispettare le istruzioni nazionali riguardanti I'estrazione
della polvere per i materiali in lavorazione

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
("amianto e ritenuto materiale cancerogeno)

* Non usate mai l'utensile senza il suo sistema protettivo
originale

* Verificare che la protezione sia chiusa bene prima di
utilizzare I'utensile

* Non utilizzare la sega se la protezione non si muove
liberamente e si chiude istantaneamente

* Non serrare mai la protezione nella posizione aperta

¢ Non usare mai l'utensile senza l'inserto del piano
tavolo; sostituire un inserto del piano tavolo difettoso o
consumato

* Rimuovete tutti gli ostacoli sopra e sotto la linea di taglio
prima di iniziare il lavoro

* Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

ACCESSORI

¢ Non usare mai dischi da smeriglio/taglio con
quest’utensile

¢ La SKIL garantisce un perfetto funzionamento
dell'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori
corretti che si possono ottenere presso il vostro
negoziante

¢ Per il montaggio/uso di accessori non di produzione
SKIL, osservare le istruzioni del fabbricante interessato

e Utilizzare esclusivamente lame per sega che
corrispondono ai dati caratteristici indicati nelle presenti
istruzioni d’'uso, omologate secondo la norma EN 847-1 e
munite della rispettivo contrassegno

e Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di
giri corrisponda almeno al massimo dei numeri di giri
dell’'utensile

* Mai utilizzate lame per sega in acciaio ad alta velocita
(HSS)

¢ Non usate la lama in caso sia crepata, deformata o non
tagliente

¢ Usare solo lame con il diametro del foro adatto all’albero
dell’utensile senza che vi sia del gioco; non usare mai
riduttori o adattatori per adattarli su lame con un foro piu
grande

* Proteggere gli accessori da impatto, da urti e dal grasso

DURANTE LUSO

* Non forzare l'utensile (applicare una pressione leggera
e continua per evitare un surriscaldamento delle punte
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della lama e di fondere la plastica, se si sta tagliando
plastica)

* Tenere le dita, le mani e le braccia lontane dalle lame
rotative

* Se lalama dovesse bloccarsi, spegnere immediatamente
l'utensile e staccare I'alimentazione; solo dopo aver fatto
cio rimuovere il pezzo incastrato

* Nel caso l'utensile si blocchi o di cattivo funzionamento
elettrico o meccanico, spegnete subito I'utensile e
staccate la spina

¢ Se durante un’operazione di lavoro viene danneggiato
oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma estrarre
immediatamente la spina dalla presa

* Non usare mai l'utensile se il cavo € danneggiato;
sostituire con un cavo apposito disponibile presso i centri
di assistenza.

DOPO LUSO

¢ Dopo aver spento l'utensile, non arrestare mai la
rotazione dell’accessorio applicandovi una forza laterale

* Rimuovere parti tagliate o altre parti del pezzo dalla zona
di taglio solo quando tutte le parti in movimento si sono
fermate completamente

¢ lalama si scalda molto durante I'uso; non toccatela prima
che si sia raffreddata

e Conservare l'utensile all’interno in un posto asciutto e
chiuso a chiave, distante dalla portata dei bambini

SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI PRESENTI SULLUTENSILE

Leggere il manuale di istruzioni prima dell’'uso

Portare occhialoni di protezione e protezione dell’'udito

Area pericolosa! Zona niente mani. Tenere mani, dita

o braccia lontano da quest’area.

Doppio isolamento (non € necessario alcun cavo di terra)

Non gettare I'elettroutensile e le batterie con i rifiuti

domestici

uso

Montaggio
- Montare la manopola a tre razze sul retro
- montare la manopola di blocco X nella parte anteriore
del tavolo (9
¢ Posizione di trasporto/lavoro
Per il rilascio dell'utensile (posizione di lavoro)
- spingere la maniglia B verso il basso mentre si estrae il
perno di bloccaggio C con I'altra mano (0a
- accompagnare lentamente la testa verso l'alto
Per il bloccaggio dell’'utensile (posizione di trasporto)
- impostare I'angolo di smussatura a 0° (vedi
Impostazione angolo di smussatura)
impostare I'angolo inclinato a 45° a sinistra o a destra
(vedere Impostazione angolo inclinato)
premere la maniglia B verso il basso con una mano
mentre si spinge il perno di blocco C con I'altra mano
- avvolgere il cavo di alimentazione
usare la maniglia per il trasporto E per spostare
I'utensile 10c
non sollevare mai l'utensile prendendolo per la
maniglia principale, o per il cavo di alimentazione
e Montaggio dell'utensile sulla superficie di lavoro (7
! per un utilizzo sicuro, fissare sempre I'utensile su
una superficie di lavoro piana e stabile (p.es. un
banco da lavoro)
- usare 4 fori di fissaggio F per fissare 'utensile con viti
adatte alla superficie di lavoro
- l'utensile pud anche essere fissato sulla superficie

@ OO



di lavoro usando delle morse a vite normalmente in
commercio

- in alternativa, si pud montare I'utensile su un supporto
per troncatrice

! leggere tutte le avvertenze e le istruzioni fornite
con il supporto

Aspirazione polvere/trucioli 2

- Montare il sacchetto della polvere G/aspirapolvere
come illustrato

- svuotare regolarmente il sacchetto della polvere per
ottimale raccolta della polvere

! tenete lontano il tubo dell’aspirapolvere dalla
protezione inferiore o dalla zona di taglio

Bloccaggio del pezzo (3)

per una sicurezza di funzionamento ottimale,

bloccare sempre bene il pezzo con la morsa

regolabile fornita

non usare pezzi che siano troppo piccoli da bloccare

per conoscere le dimensioni massime del pezzo,

usare la tabella (4) come riferimento

bloccare la morsa per il pezzo nel foro del supporto M

usando la manopola N (su entrambi i lati dell’utensile)

- spingere bene il pezzo contro la guida R

sbloccare la leva Q

adattare la morsa sul pezzo

- bloccare bene il pezzo utilizzando la leva di blocco Q

per alcune combinazioni di smussatura e

inclinazione, o in funzione della dimensione

del pezzo, potrebbe essere necessario I'uso di

morsetti a vite disponibili in commercio anziché la

morsa per il pezzo

Impostazione degli angoli inclinati (9

allentare la maniglia di bloccaggio X

tirare la leva con dente d’arresto Y

ruotare il tavolo di taglio verso destra o verso sinistra e

impostare I'angolo di inclinazione desiderato (da 0° a

47°) utilizzando l'indicatore Z

rilasciare la levaY

serrare la manopola di bloccaggio X (senza stringerla

troppo)

per un’impostazione rapida e precisa di angoli usati

di frequente (0°, 15°, 22.5°, 31.6°, 45°) la leva di

sblocco con dente d’arresto si mette nelle posizioni

corrispondenti

Quando si regola la guida scorrevole

allentare la manopola K per consentire lo scorrimento

della(e) guida(e) J

allentare ulteriormente K la manopola per consentire la

rimozione / montaggio della(e) guida(e)

- serrare la manopola K per bloccare alla posizione

desiderata

controllare che questa sia fissata bene prima di

utilizzare 'utensile

impostazione degli angoli di smusso

! far scivolare la guida scorrevole verso sinistra

- allentare la manopola a tre razze T (6)b

- spostare la testa di taglio a sinistra fino a quando
l'indicatore dell’angolo di smusso U non puntera
allangolo di smusso desiderato

- tenere la testa di taglio in questa posizione e serrare la
manopola T

Tagli composti (7)

! rimuovere la guida scorrevole
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- i tagli composti richiedono sia 'impostazione di un
angolo inclinato che di un angolo sbieco

! effettuate sempre una prova su un pezzo di
materiale di scarto

Uso dell'utensile

impostare I'utensile in posizione di lavoro

accertarsi che il pezzo sia bloccato bene contro il

tavolo di taglio e la guida R

accendere l'utensile rilasciano il blocco AB e tirano

linterruttore generale AA

non incrociare le braccia quando si utilizza la testa

di taglio (9a

I'utensile deve avere la massima velocita prima

che la lama entri nel pezzo in lavorazione

Se la protezione inferiore non si apre

automaticamente, il che potrebbe verificarsi in

determinate condizioni (ad es. con un pezzo

molto vicino alla sua massima capacita),

potrebbe essere necessario aprire la protezione

manualmente (9b

segare il pezzo con avanzamenti uniformi

- spegnere l'utensile rilasciando I'interruttore AA

prima di guidare la testa di taglio leggermente verso

I'alto assicurarsi che la lama sia completamente ferma

Cambio della lama da sega

estrarre la spina dalla presa

prendete la chiave esagonale AC dall’alloggiamento

AD

- tenere la protezione A in posizione aperta

allentare la vite della piastra di protezione AF (non

svitare la vite completamente) @a

- ruotare la protezione A completamente all'indietro @b

premere il pulsante di blocco del perno AE e tenerlo

premuto fino a quando non verra rimosso il bullone

della lama AG ruotando la chiave esagonale AC IN

SENSO ORARIO (= nella stessa direzione della freccia

stampata sulla lama)

premete il pulsante AE del blocca alberino

soltanto quando l'utensile é a riposo

rilasciate il pulsante AE del blocca alberino

- rimuovere la flangia AH e la lama

cambiare la lama con i denti e la freccia stampata

sulla lama rivolti nella stessa direzione della

freccia sulla protezione A

montate la flangia AH @)c

Premere il pulsante di blocco del mandrino AE e tenerlo

premuto mentre si stringe il bullone della lama girando

la chiave esagonale AC IN SENSO ANTIORARIO di

1/8 per un serraggio a mano (garantisce lo slitamento

della lama quando incontra un’eccessiva resistenza,

quindi riducendo il sovraccarico del motore e il

contraccolpo della sega)

- serrare la vite della piastra di protezione AF

Sostituzione dell'inserto del piano tavolo Al @)

Per sostituire un inserto del piano tavolo difettoso o

consumato, procedere nel seguente modo:

! estrarre la spina dalla presa

- prendete la chiave esagonale AC dall’alloggiamento
AD

- rimuovere tutte e 4 le viti come illustrato

- rimuiovere I'inserto del piano tavolo da sostituire
sollevandolo prima nella parte anteriore e quindi
estraendolo completamente



- posizionare il nuovo inserto del piano tavolo

! serrare bene tutte e 4 le viti

Verifica/regolazione dell’allineamento della lama a 90° @
estrarre la spina dalla presa

ruotare il tavolo di taglio nella posizione di troncatura a
0° e bloccarlo

- spostare la testa di taglio in posizione di smusso a 0°
abbassare la testa di taglio e bloccarla

verificare che vi sia un angolo di 90° fra la lama e il
tavolo utilizzando una squadra

se necessario, regolare I'allineamento della lama a 90°
nel seguente modo:

1. allentare la manopola a tre razze T

2. regolare la vite V con una chiave per lame da 10
(non inclusa di serie)

3. ricontrollare con una squadra

4. resettare l'indicatore di smusso U a 0°
Verifica/regolazione dell’allineamento della lama a 45° @)
estrarre la spina dalla presa

- ruotare il tavolo di taglio nella posizione di troncatura a
0° e bloccarlo

allentare la manopola a tre razze T

- spostare la testa di taglio a sinistra

verificare che vi sia un angolo di 45° fralalamae il
tavolo utilizzando una squadra a 45°

- verificare che l'indicatore obliquo U si trovi sulla tacca
di 45°

se necessario, regolare I'allineamento della lama a 45°
nel seguente modo:

1. regolare la vite W con una chiave per lama da 10
(non inclusa di serie)

2. ricontrollare con la squadra

Verifica/regolazione dell'allineamento della guida a 90°

! estrarre la spina dalla presa

- ruotare il tavolo di taglio nella posizione di troncatura a
0° e bloccarlo

- abbassare la testa di taglio e bloccarla

- verificare che vi sia un angolo di 90° fra la lama e la
guida S utilizzando una squadra (accertarsi che la
squadra tocchi il corpo della lama e non ii suoi denti)
@a

- se necessario, regolare I'allineamento della guida a 90°
nel seguente modo:
1. allentare le 2 viti esagonali S @b
2. regolare la guida fino a quando la lama e la guida
non toccheranno completamente la squadra
3. serrare le 2 viti esagonali S
4. resettare l'indicatore di smusso a 0° @dc

CONSIGLIO PRATICO

Pezzi speciali

- supportare sempre le estremita libere di un pezzo
lungo @)

- accertarsi che i pezzi curvi o rotondi vengano
posizionati di modo che non possano scivolare via

- sulla linea di taglio non deve esserci dello spazio fra il
pezzo e la guida o il tavolo di taglio

Se si lavora con modanature per il pavimento, si pud

utilizzare come riferimento lillustrazione @)

Posizionate la parte piu rifinita del pezzo in lavorazione

verso il basso
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Usate solo lame affilate e del tipo suggerito

- la qualita di taglio € proporzionale al numero dei denti

- lame con denti riportati al carburo conservano
I'affilatura 30 volte piu a lungo

MANUTENZIONE / ASSISTENZA

Tenere sempre puliti utensili e cavo (soprattutto le feritoie

di ventilazione sulla parte posteriore del vano motore)

Programmare una verifica regolare per accertarsi che

la protezione inferiore stia funzionando correttamente.

Pulire la protezione inferiore da eventuale polvere di

taglio accumulata utilizzando un panno umido.

! prima di pulire estrarre la spina dalla presa

- Sollevare la protezione inferiore in posizione
interamente aperta e rilasciarla; se non si chiude subito
completamente andrebbe controllata da un centro di
assistenza post-vendita per utensili SKIL

Pulite la lama immediatamente dopo I'uso (specie da

resina o colla)

! la lama si scalda molto durante I'uso; non
toccatela prima che si sia raffreddata

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e

di controllo 'utensile dovesse guastarsi, la riparazione va

fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per

gli elettroutensili SKIL

- inviare I'utensile non smontato assieme alle prove
di acquisto al rivenditore oppure al piu vicino centro
assistenza SKIL (I'indirizzo ed il disegno delle parti di
ricambio dell’'utensile sono riportati su www.skil.com)

Tenere presente che danni causati da sovraccarico o

utlizzo improprio sono esclusi dalla garanzia (per la

condizioni di garanzia SKIL, visitare il sito www.skil.com

o contattare il proprio rivenditore)

TUTELA DELLAMBIENTE

Non gettare I'elettroutensile, le batterie, gli
accessori e I'imballaggio con i rifiuti domestici (solo
per Paesi UE)

- secondo la Direttiva Europea 2012/19/CE sui rifiuti

di utensili elettrici ed elettronici e la sua attuazione

in conformita alle norme nazionali, gli elettroutensili
esausti devono essere raccolti separatamente, al fine
di essere reimpiegati in modo eco-compatibile

il simbolo (6) vi ricordera questo fatto in fase di
smaltimento

RUMOROSITA

Misurato secondo EN 62841 il livello di pressione sonora

di questo utensile & di 99 dB(A) e il livello di rumorosita &

di 108 dB(A) (incertezza K = 3 dB)

Il livello di emissione di rumorosita & stato misurato

secondo un test standardizzato stabilito dalla norma

EN 62841; questo valore potrebbe essere utilizzato per

mettere a confronto due utensili e come valutazione

preliminare di esposizione al rumore quando si utilizza

l'utensile per le applicazioni menzionate

- se si utilizza 'utensile per applicazioni diverse, oppure
con accessori differenti o in scarse condizioni, il livello
di esposizione potrebbe aumentare notevolmente

- imomenti in cui l'utensile & spento oppure & in funzione
ma non viene effettivamente utilizzato per il lavoro,
possono contribuire a ridurre il livello di esposizione
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Gérvago flirész 1305

BEVEZETES

* Ez aszerszam rogzitett gépként fa hosszanti és
keresztiranyu vagasara szolgdl, egyenes és szdg
alatti vagasokkal (-47° és +47° kdzétti vizszintes
gérvagasi szogek, valamint 0° és 45° kdz6tti fliggbleges
ferdevagasi szogek lehetségesek)

¢ Olvassa el figyelmesen és drizze meg a hasznalati
utasitast 2

¢ A szerszdm nem professziondlis hasznalatra készUlt

e Csak akkor hasznalja a szerszamot, ha mar
megdfelelSen és teljesen 6sszeszerelte (ne feledje,
hogy a Skil nem vallalhat felelésséget a szerszam nem
megfelelé 6sszeszerelésébdl adodo karosodasaért és/
vagy a személyi sérilésekeért)

MUSZAKI ADATOK (1)
SZERSZAMGEP ELEMEI (7

Alsé flrészlapvédd pajzs
Kapcsolofogantyu

Roégzitécsap a szallitdshoz

Felsd védéburkolat

Szallitéfogantyu

Rogzitéfuratok

Porzsak

Forgéacskivet6 nyilas

CsUsz6 vezetdléc

A csusz6 vezetbléc rogzitbgombja

A munkadarab régzitésére szolgalé szoritd
Tartéfurat

A szorité rogzitésére szolgalé gomb

A szorité bedllitdsara szolgalé gomb
Szoritokar

Vezet6léc

A vezetdléc beallitdsara szolgalé imbuszcsavarok (2x)
Régzitégomb (ferdevagasi szogek)
Ferdevagasi szo6g mutatd

A ferdevagasi szdg (jobb) bedllitdsara szolgalé csavar
A ferdevagasi szdg (bal) beéllitdsara szolgalo csavar
Régzitéfogantyu (gérvagasi szogek)
Gérvagoretesz kioldokarja

Gérvagasi sz6g mutaté

AA Be/ki kapcsolégomb

AB Biztonsagi kar

AC Hatszdgkulcs

AD Imbuszkulcs tartéja

AE Elfordulas elleni gomb

AF Fedélemez csavar

AG Flrészlap szoritécsavar

AH Peremes gy(ru

Al Asztalbetét

AJ Porterelé

BIZTONSAG

ALTALANOS BIZTONSAGI ELGIRASOK AZ
ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOKHOZ

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOUOw®>

IN FIGYELMEZTETES Olvassa el a szerszamgéphez
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tartozo biztonsagi figyelmeztetéseket, utasitasokat,
abrakat és specifikaciokat. Az alabbi utasitasok figyelmen
kivil hagyasa elektromos aramiitéshez, tlizh6z és/vagy
sulyos balesethez vezethet.

Brizze meg a jovébeli hasznalatra is valamennyi
biztonsagi el6irast és utasitast.

Az alabb alkalmazott “elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (hal6zati csatlakozé
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozé kabel nélkil) foglalja magaban.

1) MUNKAHELYI BIZTONSAG

a) Tartsa tisztan és tartsa rendben a munkahelyét.
Rendetlen munkahelyek vagy megvilagitatlan
munkateriiletek balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan
robbanasveszélyes kdrnyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki, amelyek
meggyuijthatjak a port vagy a gézoket.

c) Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket
a munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznélja. Ha elvonjak a figyelmét a munkatol, kénnyen
elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

2) ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) A késziilék csatlakozé dugoéjanak bele kell
illeszkednie a dugaszoléaljzatba. A csatlakozé dugot
semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni.
Védoéfoldeléssel ellatott késziilékekkel kapcsolatban
ne hasznaljon csatlakozé adaptert. A valtoztatas
nélkdli csatlakoz6 dugok és a megfelelé dugaszold
aljzatok csokkentik az aramités kockazatat.

b) Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint csdvekhez,
flit6testekhez, kalyhakhoz és hiitészekrényekhez.
Az dramitési veszély megndvekszik, ha a teste le van
féldelve.

c) Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az
es6tdl és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be egy
elektromos kéziszerszamba, ez megnéveli az aramités
veszélyét.

d) Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré

célokra, vagyis a szerszamot soha ne hordozza

vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne hizza
ki a halézati csatlakozé dugét a kabelnél fogva.

Tartsa tavol a kabelt h6forrasoktol, olajtol, éles

élektdl, sarkaktol és mozgé gépalkatrészektdl. Egy

megrongalddott vagy csomokkal teli kabel megnéveli az
aramiités veszélyét.

Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég

alatt dolgozik, csak a szabadban valé hasznalatra

engedélyezett hosszabbitét hasznaljon. A szabadban
valé hasznélatra engedélyezett hosszabbit6é hasznalata
csOkkenti az aramuités veszélyét.

f) Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy foldzarlat megszakitét. Egy foldzarlat megszakitod
alkalmazasa cs6kkenti az aramiités kockazatat.

3) SZEMELYI BIZTONSAGI ELOIRASOK

a) Munka kézben mindig figyeljen, Gigyeljen arra, amit
csinal, és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be,
ne hasznalja a berendezést. A berendezéssel végzett

e

-



c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védofelszerelést és

mindig viseljen véddszemiiveget. A személyi
védobfelszerelések, mint porvédé alarc, csuszasbiztos
véddcipd, védésapka és flulvédd hasznalata az
elektromos kéziszerszam hasznalata jellegének
megfeleléen csdkkenti a személyes sériilések
kockazatat.

Keriilje el a késziilék akaratlan lizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrél, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna

a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatba,
csatlakoztatna az akkumulator-csomagot, és
miel6tt felvenné és vinni kezdené az elektromos
kéziszerszamot. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha
a készuléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt
okvetleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csavarkulcs
sérliléseket okozhat.

Ne becsiilje tul 5Snmagat. Keriilje el a normalistol
eltérd testtartast, Gigyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyenstlyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

Viseljen megfelel6 ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajat a mozgé
részektdl. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a
mozg6 alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni
a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
modon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez

és rendeltetésiiknek megfeleléen miikédnek. A
porgyUjté berendezések hasznalata csékkenti a munka
soran keletkezd por veszélyes hatasat.

Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam
gyakori hasznalata soran szerzett tapasztalatok
olyan 6nelégiiltté tegyék, hogy figyelmen kiviil
hagyja az idevonatkozé biztonsagi alapelveket. Egy
gondatlan mivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos
sérlléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KEZISZERSZAMOK GONDOS
KEZELESE ES HASZNALATA

Ne terhelje tul az elektromos kéziszerszamot. A
munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos
kéziszerszamot hasznalja. Egy alkalmas elektromos
kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon
beliil jobban és biztonsagosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

Huzza ki a csatlakozé dugét a dugaszoléaljzatbdl
és/vagy tavolitsa el az akkumulator-csomagot (ha
az levalaszthatd) az elektromos kéziszerszamtol,
mielG6tt az elektromos kéziszerszamon beallitasi
munkakat végez, tartozékokat cserél vagy a
szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévigyazatossagi
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e)

f)

h)

5)
a)

intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan izembe
helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek ne
férhess nek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatét. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Az elektromos kéziszerszamot és tartozékait
gondosan tartsa karban. Ellenérizze, hogy a

mozgo alkatrészek kifogastalanul miikédnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek
hatassal lehetnek az elektromos kéziszerszam
miikédésére. A megrongalodott részeket a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

Tartsa tisztan és éles allapotban a
vagoszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezd és
gondosan apolt vagészerszamok ritkabban ékelédnek be
és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. csak ezen elGirasoknak
hasznélja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és
a kivitelezend6 munka sajatossagait. Az elektromos
kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valod
alkalmazasa veszélyes helyzetekhez vezethet.

Tartsa szarazon, tisztan és olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantyukat és markol6 feliileteket.

A csuszos fogantyuk és markol6 fellletek varatlan
helyzetekben lehetetlenné teszik az elektromos
kéziszerszam biztonsagos kezelését és iranyitasat.
SZERVIZ

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet és csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos szerszam
maradjon.

GERVAGO FURESZEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI
ELOIRASOK

A gérvago flirészek fa vagy faszeri termékek
vagasara szolgalnak, nem hasznalhatok csiszol6
hasitékorongokkal vasfémekbdl késziilt anyagok,
pl. rudak, csapok stb. vagasara. A csiszolasbél eredé
por elakadast okoz a mozg6 alkatrészeknél, pl. az als6
védbelemnél. A csiszol6vagasbol szarmazo szikrak
megégethetik az alsé véddelemet, a rovatkolt betétet és
az egyéb mlanyag részeket.

Hasznéljon szoritéelemeket a munkadarab
tartasara, amikor csak lehetséges. Ha a
munkadarabot kézzel tamasztja meg, akkor mindig
legyen legalabb 100 mm tavolsag a keze és
flirészlap mindkét oldala kézétt. Ne hasznalja ezt

a flirészt olyan munkadarabok vagasara, amelyek
meérete tul kicsi ahhoz, hogy biztonsagosan be
lessen fogni vagy kézzel meg lehessen fogni 6ket.
Ha tul kézel helyezi a kezét a furészlaphoz, azzal ndveli a
firészlap okozta sériilések kockazatat.

A munkadarabnak egy helyben kell maradnia, azt be
kell szoritani vagy a vezet6léchez és az asztalhoz is



hozza kell illeszteni. A munkadarab pengéhez valo
adagolasat vagy a vagast semmilyen médon ne
végezze ,szabad kézzel”. A nem régzitett vagy mozgé
munkadarabokat nagy sebességgel kivetheti a flrész,
ami sériléseket okoz.

Tolja at a flirészt a munkadarabon. Ne huzza at a
fiirészt a munkadarabon. Vagashoz emelje fel a
flirészfejet és huzza ki a munkadarab felett vagas
nélkill, inditsa be a motort, nyomja le a flirészfejet,
és tolja at a flirészt a munkadarabon. Ha a huzé
mozdulat alatt vag, akkor a flirészlap valészintleg

a munkadarab tetejére kerdl, és erételjesen kiveti a
flirészlap szerelvényt a kezel6 felé.

Soha ne érjen at a keze a tervezett vagas vonalan
a flirész el6tt és utan sem. Ha ,keresztezett kézzel”
tamasztja meg a munkadarabot, vagyis ha a flrészlap
jobb oldalan tartja a munkadarabot bal kézzel vagy
forditva, az nagyon veszélyes.

Soha ne nyuljon egyik kezével sem a vezet6léc
mogé ugy, hogy keze 100 mm-nél kisebb
tavolsagban legyen a fiirészlap barmelyik oldalatol
a fahulladék eltavolitasara vagy barmilyen egyéb
okbél, amikor a fiirészlap mozgasban van. Nem
minden esetben egyértelmd, hogy mennyire van

kozel a keze a forgasban 1évé flrészlaphoz, és sulyos
sériiléseket szenvedhet.

Vagas el6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a
munkadarab gérbe vagy megvetemedett, akkor
szoritsa be ugy, hogy a kiilsé gérbe fele a vezetSléc
felé nézzen. Mindig gy6z6djén meg arrdl, hogy nincs
hézag a munkadarab, a vezet6léc és az asztal k6zott
a vagas vonala mentén. A gorbe vagy megvetemedett
munkadarabok elcsavarodhatnak vagy elmozdulhatnak,
és a vagas soran a forgd flirészlaphoz tapadhatnak.

A munkadarabban nem lehetnek szegek vagy idegen
targyak.

A fiirész hasznalata el6tt tavolitson el minden
szerszamot, fahulladékot stb. az asztalrél, csak

a munkadarab lehet rajta. Az apré térmelék, a

nem beszoritott fadarabok vagy az egyéb targyak,
amelyek a forgd flirészlaphoz érnek, nagy sebességgel
kivetédhetnek.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon Tobb,
egymasra rakott munkadarabot nem lehet megfeleléen
régziteni vagy leszoritani, igy vagas kdzben a
furészlaphoz tapadhatnak vagy elmozdulhatnak.
Hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a
gérvago flirész vizszintes, szilard munkafeliiletre
van felszerelve vagy elhelyezve. Vizszintes, szilard
munkafelllet esetén kisebb a kockazata annak, hogy a
gérvago flrész instabilla valik.

Tervezze meg a munkat! A ferdevagas és a
gérvagas szogének beallitasakor, minden
alkalommal gy6z6djon meg arrdl, hogy az allithaté
vezet6léc helyesen van beallitva a munkadarab
alatamasztasahoz, és hogy nem zavarja a
fiirészlapot vagy a védérendszert Anélkil, hogy
bekapcsolna a szerszamot, vezesse végig a flirészlapot
egy teliesen szimulalt vagason munkadarab nélkil, és
gy6z6djon meg arrol, hogy nincsenek akadalyok, illetve
hogy nem all fenn a vezetéléc atvagasanak a veszélye.
Az asztallapnal szélesebb vagy hosszabb
munkadarab vagasakor biztositson megfelelé
alatamasztast, pl. asztalhosszabbitét, flirészbakot
stb. A gérvago flirészasztalnal hosszabb vagy
szélesebb munkadarabok megfelel6 alatdamasztas nélkdl
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elddlhetnek.. Ha a levagott darab vagy a munkadarab
eldél, akkor megemelheti az alsé védéelemet, vagy a
forgé flrészlap hatasara kivetédhet.

Ne hasznaljon masik személyt az asztalhosszabbité
vagy tovabbi tamasz helyettesitésére. Ha nem
tdmasztjak ala megfeleléen a munkadarabot, akkor a
flirészlap beszorulhat, a munkadarab pedig elmozdulhat
a vagas soran, és a forgd flirészlaphoz ranthatja a
kezel6t vagy a segitét.

A levagott darab nem akadhat meg a forgé
flirészlapnal, és semmilyen médon nem szabad
ahhoz hozzanyomni. Zart helyen, azaz hossziranyu
Utk6z6k hasznalatakor a levagott darab a flirészlaphoz
ékelédhet és nagy erével kivetédhet.

Mindig hasznaljon beszoritét vagy hengeres
anyagok, pl. rudak vagy csévek megfelelé
alatamasztasara tervezett régzitést. A rudak gyakran
elfordulnak vagas kdzben, melynek hatasara a flirészlap
Jraharap” és a flrészlaphoz rantja a munkadarabot a
kezel6 kezével egyutt.

Varja meg, amig a fiirészlap eléri a maximalis
sebességet, miel6tt a munkadarabhoz érintené.
Ezzel cs6kkentheti a munkadarab kivetédésének
kockazatat.

Ha a munkadarab vagy a fiirészlap beszorul, akkor
kapcsolja ki a gérvagé fiirészt. Varja meg, amig az
osszes mozgo alkatrész leall, majd valassza le az
aramforrasrol és/vagy vegye ki az akkumulatort.
Majd szabaditsa ki a beszorult anyagot. Ha beszorult
munkadarabbal folytatja a f(irészelést, akkor elveszitheti
folotte az iranyitast, illetve karosodhat a gérvago flrész.
A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolét, tartsa
lent a flirészfejet, és a levagott darab eltavolitasa
el6tt varja meg, amig a teljesen megall a flirészlap. A
lelassulé flrészlap kdzelébe nyudini veszélyes.

Erdsen fogja a fogantyut részleges vagaskor, vagy
ha azel6tt engedi fel a kapcsolét, hogy a flirészfej
teljesen elérné az also poziciot. A flirész fékezése
hirtelen lefelé hiizhatja a furészfejet, ami sériilés
kockazatat eredményezi.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ELOIRASOK

A bekapcsolasi folyamatok révid idétartamu
feszlltségcsokkenéshez vezetnek; bizonyos halézati
feltételek mellett ez befolyasolhatja mas berendezések
miikddését (ha a halézati impedancia nem haladja meg a
0,33 Ohm értéket, nem Iépnek fel zavarok); amennyiben
egyéb informacidra van szlksége, kérjik Iépjen
kapcsolatba a helyi aramszolgaltatéjaval

ALTALANOS TUDNIVALOK

A szerszamot kizarolag fa vagasara haszndlja

Mindig ellenérizze, hogy a haldzati fesziiltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltintetett
értékkel

Ne alljon a szerszamra vagy annak allvanyara.
Sulyos sérilést eredményezhet, ha a szerszam felborul,
vagy ha véletlenil hozzéér a vagészerszamhoz. Ne
taroljon anyagokat a szerszamon vagy annak kozelében
ugy, hogy fel kelljen allnia a szerszamra vagy annak
allvanyara ahhoz, hogy elérje Sket.

Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot miel6tt
tartozékot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép
beallitasan

A gérvago fiirész athelyezése el6tt mindig huzza ki
a tapkabel dugaszat a tapcsatlakozo aljzatbol Huzza



ki a szerszamot, eressze le és rogzitse a fejszerelvényt,
és hasznadlja a szallitéfogantyut, valamint az alapzaton
talalhaté mélyedést.

Ne hagyja ott a szerszamot, miel6tt az teljesen
lealina

Szabalytalan alaki munkadarabok vagasakor
tervezze meg a munkat ugy, hogy a munkadarab
ne csuszhasson el és szorulhasson a flirészlapba,
amely kirantja a kezébdl

A készlléket csak 16 éven fellli személyek hasznaljak
Ez a készllék nedves vagasi munkalatokhoz nem
hasznalhaté

KULTERI HASZNALAT

Amennyiben szabadban hasznalja a szerszamot (Fl),
30 mA inditéaramu hibadram megszakitén keresztil
csatlakazzon a hal6zathoz, és csak olyan hosszabbité
vezetéket haszndljon, mely szabadtéri hasznalatra
készllt, és freccsend viz ellen védett csatlakozdéaljzata
van

HASZNALAT ELOTT

Hasznaljon teljesen letekert és biztonsagos
hosszabbitékabelt, 16 A-es teljesitménnyel

Viseljen védészemiiveget, zaj elleni filvédét, és
védokesztyt

példaul az 6lmot, néhany fafajtat, asvanyi anyagokat

és fémet tartalmaz¢ festék) karos lehet (a por

érintése vagy belégzése allergias reakciokat és/vagy
légzdszervi betegségeket okozhat a kezelé, illetve a
kézelben allok esetében); viseljen pormaszkot és
amennyiben csatlakoztathaté, dolgozzon porelszivé
berendezéssel

Bizonyos porfajtak rakkelté besorolassal rendelkeznek
(ilyen példaul a télgy- és a bukkfa pora), kilébndsen a fa
kondicionalasara szolgalé adalékokkal egyutt; viseljen
pormaszkot és amennyiben csatlakoztathato,
dolgozzon porelszivé berendezéssel

Kovesse a por kezelésével kapcsolatos helyi eléirasokat
azon termékkel kapcsolatosan, amellyel dolgozni kivan
Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet
tartalmazoé anyagokat (az azbesztnek rakkelté hatasa
van)

Sohase hasznalja a készlléket az eredeti véddburkolat
nélkul

Minden hasznalat elétt ellendrizze a véddlemez
megfelelé zarodasat

Ne haszndlja a flirészt, ha a védélemez nem mozog
szabadon vagy nem zarédik vissza azonnal

Ne rogzitse, vagy késse ki a védélemezt nyitott
poziciéban

Ne haszndlja a szerszamot az asztalbetét nélkiil, cserélje
ki a hibas vagy elkopott asztalbetétet

Miel6tt elkezdené a vagast, tavolitson el minden akadalyt
a vagasi vonal eldl

Ugyeljen arra, hogy a munkadarabban lévé csavar, szég
vagy hasonlé sériléseket ne okozhasson; a munka
megkezdése elétt eltavolitandd

TARTOZEKOK

Ezt a készulékhez ne hasznaljon csiszolo- vagy
vagokorongot

A SKIL cég kizarolag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes mikddését, melyek a SKIL-
markakereskedéknél kaphatok

Ha nem SKIL-tartozékokat szerel fel/hasznal, az adott
gyarto eldirasait tartsa be

Csak olyan flirészlapokat hasznaljon, amelyek
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megfelelnek az ezen kezelési utasitasban megadott
adatoknak és amelyeket az EN 847-1 szabvanynak
megfeleléen ellendriztek és megfelelének talaltak

* Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a
berendezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

* Sohase hasznalja késziilékét HSS acélbdl készult
flirészlappal

¢ Ne hasznaljon repedt, deformalt vagy tompa flirészlapot

¢ Csak olyan furatatméréjl furészlapot hasznaljon, amely
kotyogas nélkul illeszkedik a szerszam tengelyéhez;
nagy furatméret(i fUrészlap alkalmazéasa érdekében tilos
atmérbécsokkentd attételt vagy ratétet hasznalni

* Atartozékokat védje az Gtddésektdl és a kendanyagoktol

HASZNALAT KOZBEN

* Ne eréltesse a szerszamot (alkalmazzon enyhe és
folyamatos nyomast a vagoépenge hegy tulhevilésének,
miianyagok vagasakor pedig a munkadarab
megolvadasanak megel6zésére)

e Ujjait, kezét és karjat tartsa tavol a forgo flirészlaptél

* Ha aflrészlap elakadt, azonnal kapcsolja ki a
szerszamot és huzza ki a csatlakozédugot; csak ezutan
tavolitsa el a beszorult munkadarabot

* Amennyiben készUléke hirtelen megall vagy a normalistol
eltéré miikddést ill. szokatlan, idegen furcsa zajokat
észlel, ugy a késziiléket azonnal kapcsolja ki és a kabelt
huzza ki a fali dugaszol6 aljzatbdl

¢ Ha a kabel munka kézben megséril vagy el van vaga, ne
érjen a kabelhoz, hanem azonnal huzza ki a konektorbol

¢ Soha ne haszndlja a szerszamot, ha a kabel sérilt; ilyen
esetben azt egy specidlis kabelre kell lecserélni, amely a
szervizelést végz6 Ugyfélszolgalatnal érhetd el.

A HASZNALATOT KOVETOEN

¢ Miutan kikapcsolta a gépet, a tartozék forgasat sose
annak sikjara merdleges erével dllitsa meg

e Alevagott darabokat és a munkadarab mas részeit csak
akkor tavolitsa el a vagasi terlletrdl, ha a szerszam
minden mozgo alkatrésze teljesen megallt

* hasznalat kdzben a flrészlap felmelegszik; ne érintse
meg, amig le nem hilt

e A szerszam beltéri szaraz és zart helyen térolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza

A SZERSZAMON TALALHATO SZIMBOLUMOK

MAGYARAZATA

(2) Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

(3 Viselien véddszemiiveget és zaj elleni fllvédét

(4) Veszélyes teriilet! Tilos kézzel benyulni. Kezét, ujjait
és karjat tartsa tavol ett6l a teriilett6l.

(® Kettds szigetelés (foldeldvezeték nem sziikséges)

(®) Ne dobja az elekiromos kéziszerszamokat és elemek a
héztartasi szemétbe

KEZELES

o Osszeszerelés
- szerelje fel a harom allasti gombot a hatsé részre
- szerelje fel a gérvago régzitégombjat X az asztal
elejébe (@
e Szdllitdsi/megmunkalasi pozicié
A szerszam kiengedése (megmunkalasi pozicio)
- egyik kezével nyomja le a kart B, és kdzben a masik
kezével hiizza ki a régzitécsapot C (0a
- vezesse lassan felfelé a fejszerelvényt
A szerszam rogzitése (szallitasi pozicio)
- dllitsa 0°-ra e ferdevagas szogét (Lasd: A ferdevagasi
szbgek bedllitasa)



allitsa jobb vagy bal oldalon 45°-ra a gérvagas sz6gét

(Lasd: A gérvagasi sz6gek bedllitasa)

egyik kezével nyomja le a kart B, és kdézben a masik

kezével huzza ki a régzitécsapot C

tekerje fel a tapkabelt

haszndlja a szallitéfogantyut E a szerszam

széllitasahoz (0c

soha ne emelje fel a szerszamot a f6 fogantyunal

vagy a tapkabelnél fogva

A szerszam felszerelése a munkafeliiletre (1)

! a biztonsagos kezelés érdekében a szerszamot

mindig sik és stabil munkafeliilethez (pl.

munkapadhoz) régzitse

a 4 szerel6furat F és megfelel6 csavarok segitségével

régzitse a szerszamot a munkafelllethez

- a szerszamot kereskedelemben kaphato csavaros

szoritokkal is rogzitheti a munkafelllethez

alternativaként a szerszamot felszerelheti gérvagé

flrészallvanyra

olvassa el a flirészallvanyhoz mellékelt 6sszes

figyelmeztetést és utasitast

Por-/forgacselszivo (2)

- szerelje fel a porzsakot G/porszivét az dbran lathatd
maédon

- aporzsakot idében torténd Uritése segiti a tokéletes
porgy(ijtést

! figyeljen arra, hogy a porszivécsé soha ne
akadalyozza az als¢ fiirészlapvédé nyilast vagy a
vagasi munkalatokat

A munkadarab régzitése (3)

! a biztonsdgos munkavégzés érdekében a

mellékelt allithaté szorit6 segitségével mindig

szilardan régzitse a munkadarabot

ne dolgozzon olyan munkadarabokkal, amelyek tul

kicsik a leszoritashoz

a munkadarab maximalis méreteinek

meghatarozasahoz hasznélja a (4 tajékoztatd

tablazatot

régzitse a munkadarab-szoritét a tartéfuratba M a

gombbal N (a szerszam mindkét oldalan)

nyomja a munkadarabot erésen a vezetdlécnek R

oldja ki a kar régzitését Q

allitsa be a szoritét a munkadarabnak megfeleléen

szoritsa be erésen a munkadarabot a kar régzitésével

Q

a munkadarab méretétdl fliggéen a gérvagas

és ferdevagas egyes kombinacidinak esetén

munkadarab-szorité helyett a kereskedelemben

kaphato csavaros szorité hasznalatara lehet

sziikség

A gérvagasi sz6gek beallitasa (5

lazitsa meg a régzitékart X

- hizza meg a gérvagoretesz kioldokarjat Y

forgassa el jobbra vagy balra a firészasztalt, és allitsa

be a kivant gérvagasi széget (0° és 47° kozétt) a

mutat6 Z segitségével

oldja ki a kartY

szoritsa meg a rogzitékart X (ne szoritsa meg tul

erdsen)

- agyakran hasznalt gérvagasi szégek (0°, 15°,
22,5°, 31,6° 45°) gyors és pontos beallitasahoz a
gérvagoretesz kioldokarja a megfeleld helyzetbe kattan

A csuUszoracs bedllitasa

- lazitsa ki a gombot K, hogy mozogni tudjon/tudjanak a

vezetéléc(ek) J

- avezetbléc(ek) eltavolitdsahoz/felszereléséhez lazitsa
ki még jobban a gombot K

- akivant pozicié régzitéséhez szoritsa meg a gombot K

! a szerszam hasznalata el6tt ellenérizze a
csuszoracs szoros rogzillését

A ferdevagasi szogek bedllitasa

! csusztassa balra a csuszoéracsot

- engedie ki a haromfiili gombot T (©)b

- mozgassa balra a flrészfejet addig, amig a ferdevagasi
sz6g mutatéja U a kivant ferdevagasi szégre nem mutat

- tartsa meg a flirészfejet ebben a pozicidban, és
szoritsa meg a gombot T

Kombinalt vagasok (7)

! vegye le a csuszéracsot

- kombinalt vagasoknal a gérvagasi és a ferdevagasi
szbget is be kell allitani

! hulladék anyagon prébalja ki a munka
megkezdése el6tt

A gép lzemeltetése

allitsa a szerszamot megmunkalasi poziciéba

ellendrizze, hogy a munkadarab szilardan rogzitve

van a flirészasztal és a vezet6léc mentén R

kapcsolja be a szerszamot a zar AB kioldasaval és a

fékapcsolé AA meghlzasaval

ne keresztezze a karjat a flirészfej miikodtetése

soran (9a

a korflirésznek teljes fordulatszamon kell

miikddnie miel6tt a munkadarabba vezetjiik

ha az als6 védéelem nem nyilik ki automatikusan,

amely bizonyos koriilmények kozott (pl. a

maximalis teherbirashoz tul kézeli munkadarab

esetén) megtorténhet, akkor kézzel kell kinyitni a

véddelemet (8b

egyenletesen elére haladva vagja at a munkadarabot

a kapcsolot AA felengedve kapcsolja ki a szerszamot

varja meg, amig a flrészlap teljesen leall, csak ezutan

emelje fel lassan a flirészfejet

Flrészlap csere

huzzuk ki a kabel dugojat a csatlakoz6 aljzatbdl

- vegye ki a hatszégkulcsot AC a tartébol AD

tartsa a védéburkolatot A nyitott poziciéban

lazitsa meg a fedélemez csavarjat AF (ne csavarozza

ki teljesen) @a

forditsa teliesen hatra a védéburkolatot A @b

nyomja be a tengelyt reteszelé AE gombot, és

tartsa benyomva, amig a hatszégkulcsot AC AZ

ORAMUTATO JARASANAK IRANYABA (=

ugyanabba az iranyba, amelybe a flrészlapra

nyomtatott nyil is mutat) elforditva eltavolitja a furészlap

AG szoritécsavarjat

csak akkor nyomja be a tengelyt reteszel6

AE gombot, amikor a késziilék tizemen kiviili

allapotban van

engedije el a tengelyt reteszelé AE gombot

- vegye le a peremes gy(ruit AH és a flirészlapot

a flirészlapcserénél figyeljen arra, hogy a

flirészlapon talalhaté nyil ugyanabba az iranyba

mutasson mint a védéburkolaton A

helyezze vissza az AH peremes gy(ir(it @)c

nyomja be a tengelyt reteszelé gombot AE, és tartsa

benyomva, amig meghuzza a flrészlap szoritécsavarjat

kézzel, majd hatszégkulccsal AC 1/8 fordulatra az

ORAMUTATO JARASAVAL MEGEGYEZO iranyban



(meggatolja a flirészlap megcsuszasat, amennyiben
az nagy ellendllasba utkdzne, ill. cs6kken a motor
tllterhelése és visszarugas)

- hizza meg a fedélemez csavarjat AF

Az asztalbetét cseréje Al @)

A hibas vagy elkopott asztalbetét a kdvetkezé6 médon

cserélhetd ki:

huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozé aljzatbdl

vegye ki a hatszégkulcsot AC a tartébél AD

csavarja ki a 4 csavart az abran lathaté médon

vegye le a régi asztalbetétet ugy, hogy elébb felemeli

az elllsé részét, majd teljesen kihuzza

helyezze be az Uj asztalbetétet

erésen hizza meg mind a 4 csavart

A flrészlap 90°-os bedllitdsanak ellenérzése/beallitasa

huzzuk ki a kabel dugojat a csatlakozo6 aljzatbél
- forditsa a flirészasztalt a 0°-os gérvagasi pozicidba és
régzitse a helyére
dllitsa a flrészfejet 0°-os ferdevagasi pozicidba
- engedije le a furészfejet és rogzitse a helyére
ellendrizze a 90°-0s szdget a flirészlap és az asztal
kozott egy szogmérdvel
- szlkség esetén dllitsa be a 90°-os flirészlapbeallitast a
kdvetkezé médon:
1. engedije ki a haromfili gombot T
2. dllitsa be a csavart V 10-es flirészlapkulccsal (nem
standard tartozék)
3. ellenérizze egy derékszogmérével
4. dllitsa vissza a ferdevagas mutatojat U 0°-ra
A flrészlap 45°-os bedllitdsanak ellenérzése/beallitasa

huzzuk ki a kabel dugéjat a csatlakoz6 aljzatbdl
forditsa a flirészasztalt a 0°-os gérvagasi pozicioba és
régzitse a helyére
- engedje ki a haromfili gombot T
allitsa a flrészfejet balra
ellendrizze a 45°-0s szdget a flirészlap és az asztal
kozott egy félderékszogmérével
ellendrizze, hogy a ferdevagas mutaté U a 45° jelzést
mutatja
- szlikség esetén dllitsa be a 45°-0s flirészlapbeallitast a
koévetkezé modon:
1. dllitsa be a csavart W 10-es furészlapkulccsal (nem
standard tartozék)
2. ellenérizze egy félderékszogmérével
A vezetdléc 90°-os bedllitasanak ellenérzése/bedllitasa

! hizzuk ki a kabel dugéjat a csatlakozo aljzatbol

- forditsa a flrészasztalt a 0°-o0s gérvagasi pozicioba és
régzitse a helyére

- engedije le a furészfejet és régzitse a helyére

- sz6gmérdvel ellendrizze a 90°-os szdget a flirészlap
és a vezetbléc S kozott (Ugyeljen ra, hogy a
deréksz6gméré a flrészlap oldalaval érintkezzen, ne a
fogakkal)@a

- szlikség esetén allitsa be a vezet6léc 90°-os beallitasat
a kévetkezd modon:
1. lazitsa meg a 2 imbuszcsavart S @b
2. dllitsa be a vezet6lécet ugy, hogy a flirészlap és a
vezetbléc teljesen érintkezzenek a sz6gmérével
3. hizza meg a 2 imbuszcsavart S
4. allitsa vissza a gérvagas mutatéjat 0°-ra @c
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HASZNALAT

Specidlis munkadarabok

- ahossz munkadarabok szabad végét mindig
tamassza meg @

- kilénésen figyelien oda arra, hogy az ivelt vagy kerek
munkadarabok csuszasbiztosan rogzitve legyenek

- avagasi vonalnal nem lehet hézag a munkadarab és a
vezetbléc vagy a flurészasztal kozott

Padlok szegélylécének megmunkalasakor tajékozédhat

az abrardl @)

Véagas kdzben a munkadarab hasznélandé oldala mindig

lefelé mutasson annak érdekében, hogy sérllések a

munkadarab hasznalandé oldalan minimalisak legyenek

Mindig csak éles és az elvégzendd munkalatokhoz

megfelelé tipusu furészlapokat hasznaljon

- avagas minésége egyarant ndvekszik a flrészfogak
szamaval

- keményfémlapkas flrészlapnak 30-szor hosszabb az
élettartama mint egy hagyomanyosé

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Mindig tartsa tisztan a gépet és a vezetéket (kllonds

tekintettel a szell6z6nyilasokra a motor burkolatanak

hatsé részén)

Rendszeresen ellenérizze az alsé védéelem megfeleld

mUkddését. Egy benedvesitett ruhaval tisztitsa le a

véddéelemre rakédott furészport.

! tisztitas el6tt huzza ki a csatlakoz6dugot

- emelje az als6 véddelemet teljesen nyitott pozicidba és
oldja ki; ha nem oldédik ki azonnal, és teljesen bezarul,
akkor ellenériztesse a SKIL elektromos szerszamok
egyik értékesités utani szolgaltatékdzpontjaban

Kozvetlen a hasznalat utan tisztitsa meg a korflreszlapot

(féleg a gyantatol és a ragasztotol)

! hasznalat kdzben a flirészlap felmelegszik; ne
érintse meg, amig le nem hdilt

Ha a gép a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras

ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a

javitassal csak SKIL elektromos kéziszerszam-muhely

lgyfélszolgalatat szabad megbizni

- kiildje az 6sszeszerelt gépet a vasarlast bizonyitd
szamlaval egydtt a kereskedé vagy a legkdzelebbi
SKIL szervizallomas cimére (a cimlista és a gép
szervizdiagramja a www.skil.com cimen talalhato)

Vegye figyelembe, hogy a garancia nem fedi le a

tulterhelés és a gép helytelen hasznalata miatt okozott

karokat (a SKIL garancialis feltételeit elolvashatja a

www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg kereskeddjét)

KORNYEZET

Az elektromos kéziszerszamokat, elemek,

tartozékokat és csomagolast ne dobja a haztartasi

szemétbe (csak EU-orszagok szamara)

- a hasznalt villamos és elektronikai készilékekrél
sz016 2012/19/EK iranyelv és annak a nemzeti jogba
val6 atiltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kilon kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maodon Ujra kell hasznositani

- erre emlékeztet a () jelzés, amennyiben felmeriil az
intézkedésre valo igény



ZAJ

Pokosova pila

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett

mérés szerint a szerszam hangnyomasa 99 dB(A),

hangerdészintje pedig 108 dB(A) (bizonytalansag K = 3

dB)

A zajkibocsatasi szint mérése az EN 62841 szerinti

szabvanyositott teszttel sszhangban tortént;

ez egy eszkdznek egy masik eszkozzel térténd

Osszehasonlitasara, illetve a zajnak vald kitettség

elézetes felmérésére hasznalhato fel az eszkdznek az

emlitett alkalmazasokra torténd felhasznalasa soran

- az eszkdznek eltéré alkalmazasokra, vagy eltéro,
illetve rosszul karbantartott tartozékokkal térténé
felhasznalasa jelentésen emelheti a kitettség szintjét

- az id6, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor
ugyan mukodik, de ténylegesen nem végez munkat,
jelentésen csdkkentheti a kitettség szintjét

@
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uvoD

Tento nastroj je uréen pro stacionarni rovné a také
pokosové fezani dfeva v podélném a pfiéném sméru (k
dispozici jsou vodorovné uhly pokosu -47 ° az +47 ° a
svislé uhly ukosu 0 ° az 45 °)

Tento navod s pokyny si peclivé preététe a uschovejte (2)
Tento nastroj neni uréen k profesionalnimu pouziti
Pouzivejte nastroj pouze tehdy, pokud je kompletné
sestaven (spole¢nost Skil nenese zodpovédnost za
poskozeni nastroje a/nebo poranéni osob zpldsobena
nasledkem nespravného sestaveni nastroje)

TECHNICKA DATA (V)

SOUCASTI NASTROJE (7)

NMIOUZESrXCITOTMMOUOW>

<x=s<cH

Spodni ochranny kryt

Rukojet s vypina¢em

Blokovaci kolik pro prevazeni

Horni voditko

Rukojet pro pfevazeni

Montazni otvory

Prachovy sacek

Lapa¢ prachu

Posuvna zarazka

Knoflik pro upevnéni posuvné zarazky
Svorka pro upnuti obrobku

Opérny otvor

Knoflik pro aretaci svorky

Knoflik pro nastaveni svorky

Upinaci packa

Stavitko

Srouby se $estihrannou hlavou pro
nastaveni stavitka (2x)

Aretaéni Sroub (Uhly ukosu)

Indikator uhlu tkosu

Sroub pro nastaveni thlu tkosu (pravy)
Sroub pro nastaveni Ghlu tikosu (levy)
Aretaéni rukojet (Uhly pokosu)
Uvolfiovaci paka zarazky pokosu
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Indikator uhlu pokosu
Spina¢ “zapnuto/vypnuto”
Bezpecnostni packa
Sestihranny kli¢

UloZeni imbusového klice
Tlagitko k zajisténi vietena
Sroub kryci desky

Sroub upevnéni listu
Upevniovaci podlozka
Vlozka stolu

Usmérnovag¢ prachu

BEZPECNOST

OBECNE BEZPECNOSTNi POKYNY PRO
ELEKTRONARADI

FN VAROVANI Preététe si veskera bezpe&nosti
upozornéni, pokyny, obrazky a technické udaje,
které jsou s timto elektrickym nastrojem dodavany.
Nedodrzeni v§ech nize uvedenych pokynd mlze vést

k Urazu elektrickym proudem, pozaru a/nebo vaznému
zranéni.

Vsechny pokyny a vystrahy uchovejte pro budouci
potiebu.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem “elektronaradi” se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

BEZPECNOST PRACOVNIHO MISTA

Udrzujte Vase pracovni misto ¢isté a uklizené.
Nepofadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou
vést k Urazlim.

Se strojem nepracujte v prostiedich ohrozenych
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny
nebo prach. Elektronafadi vytvafi jiskry, které mohou
prach nebo pary zapalit.

Déti a jiné osoby udrzZujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mUzete ztratit kontrolu nad strojem.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Pripojovaci zastrcka stroje musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zptsobem
upravena. Spole¢né se stroji s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové
zastréky. Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji
riziko elektrického uderu.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li
Vase télo uzemnéno, existuje zvySené riziko elektrického
uderu.

Chrante stroj pfed destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektrického stroje zvySuje nebezpedi elektrického uderu.
Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni stroje nebo vytazeni zastrcky ze zasuvky.
Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych

hran nebo pohyblivych dill stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuiji riziko elektrického uderu.

Pokud pracujete s elektronafadim venku,

pouzijte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou schvaleny i pro venkovni pouziti. Pouziti



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

e)

prodluzovaciho kabelu, jez je vhodny pro pouZziti venku,
snizuje riziko elektrického uderu.

Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vihkém prostiedi, pouzijte ochranny jisti¢. Nasazeni
ochranného jisti¢e snizuje riziko uderu elektrickym
proudem.

BEZPECNOST OSOB

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné. Stroj
nepouzivejte pokud jste unaveni nebo pod vlivem
drog, alkoholu nebo Iékil. Moment nepozornosti pfi
pouZiti elektronafadi mize vést k vaznym poranénim.
Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako
maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.
Zabrarite neimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcéte se, ze je elektronaradi vypnuté dfive nez
jej uchopite, ponesete ¢i pfipojite na zdroj proudu a/
nebo akumulator. Mate li pfi noSeni elektronaradi prst
na spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to muze vést k trazdm.

Nez stroj zapnete, odstrarite sefizovaci nastroje
nebo Sroubovak. Nastroj nebo kli¢, ktery se nachazi v
otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.
Nepfreceiiujte se. Zajistéte si bezpeény postoj a vidy
udrzujte rovnovahu. Tim mizete stroj v neoekavanych
situacich Iépe kontrolovat.

Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév
nebo Sperky. Vlasy a odév udrzujte daleko od
pohybuijicich se dill. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Lze-li namontovat odsavaci i zachycujici pfipravky,
presvédcte se, Ze jsou pfipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mize snizit ohrozeni prachem.
Dbejte na to, abyste pfi astém pouzivani

naradi nebyli méné ostraziti a nezapominali na
bezpecnostni zasady. Nedbalé ovliadani mize zplsobit
tézké poranéni za zlomek sekundy.

SVEDOMITE ZACHAZENI A POUZiVANI
ELEKTRONARADI

Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
uréeny stroj. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpe¢néji.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpeéné a musi se opravit.

Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilt
pfisluSenstvi nebo stroj odlozite, vytahnéte
zastréku ze zasuvky a/nebo odstrarite odpojitelny
akumulator. Toto preventivni opatieni zabrani
neumysinému zapnuti stroje.

Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo
dosah déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které
se strojem nejsou seznameny nebo necetly tyto
pokyny. Elektronaradi je nebezpecéné, je-li pouzivano
nezku$enymi osobami.

Pecujte o elektronaradi a pFislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily stroje bezvadné
funguji a nevzpfi€uji se, zda dily nejsou zlomené
nebo poskozené tak, Ze je omezena funkce stroje.
Poskozené dily nechte pfed nasazenim stroje
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f)

h)

5)
a)

opravit. Mnoho Uraz(i ma pficinu ve $patné udrzovaném
elektronaradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se leh&eji vést.

Pouzivejte elektronaradi, pfisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynu. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
PouZziti elektronaradi pro jiné nez uréujici pouziti miize
vést k nebezpeénym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichytné plochy suché, cisté a
bez oleje a maziva. Kluzké rukojeti a tchytné plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi v
neocekavanych situacich.

SERVIS

Nechte Vas stroj opravit pouze kvalifikovanym
odbornym personalem a pouze s originalnimi
nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, Ze bezpec¢nost
stroje zlistane zachovana.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POKOSOVE PILY

Pokosové pily jsou uréeny k fezani dieva nebo
imitace dfeva, nelze je pouzit s brusnymi ostfi

pro fezani Zeleznych materiald, jako jsou tyce,
pruty, éepy atd. Abrazivni prach zplsobuje zaseknuti
pohyblivych ¢asti, jako je spodni kryt. Jiskry z abrazivniho
fezani spali spodni kryt, vlozku fezu a dalSi plastové
casti.

Kdykoli je to mozné, pouzijte k upnuti obrobku
svorky. Pfi ruénim podepreni obrobku musite vzdy
drzet ruku nejméné 100 mm od obou stran pilového
ostii. Nepouzivejte tuto pilu k Fezani kusti, které
jsou pfili§ malé na bezpeéné upnuti nebo ruéni
drzeni. Je-li vaSe ruka pfili$ blizko pilového ostfi, hrozi
vétsi riziko poranéni dotykem pilového ostfi.

Obrobek musi byt pevné na misté, upnuty nebo
pridrzovany jak zarazkou, tak i stolem. Nedavejte
obrobek do ostfi a nikdy nefezejte jen s ruénim
drzenim. Neuchycené nebo pohybuijici se obrobky se
mohu vymrstit vysokou rychlosti a zpUsobit zranéni.
Protlaéte pilu obrobkem. Netahejte pilu obrobkem.
Chcete-li provést fez, zvednéte hlavu pily a
vytahnéte ji pfes obrobek bez fezani, nastartujte
motor, stlacte hlavu pily doll a protlacte

pilu obrobkem. Rez smérem k télu mize velmi
pravdépodobné zpUsobit, Ze se pilové ostii vynese

na obrobek a prudce odhodi sestavu osti smérem k
pracovnikovi.

Nikdy nedavejte ruku pfes zamyslenou linii fezu,
at uz pred pilovym ostfim nebo za nim. Podepieni
obrobku ,rukama kfizem®, tj. drzeni obrobku napravo

od pilového ostfi levou rukou nebo naopak, je velmi
nebezpecné.

Nesahejte za zarazku ani jednou rukou blize nez 100
mm od obou stran pilového ostFi, chcete-li odstranit
zbytky dfeva nebo z jiného divodu, pokud se ostFi
otacéi. Nemusite si uvédomit, Ze méate ruku tak blizko u
pilového ostfi a mizete se vazné zranit.

Pred fezanim zkontrolujte obrobek. Pokud je
obrobek zakfiveny nebo hrbolaty, upnéte jej vnéjsi
zakfivenou stranou smérem k zarazce. Vzdy se
ujistéte, Ze mezi obrobkem, zarazkou a stolem
neni podél linie fezu Zadna mezera. Zakfivené nebo
hrbolaté obrobky se mohou zkroutit nebo posunout a pfi



fezani mohou uviznout na pilovém ostfi. V obrobku nesmi
byt Zadné htebiky ani cizi pfedméty.

Nepouzivejte pilu, dokud ze stolu neuklidite
v§echno naradi, zbytky dfeva atd., kromé obrobku.
Malé ulomky, uvolnéné kousky dfeva nebo jiné predméty,
které se dotknou rotujiciho ostfi, mohou byt odhozeny
vysokou rychlosti.

Rezte pouze jeden obrobek najednou. Nékolik
naskladanych obrobku nelze vhodné upnout svorkou ani
podepifit, a mohou se béhem fezani zachytit o ostfi nebo
se posunout.

Pfed pouzitim se ujistéte, Ze je pokosova pila
namontovana nebo postavena na rovné a pevné
pracovni plose. Rovny a pevny pracovni povrch snizuje
riziko nestability pokosové pily.

Naplanuijte si praci! Pokazdé, kdyz zménite
nastaveni Uhlu ukosu nebo pokosu, ujistéte se,

Ze je nastavitelna zarazka spravné nastavena tak,
aby podpirala obrobek a nezasahovala do ostfi
nebo ochranného systému Bez zapnuti nastroje a

bez obrobku na stole pohybujte pilovym ostfim Gplnym
simulovanym fezem, abyste zkontrolovali, Ze nedojde k
zadnému zkfizeni nebo nebezpedi fezu do zarazky.

Pro obrobek, ktery je Sir§i nebo delSi nez deska
stolu, zajistéte odpovidajici oporu, jako jsou
prodlouzeni stolu, kozy atd. Pokud nejsou obrobky
delsi nebo Sirsi nez stll pokosové pily bezpeéné
podepiené, mohou se prevrhnout. Pokud se odfiznuty
kus nebo obrobek prevrati, miize zvednout spodni kryt
nebo byt vymrstén rotujicim ostfim.

Nevyuzivejte dalSi osoby jako nahrady za
prodlouzeni stolu nebo jako dalsi podporu.
Nestabilni podepieni obrobku mize zpUsobit, Ze se ostfi
bé&hem fezani sevre, nebo ze se obrobek posune, a vas i
pomocnika vtahne do rotujiciho ostfi.

Odfiznuty kus se nesmi v Zzadném ptipadé
zaseknout nebo pfitlacit k rotujicimu pilovému ostfi.
Pokud je omezen, napf. pomoci délkovych zarazek,
muze se odfiznuty kus zaklinit o ostii a prudce vystrelit.
Vzdy pouzivejte svorku nebo uchyt uréené k
fadnému jisténi kulatého materialu, jako jsou

ty¢e nebo hadice. Ty¢e se mohou pfi fezani kutalet a
zpUsobit, Ze se ostfi ,kousne“ a vtahne vam ruku.

Nez se ostiim dotknete obrobku, nechte ho
dosahnout pIné rychlosti. Tim se sniZi riziko vymrsténi
obrobku.

Pokud se obrobek nebo ostfi zaseknou, pokosovou
pilu vypnéte. Pockejte, az se vSechny pohyblivé
casti zastavi, a odpojte zastrcku ze zdroje napajeni,
nebo vyjméte baterii. Potom uvolnéte zaseknuty
material. Pokradujici fezani se zaseknutym obrobkem
muze zpUsobit ztratu kontroly nebo poskozeni pokosové
pily.

Po dokonéeni fezu uvolnéte spinaé, podrzte hlavu
pily dold a pockejte, az se ostfi zastavi, a teprve
potom odstrarite odfiznuty kus. Nesahejte rukou do
blizkosti dojizdéjiciho ostfi, je to nebezpecné.

PFi nedplném fezu nebo pfi uvolnéni spinace drzte
pevné rukojet dokud neni hlava pily zcela ve spodni
poloze. Brzdny Ucinek pily mlze zplsobit, Ze se hlava
pily nahle stahne dolu, coz mize zpusobit zranéni.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNi PREDPISY

Proces sepnuti zpusobi kratkodoby pokles napéti;
pfi nepfiznivych podminkéach v siti se mlize projevit

omezovani jinych strojli (pfi sitové impedanci mensi
nez 0,33 ohmu se nedaji oéekavat zadné poruchy); pro
blizsi vysvétleni se mizete obratit na svého lokalniho
distributora elektrické energie

OBECNE

Tento nastroj pouzivejte pouze pro fezani dfeva

Vzdy zkontrolujte, zda je napéjeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje

Nesttjte na nastroji ani na jeho stojanu. Pfi
prevraceni nastroje nebo pfi nahodném kontaktu fezného
nastroje muze dojit k vaznému zranéni. Neskladujte
material na nastroji nebo v jeho blizkosti tak, abyste na
néj dosahli jenom po stoupnuti na nastroj nebo jeho
stojan.

Pred sefizovanim, ménénim pilovych listli a
prislusenstvi, vzdy vytahnéte zastréku naradi z el.
sité

Pred dopravou pokosové pily vzdy odpojte zastrcku
od zdroje napajeni. Odpojte zastrcku, sklorite sestavu
hlavy, zajistéte ji v dané poloze; pro pfenaseni pouzijte
rukojet a jednu z prohlubni na ruce v zakladné pily.
Neodchazejte od nastroje, dokud se UpIné nezastavi
P¥i fezani nepravidelné tvarovanych obrobku
naplanuijte praci tak, aby neklouzaly a nestipaly
ostfi a nevytrhly se vam z ruky

Tento nastroj nesmi pouzivat osoby mladsi 16 let

Naradi neni vhodny k fezani za vihka

VENKOVNI POUZITi

Pfi venkovnim pouziti zapojte nastroj pres jisti¢
poruchového proudu (FI) se spoustécim proudem max.
30 mA, a pouzivejte pouze takovou prodluzovaci $ilru,
ktera je uréena pro venkovni pouziti a je vybavena
spojovaci zasuvkou chranénou proti stfikajici vodé

PRED POUZITIM

Pouzivejte zcela rozvinuté a bezpeéné prodluzovaci
$ndry o kapacité 16 ampér

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu, a ochranné
rukavice

Prach z latek, jako jsou barvy obsahuijici olovo, nékteré
druhy dfeva, minerdly a kovy, mize byt $kodlivy
(kontakt s prachem nebo jeho vdechnuti mGze zpUsobit
alergickou reakci a/nebo vyvolat respiraéni choroby u
obsluhy nebo pfihlizejicich); noste protiprachovou
masku a pracujte se zafizenim na odsavani prachu,
pokud je mozné jej pripojit

Nékteré druhy prachu jsou klasifikovany jako
karcinogenni (napfiklad dubovy a bukovy prach)
zejména ve spojeni s pfisadami pro Upravu dfeva; noste
protiprachovou masku a pracujte se zafizenim na
odsavani prachu, pokud je mozné jej pfipojit
Dodrzujte stanovena nafizeni pro praci v prasném
prostiedi

Neopracovavejte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

Nikdy nepouzivejte nafadi bez originalniho chranice
Pfed kazdym pouzivanim zkontrolujte, zda se ochranny
kryt spravné zavira

Pokud se ochranny kryt nepohybuje volné a nezavira se
ihned, pilu nepouzivejte

Ochranny kryt nikdy neupinejte ani nezajistujte v
oteviené poloze

Nikdy nepouzivejte tento nastroj bez vlozky stolu;
poskozenou nebo opotfebovanou viozku stolu vymérite
Pfed zagatkem fezani odstrarte z fezané drahy vSechny
prekazky jak nahofe tak vespod obrobku



Vrtacku nepouzivejte je-li navlhla a nepracuijte v blizkosti
snadno zapalnych nebo vybusnych materiall; pred
zahajenim prace je odstrarite

PRISLUSENSTVI

Nikdy nepouzivejte brusné/fezné kotouce s timto
naradim

SKIL zajisti bezchybnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li odpovidajici pfisluSenstvi, které obdrzite u
svého prodejce SKIL

Pfi montazi nebo pouzivani jiného pfislusenstvi nez
znacky SKIL se fiste pokyny daného vyrobce
Pouzivejte pouze pilové kotouce, jez odpovidaji
charakteristickym udajim uvedenym v tomto navodu
k obsluze a jsou zkouseny podle EN 847-1 a pfislusné
oznaceny

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje
naprazdno

Neni pfipustné pouzivani listl z vysoce legovanych,
rychle pracujicich oceli (HSS)

Nepouzivejte pilu, je-li list praskly, zdeformovany nebo
matny

Pouzivejte pouze pilové kotouc¢e s primérem otvoru,
ktery bez vlle odpovida priméru vietene nastroje; k
nasazeni pilovych kotouct s velkym otvorem nikdy
nepouzivejte redukce ani adaptéry

Chrarite pfisluSenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

BEHEM POUZITI

Na nastroj netlacte pfili$ (tlacte na néj zlehka a
plynule, abyste zamezili pfehfivani hrotl Eepele, a pokud
feZete plast, také taveni plastu)

UdrZujte prsty, ruce a paze v bezpe¢né vzdalenosti od
otacejiciho se pilového kotouce

Dojde-li k zablokovani pilového kotouce, ihned vypnéte
nastroj a odpojte zastréku z elektrické zasuvky; teprve
poté vyjméte zaklinény obrobek

V pfipadé zaseknuti naradi ¢i jiné zavady okamzité
naradi vypnéte a vytahnéte zastrcku z el. sité

Jestlize piivodni $ndru pii praci podkodite nebo
profiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

Nikdy nastroj nepouzivejte, je-li jeho privodni $iitra
poskozena, $ridra musi byt vyménéna za specialné
navrzenou $iuru, kterd je k dispozici pres servisni
stfedisko.

PO POUZITI

Po vypnuti nastroje nikdy nezastavujte otaceni
pfisluSenstvi tlakem ze strany

Trisky a dalSi soucasti obrobku odstrarite z fezaciho
prostoru teprve poté, az se veskeré pohyblivé soucasti
zcela zastavi

pilovy kotou¢ se béhem pouzivani velmi zahfiva;
nedotykejte se ho, dokud nevychladne

Nastroj skladujte uvnitf budov na suchém a
uzaméeném misté mimo dosah déti

VYSVETLENi SYMBOLU NA NARADI

(2) Pfed pouzitim si pfeététe navod k pouziti

(3 Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

(4) Nebezpeé&na oblast! Zéna bez rukou. Ruce, prsty

nebo paze udrzujte v dostate¢né vzdalenosti od této
oblasti.

(& Dvojita izolace (neni nutny zemnici drat)
(® Nevyhazujte elektrické nafadi a baterie do komunalniho

odpadu
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OBSLUHA

Montaz

- sestavte tfinohy knoflik vzadu

- Namontujte blokovaci knoflik pokosu X do pfedni ¢asti
stolu (9)

Pfepravni/pracovni poloha

Pokyny pro uvolnéni nastroje (pracovni poloha)

- Stlacte rukojet B jednou rukou doll a sou¢asné
vytahnéte blokovaci kolik C druhou rukou (0a

- Vedte sestavu hlavy pomalu nahoru

Pokyny pro zaji$téni nastroje (pfepravni poloha)

- Nastavte uhel ukosu na 0 ° (viz Nastaveni thlu ukosu)

- Nastavte Uhel pokosu na 45 ° nalevo nebo napravo (viz
Nastaveni Uhlu pokosu)

- Stlacte rukojet B jednou rukou dolt a sou¢asné
vytahnéte blokovaci kolik C druhou rukou

- Namotejte napajeci kabel

- Pouzijte pfepravni rukojet E pro pfenaseni nastroje (0c

! Nikdy nezvedejte nastroj za hlavni rukojet nebo za
napajeci kabel

Pipevnéni nastroje na pracovni plochu (1)

pro zajisténi bezpeéné manipulace vzdy tento

nastroj pfipevnéte na rovnou a stabilni pracovni

plochu (napfiklad na pracovni sttil)

pro pfipevnéni nastroje na pracovni plochu pomoci

vhodnych $roubl pouzijte 4 montazni otvory F

- nastroj mizete rovnéz pfipevnit k pracovni plose bézné

dostupnymi Sroubovacimi svorkami

MUzete také nastroj namontovat na stojan pokosové

pily

Prectéte si vSechna varovani a pokyny dodavané

se stojanem pily

Odsavani prachu/tfisek (12)

- Instalujte sacek na prach G/vysavag, jak je znazornéno

- k zajisténi optimalniho odsavani prachu pravidelné
vyprazdnéte prachovy sacek

! dbejte, aby hadice odsavaée pfi fezani
neprekazela spodnimu chranici a obsluze naradi

Upevnéni obrobku (3)

pro zajisténi optimalni bezpecnosti prace vzdy

pevné upevnéte obrobek do dodané nastavitelné

svorky

nepracujte s obrobky, které jsou pfili§ malé na upnuti

maximalni rozméry obrobku viz tabulka

Upevnéte svorku obrobku do otvoru drzakuM pomoci

knofliku N (na obou stranach nastroje)

pritlacte obrobek proti stavitku R

Odblokujte paku Q

Pfizplisobte svorku obrobku

Pevné upnéte obrobek blokovaci pakou Q

U nékterych kombinaci pokosu a Gikosu nebo v

zavislosti na velikosti obrobku muize byt nutné

misto svorky obrobku pouzit komeréné dostupné

Sroubové svorky

Nastavovani ahli pokosu (8

- Uvolnéte blokovaci rukojet X

- Zatahnéte za uvolfiovaci paku pokosu Y

- Otocte stul pily doleva nebo doprava a nastavte
pozadovany Uhel pokosu (od 0° az 47°) pomoci
ukazatele Z

- Uvolnéte pakuY

- Utahnéte blokovaci rukojet X (neutahujte rukojet
pFilis pevné)



- Pro rychlé a pfesné nastaveni ¢asto pouzivanych Ghli
pokosu (0 °,15°, 22,5 °, 31,6 °, 45 °) uvolnovaci paku
zarazky pokosu zacvakne na misto v odpovidajicich
polohach

Nastaveni posuvné zarazky

- Uvolnéte knoflik Kk posunuti zarazky J

- Uvolnéte knoflik K jesté vic pro demontaz/montaz
zarazky/ek

- Utahnéte knoflik K pro zajisténi pozadované polohy

! pfed pouzitim naradi se ujistéte, ze je posuvna
zarazka pevné zajiSténa

Nastaveni Ghlii Gkosu

! posurite posuvnou zarazku doleva

- Uvolnéte tiinohy knoflik T (6b

- Otocte hlavu pily doleva, az ukazatel uhlu Ukosu U
ukaZe na pozadovany Uhel ukosu

- Drzte hlavu pily v této poloze a utahnéte knoflik T

Kombinované fezani (7)

! Odstraiite posuvnou zarazku

- kombinované fezani vyzaduje nastaveni thlu pokosu
a ukosu

! vzdy nejprve provedte zkousku na ocisténém
kousku materialu

Pouziti nastroje

nastavte nastroj do pracovni polohy

zkontrolujte, zda je obrobek pevné zajistén k

pilovému stolu a stavitku R

Zapnéte nastroj uvolnénim aretace AB a zataZzenim za

hlavni vypina¢ AA

Pfi pouziti pilové hlavy nepfekfiZujte ruce (9a

naradi by nemél bézet na piny vykon pred

vniknutim do obrobku

Pokud se spodni kryt automaticky neotevre, coz

se muze stat za uréitych podminek (napf. obrobek,

ktery je velmi blizko maximalnim rozméram),
mozna budete muset kryt otev¥it ruéné (8b
konstantni rychlosti provedte fez

- uvolnénim spinace vypnéte nastroj AA

Pockejte, aZ se pilové ostfi UpIné zastavi, a potom

vedte hlavu pily pomalu nahoru

Vyména pilového listu

rozpojte pfivodni $idru

vyjméte klice Sestihrannym AC z drzaku AD

Drzte ochranny kryt A v oteviené poloze

- Povolte $roub kryci desky AF (neodsSroubujte upiné

$roub) @a

Otoéte ochranny kryt A GpIné dozadu @b

- stisknéte blokovaci tlacitko vietene AE a pfidrzujte jej

béhem demontovani Sroubu kotouc¢e AG otacenim

kli¢e &estihrannym AC PO SMERU HODINOVYCH

RUCICEK (= stejnym smérem, kterym ukazuje Sipka

na pilovém kotouci)

blokovaci tlaéitko vietene AE stlac¢te pouze tehdy,

kdyz je naradi v klidu

uvolnéte blokovaci tlacitko vietene AE

sejméte pfirubu AH a pilovy kotou¢

vyménte pilovy kotou¢ tak, aby zuby a Sipka

oznacujici smér otaceni na pilovém listu

souhlasily se Sipkou na ochranném krytu A

- nasadte podloZzku AH @)c

Stisknéte tlacitko aretace vietene AE a drzte jej,

zatimco utahujete Sroub ostfi ota¢enim Sestihr. klice AC

PROTI SMERU HODINOVYCH RUCICEK o 1/8 otagky
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po ruénim utazeni (zajistuje prokluz pilového ostfi,
kdyz narazi na nadmérny odpor, ¢imz se snizi pfetizeni
motoru a zpétny raz pily)

- utahnéte Sroub kryci desky AF

Vyména vlozky stolu Al @)

Pfi vyméné poskozené nebo opotfebované viozky stolu

postupuijte podle nasledujicich pokynu:

! rozpojte pFivodni $idru

- vyjméte kli¢e Sestihrannym AC z drzaku AD

- odmontujte vSechny 4 Srouby podle obrazku

- pfi vyjimani nejdfive zvednéte predni ¢ast staré viozky
stolu a potom vloZku zcela vysurite

- vlozte novou vlozku stolu

! pevné utahnéte vS§echny 4 Srouby

Kontrola/sefizeni 90° polohy kotouce @)

! rozpojte pfivodni Siidiru

- Otocte stl pily do polohy 0 ° pokosu a zajistéte v této
pozici

- Otocte hlavu pily do polohy 0 ° Ukosu

- Sklopte hlavu pily a zajistéte v této pozici

- pomoci Uhelniku zkontrolujte uhel 90 ° mezi pilovym
kotou¢em a stolem

- je-li tfeba, sefid'te 90° polohu kotouce podle
nasledujicich pokynu:
1. uvolnéte tfinohy knoflik T
2. Sefid'te Sroub V klic¢em na ostfi 10 (neni soucasti
standardni vybavy
3. Znovu zkontrolujte Uhelnikem
4. Znovu nastavte ukazatel ukosu U na 0 °

Kontrola/setizeni 45° polohy kotouce @3

rozpojte pfivodni $itiru

Otocte stll pily do polohy 0 ° pokosu a zajistéte v této

pozici

uvolnéte tfinohy knoflik T

Otocte hlavu pily doleva

- pomoci Uhelniku zkontrolujte Uhel 45° mezi pilovym

kotou¢em a stolem

zkontrolujte, zda se indikator Ukosu U nachazi na

znacce 45 °

- je-li treba, sefidte 45° polohu kotouce podle
nasledujicich pokynui:
1. Sefid'te Sroub W klicem 10 (neni souc¢asti standardni
vybavy)
2. Znovu zkontrolujte Uhelnikem

Kontrola/sefizeni 90° polohy stavitka

! rozpojte pFivodni $idru

- Otocte stl pily do polohy 0 ° pokosu a zajistéte v této
pozici

- Sklopte hlavu pily a zajistéte v této pozici

- Zkontrolujte thel 90 ° mezi ostfim a zarazkou S
uhelnikem (zajistéte, aby se uhelnik dotykal téla
pilového osti, nikoli jeho zubu) @da

- je-li tfeba sefid'te 90° polohu stavitka podle
nasledujicich pokynu:
1. uvolnéte 2 Srouby se Sestihrannou hlavou S @b
2. sefid'te stavitko tak, aby se kotou¢ a stavitko zcela
dotykaly uhelniku
3. utahnéte 2 Srouby se Sestihrannou hlavou S
4. Nastavte ukazatel pokosu na 0 ° @ic

NAVOD K POUZITI

Specialni obrobky
- volné konce dlouhého obrobku vzdy podeprete @)



- zakfivené nebo oblé obrobky musi byt zvlasté zajisténé
proti vysmeknuti

- mezi obrobkem a stavitkem nebo pilovym stolem nesmi
byt v linii fezu zadna mezera

Pro praci s podlahovymi liStami Ize pouzit jako referenci

obrazek @)

P¥i fezani polozte obrobek tak, aby strana s lepsSim

povrchem byla vespod k zajiSténi min. Stépeni

Pouzivejte pouze ostré pilového listy spravného typu

- kvalita fezu se zvysi poctem ozubeni na pilového listu

- pilového listy z tvrdych kovl maji az 30 krat delsi
Zivotnost nez bézné pilového listy

UDRZBA / SERVIS

VZzdy udrzujte nastroj a kabel v Cistoté (zejména vétraci

otvory na zadni strané skfiné motoru)

Pravidelné kontrolujte, zda spodni kryt spravné funguje.

Spodni kryt Cistéte od piipadnych usazenin pilin vihkym

hadfikem.

! pred ¢isténim odpojte zastréku

- Zvednéte spodni kryt do pIné oteviené polohy a
uvolnéte jej; pokud se nezavie okamzité a upIné, mél
by byt zkontrolovan poprodejnim servisnim stfediskem
pro elektrické nastroje SKIL

Pilové listy Cistéte okamzité po jejich pouziti (pfedevsim

od pryskyfice a lepidla)

! pilovy kotoué se béhem pouzivani velmi zahfiva;
nedotykejte se ho, dokud nevychladne

Pokud dojde i pfes peélivou vyrobu a naroéné kontroly k

poruse nastroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stfedisku pro elektronafadi firmy SKIL

- za$lete nastroj nerozebrany spolu s potvrzenim o
nakupu své prodejné nebo nejbliz§imu servisu znacky
SKIL (adresy a servisni schema nastroje najdete na
www.skil.com)

Uvédomte si, Ze na poskozeni zpUisobené petizenim

nebo nespravnym zachazenim se nevztahuje zaruka

(zaruéni podminky spole€nosti SKIL najdete na adrese

www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ZIVOTNi PROSTREDI

Elektrické naradi, baterie, doplnky a baleni

nevyhazujte do komunalniho odpadu (jen pro staty

EU)

- podle evropské smérnice 2012/19/EG o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzita elektricka naradi, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani

- symbol (&) na to upozorfiuje

HLUCNOSTI

Méreno podle EN 62841 je hladina akustického tlaku
tohoto nastroje 99 dB (A) a Uroveri akustického vykonu
108 dB (A) (nejistota K = 3 dB)

Uroven emisi hluku byla méfena podle
standardizovaného testu uvedeného v EN 62841; Ize

jej pouzit k porovnani jednoho nastroje s druhym a jako
predbézné posouzeni expozice hluku pfi pouziti nastroje
pro uvedené ¢innosti

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢&i
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Gi

$patné udrzovanym pfislusenstvim muize zasadné
2zvysit Uroven vystaveni se vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale ve
skute¢nosti neni vyuzivan, mize zadsadné snizit Uroven
vystaveni se vibracim

Gonye testere

1305
RIS

Bu alet; ahsap malzemede uzunlamasina ve enine

diz hatlar halinde ve agili olarak kesme yapan sabit bir
makine olarak gelistirilmistir (yatay olarak -47° ila +47° ve
dikey olarak 0° ila 45° acili kesme igleri yapilabilir)

Bu kullanma kilavuzunu okuyun ve saklayin (2)

Bu alet profesyonel kullanima yénelik degildir

Aleti, sadece montaji dogru ve tam olarak dogru
yapildiginda kullanin (aletin hatali olarak montajindan
kaynaklanan alet hasarlarindan ve/veya kisisel
yaralanmalardan dolayi sorumlu tutulamayacagini
unutmayin)

TEKNIK VERILER (1)

ALET BILESENLERI ()

N<Xs<CH0WIQOUZErX<CIOmMmmMOoOOw>

Alt muhafaza

Anahtar tutamagi

Tagima igin kilit pimi

Ust koruyucu baglik

Nakliye kolu

Montaj delikleri

Toz torbasi

Toz cikisi

Kayar dayama rayi

Kayar dayama ray! tespit topuzu
is pargasi montaj kelepgesi
Destek deligi

Kelepge sikma digmesi
Kelepge ayar digmesi
Sikma kolu

Destek

Destek ayari igin altigen vidalar (2x)
Kilit digmesi (kesme agllar)
Gonye agisi skalasl

Gonye agisi ayar vidasl (sag)
Gonye agisi ayar vidasi (sol)
Kilit kolu (kesme agilari)
Gonye kanali agma kolu
Gonyeli kesme skalasi
Acgma/kapama salteri
Guvenlik kolu

Altigen anahtar

Alyen anahtari béimesi

Mil kilitteme diigmesi (6398)
Kapak plakasi vidasi

Bicak civatasi

Flans

Talas emniyeti

Toz itici



GUVENLIK
GENEL ELEKTRIKLI EL ALETi GUVENLIK UYARILARI

FN UYARI Bu elektrikli alet ile birlikte verilen tiim
uyarilari, talimatlari, resimleri ve 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi
durumunda elektrik garpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanmalar meydana gelebilir.

Tim uyari ve talimatlar ileride kullanmak lizere
saklayin.

Uyari ve talimat hikimlerinde kullanilan “elektrikli el aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle aki ile galisan aletleri (akim sebekesine baglantisi
olmayan aletler) kapsamaktadir.

1) GALISMA YERI GUVENLIGi

a) Calistiginiz yeri temiz ve diizenli tutun. Diizensizlik
veya yetersiz aydinlatma kazalara neden olabilir.

Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugunu
patlama tehlikesi olan yer ve mekanlarda aletle
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina veya yanmasina neden olan kivilcimlar
cikarirlar.

Elektrikli el aletiyle ¢caligirken ¢ocuklari ve
baskalarini calisma alaninizin uzaginda tutun.
Yakininizda bulunan kisiler dikkatinizi dagitabilir ve bu da
alet Gzerindeki kontrollinlizii kaybetmenize neden olabilir.
ELEKTRIKSEL GUVENLIK

Aletin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi hicbir sekilde
degistirmeyin. Koruyucu topraklamali aletlerle
adaptérlii fis kullanmayin. Degistirilmemis, orijinal fig
ve uygun prizler elektrik carpma tehlikesini azaltir.
Borular, kalorifer tesisati, i1siticilar ve buzdolaplari
gibi topraklanmis ylizeylerle bedensel temasa
gecmekten kacinin. Eger bedeniniz topraklanacak
olursa ylksek bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.
Aleti yagmur ve nemden koruyun. Elektrikli el aletinin
icine suyun sizmasi elektrik carpma tehlikesini ylikseltir.
Kabloyu kendi amaci disinda kullanmayin; 6rnegin
aleti kablodan tutarak tagimayin, aleti kablo ile
asmayin veya kablodan cekerek figi prizden
cikarmayin. Kabloyu asiri sicaktan, yaglardan,
keskin kenarli cisimlerden veya aletin hareketli
parcalarindan uzak tutun. Hasarli veya dolagsmis kablo
elektrik carpma tehlikesini ylkseltir.

Elektrikli el aletiyle acik havada ¢aligirken mutlaka
acik havada kullaniimaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Acik havada kullanilmaya uygun uzatma

b)

<)

2)
a)

e)

kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

f) Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda c¢aligtiriimasi
sartsa, mutlaka kacak akim cihazi (RCD) kullanin.
RCD kullanimi elektrik carpma tehlikesini azaltir.
KiSILERIN GUVENLIGi

Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve
elektrikli el aletiyle calisirken makul hareket edin.
Yorgunsaniz, ila¢ kullaniyorsaniz veya uyusturucu
madde ya da alkol etkisi altindaysaniz aleti
kullanmayin. Aleti kullanirken bir anlik dikkatsizliginiz
ciddi yaralanmalara yol agabilir.

Daima kisisel korunma donanimlari ve bir koruyucu
g6zlik kullanin. Elektrikli el aletinin tird ve kullanimina

3)
a)
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c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

uygun olarak kullanacaginiz toz maskesi, kaymayan
saglam is ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu
kulaklik gibi kisisel korunma donanimlarini kullanmaniz
yaralanma tehlikesini biyiik élgide azaltir.

Aleti yanhglikla calisgtirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akilye baglamadan, elinize alip
tagimadan 6nce elektrikli el aletinin kapali durumda
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Uizerinde dururken tagirsaniz ve alet agikken figi
prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

Aleti calistirmadan énce ayar aletlerini veya
tornavidalar aletten uzaklagtirin. Dénen alet
parc¢asina temas halinde bulunan bir u¢ veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Kendinize ¢ok fazla glivenmeyin. Durusunuzun
glvenli oimasina dikkat edin ve daima dengenizi
koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda daha
iyi kontrol edersiniz.

Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin

ve taki takmayin. Saclarinizi ve giysilerinizi aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, takilar
veya uzun saclar aletin hareketli parcalar tarafindan
tutulabilir.

Aletinize toz emme donanimi ve toz tutma donanimi
takilabiliyorsa, bunlarin bagh olup olmadigini ve
dogru islev goriip gérmediklerini kontrol edin. Toz
emme donaniminin kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltir.

Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle kazandiginiz
aliskanliklar, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol acabilir.

ELEKTRIKLI EL ALETLERIYLE DIKKATLI CALISMAK
VE ALETi DOGRU KULLANMAK

Aleti agiri 8lgiide zorlamayn. isinize uygun elektrikli
el aletini kullanin. Uygun elektrikli el aleti ile belirtilen
performans alaninda daha iyi ve daha glvenli ¢alisirsiniz.
Acma/kapama salteri arizal olan elektrikli el aletini
kullanmayin. Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti
tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.

Alette bir ayarlama islemine baslamadan, herhangi
bir aksesuari degistirirken veya aleti elinizden
birakirken fisi prizden ¢ekin veya akiiyi ¢ikarin. Bu
6nlem, elektrikli el aletinin yanliglikla gcaligmasini énler.
Kullanim diginda iken elektrikli el aletinizi cocuklarin
ulagsamayacag bir yerde saklayin. Aleti kullanmay!
bilmeyen veya bu giivenlik talimatini okumayan
kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiklar takdirde elektrikli el aletleri
tehlikeli olabilirler.

Elektrikli el aletinin ve aksesuarlarin bakimini 6zenle
yapin. Aletin hareketli parcalarinin kusursuz iglev
goriip gérmediklerini ve sikigsmadiklarini, parcalarin
kirik veya hasarli olup olmadiklarini kontrol

edin, aksi takdirde alet iglevini tam olarak yerine
getiremez. Aleti kullanmadan dnce hasarl parcalar
onartin. Birgok is kazasi aletlerin kétl ve yetersiz
bakimindan kaynaklanir.

Kesici uglan keskin ve temiz tutun. lyi bakim

gérmus kesici uclar daha ender sikigirlar ve daha iyi
yonlendirilirler.

Elektrikli el aletlerini, aksesuari, uclari ve
benzerlerini bu giivenlik talimatina uygun olarak



kullanin. Aleti kullanirken ¢alisma kosullarini ve
yaptiginiz isi daima dikkate alin. Elektrikli el aletlerini
kendileri i¢in éngoriilen islerin diginda kullanmak tehlikeli
durumlarin ortaya ¢cikmasina neden olabilir.

h) Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve
temiz tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri,
aletin beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde
tutulmasini ve kontrol ediimesini engeller.

5) SERVIS

a) Aleti sadece uzman bir elemana ve orijinal yedek
parcalar kullandirarak onartin. Boylelikle aletin
guvenligini korumus olursunuz.

GONYE TESTERELER iGN GUVENLIK TALIMATLARI

¢ Gonye testereler ahsap veya ahsap benzeri iiriinleri
kesmek icin tasarlandigindan bara, cubuk, saplama
vb. gibi demirli malzemeleri kesmek i¢cin agindirici
kesme diskleri ile birlikte kullanilamaz Asindirici
toz, alt koruma gibi hareketli pargalarin sikismasina
neden olur. Asindirici kesimle ortaya gikan kivilcimlar alt
korumayi, kanal ucunu ve diger plastik parcgalari yakabilir.

¢ Mimkiin oldugunda is parcasini desteklemek
icin mengene kullanin. s pargasini elinizle
destekliyorsaniz elinizi her zaman testere bicaginin
her iki tarafindan da en az 100 mm uzakta tutun. Bu
testereyi mengeneyle sabitlemek veya elle tutmak
icin cok kuicuik parcalari kesmek icin kullanmayin
Ellerinizi testere bicagina ¢ok yakin koyarsaniz bigakla
temas nedeniyle yaralanma riski artar.

* Is parcasi sabit olmali ve hem dayama rayina hem
de tablaya mengeneyle sabitlenmeli ya da sikica
tutulmalidir. Is parcasini hicbir sekilde “desteksiz”
olarak bicaga dogru beslemeyin veya kesmeyin
Sabitlenmemis veya hareketli is pargalarn yiksek hizda
firlayarak yaralanmalara neden olabilir.

* Testereyi is parcasinin icinden gecirin. Testereyi is
parcasindan geriye dogru cekmeyin. Kesim yapmak
icin testere basini kaldirip is parcasinin lizerinden
geriye ¢ekin, motoru calistirin, testere basini asagi
dogru bastirin ve testereyi is parcasinin icinden
gecirin Geriye cekme hareketiyle kesim yapmak testere
bicaginin is parcasinin tizerine gikmasina ve bigak
grubunun operatére dogru siddetli bicimde firlamasina
neden olabilir.

¢ Elinizi hicbir zaman testere bicaginin éniindeki veya
arkasindaki kesme hattinin icinden gegirmeyin is
parcasini “capraz” tutmak, yani is pargasini sol elinizle
testere bigaginin sagindan tutmak ya da tam tersini
yapmak ¢ok tehlikelidir.

* Bicak donerken ufak ahsap parcalarini temizlemek
icin veya baska bir sebeple elinizi testere bicagina
100 mm’den daha yakin olacak sekilde dayama
rayinin arkasina uzatmayin Dénen testere bigaginin
elinize ne kadar yakin oldugunu géremeyebilir ve agir
sekilde yaralanabilirsiniz.

* Kesim yapmadan énce is parganizi inceleyin is
parcasi egri ya da biikiilmiigse, egri yiizii disanida
dayama rayina bakacak sekilde mengeneyle
sabitleyin. Her zaman kesim hatti boyunca is
parcasi, dayama rayi ve tabla arasinda bogluk
birakmadiginizdan emin olun Egri veya biikilmis is
pargalari donerek veya kayarak kesim sirasinda dénmeye
devam eden testere bicagina sikigabilir. Is par¢asinda civi
veya yabanci hi¢bir nesne bulunmamalidir.
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Tabla is parcasi disinda tim aletlerden, kiicik
ahsap parcalardan vb. temizlenene kadar testereyi
kullanmayin Dénmeye devam eden bicaga temas eden
kigik artiklar veya gevsek ahsap parcalar yliksek hizda
firlayabilir. )

Bir seferde sadece tek bir is parcasi kesinlstiflenen
cok sayida is pargasi mengeneyle dogru sekilde
sabitlenemeyecegi ya da birbirine tutturulamayacagi igin
kesim sirasinda bigaga sikisabilir veya kayabilir.
Kullanmadan énce gonye testerenin diizgiin

ve saglam bir calisma yiizeyi lizerinde monte
edildiginden veya yerlestirildiginden emin olun.
Duizguin ve sadlam bir galisma yiizeyi, génye testerenin
dengesini kaybetme riskini azaltir.

Yapacaginiz igleri planlayin! E§im veya gonye acisi
ayarini her degistirdiginizde ayarlanabilir dayama
rayini is parcasini desteklemek icin dogru sekilde
ayarladiginizdan ve bicaga ya da koruma sistemine
engel olmayacagindan emin olun Aleti “ON” (ACIK)
konuma getirmeden ve tablanin lizerine is parcasi
koymadan 6nce engel olusturan higbir durum veya
dayama rayini kesme tehlikesi bulunmadigindan emin
olmak i¢in tam bir kesme testi yapin.

Tezgahin iist kismindan daha genis veya daha
uzun is parcalari i¢in tabla uzatmalari gibi uygun
destekler kullanin. Gonye testere tablasindan daha
uzun veya daha genis is pargalar saglam bir sekilde
desteklenmezse egilebilir. Kesilen parga veya is pargasi
egilirse alt korumayi kaldirabilir veya ddnmeye devam
eden bigaktan firlayabilir.

Bagka bir kisiyi tabla uzatmasi veya ek destek olarak
kullanmayin Is parcasinin yeterince desteklenmemesi
kesim galigmasi sirasinda bigagin sikismasina veya

is pargasinin kayarak sizin ve yardimcinizin dénmeye
devam eden bigaga dogru ¢ekilmesine neden olabilir.
Kesilen parca hicbir sekilde sikigtinimamali veya
dénmeye devam eden testere bigagina dogru
bastinimamalidir Ornegin uzunluk mesnedi kullanilarak
calisma alani kisitlanmigsa, kesilen parga bicaga
sikisarak siddetli bicimde firlayabilir.

Her zaman cubuk veya boru gibi yuvarlak
malzemeleri diizgiin sekilde desteklemek lizere
tasarlanmis bir mengene ya da tespit elemani
kullanin Gubuklar kesim sirasinda dénerek bigagin elinizi
kapmasina neden olabilir ve elinizi is pargasiyla birlikte
bicaga dogru gekebilir.

Is parcasini bicaga temas ettirmeden 6nce bicagin
tam hiza ulagmasini bekleyin Bu, is pargasinin firlama
riskini azaltacaktir.

is parcasi veya bicak sikisirsa, gonye testereyi
kapatin. Tum hareketli parcalarin durmasini bekleyin
ve glic kaynaginin fisini cekin ve/veya akii takimini
cikartin. Daha sonra sikisan malzemeyi ¢ikarmayi
deneyin Is parcasi sikismig halde testereyle kesime
devam etmek, kontrolli kaybetmenize veya génye
testerenin zarar gérmesine neden olabilir.

Kesimi tamamladiktan sonra diigmeyi acin, testere
basini asagida tutun ve kesilen parcayi cikarmadan
once bicagin durmasini bekleyin Elinizi yavaslamak
olan bigagin yakinina uzatmak tehlikelidir.

Yarim kesim yaparken veya diigmeyi testere basini
tamamen asagiya indirmeden 6nce biraktiginizda
tutamagi sikica tutun Testerenin frenleme hareketi
testere basinin aniden asagi dogru ¢ekilmesine neden
olabilir ve yaralanma riski olusturabilir.



EK GUVENLIK TALIMATI

Acma ve anahtarlama islemleri kisa sureli gerilim
dismelerine neden olur; elektrik sebekelerinin kosullari
uygun olmadigi takdirde bu durum diger aletlerin
calismasina olumsuz ydnde etkide bulunabilir (0,33
Ohm’dan daha kiigiik sebeke empedanslarinda arizalar
ortaya ¢ikmaz); daha aydinlatici bilgi igin, bélgenizde
bulunan yetkili servise bagvurun

GENEL

Aleti, sadece ahgap malzeme kesmek igin kullanin

Gug geriliminin, aletin ézellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik sik kontrol edin

Aletin veya sehpanin lizerine ¢cikmayin Alet devrilirse
veya kesim aletine kazara temas ederseniz agir
yaralanma meydana gelebilir. Erismek icin aletin veya
sehpanin (zerinde olmasi gerekmeyen malzemeleri aletin
Uzerinde veya yakininda saklamayin.

Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar
degisikliklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke
figini prizden c¢ekin

Gonye testereyi baska bir yere tasimadan 6nce her
zaman aletin figini elektrik kaynagindan cekin Aletin
figini gekin, testere bagi grubunu indirip yerine kilitleyin ve
tasima tutamag ile testere tabanindaki el girintilerinden
birini kullanin.

Tamamen durana kadar aletin basindan ayriimayin
Sekli diizgiin olmayan is parcalarini keserken is
parcasinin kayip bicag: sikistirmamasi ve elinizden
kagmamasi igin yapacaginiz isleri planlayin

Bu alet 16 yasin altindaki kisiler tarafindan
kullanilmamaldir

Bu alet sulu kesme islerine uygun degildir

DISARIDA KULLANIM

Acik havada kullanirken, cihazi maksimum 30 mA
tetikleyici akimi olan bir hatali akim (FI) devre kesicisine
baglayin ve yalnizca agik havada kullanima uygun ve su
gecirmez ara prizi olan bir uzatma kablosu kullanin

KULLANMADAN ONCE

Tamamen kusursuz ve glvenli 16 Amp uzatma kablolari
kullanin

Koruyucu gézluk, koruyucu kulaklik, ve koruyucu eldiven
giyin

Kursun iceren boya, bazi ahsap turleri, mineral ve

metal gibi malzemelerden ¢ikan toz zararli olabilir (tozla
temasta bulunulmasi veya solunmasi operatdrde veya
yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksiyonlara ve/

veya solunum yolu hastaliklarina neden olabilir); toz
maskesi takin ve toz ekstraksiyon cihaziyla ¢caligin
(baglanabiliyorsa)

Bazi toz tipleri (6rnedin mese ve kayin agaci tozu),
bilhassa ahsap yenileme katki maddeleriyle birlikte,
karsinojenik olarak siniflandirilir; toz maskesi takin ve
toz ekstraksiyon cihazi ile ¢alisin (baglanabiliyorsa)
Calismak istediginiz malzemelerin, toz ile ilgili ulusal
taleplerini takip edin

Bu aletle asbest iceren malzemeleri islemeyin
(asbest kanserojen bir madde kabul edilir)

Orijinal koruma tertibati olmadan aleti asla kullanmayin
Her kullanimdan énce koruyucu muhafazasinin dogru
kapanip kapanmadigini kontrol edin

Koruyucu muhafaza serbest hareket etmiyor ve aninda
kapaniyorsa testereyi kullanmayin

Koruyucu muhafazayi asla agik konuma sikigtirmayin
veya baglamayin
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Aleti asla talag emniyeti oimadan kullanmayin; arizal
veya asinmis talas emniyetini degistirin

Kesme islemine baglamadan dnce, kesme hatti altindaki
ve Ustiindeki bitin engelleri uzaklagtirin

Is pargasinin vida, ¢ivi ve benzeri malzeme tarafindan
hasar gérmemesi igin dikkatli olun; calismaya
baglamadan énce bunlari ¢ikartin

AKSESUARLAR

Bu aletle taslama/kesme diskleri kullanmayin

SKIL sadece SKIL saticinizdan temin edeceginiz uygun
aksesuarlar kullanildiginda aletin dlizgln ¢alismasini
garanti eder

SKIL olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi igin
Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin
Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen tanitim
degerlerine uygun, EN 847-1’e gore test edilmis ve buna
uygun olarak isaretlenmis testere bigaklarini kullanin
Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi

en azindan aletin bostaki en ylksek devir sayisi kadar
olmalidir

HSS testere bigaklarinin bu aletle kullaniimasina
musaade yoktur

Catlamig, eskimis ve kér bigaklar kullanmayin

Sadece alet miline oynama olmadan oturacak delik
capina sahip testere bigaklari kullanin; asla genis delikli
testere bicaklarini uydurmak igin daraltici pargalar veya
adaptorler kullanmayin

Aksesuarlan carpmalardan darbelerden ve yagh
ortamlardan koruyun

KULLANIM SIRASINDA

Aleti gereginden fazla zorlamayin (bigak uclarinin asiri
1sinmasini ve plastik keserken plastigi eritmesini dnlemek
icin hafif ve stirekli basing uygulayin)

Déner testere bicagindan parmaklarinizi, ellerinizi ve
kollarinizi uzak tutun

Testere bicagi bloke olursa, aleti hemen kapatin ve fisi
cekin; bunun ardindan takilan is parcasini ¢ikarin

Aletiniz bloke olursa, veya alet normal galigmiyorsa veya
degisik gurdltiler geliyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi
prizden ¢ekin

Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérir ya da kesilirse,
kordona kesinlikle dokunmayin ve derhal fisi cekin

Aleti asla kablo hasarliyken kullanmayin; kablonun yetkili
servis tarafindan 6zel olarak hazirlanmig bir kablo ile
degistiriimesi gerekir.

KULLANIMDAN SONRA

Aleti kapattiktan sonra hicbir zaman yandan gug¢ vererek
aksesuarin dénisinid durdurmayin

Sadece tlim hareketli pargalar tam olarak durduktan
sonra kesikleri ve diger is parcasi kisimlarini kesme
alanindan alin

kullanim sirasinda testere bigagi asir isinabilir; soguyana
kadar elle temas etmeyin

Aleti, cocuklarin erisemeyecegi, ic mekanlarda kilitli ve
kuru bir yerde saklayin

ALET UZERINDEKI SIMGELERIN ACIKLAMASI
(2 Kullanmadan énce kilavuzu okuyun

(3 Koruyucu gézlik ve koruyucu kulaklik giyin

(@) Tehlikeli alan! Ellerinizi koymayn. Ellerinizi,

parmaklarinizi veya kollarinizi bu alandan uzak
tutun.

(® Gift yalitim (topraklama kablosu gerekli degildir)
(® Elektrikli aletlerini ve pilleri evdeki ¢op kutusuna atmayin



KULLANIM

Montaj

- (®'nin arkasina (i¢ ayakl digmeyi takin

- génye kilitleme topuzunu X tablanin én tarafina (9)
monte edin

Nakliye/calisma konumu

Aleti serbest birakmak igin (¢aligma konumu)

- bir elinizle tutamagi B asagi dogru bastirirken diger
elinizle (0a kilitleme pimini C disariya dogru ¢ekin

- testere baslI grubunu yavasca yukari kaldirin

Aleti sabitlemek icin (nakliye konumu)

egim agisini 0°’ye ayarlayin (E§im agisini ayarlama

bélimuiine bakin)

gonye acisini 45°’ye ayarlayin (Génye agisini ayarlama

bélimuine bakin)

bir elinizle tutamagi B asagi dogru bastirirken diger

elinizle kilitteme pimini C itin

guc kablosunu sararak toplayin

aleti (10 ¢ tagimak i¢in tagima tutamagini E kullanin

aleti hicbir zaman ana tutamaktan veya gii¢

kablosundan tutarak kaldirmayin

Calisma ylizeyine aleti monte etme (7

! glivenli tagima icin, aleti daima diiz ve stabil bir

calisma yiizeyine (6rnegin calisma tezgahina)

monte edin

uygun vidalarla aleti calisma ylzeyine tutturmak icin 4

montaj deligi F kullanin

ayrica aleti calisma ylzeyine piyasada mevcut vidali

kelepcelerle sabitleyebilirsiniz

- alternatif olarak alet, bir gdnye testere sehpasina monte

edilebilir

testere sehpasiyla birlikte verilen tim uyarilari ve

talimatlari okuyun

Toz/talag gikarma (12)

- toz torbasini G/vakumlu temizleyiciyi resimde
g6sterildigi gibi monte edin

- toz torbasinin diizenli olarak temizlenmesi toz tutma
kapasitesini optimal dlizeyde tutar

! elektrik stipiirgesi hortumu hi¢cbir zaman alt bicak
koruma parcgasi deligini kapatmamali veya kesme
islemine engel olmamalidir

is pargasini sikistirma (9

optimum calisma giivenligi icin daima saglanan

ayarlanabilir kelepce ile is parcasini iyice sikisgtirin

sikistinlamayacak kadar kiclk is parcalarinda

calismayin

maksimum i parcasi kalinligi igin tabloyu (4) referans

olarak kullanin

is pargasi mengenesini topuzu N kullanarak destek

deligine M (aletin herhangi bir tarafina) sabitleyin

is parcasini destege R karsi sikica bastirin

kolun Q kilidini agin

mengeneyi is parcasina gore ayarlayin

kilitleme kolu Q ile is pargasini sikica sabitleyin

bazi génye ve egimli kesim kombinasyonlarinda

veya is parcasinin biiyiikliigiine bagh olarak is

parcasi mengenesinin yerine piyasada satilan

vidali mengenelerin kullaniimasi gerekebilir

Kesme agllarini ayarlama (15)

- kilitteme kolunu X gevsetin

- génye kanali agma kolunu'Y ¢ekin

- testere tablasini sola veya saga dogru donduriin ve
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istediginiz génye agisini (0° ile 47° arasinda) ayarlamak
icin gostergeyi Z kullanin

- koluY agin

- kilittleme kolunu X sikin (kolu ¢ok fazla sikmayin)

- sik kullanilan génye agilarni (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°)
hizli ve hassas sekilde ayarlamak igin génye kanali kolu
ilgili konumlarda yerine oturur

Hareketli destegdi ayarlayin

- dayama raylarini J kaydirmak igin topuzu K gevsetin

- dayama raylarini cikarmak / monte etmek igin topuzu K
biraz daha gevsetin

- istenilen konumda sabitlemek igin topuzu K sikin

! aleti calistirmadan énce hareketli destegin siki bir
sekilde sabitlendiginden emin olun

Egim agilarini ayarlama

! hareketli destegi sola kaydirin

- (¢ ayakl topuzu T gevsetin (6b

- Egim agisi gostergesi U istenilen egim agisini
gosterene kadar testere basini sola dogru gevirin

- testere basini bu konumda tutun ve topuzu T sikin

Bilesik kesme (7

! hareketli destegi ¢ikartin

- bilesik kesme hem kesme agisi ayari hem génye agisi
ayari gerektirir

! baglangicta daima bir deneme parcasi lizerinde
deneme yapin

Aletin calistinimasi

aleti calisma konumuna ayarlayin

is parcasinin testere tezgahi ve destege R karsi

iyice sikistinldigindan emin olun

kilidi AB acarak ve ana anahtara AA (9 basarak aleti

calistinin

testere basi (9a caligirken kollarinizi éniinden

gecirmeyin

testere, testere bicagi is parcasi icine girmeden

once maksimum hiza erismelidir

belirli kosullarda oldugu gibi (6rn. is parcasi

maksimum kapasiteye cok yakin oldugunda) alt

koruma otomatik olarak acilmiyorsa korumayi
elinizle ®b agmaniz gerekebilir

- is pargasini dlizenli ilerleyerek kesin

anahtar AA birakarak aleti kapatin

testere basini yavasca yukari dogru ydnlendirmeden

Once testere bicaginin tamamen durmasini bekleyin

Testere bicagi degistirme

! sebeke figini cekin

altigen anahtarini AC levhasindaki AD tutucusundan

alin

koruyucu kapagi A agik konumda tutun

kapak vidasini AF gevsetin (vidayr tamamen

sékmeyin) @a

kapagi A tamamen geriye dogru @b dénduriin

mil kilitteme diigmesine AE basili tutarak bigak

civatasini AG altigen anahtarint AC YELKOVAN

YONUNDE cevirerek acin (= testere bicagina basil

okla ayni yénde)

eksen kilidi digmesine AE yalnizca alet

caligmiyorken basin

eksen kilidi digmesini AE birakin

- flansi AH ve testere bicagini gikarin

testere bicagini, testere disleri ve testere bicagi

tizerindeki oklar ile koruyucu baglik A lizerindeki

oklar ayni yonii gosterecek sekilde degistirin



- halkay AH takin @)c

- mil kilitteme digmesine AE basili tutarken alyan
anahtari AC SAAT YONUNUN TERSINE gevirerek
elle sikistirabileceginiz kuvvetten 1/8 tur daha fazla
sikin (asin direncle kargilagtiginda testere bicaginin
kaymasini énleyerek motorun asir yiklenme ve
testerenin geri tepme riskini azaltir)

- kapak plakasi vidayi AF sikin

Talas emniyetini Al degistirme @)

Arizall veya asinmis talas emniyetini asagidaki sekilde

degistirin:

! sebeke figini cekin

- altigen anahtarini AC levhasindaki AD tutucusundan
alin

- resimdeki gibi 4 vidanin hepsini ¢ikarin

- Oncelikle 6nden kaldirarak ve ardindan tamamen
cekerek eski talas emniyetini ¢ikarin

- yeni talag emniyetini takin

! 4 vidanin hepsini iyice sikin

90° Bigak hizalamasi kontroli/ayari @2

! sebeke fisini cekin

- testere tablasini 0° génye konumuna déndirin ve
yerinde kilitleyin

- testere basini 0° egim konumuna gevirin

- testere basini indirin ve yerinde kilitleyin

- bigak ve tezgah arasinda gényeyle 90° agi kontrolu
yapin

- gerekirse 90° bicak hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1. Ug ayakl diigmeyi T gevsetin
2. testere bigagi anahtariyla 10 vidayi V ayarlayin
(standart olarak dahil degildir)
3. ayarli gényeyle tekrar kontrol edin
4. egim agisi gostergesini U 0°’ye sifirlayin

45° Bigak hizalamasi kontroli/ayari @3

! sebeke figini cekin

- testere tablasini 0° génye konumuna dénduriin ve
yerinde kilitleyin

- Ug ayakl digmeyi T gevsetin

- testere basini sola dogru gevirin

- bigak ve tezgah arasinda sev gényeyle 45° agi kontrolu
yapin

- gbnye skalasinin U 45° isaretini kontrol edin

- gerekirse 45° bigak hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1. testere bicadi anahtariyla 10 viday W ayarlayin
(standart olarak dahil degildir)
2. ayarl gényeyle tekrar kontrol edin

90° Destek hizalamasi @4 kontrolii/ayari

! sebeke figini cekin

- testere tablasini 0° génye konumuna déndiirin ve
yerinde kilitleyin

- testere basini indirin ve yerinde kilitleyin

- bicak ve dayama rayi S arasinda mastarla 90°'lik
aci oldugunu kontrol edin (mastarin testere bigag
govdesine temas ettiginden ve diglere degmediginden
emin olun) @a

- gerekirse 90° destek hizalamasini asagidaki sekilde
kontrol edin:
1. 2 altigen vidayi gevsetin S @b
2. bigak ve destek gbényeye tam temas edene kadar
destegi ayarlayin
3. 2 altigen vidayi sikin S
4. gdnye agisi gostergesini 0°'ye @c sifirlayin
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UYGULAMA ONERILERI

o Ozelis pargalar
- uzun bir is pargasinin serbest uclarini daima
destekleyin @
- bombeli veya yuvarlak is pargalarinin kaymayacak
sekilde 6zel olarak sikildigindan emin olun
- kesme hattinda is parcasi ve destek ile testere tezgahi
arasinda bosluk olmamalidir
e Zemin dégemeleriyle calisma igin @) resmi referans
olarak kullanilabilir
¢ Pargalanma ve yariimalarn minimum diizeyde tutabilmek
icin is pargasinin iyi olan tarafini daima asag bakacak
bigcimde yerlestirin
e Daima dogru tip ve keskin testere bigaklari kullanin
- kesme kalitesi diglerin sayisi ile diiz orantili olarak artar
- sert metalli testere bigaklarinin kullanim émra,
geleneksel testere bigaklarina oranla 30 kat daha
uzundur

BAKIM / SERVIS

¢ Aleti ve kablosunu daima temiz tutun (6zellikle motor
yuvasinin arka ucundaki havalandirma yuvalarini)

e Alt korumanin diizglin sekilde ¢aligtigindan emin olmak
icin duizenli bir kontrol plani hazirlayin. Alt korumada
biriken bigki tozunu nemli bir bezle temizleyin.

! temizlemeden énce, cihazin fisini prizden ¢ekin

- alt korumayi tamamen acik konuma kaldirip birakin;
hemen ve tamamen kapanmiyorsa SKIL marka
elektrikli aletlerden sorumlu bir satis sonrasi hizmet
merkezine kontrol ettiriimelidir

* Testere bigagini isiniz biter bitmez temizleyin (6zellikle
Uzerinde regine ve tutkal kalintilar varsa)

! kullanim sirasinda testere bicagi asiri isinabilir;
soguyana kadar elle temas etmeyin

* Dikkatli bicimde ydrtilen Gretim ve test ydntemlerine
ragmen alet ariza yapacak olursa, onarim SKIL elektrikli
aletleri icin yetkili bir serviste yapiimalidir
- aleti ambalajiyla birlikte satin alma belgenizi de

ekleyerek saticiniza veya en yakin SKIL servisine
ulastinin (adresler ve aletin servis semalari
www.skil.com adresinde listelenmistir)

e Asiri yiklenme ve yanlis kullanimin aleti garanti
kapsamindan ¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

CEVRE

* Elektrikli aletlerini, piller, aksesuarlari ve ambalajlan

evdeki ¢6p kutusuna atmayin (sadece AB llkeleri igin)

- kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronik eski
cihazlar hakkindaki 2012/19/EC Avrupa y6nergelerine
gore ve bu yonergeler ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve cevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir

- sembol (&) size bunu animsatmalidir

GURULTU

¢ Bualetin EN 62841 uyarinca élgulen ses basinci seviyesi
99 dB(A) ve ses glicu seviyesi 108 dB(A)'dir (tolerans
K =3 dB'dir)

e Gurlltd emisyon seviyesi EN 62841 icerisinde belirtilen
standart teste gore Slgulmuistir; bu seviye, bir aleti bir



Ukosnica
WSTEP

DANE TECHNICZNE ()
ELEMENTY NARZEDZIA (7)
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bagkasiyla kargilagtirmak amaciyla ve aletin séz konusu

uygulamalarda kullanimi sirasinda guriltilye maruz kalma

derecesinin 6n degerlendirmesi olarak kullanilabilir

- aletin farkli uygulamalar igin veya farkli ya da bakimi
yetersiz yapilmis aksesuarlarla kullaniimasi, maruz
kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- aletin kapali oldugu veya calistigi ancak gergek
anlamda is yapmadig§i zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir
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Narzedzie jest stacjonarnym narzedziem do wzdtuznego
i poprzecznego ciecia drewna z cigciem prostym i
ukosnym (mozna ustawi¢ poziome ukosy o kacie od -47°
do +47°, jak réwniez pionowe ukosy o kacie od 0° to 45°)
Przeczyta¢ i zachowaé niniejsza instrukcje obstugi 2
Narzedzie nie jest przeznaczone do zastosowan
profesjonalnych

Narzedzia wolno uzywaé wytacznie po jego
poprawnym i catkowitym zmontowaniu (Skil nie
ponosi odpowiedzialno$ci za uszkodzenia narzedzia i/lub
obrazenia ciata wynikajgce z nieprawidtowego montazu
narzedzia)

Dolna ostona

Rekojesc¢ z wtgcznikiem

Trzpien blokujgcy na czas transportu

Gorna ostona

Rekojesc¢ do transportu

Otwory mocujgce

Worek na pyt

Wylot wiéréw

Suwana prowadnica

Pokretto mocujace suwang prowadnice
Zacisk do zamocowania obrabianego elementu
Otwér pomocniczy

Pokretto do zamocowania zacisku

Pokretto do regulacji zacisku

Dzwignia mocujaca

Prowadnica

Sruby z tbami szesciokatnymi do

regulacji prowadnicy (2x)

Pokretto blokujace (katy ukoséw poziomych)
Wskaznik kata ukoséw poziomych

Sruba do regulacii kata ukoséw

poziomych (prawa strona)

Sruba do regulacii kata ukoséw poziomych (lewa strona)
Rekojes¢ blokujaca (katy ukoséw pionowych)
Dzwignia zwalniajgca zatrzask ukosnicy
Wskaznik kata ukoséw pionowych
Wigcznik/wytgcznik

Dzwignia bezpieczenstwa

Klucz szesciokatny

Schowek na klucz szesciokatny

Przycisk blokady wrzeciona
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AF  Sruba pokrywy

AG Sruba mocujgca tarcze
AH Kryza

Al Podpdrka

AJ Deflektor przeciwpytowy

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA

FN OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa, instrukcje,
ilustracje i dane techniczne dostarczone z tym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie wszystkich
ponizszych instrukcji moze skutkowac porazeniem prgdem,
pozarem i/lub powaznym obrazeniem ciata.

Wszystkie ostrzezenia i wskazowki nalezy zachowac do
dalszego zastosowania.

Uzyte w ponizszym tekscie pojecie “elektronarzedzie” odnosi
sig do elektronarzedzi zasilanych energig elektryczng z sieci
(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajgcego).

1) BEZPIECZENSTWO MIEJSCA PRACY

a) Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek lub nie o$wietlone
miejsce pracy mogg doprowadzi¢ do wypadkow.

Nie nalezy pracowac tym narzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja sig np.
tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Elektronarzedzia
wytwarzajg iskry, ktére moga podpali¢ ten pyt lub pary.
Elektronarzedzie trzymac podczas pracy z daleka
od dzieci i innych oséb. Przy nieuwadze mozna stracié¢
kontrolg nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

Wtyczka urzadzenia musi pasowac do gniazda. Nie
wolno modyfikowaé wtyczki w jakikolwiek sposéb.
Nie nalezy uzywaé wtyczek adapterowych razem z
uziemnionymi narzedziami. Niezmienione wtyczki i
pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.
Nalezy unika¢ kontaktu z uziemnionymi
powierzchniami jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
Istnieje zwigkszone ryzyko porazenia prgdem, gdy
Panstwa ciato jest uziemnione.

Urzadzenie nalezy przechowywac zabezpieczone
przed deszczem i wilgocig. Wniknigcie wody do
elektronarzgdzia podwyzsza ryzyko porazenia prgdem.
Nigdy nie nalezy uzywa¢ kabla do innych czynnosci.
Nigdy nie uzywa¢ kabla do noszenia urzadzenia

za kabel, zawieszenia lub do wyciggania wtyczki z
gniazda. Kabel nalezy trzyma¢ z daleka od wysokich
temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub poplatane kable
zwigkszajg ryzyko porazenia pragdem.

W przypadku, kiedy elektronarzedziem pracuje

sig na Swiezym powietrzu nalezy uzywac¢ kabla
przedtuzajacego, ktéry dopuszczony jest do
uzywania na zewnatrz. Uzycie dopuszczonego do
uzywania na zewnatrz kabla przedtuzajgcego zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

b)

c)

2)
a)

e)



f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

c)

Jezeli nie da sig unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy
uzy¢é wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytgcznika ochronnego réznicowo-
pradowego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.
BEZPIECZENSTWO 0SOB

Nalezy by¢ uwaznym, uwazaé na to co sig robi i
prace elektronarzedziem rozpoczynac z rozsadkiem.
Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia gdy jest si¢
zmeczonym lub pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu urzgdzenia
moze doprowadzi¢ do powaznych urazen ciata.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i
zawsze okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego jak maska przeciwpytowa,

nie slizgajace sig buty robocze, hetm ochronny lub
ochrona stuchu, w zaleznosci od rodzaju i zastosowania
elektronarzgdzia zmniejsza ryzyko obrazen ciata.
Nalezy unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wtozeniem wtyczki do gniazdka i/
lub podtgczeniem do akumulatora, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia,
nalezy upewnic sig, ze elektronarzedzie jest
wytgczone. Trzymanie palca na wytaczniku podczas
przenoszenia elektronarzedzia lub podtgczenie do
pradu wtgczonego narzedzia, moze stac sig przyczyng
wypadkow.

Zanim urzadzenie zostanie wtgczone nalezy usunacé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
ktére znajdujg sie w ruchomych czesciach urzadzenia
moga doprowadzi¢ do obrazen ciata.

Nie nalezy przecenia¢ swoich mozliwosci. Nalezy
dbac o bezpieczng pozycje pracy i zawsze
utrzymywac réwnowage. Przez to mozliwa jest lepsza
kontrola urzgdzenia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy
nosié luznego ubrania lub bizuterii. Wtosy i ubranie
nalezy trzymac z daleka od ruchomych elementéw.
Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy mogg zosta¢
pociagnigte przez poruszajgce sig czgsci.

W przypadku, kiedy mozliwe jest zamontowanie
urzadzen odsysajacych lub podchwytujacych nalezy
upewni¢ sig, czy sg one wtasciwie podtaczone i
prawidtowo uzyte. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt
moze zmniejszy¢ zagrozenie pytami.

Nie wolno pozwolié, aby rutyna nabyta w wyniku
wielokrotnego uzycia elektronarzedzia, zastgpita
Sciste przestrzeganie zasad bezpieczenstwa.
Niedbale obstugiwane elektronarzgdzie moze w utamku
sekundy wyrzadzi¢ istotne szkody lub spowodowaé
cigzkie obrazenia.

UWAZNE OBCOWANIE ORAZ UZYCIE
ELEKTRONARZEDZIA

Nie nalezy przecigzac¢ urzadzenia. Do pracy

uzywac nalezy elektronarzedzia, ktére jest do tego
przewidziane. Odpowiednim narzedziem pracuje sie
lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie sprawnosci.
Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia, ktorego
wigcznik/wytgcznik jest uszkodzony.
Elektronarzedzie, ktérego nie mozna wtgczy¢ lub
wytgczycé jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac
nastawczych, przed wymiang osprzetu lub przed
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e)

f)

h)

5)
a)

odtozeniem elektronarzedzia nalezy wyjaé wtyczke
z gniazda sieciowego i/lub usungé¢ akumulator.

Ten $rodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu
wigczeniu sig urzadzenia.

Nie uzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
poza zasigegiem dzieci. Nie nalezy udostepnia¢
narzedzia osobom, ktére jego nie umieja lub

nie przeczytaty tych przepiséw. Uzywane przez
niedo$wiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac

w nienagannym stanie technicznym. Nalezy
kontrolowaé, czy ruchome czesci urzadzenia
funkcjonuja bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy
czesci nie sg peknigte lub uszkodzone, co mogtoby
mie¢ wptyw na prawidtowe funkcjonowanie
urzagdzenia. Uszkodzone narzedzie nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddaé¢ do naprawy. Wiele
wypadkéw spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacije elektronarzedzi.

Osprzet tngcy nalezy utrzymywac ostry i czysty.
Starannie pielegnowany osprzet tnagcy z ostrymi
krawedziami tngcymi blokoje sig rzadziej i tatwiej si¢
uzywa.

Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia itd. nalezy
uzywac¢ odpowiednio do tych przepiséw.
Uwzglednié nalezy przy tym warunki pracy i
czynnos$¢ do wykonania. Uzycie elektronarzedzi do
innych niz przewidziane prace moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuaciji.

Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny byé
zawsze suche, czyste, niezabrudzone olejem ani
smarem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie
pozwalajg na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole
nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

SERWIS

Naprawe urzadzenia nalezy zleci¢ jedynie
kwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo uzytkowania zostanie zachowane.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA UKOSNIC

Ukosnice sg przeznaczone do cigcia drewna lub
produktéw drewnopodobnych, nie nalezy ich
uzywac wraz ze Sciernicami do cigcia materiatéw
zawierajagcych zelazo, takich jak drazki, prety,
kofki itd. Pyly $cierne powoduja zablokowanie ostony
dolnej. Iskry powstate podczas cigcia tarczg spowodujg
stopienie dolnej ostony, szczeliny w ptycie podawczej
i innych czesci z tworzywa sztucznego.

Jesli mozna zapewni¢ obrabianemu elementowi
dodatkowe podparcie, nalezy uzy¢ zacisku.

W przypadku podpierania obrabianego elementu
dtorimi, zachowac¢ co najmniej 100 mm odstep od
tarczy tnacej z kazdej strony. Nie uzywac pity do
cigcia elementéw zbyt matych, aby bezpiecznie
chwycic je kleszczami lub reka. W przypadku
umieszczenia dtoni zbyt blisko tarczy tnacej istnieje
zwiekszone ryzyko obrazen w wyniku kontaktu z tarcza.
Obrabiany element musi by¢ nieruchomo
przycisnigty do prowadnicy i stotu. Nie podawac
obrabianego elementu w kierunku tarczy

tnacej ani nie cig¢ odrecznie w zaden sposob.



Niezabezpieczone lub poruszajgce sig obrabiane
elementy moga zosta¢ wyrzucone z duzg predkoscia,
powodujgc obrazenia.

Docisnaé pite do obrabianego elementu. Nie
przeciggac pity przez obrabiany element. Aby
przeciagé, unies¢ gtowice pity i przeciaggna¢ jg nad
obrabianym elementem bez cigcia, uruchomié
silnik, docisna¢ gtowice w dot i przesunac pite
przez obrabiany element. Technika cigcia ciggnionego
zwigksza ryzyko wspiecia sig tarczy tnacej na obrabiany
element i gwattownego wyrzucenia zespotu tarczy tnacej
w kierunku operatora.

Nigdy nie krzyzowac¢ rak nad planowanag linig cigcia
z przodu, jak i z tytu tarczy tnacej. Podpieranie
obrabianego elementu ,skrzyzowanymi rekami”, tj.
przytrzymujac obrabiany element z prawej strony tarczy
tnacej lewa reka i na odwrot jest bardzo niebezpieczne.
Nie siggac dtonig poza prowadnice na odlegtos¢
mniejsza niz 100 mm z kazdej strony tarczy tnacej,
aby usuna¢ scinki drewna lub z innego powodu
podczas obracania si¢ tarczy tngcej. Odlegtosc
obracajgce;j sig tarczy tnacej od reki moze nie by¢
oczywista, powodujgc powazne obrazenia.

Sprawdzi¢ obrabiany element przed przystgpieniem
do ciecia. Jesli obrabiany element jest pochylony
lub wygiety, docisna¢ go zewnetrzng pochylona
powierzchnig w kierunku prowadnicy. Zawsze
upewnic sie, czy pomigdzy obrabianym elementem,
prowadnicg a stotem nie ma szczeliny wzdtuz linii
cigcia. Pochylone lub wygigte obrabiane elementy
moga skreci¢ sie lub przesunaé, co moze spowodowacd
zablokowanie obracajgcej si¢ tarczy tngcej podczas
cigcia. Na obrabianym elemencie nie powinny znajdowaé
sie gwozdzie ani obce przedmioty.

Nie uzywac pity, jesli na stole oprécz obrabianego
elementu znajduja sie narzedzia, Scinki drewna itd.
Niewielkie odpady, luzne kawatki drewna lub inne obiekty
stykajace sie z obracajaca sie tarcza thagcg moga zostaé
wyrzucone z duzg predkoscia.

Cia¢ jeden obrabiany element na raz. Odpowiednie
docisniecie lub zamocowanie kilku utozonych na sobie
obrabianych elementéw moze by¢ niemozliwe, co

moze doprowadzi¢ do zablokowania tarczy tnacej lub
przesuniecia podczas ciecia.

Upewni¢ sig, ze uko$nica zostata zamontowana

lub umieszczona na réwnej, stabilnej powierzchni
roboczej przed uzyciem. Réwna i stabilna powierzchnia
robocza zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci ukosnicy.
Zaplanuj prace! Podczas kazdej zmiany ustawienia
kata ukosu poziomego lub pionowego upewnié

sig, ze regulowana prowadnica jest ustawiona
prawidtowo, aby podeprze¢ obrabiany element,

nie zakiocajac pracy tarczy tnacej ani systemu
zabezpieczen. Bez ustawienia ,ON” (Wt.) narzedzia
oraz po zdjeciu obrabianego elementu ze stotu
przesunagé tarcze tngca w ramach kompletnego,
symulowanego cigcia, aby unikngé¢ zaktocen oraz ryzyka
przecigcia prowadnicy.

Zapewni¢ odpowiednie podparcie, takie jak
przedtuzenia stotu roboczego, kozty do pitowania
drewna itd. do obrabianego elementu szerszego
lub dtuzszego niz powierzchnia stotu. Obrabiane
elementy dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga

sie przechyli¢, jesli nie beda bezpiecznie podparte. Jesli
odciety fragment lub obrabiany element przechyli sie,
moze unies$¢ dolng ostong lub zosta¢ wyrzucony przez
obracajgcg sie tarcze.
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¢ Nie korzysta¢ z pomocy drugiej osoby zamiast
przedtuzenia stotu roboczego lub jako dodatkowej
podpory. Niestabilne podparcie obrabianego elementu
moze powodowacé zablokowanie tarczy tngcej lub
przesunigcie obrabianego elementu podczas cigcia,
pociggajgc operatora i osobg pomagajgca w kierunku
obracajgcej sie tarczy.

* Odciety element nie moze zablokowa¢ si¢
ani dociska¢ do obracajacej sig tarczy tnacej.

W przypadku ograniczenia, np. przy uzyciu
ogranicznikdw diugosci, moze dojs¢ do zablokowania

i gwattownego wyrzucenia obrabianego elementu przez
tarcze tnaca.

* Zawsze korzystac z zacisku lub urzadzenia do
prawidtowego podparcia materiatu okragtego,
takiego jak prety lub rury. Prety majg tendencjg do
obracania sig podczas cigcia, powodujac ,kasanie” przez
tarcze tngca oraz pociagnigcie obrabianego elementu
wraz z dforimi w kierunku tarczy.

* Odczekac do osiagnigcia petnej predkosci przez
tarcze tnaca przed zetknigciem z obrabianym
elementem. Zmniejszy to ryzyko wyrzucenia
obrabianego elementu.

* W przypadku zakleszczenia obrabianego elementu
lub tarczy tngcej wytaczy¢ ukosnice. Odczekaé na
zatrzymanie wszystkich poruszajacych sig czesci,
odtaczy¢ wtyczke od zrddta zasilania i/lub wyjaé
akumulator. Nastgpnie wyja¢ zablokowany materiat.
Dalsze cigcie z zablokowanym obrabianym elementem
moze spowodowag utrate kontroli lub uszkodzenie
ukosnicy.

* Po ukonczeniu cigcia zwolni¢ przetacznik,
pozostawié¢ gtowice pity skierowana w dot
i odczekaé na zatrzymanie tarczy tnacej przed
wyjeciem odcietego elementu. Sieganie dtonig
w poblizu poruszajgce;j sie tarczy jest niebezpieczne.

¢ Mocno trzymaé uchwyt podczas wykonywania
niepetnego nacigcia lub w przypadku zwolnienia
przetacznika zanim gtowica pity znajdzie sie
w potozeniu dolnym. Hamowanie pity moze
spowodowaé gwattowne pociggniecie gtowicy pity w dot,
skutkujgc obrazeniami.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

* Wtaczenia urzgdzenia powodujg krétkotrwate obnizenia
napigcia w sieci; przy niekorzystnych warunkach
sieciowych moga wystgpi¢ zaktécenia pracy innych
urzadzen (przy impendacjach sieciowych mniejszych niz
0,33 Ohm zaktdcenia nie wystepuja); w razie potrzeby
dodatkowych wyjasnien, prosimy o kontakt z lokalnym
dostawca energii elektrycznej

OGOLNE

* Narzedzie stuzy wytgcznie do cigcia drewna

* Kazdorazowo nalezy sprawdzaé, czy napiecie zasilania
jest zgodne z napigciem podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia

¢ Nie stawac¢ na narzedziu ani jego stole. Moze dojs¢
do powaznych obrazen, jesli narzedzie si¢ przewréci
lub w razie przypadkowego kontaktu z narzedziem.

Nie przechowywa¢ materiatéw na narzedziu ani w jego
poblizu, co wymagatoby wejscia na narzedzie lub jego
stot w celu siegnigcia materiatow.

* Przed przystgpieniem do wykonywania
jakichkolwiek czynnosci przy narzedziu, w czasie
przerw w pracy jak réwniez po jej zakonczeniu
wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego



Zawsze odtgczac wtyczke od Zrddta zasilania przed
transportem ukosnicy. Odtaczy¢, obnizy¢ i zablokowac¢
zespot gtowicy, skorzysta¢ z uchwytu do przenoszenia
oraz jednego z wgtebien w podstawie pity.

Nie zostawia¢ narzedzia zanim catkowicie sig nie
zatrzyma

Podczas cigcia obrabianych elementéw

o nieregularnym ksztatcie zaplanowa¢ prace, aby
unikna¢ jego zeslizgnigcia i uderzenia w tarcze oraz
wyrwania z rgk

Narzedzie nie powinny uzywac¢ dzieci ponizej 16 roku
zycia

Urzadzenie przeznaczone jest tylko do cigcia na sucho

STOSOWANIE NA DWORZE

Pracujac na otwartym powietrzu podtaczy¢ urzadzenie za
posrednictwem wytgcznika pradu zaktéceniowego (Fl),
wyzwalanego pradem o natezeniu nie przekraczajgcym
30 mA; uzywac wytacznie specjalnego przedtuzacza

do pracy na otwartym powietrzu wyposazonego w
bryzgoszczelne gniazdo sprzegajace

PRZED UZYCIEM

W przypadku korzystania z kabla przedtuzajagcego
nalezy zwrdci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty na
beben oraz byt przystosowany do przewodzenia pragdu o
natgzeniu przynajmniej 16 A

Nalezy stosowa¢ okulary ochronne, ochraniacze suchu, i
rekawice ochronne

Pyt pochodzacy z takich materiatéw, jak farby
zawierajgce otéw, niektdre gatunki drzewa, mineraty

i metal moze by¢ szkodliwy (kontakt z nim lub

wdychanie takiego pytu moze powodowac reakcje
alergiczne i/lub niewydolno$¢ oddechowg u operatora
lub oséb towarzyszacych); nalezy zaktadaé¢ maske
przeciwpytowa i pracowac z urzadzeniem
odsysajacym, jezeli mozna je podtaczyé

Niektére rodzaje pytu sg zaklasyfikowane jako
rakotworcze (takie, jak pyt debu i buka) szczegdlinie w
potaczeniu z dodatkami do kondycjonowania drewna;
nalezy zaktada¢ maske przeciwpytowg i pracowac

z urzgdzeniem odsysajgcym pyt, jezeli mozna je
podtaczyé

Nalezy stosowac sie do lokalnych wymogéw dotyczacych
pracy w otoczeniu pytu powstajgcego podczas obrobki
materiatu

Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotworczy)

Elektronarzedzie mozna stosowac wytgcznie wraz z
zamontowanymi wszystkimi urzgdzeniami stuzgaczymi
bezpieczenstwu uzytkownika

Przed kazdym uzyciem narzedzia nalezy sprawdzi¢, czy
pokrywa ochronna jest prawidtowo zamknieta

Nie nalezy uruchamiac¢ pilarki, jesli pokrywa ochronna nie
porusza si¢ swobodnie i natychmiast sig zamyka

Nie wolno unieruchamia¢ pokrywy ochronnej w otwartym
potozeniu

Nigdy nie nalezy uruchamiac¢ urzadzenia bez wktadanej
podporki; w razie stwierdzenia uszkodzenia lub zuzycia
podporki, nalezy ja wymienic

Przed przystgpieniem do obrébki nalezy usung¢ wszelkie
przeszkody znajdujgce sig po obu stronach obrabianego
przedmiotu wzdtuz linii cigcia

Uwaga na gwozdzie, $ruby i inne twarde przedmioty;
przed przystapieniem do obrébki powinny by¢ usunigte z
obrabianego przedmiotu; usuna¢ je przed rozpoczeciem
pracy
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AKCESORIA

* Nigdy nie nalezy stosowa¢ tarczy szlifierskich/tngcych z
tym elektronarzedziem

¢ SKIL moze zagwarantowac bezawaryjne dziatanie
narzedzia tylko przy korzystaniu z odpowiedniego
wyposazenia dodatkowego, dostepnego u dystrybutoréw
produktéw SKIL

* Montujgc/uzywajgc akcesoriéw innych producentéw,
nalezy przestrzegaé instrukcji okreslonych przez danego
producenta

* Stosowac nalezy wytgcznie tarcze tnace, ktorych
parametry sg zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji
obstugi ulotce i zostaty przetestowane zgodnie
z wymaganiami normy EN 847-1 i odpowiednio
oznakowane

e Uzywac tylko akcesoriéw, ktorych dopuszczalna
predkos¢ obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak
najwyzsza predkos$¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez
obcigzenia

* Nie nalezy stosowac pit z wysokostopowej stali
szybkotnacej (HSS)

* Nie uzywaé peknigtego, odksztatconego lub tgpego
brzeszczotu

¢ Nalezy uzywac wytgcznie pit tarczowych o $rednicy
otworu pasujacej bez zadnego luzu do $rednicy
wrzeciona; nie wolno stosowac¢ podktadek ani pierscieni
adaptacyjnych do mocowania pity tarczowej o zbyt duzej
Srednicy otworu

¢ Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzgsami
i smarem

PODCZAS UZYWANIA

¢ Nie wolno przecigza¢ narzedzia (nalezy stosowac
lekki miarowy docisk, co pozwoli unikna¢ przegrzania
koncéwek brzeszczotu, a w przypadku ciecia plastiku -
stopienia go)

* Nie wolno zbliza¢ palcéw, dtoni ani ragk do obracajace;j sie
pity tarczowej

* Jesli pita tarczowa utknie w obrabianym elemencie,
nalezy natychmiast wytaczy¢ urzadzenie i odtaczy¢ je od
zasilania; dopiero po wykonaniu tych czynnos$ci mozna
usung¢ zablokowany obrabiany element

* W przypadku zablokowania sig pity w obrabianym
materiale, stwierdzenia nietypowego zachowania sie
elektronarzedzia lub obcych dzwigkéw natychmiast
wytaczy¢ zasilanie i wyjaé wtyczke z gniazda sieciowego

* W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu
podczas pracy, nie wolno go dotykac, tylko nalezy
natychmiast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

¢ Nigdy nie uzywac narzedzia, gdy przewod jest
uszkodzony; musi on zosta¢ wymieniony na przewod
specjalny dostepny w sieci serwisowe;j.

PO UZYCIU

* Po wylgczeniu narzedzia nigdy nie nalezy zatrzymywaé
wirujgcych elementéw dziatajgc na nie z bocznie
przytozona sitg

¢ Odciete fragmenty lub inne czesci obrabianego
elementu mozna usung¢ z obszaru pitowania dopiero po
catkowitym zatrzymaniu sie wszystkich ruchomych czesci
urzgdzenia

¢ pifta tarczowa nagrzewa sig podczas pracy narzedzia; nie
nalezy jej dotykac przed ostygnieciem

* Przechowywac urzgdzenia we wnetrzach w suchym,
zamknigtym pomieszczeniu z dala od dzieci

OBJASNIENIE SYMBOLI NA NARZEDZIU

(2 Przed uzyciem przeczytaj instrukcje obstugi

(3 Nalezy stosowaé okulary ochronne i ochraniacze suchu



(4) Obszar niebezpieczny! Nie umieszczaé ragk. Trzymaé
dtonie, palce lub rece z dala od tego obszaru.

(5) Podwojna izolacja (brak uziemienia)

(® Nie wyrzucaj elektronarzedzi i baterie wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego

UZYTKOWANIE

* Montaz
- zamocowac pokretto tréjramienne z tytu
- zamontowac pokretto mocowania ukosnicy X
w przedniej czesci stotu (9)
¢ Potozenie transportowe/robocze
Aby zwolni¢ urzadzenie (potozenie robocze)
- nacisng¢ uchwyt B w dét jedna reka, wyciagajac trzpien
blokujgcy C druga reka (0a
- powoli podnies¢ zespot gtowicy
Aby zabezpieczy¢ narzedzie (potozenie transportowe)
ustawi¢ kat ukosu poziomego na 0° (zob. Ustawianie
kata ukosu poziomego)
ustawi¢ kat ukosu pionowego na 45° (zob. Ustawianie
kata ukosu pionowego)
- nacisng¢ uchwyt B w dét jedna reka, wsuwajac trzpien
blokujacy C druga reka
zwing¢ przewdd zasilania
- uzy¢ uchwytu transportowego E do przeniesienia
narzedzia (0)c
nigdy nie podnosi¢ narzedzia, trzymajac za
uchwyt gtéwny lub przewdd zasilania
e Mocowanie narzedzia na powierzchni roboczej (1
aby zapewni¢ bezpieczenstwo eksploatacji,
narzedzie nalezy zawsze mocowa¢é na ptaskiej
i stabilnej powierzchni roboczej (np. stole
warsztatowym)
do przymocowania narzedzia do powierzchni roboczej
przy uzyciu odpowiednich $rub nalezy uzy¢ 4 otworéw
mocujacych F
mozna réwniez zamocowac narzedzie do powierzchni
roboczej przy uzyciu dostepnych w sklepach zaciskow
$rubowych
alternatywnie mozna zamontowac narzedzie na stole
do ukos$nicy
przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje
dostarczone wraz ze stotem do pity
e Usuwanie pytu/wiorow (2)
- zamontowa¢ worek na pyt G / odkurzacz zgodnie
z rysunkiem
- w celu zapewnienia optymalnego odpylania nalezy
regularnie opréznia¢ worka na pyt
! nalezy zwréci¢ uwage, aby waz odkurzacza nigdy
nie blokowat swobody ruchu ostony oraz nie
utrudniat prowadzenia pilarki
* Mocowanie obrabianego elementu za pomoca zaciskéw

! aby zapewnié optymalne bezpieczenstwo pracy,
nalezy zawsze starannie zamocowa¢ obrabiany
element przy uzyciu regulowanego zacisku
dostarczonego wraz z narzedziem

- nie wolno obrabiaé elementéw, ktérych niewielkie
rozmiary uniemozliwiajg ich zamocowanie

- informacje dotyczace maksymalnych rozmiaréw
obrabianego elementu mozna znalez¢ w tabeli

- zamocowa¢ zacisk obrabianego elementu w otworze
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pomocniczym M przy uzyciu pokretta N (po obu

stronach narzedzia)

obrabiany element nalezy mocno docisnaé do

prowadnicy R

odblokowa¢ dzwignie Q

dostosowac wysokosc¢ zacisku do obrabianego

elementu

za pomocg dzwigni blokujgcej mocno dokrecié zacisk

na obrabianym elemencie Q

W przypadku niektérych kombinacji ukoséw

pionowych i poziomych lub w zaleznosci od

wielkosci obrabianego elementu konieczne moze
by¢ uzycie dostepnych w sklepach zaciskéw

Srubowych zamiast zaciskéw obrabianego

elementu

Ustawianie kgtéw ukosow pionowych (5)

poluzowacé rekojesc¢ blokujaca X

pociagnaé dzwignie zwalniajaca zatrzask ukosnicy Y

- przekreci¢ stét roboczy w lewo lub w prawo,

a nastepnie ustawi¢ zgdany kat ukosu pionowego (od
0° do 47) przy uzyciu wskaznika Z

- zwolni¢ dzwignie Y

dokrecic¢ rekojes¢ blokujaca X (nie dokrecaé

rekojesci zbyt mocno)

- szybkie i precyzyjne ustawienie czgsto stosowanych
katow ukosow pionowych (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°)
jest mozliwe dzigki zatrzaskiwaniu dzwigni zwalniajacej
zatrzask ukosnicy w odpowiednich pozycjach

Regulacja ostony przesuwnej

poluzowa¢ pokretto K, aby umozliwi¢ przesuwanie

prowadnic(y) J

- poluzowa¢ pokretto K, aby umozliwi¢ demontaz/montaz

prowadnic(y)

dokreci¢ pokretto K, aby zamocowac¢ w wybranym

potozeniu

przed przystgpieniem do obstugi narzedzia

upewnic sig, ze ostona przesuwna jest prawidiowo

zamocowana

Ustawianie katéw ukoséw poziomych (16)

! przesunac ostoneg przesuwng w lewo

- poluzowaé pokretto z trzema wypustkami T (8b

- nalezy przesuwac¢ gtowice pity w lewo do momentu,
w ktorym wskaznik kata ukosu poziomego U wskaze
zgdany kat ukosu poziomego

- przytrzymac gtowice pity w tym potozeniu i dokrecic¢
pokretto T

Ciecia ztozone (7)

! usunac ostong przesuwna

- cigcia ztozone wymagaja ustawienia zaréwno kata
ukosu pionowego, jak i kata ukosu poziomego

! zawsze wyprobowaé na kawatku zbednego
materiatu

Obstuga narzedzia

- nalezy ustawi¢ narzedzie w potozeniu roboczym

! nalezy sig upewnic, czy element roboczy jest
stabilnie zamocowany za pomoca zaciskéw do
stotu roboczego i prowadnicy R

- wiaczy¢ narzedzie, zwalniajac blokade AB i uzywajac
przetacznika gtéwnego AA

! nie krzyzowaé rak podczas obstugi gtowicy pity
(®a

! pite przystawiac¢ do obrabianego przedmiotu
dopiero po osiggnigciu przez elektronarzedzie
petnej predkosci obrotowej



jesli dolna ostona nie otwiera sig¢ automatycznie,
co moze zdarzy¢ sie w pewnych okolicznosciach
(np. obrabiany element jest zblizony do
maksymalnej objetosci), konieczne moze by¢é
otwarcie ostony recznie (9b

nalezy przepitowaé obrabiany element rownomiernym
cigciem

narzedzie jest wytgczane przez zwolnienie
przetacznika AA

przed powolnym podniesieniem gtowicy pity do gory
upewnic sie, ze tarcza tngca zatrzymata sig catkowicie
Wymiana pity tarczowej

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

wyjac klucz szesciokatny AC z gniazda AD
przytrzymac ostong ochronng A w pofozeniu otwartym
- poluzowac $ruby ptyty ostony AF (nie odkrecaé
catkowicie §rub) @a

obréci¢ ostoneg ochronng A catkowicie do tytu @b

- nalezy nacisng¢ przycisk blokady wrzeciona AE i
przytrzymac go w tym potozeniu podczas wykrecania
$ruby mocowania pity tarczowej AG, przekrecajac
klucz szesciokatny AC W KIERUNKU ZGODNYM

Z RUCHEM WSKAZOWEK ZEGARA (= kierunek
wskazany przez strzatke znajdujaca sig na pile
tarczowej)

przycisk AE blokady wrzeciona naciska¢ tylko
wtedy, gdy tarcza pity jest nieruchoma

- zwolni¢ przycisk AE blokady wrzeciona

nalezy zdja¢ kotnierz AH i pite tarczowa

wymienié pite tarczowg, zwracajac przy montazu
uwage na to, aby zeby pity wybiegaty spod

klina rozszczepiajacego, a kierunek strzatki na
ostonie A byt zgodny z kierunkiem strzatki na pile
tarczowej

zatozyé kryze AH @)c

nacisna¢ przycisk AE blokady wrzeciona i
przytrzymywaé go podczas dokrecania Sruby
mocujacej tarcze kluczem szesciokatnym AC W
LEWO o 1/8 obrotu ponad site dokrgcenia palcami
(zapewnia to poslizg tarczy tngcej po napotkaniu zbyt
duzego oporu cigcia, a tym samym pozwala unikng¢
przecigzenia silnika i odrzutu pity)

- dokreci¢ $rube pokrywy ochronnej AF

Wymiana wktadanej podpérki Al @)

Uszkodzong lub zuzytg podpérke wymien w nastepujacy

sposob:

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

wyjac klucz szesciokatny AC z gniazda AD

wykre¢ wszystkie 4 Sruby, zgodnie z rysunkiem

- wyjmij starg podpoérke, unoszac jg z przodu, a
nastepnie wysuwajgc z narzedzia

- zamocuj nowg podporke

mocno dokre¢ wszystkie 4 sruby

Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego pity

tarczowej @)

wyjaé wtyk z gniazda sieciowego

ustawié i zablokowac stét roboczy w potozeniu 0°

ukosu pionowego

przesung¢ gtowice pity do potozenia 0° ukosu

poziomego

opusci¢ gtowice pity i zablokowa¢ w tym potozeniu

za pomocg katownika nalezy sprawdzi¢ kat prosty

migdzy pitg tarczowg a stotem roboczym

- w razie potrzeby wyreguluj 90° ustawienie pity
tarczowej w nastepujacy sposoéb:
1. nalezy poluzowac¢ pokretto z trzema uchwytami T
2. dokrecic¢ $rube V za pomocg klucza trzpieniowego
10 (nie nalezy do standardowego wyposazenia)
3. sprawdzi¢ ponownie przy uzyciu przymiaru
katowego
4. wyzerowa¢ wskaznik ukosu poziomego U do 0°
* Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego pity
tarczowej @)
wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
ustawi¢ i zablokowac stét roboczy w potozeniu 0°
ukosu pionowego
- nalezy poluzowaé pokretto z trzema uchwytami T
przesunaé gtowice pity w lewo
za pomoca katownika statego 45° nalezy sprawdzi¢ kat
45° miedzy pitg tarczowg a stotem roboczym
nalezy sprawdzi¢, czy wskaznik kata ukosu poziomego
U wskazuje 45°
- W razie potrzeby wyreguluj 45° ustawienie pity
tarczowej w nastepujacy sposob:
1. dokreci¢ $rube W za pomoca klucza trzpieniowego
10 (nie nalezy do standardowego wyposazenia)
2. sprawdzi¢ ponownie przy uzyciu katownika statego
* Sprawdzanie/regulacja ustawienia kata prostego
prowadnicy
! wyjaé wtyk z gniazda sieciowego
- ustawié i zablokowaé stét roboczy w potozeniu 0°
ukosu pionowego
opuscié¢ gtowice pity i zablokowaé w tym potozeniu
nalezy sprawdzi¢ kat prosty migdzy tarcza tnaca a
prowadnica S za pomoca katownika (nalezy sprawdzié,
czy katownik przylega do powierzchni tarczy tnacej nie
do jej zebow) @da
- w razie potrzeby wyreguluj 90° ustawienie prowadnicy
w nastepujacy sposob:
1. nalezy poluzowac 2 $ruby z tbami szesciokatnymi
S @b
2. wyreguluj prowadnice tak, aby pita tarczowa i
prowadnica catkowicie stykaty sig z katownikiem
3. nalezy dokreci¢ 2 $ruby z tbami sze$ciokatnymi S
4. wyzerowaé wskaznik ukosu pionowego do 0° @)c

WSKAZOWKI UZYTKOWANIA

¢ Specjalne obrabiane elementy

- zawsze nalezy podeprzeé swobodne korice dtugiego
obrabianego elementu @)

- nalezy sie upewnié, czy wygiete lub okragte obrabiane
elementy sg odpowiednio zabezpieczone przed
przesuwaniem

- na linii ciecia nie moze by¢ luzu miedzy obrabianym
elementem a prowadnicg lub stotem roboczym

* Informacje dotyczgce pracy nad ksztattowanymi
elementami podtogi mozna skorzystac z rysunku @ w
charakterze referenciji

* W celu ograniczenia zjawiska wykruszania krawedzi
powierzchnia przedmiotu o wymaganym tadnym
wygladzie powinna by¢ skierowana do dotu

* Stosowac tylko ostre pity tarczowe nie wykazujgce
uszkodzen o odpowiednich wymiarach

- jakos¢ cigcia poprawia sig wraz ze wzrostem ilosci
zebow wykorzystywanej pity tarczowej

- pity tarczowe z zgbami z weglikéw spiekanych
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posiadajg o ok. 30-to krotnie wigkszg zywotnos¢ w
stosunku do pit konwencjonalnych

KONSERWACJA / SERWIS

* Urzadzenie i przewdd nalezy utrzymywaé w czystosci
(dotyczy to zwtaszcza otworéw wentylacyjnych w tylnej
czesci obudowy silnika)

Przeprowadzac regularne kontrole, aby upewnic sig, czy

dolna ostona dziata prawidtowo. Czysci¢ dolng ostone

z nawarstwionych trocin wilgotng szmatka.

! przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy wyjaé
wtyk z gniazda sieciowego

- unies¢ dolng ostong do potozenia catkowicie otwartego
i zwolni¢ jg; jesli nie zamknie sig¢ niezwtocznie
i catkowicie, nalezy przekaza¢ jg do sprawdzenia
w autoryzowanym serwisie elektronarzedzi firmy SKIL

Pite tarczowg czysci¢ kazdorazowo po zakoriczonej

pracy (szczegdlnie z zywic i pozostatosci klejow)

! pita tarczowa nagrzewa si¢ podczas pracy
narzedzia; nie nalezy jej dotykac przed
ostygnieciem

Jesli narzedzie, mimo doktadnej i wszechstronnej

kontroli produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii,

naprawe powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi firmy SKIL

- odesta¢ nierozebrany narzedzie, wraz z dowodem
zakupu, do dealera lub do najblizszego punktu
ustugowego SKIL (adresy oraz diagram serwisowy
narzedzenia znajdujg sig na stronach www.skil.com)

Prosimy pamigtaé, ze uszkodzenia spowodowane

przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem

narzedzia nie podlegajg gwarancji (warunki gwaranciji

SKIL znajduja sie na www.skil.com lub pyta¢ swojego

dealera)

RODOWISKO

Nie wyrzucaj elektronarzedzi, baterie, akcesoriow

i opakowania wraz z odpadami z gospodarstwa

domowego (dotyczy tylko panstw UE)

- zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego
i elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢ w sposoéb przyjazny dla
$rodowiska

- w przypadku potrzeby pozbycia sig narzedzia,
akcesoriow i opakowania - symbol (6) przypomni Ci o
tym

HALASU

$

Poziom ci$nienia akustycznego mierzonego zgodnie

z normg EN 62841 wynosi 99 dB(A), a poziom mocy

akustycznej wynosi 108 dB(A) (niepewnos$¢ pomiaru

K =3dB)

Poziom emisji hatasu zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w EN 62841; moze stuzyé

do poréwnania jednego narzedzia z innym i jako

ocena wstepna narazenia na hatas w trakcie uzywania

narzedzia do wymienionych zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z innymi
albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze znaczaco
zwigkszy¢ poziom narazenia
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- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub jest
czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania, moga
znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

TopuoBo-ycoBoYHaA nuna

B cocTaB aKcnyaTaumoHHbIX AOKYMEHTOB,
npegycMoTpeHHbIX N3rotoeuTesieM ANA NpoayKUuUn, MoryTt
BXOAUTb HacToALee pyKOBOACTBO MO aKCnyaTauuu, a
TaKe NPUIOHEeHUA.

MHdopmauma o NOATBEPHAEHUN COOTBETCTBUA COAEPHMUTCA
B NPUIOHEHUN.

1305

CpOK cnyX6bl U3penua
CpoK cnym6bl n3penusa coctasnaeT 7 net. He
peKoMeHZyeTCA K aKcnayaTalmm no ucteveHnun 5 net

XpaHEeHWA € JaTbl U3roToB/IEHNA 6e3 NpeABapUTe/IbHOMN
NPOBEPKM (AATY M3rOTOB/IEHWA CM. HA ATUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AeCTBUA NepcoHana uan nonb3oBarens
He UCMo/b30BaTh C NOBPEWAEHHON PYKOATKOM MK
NOBPEMAEHHbIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM
He UCnob30BaTh NpY NOABIEHWUN fbiMa
HenocpeACcTBEHHO U3 Kopnyca U3aenvs
He UCMob30BaTh C NepedUTLIM U/ OrONIEHHbIM
3/1eKTPUYECKUM Kabenem
He UCMo/b30BaThb Ha OTKPbITOM MPOCTPaHCTBE BO
BpeMsA JoXAA (B pacnblifgemon Boae)
He BKJ/II04aTb NpW nonazgaHun Bogbl B KOPMyc
He UCMo/b30BaTh NPU CUIbHOM UCKPEHWK
He UCnonb30BaTh NpY NOABEHUN CUILHOM BUGPaLK
HKpuTepumn npepenbHbIX COCTOAHUI

- NepeTépT WM NOBPEAEH SNIEeKTPUYECKUI Kabenb

- MOBpPEXAEH Koprnyc nsaenvs
Tvn M NEPMOANYHOCTb TEXHUHECKOTO 06CYHMBaHUA
PexomeHAayeTCA O4UCTUTL MHCTPYMEHT OT MblAn nocne
Ka/joro UCrnosib30BaHuA.
XpaHeHue
HeobX04MMO XpPaHUTb B CyXOM MecTe
Heo6X0MMO XpaHUTb BAA/N OT UCTOYHWKOB
NOBbILLEHHbIX TeMNepaTyp 1 BO3AEMCTBUA CONTHEUHBIX
nyyven
npv XpaHeHUn Heo6XoAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 yNakoBKK He AonycKaeTca
noApo6Hble TPe6GoBaHMA K YCIIOBUAM XpaHEeHNA
cmoTpute B FOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropu4yecku He AonycKaeTca nageHue 1 aobble
MexaHW4ecKue BO3[EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TPaHCMOPTUPOBKE
npwv pasrpysKe/norpysKe He fonycKaeTca
1cnonb3oBaHue 160ro Bua TEXHUKKW, paboTatoLLen
MO MPUHLMMY 3aXMMa yNaKoBKK
noApo6Hble Tpe6oBaHWA K YC0BUAM
TpaHcnopTupoBku cmoTpuTe B FTOCT 15150 (Ycnosue
5)

BHUMAHMUE!
B cny4yae BO3HUKHOBeHUWA nepe6osn B paboTe
3/IEKTPOUHCTPYMEHTA BC/IEACTBUE MOJIHOIO U/U



YaCTUYHOrO NpeKpaLLeHUs IHeprocHabKeHna Uam
NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabkeHnem
ycTaHOBUTE BblK/Il04aTe/ib B NoJoweHue Bbik.,
y6eauBLIKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpPOBaH (Npu ero
HaJINYUK) U OTKJIIOUUTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHHU
WK OTCOEANHUTE CHEMHDBIN aKKYMYAATOP (3TUM
npefoTBpaLLAETCA HEKOHTPOIMPYEMbIM MOBTOPHbIN 3anycK)

BBEAEHUE

e [laHHbIV MHCTPYMEHT NpeaHasHaveH ansa
MCMO/Ib30BaHWA B KA4eCTBE HEMOABUHHON MaLLMHbI,
BbINOJIHAOLLEN NPOAO/BbHYIO U MOMEePeYHyto NOpesKy
flepeBAHHbIX 6PYCKOB Nog, MPAMbIM YIJIOM U NOA,
pPasNMYHbIMK KOCbIMM Yrammn pacnmia (BO3MOKHO
3a/jaBaTb rOPU3OHTasbHbIE YIJbl CKOCA OT -47° [0 +47°,
BepTUKasbHbIe Yibl cKoca oT 0° Ao 45°)

MpounTaiiTe M CoXpaHUTe C JaHHOWM UHCTPYKLMEN (2)
[JaHHbI UIHCTPYMEHT He NMOAXOAUT AJIA NPOMBILLIEHHOTO
MCMONb30BaHUA

Ucnonb3yiTe UHCTPYMEHT TOJIbKO B NOJIHOCTbIO

1 NpaBUIbHO cob6paHHOM BUAE (Komnanwus Skil He
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOBPEXAEHNE MHCTPYMEHTa
n/Mnu TpaBMbl, BO3HUKaOLLME BCAEACTBUE HEBEPHOM
COOPKM MHCTPYMEHTA)

TEXHUYECKUE AAHHBIE (1)

CTPAHA U3rOTOBJIEHUA
CpenaHo B Kutae

OETAJIN UHCTPYMEHTA (7)

HuHee orpamaeHne

PyKoATKa ¢ BblKAO4aTenem

durKcaTop ANA TPAHCMOPTUPOBKM
BepxHui Komyx

PyKoATKa ANA TpaHCMOPTUPOBKU
MoHTamHble 0TBEPCTUA

Mblnec6opHbIM MeLIOK

OTBepcThe AN 0TBOAA MblK
Cwmelnaemblit ynop

PyuKa duKcaumm cmeLaemoro ynopa
3arKunM ANA KpernieHWs 3aroToBKK
OnopHoe oTBepcThe

PyyKa Kpennenus 3axunma

Py4Ka perynmpoBKu 3amunma

3axMMHOM pblyar

Ynop

LLlecT1rpaHHble BUHTbI A4N1A PEryIMPOBKU
NoIoHKeEHMA yropa (2x))

Py4ka duKcaumm (BepTUKabHble yrbl CKOCa)
MHAMKaTOp BEPTMKa/IbHOrO yrna cKoca
BWHT AnA perynmpoBKW BEPTUKAIbHOTO
yrna ckoca (npasblii)

BWHT AnA perynmpoBKW BEPTUKAIbHOTO
yrna cKkoca (neBbli)

PyKoATKa 610KMPOBKK (FOPU3OHTa/IbHbIE YI/ibl CKOCA)
PyKoATKa U1KCcaLMmM rOPU3OHTA/IbHOIO yria CKoca
MHAMKaTOp ropn3oHTasIbHOrO yrnia cKoca
BbiKntouaTens BKA/BbIKA
MpepoxpaHuTens

Hnioy-wecturpaHHnK

OTgeneHne Ana LWeCTUrpaHHOro Kaova
HHonKa 610KMPOBKM WNUHAENA

NMIOUZESrXCITOMMOUOW>

<cH

=
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AF  KpenemHblii BUHT 3aLUTHON KPbILLKK
AG BoAT KpennieHnsa pexyLiero gucka
AH ®naHey

Al BctaBka ctona

AJ [ledneKTop nbiam

BE3ONACHOCTb

OBLWUE YHKA3AHHUA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTHU
OB- PALLLEHUA C 3IEKTPOUHCTPYMEHTAMU

N BHUMAHME! Cnepyet 03HaKOMUTBLCA CO BCEMU
npaBuIamMmn TEXHUKU 6e30MacHOCTU, UHCTPYKLMAMMU,
WANIOCTPaLUMAMU U TEXHUHECKUMU JaHHbIMU,
copepHalMMUca B npuaaraembiX K 3ToMmy
3/1IeKTPOMHCTPYMEHTY MaTepuanax. HecobnogeHune
HUIKENEPEYNCIEHHBIX MHCTPYKLMIA B MNOSHOM OGbeMe MOMET
MoB/IEYb NMOPAKEHNE INEKTPUYECKUM TOKOM, MOMap U/mam
CepbesHyto TpaBMy.

CoxpaHaiiTe 3TU UHCTPYKLMU U YKa3aHUA ans
6yayLero UCNoNb30BaHuUA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U yKa3aHUAX
NOHATHE “3NEKTPONHCTPYMEHT” pacnpocTpaHaeTca Ha
3/IEKTPOUHCTPYMEHT C NUTaHMeM OT CETH (C Kabenem
MUTaHWsA OT BNIEKTPOCETH) U Ha aKKYMYNATOPHbIN
3/IEKTPOUHCTPYMEHT (6e3 Kabena nuTaHmaA oT
3/IEKTPOCETH).

1) BE3OMACHOCTb PABOYEI0 MECTA

a) Cob6ntopaiiTe YUCTOTY U NOAAEPHUBaANTE

Haj 1eallylo oCBeLeHHOCTb Ha paboyem mecTe.
Becnopsapok Ha paboyem mMecTe nam ero nioxoe
OCBeLLeHWe MOryT NMPUBECTM K HECHACTHBIM Cy4asaM.
He ucnonb3yiTe ¢ 3/1€KTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3pblBOONAacHOM cpeae, T.e. B HenocpeacTBeHHON
671M30CTH OT JIEFKOBOCMNIaMEHAOLMUXCA
HUAKOCTEN, ra3oB UM NbiaK. B npouecce

paboTbl 9NEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT U UCKPbI MOTYT
BOCM/IaMEHWTb rasbl UK Mblb.

Mpu paboTte ¢ 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM He
fAonyckaiTe feTe an NOoCTOPOHHUX Ha Balue
pa6ouee mecTo. OTBNEYEHME Ballero BHUMaHua
MOMET NPUBECTU K NOTepe KOHTPONA Haj paboTom
9/IeKTPOUHCTPYMEHTA.

AJIEKTPUYECKAA BE3OMNMACHOCTb
LlitencenbHasA BUAKa Kabena nutTaHua
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA [J0/11KHa COOTBETCTBOBaTh
po3eTKe aneKTpoceTu. He BHOCUTE HUKaKKX
W3MeHEeHUI B KOHCTPYKLUIO BUJIKKU. He ncnonbayiite
apanTopbl AJA 3/IEeKTPOUHCTPYMEHTA C 3alUTHbIM
3a3emM/IeHUeM. 3aBOJICKME LUTENCEIbHbIE BUKU U1
COOTBETCTBYIOLME UM CETEBbIE PO3ETKM CYLLECTBEHHO
CHMalOT BEPOATHOCTb 3/1EKTPOLLOKA.

U36eraiTe MexaHM4E€CKMX KOHTAKTOB C

TaKMMK 3a3eM/IEHHbIMU NOBEPXHOCTAMM,

KaK Tpy6onpoBoAbl, CUCTEMbI OTOM/IEHUS,

NAUTbI U XONOAUIbHUKMN. [TpU CONPUKOCHOBEHWN
Ye0BEKa C 3a3eM/IeHHbIMM NpeaMeTaMun BO Bpems
paboTbl MHCTPYMEHTOM BEPOATHOCTb 3/IEKTPOLLOKA
CyLLLeCTBEHHO BO3pacTaer.

O6eperaiiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT OT

BO3/eWCTBUA AOHAA U BNaru. Monagaxve Boabl

c)

2)
a)

c)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

B 9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOBbILLIAET BEPOATHOCTb
9/IeKTPUYECKOrO yaapa.

WUcnonb3yiite Kabesb CTPOro No Ha3Ha4YeHuHo.

He ponyckaerca TAHYTb U NepefBUratb
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a Kabenb UM UCNoJIb30BaTb
Kabenb ANA BbITATMBaHUA BUJIKU U3 PO3ETHU.
O6eperaiite Ka6enb UHCTPYMEHTa OT BO3AENCTBUA
BbICOKMX Temnepartyp, Macaa, oCTPbIX KPOMOK

WU [BUHKYLLUXCA YacTeW 3/IEKTPOUHCTPYMEHTa.
MoBpemAEHHbIV UM CyTaHHbIM Kabesb NoBbILLaeT
BO3MOMXHOCTb 3/IEKTPUYECKOr0 yaapa.

Mpu pa6oTe Ha yAuLe UCNO/b3YiTe YAJIMHUTEND,
npefHa3Ha4YeHHbIN ANA paboTbl BHE MOMELLEHHUS.
Vcnonb3oBaHWe Takoro yAJMHUTENA CHUMKaEeT
BEPOATHOCTb 9/IEKTPUYECKOTO yaapa.

Ec/iM HEBO3MOKHO U36emarb NpUMeHeHUs
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA B CbIPOM NOMELLEHUH, TO
ycTaHaB/MBaWTe YCTPOWCTBO 3alUTbl OT YTEYKU B
3eMJ110. Vcnonb3oBaHue yCTPOMCTBA 3aluThbl OT YTEUKU
B 3eMJII0 CHUAET PUCK 3/IEKTPUYECKOrO MOPaMEHHS.
JINYHAA BE3OMNACHOCTb

ByabTre BHUMaTe ibHbl, cneauTe 3a Tem, 4To Bbl
Aenaete U BbinosHsAlTe paboTy o6aymaHHo. He
NoIb3yUTeCb 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM, ecan Bbl
ycTanu Uav HaxoauTech nNop Bo3aencTBmem
TPaHKBU/IN3ATOPOB, a/IKOroNA UK MEAULMHCKUX
npenapartoB. CeKyHzHas NoTeps KOHLEHTpaLu1 B
paboTe C 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM MOET NMPUBECTU K
cepbesHbIM TpaBMaMm.

UcnonbayiiTe cpepcTBa MHAUBUAYaNIbHOMN
3awmThbl. 3aWmTHbIe O4YKKU 06A3aTesnbHbl. Cpeactsa
MHAVBWUAYANbHOM 3alMThbl, TAKWE KaK NPOTUBONbINIEBOM
pecnupatop, HecKob3ALan 3almTHas obyBb,
LuNeM-KacKa, CpeACcTBa 3allyThl OpPraHoB Cryxa
NPVYMEHSIIOTCA B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUAM PaGoTbl
06CTOATENBCTBAX M MUHUMU3UPYIOT BO3MOMHOCTD
noNly4YeHWsl TpaBM.

MNpepoTBpaLiaiTe HenpegHaMepeHHOe BH/lOYEHUE
3/1eKTPOMHCTpYMeHTa. Nepea noaKAOYeHEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA K 3/IEKTPONUTaHUIO U/UNKU

K aKRyMynATopy y6eanTech B BbIK/IlOYEHHOM
COCTOAHWUM INIEKTPOMHCTPYMeHTa. Ec/in Bbl

Npv TPAHCMOPTUPOBKE 3/IEKTPOUHCTPYMEHTA

[epHUTE NaneL, Ha BbIK/oYaTeNe UKW BRIIOYEHHbIV
9/IEKTPOMHCTPYMEHT MOAK/0YAETE K CETU MUTaHUA, TO
9TO MOMET NPUBECTU K HECHYACTHOMY Cy4alo.

Bo n3bemaHue TpaBmM nepea BRAYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa YAaAUTe PeryiMpoBOYvHbIN
W1 raeyHblil K104 U3 Bpallaloweinca 4acTu
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

He nepeoueHuBaiTe CBOU BO3MOHKHOCTU. TBEpA0
CTOMTe Ha Horax W yaepHuBaiiTe paBHoBecue. B
TaKOM MOJIOKEHWUM Bbl CMOXETE JIyyLLIE KOHTPOIMPOBaTb
9/1EKTPOMHCTPYMEHT B HEOMMAAHHBIX CUTYaLMAX.
WUcnonb3yiiTe nogxoasiuyto pa6ouyto oaemway.

He HapeBaiiTe cBOGOAHYIO OAEKAY U YRPaLUEHUA.
[lepHuTe BOJIOCHI U OAEHAY BAANN OT ABUHYLUXCA
yacTei. CBo6oHasA oaemaa, yKpalleHus Uan AavHHbIE
BOJIOCbI JIETKO MOT'YT MONAcTb B ABUKYLLMECHA YACTH
9/1eKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpu HanU4YUK NblIeoTcacbIBaOLMUX U
nbliec6opHbIX NpucnocobsieHnii yéegutecb B

TOM, YTO OHM MOACOEAUHEHbI U UCNOJIb3YIOTCA
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h)

4)

a)

c)

e)

f)

h)

Hapgnexawmum o6pasom. MNprMeHeHWe NbineoTcoca
MOET CHU3UTb ONACHOCTH, CO3JaBaeMble Mbl/bio.
Xopoluee 3HaHUE 3IEKTPOMHCTPYMEHTOB,
nosiy4eHHoe B pe3ysibTaTe 4acToro ux
MCMONIb30BaHMWA, He AO/TIHKHO NPUBOAUTL

K CaMOyBepPEeHHOCTHU 1 UTHOPUPOBaHUIO

TEXHUKKU 6e30nacHOCTU 06palLeHUs ¢
3NeKTpouHcTpyMmeHTamu. OgHO HeGpeEKHOe feNCTBYE
3a 10/110 CEKYHAbI MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMam.

SKCIMJYATALMA U YXO/A 3A
SJIEKTPOUHCTPYMEHTOM

He neperpysaiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiTe TOT 3/IEKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIN
npepHa3Ha4YeH anA aaHHoi pabotbl. C noaxoaswmm
9/IEKTPOMHCTPYMEHTOM Bbl BbinosHUTE paboTy

JIyHLLE W HafleHeN, UCMob3ys BeCb AManasoH ero
BO3MOMXHOCTEN.

He ncnonb3yiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM BblK/lo4YaTenem. MHCTPYMeHT ¢
HevcrnpaBHbIM BbIK/OYATEIEM ONACEH U MOAJIEHUT
PEMOHTY.

[lo Hayana HanapKu 31eKTPOUHCTPYMEHTa, 3aMeHbl
nNpUHapeXRHOCTeN MK NpeKpaLLeHusa paboTbl
OTHJIl04aliTe WTENCce/IbHYI0 BUJIKY OT PO3ETKU CeTU
W/vMnu BbIHbTE, €C/IN 3TO BO3MOXHO, aKKYMYNATOP.
[laHHas Mepa NpefoCTOPOKHOCTHU NpeaoTBpaLlaeT
CNy4yanHoe BK/IIOYEHWE 9/IEKTPOUHCTPYMEHTA.
XpaHuTe HeUcnob3yeMblit IIEKTPOUHCTPYMEHT

B HEJlOCTYMHOM /1A AAeTei MecTe U He
Nno3BoJIANITE UCMO/Ib30BaTb €ro Muam,

He yMelLWmUM C HUM 06paLLaTbCa UIKN He
03HaKOMJIEHHbIM C UHCTPYKLMEN NO IKCNayaTauum.
ONIEKTPOUHCTPYMEHTbI MPEACTaBAAT COGOM OMacHOCTb
B pyKax HEOMbITHbIX NO/Ib30BaTeNeN.

TwaresnbHO yxamuBaiTe 3a 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOM
Y npuHagnexHocTaAMK. NpoBepaiTe
6e3ynpeyHOCTbYHKLMN NOABUKHBIX YacTeM,
NErkoCTb UX XOAA, LIe/IOCTHOCTb BCEX YacTen

M OTCYTCTBUE NOBPEHAEHUNA, KOTOPble MOTyT
HeraTMBHO CKa3aTbcs Ha paboTe MHCTpymeHTa. Mpun
o6HapyHEeHUM NOBPEHAEHUN caaiiTe UHCTPYMEHT
B PEMOHT. Bo/bLUIoe YMC0 HecHacTHbIX CyyYaeB
CBA3aHO C HEYA0BIETBOPUTE/IbHBIM YXOA0M 3a
9/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

PeyLune 4acTM MHCTPYMEHTa Heo6xoAUMO
noapepHUBaTb B 3aTOYEHHOM U YACTOM
COCTOAHUM. pK HAAIEKALLEM YXOAE 32 PEHYLLMMU
NPpYHaZANEKHOCTAMM C OCTPbIMU KPOMKaMKU OHU perke
3aK/IMHUBAIOTCA Y MHCTPYMEHT JlyuLue noaaaérca
KOHTPOJIO.

Ucnonb3yiTe 3/1eKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHaAIERHOCTH, GUTBI U T.A. B COOTBETCTBUU

C A aHHbIMU UHCTPYKLUAMU, UCXOAA U3
0COGEHHOCTEN YC/I0BUIA U XapaKTepa BbINOJHAEMOW
paboTbl. Mcrnonb3oBaH1e 3NeKTPOMHCTPYMEHTa

He Mo Ha3HaYEHWI0 MOET MPUBECTU K ONacHbIM
nocneAcTBUAM.

[lepkuTe pyuyKkU M NOBEPXHOCTU 3axBaTa CyXMMKU

W YUCTbIMU, CrieguTe 4To6bl Ha HUX YTO6bI Ha

HUX He BbISI0 HUAKOW UM KOHCUCTEHTHOM
cma3Ku. CKO/Ib3KKWE PyYKU U MOBEPXHOCTU 3axBaTta
npenAaTcTBYOT 6e30NacHOMy 06paLLeHuio C



5)
a)

MHCTPYMEHTOM W1 HE Jal0T HafEHHO KOHTPOIMPOBaTh
€ro B HenpeBUAEHHbIX CUTYaLMAX.

CEPBUCHOE OBCJTYHKUBAHUE

MepepaBaiiTe 3/IeKTPOUHCTPYMEHT Ha CEpBUCHOE
06CnyHUBaHUE TONIbKO KBaIMULMPOBaHHOMY
nepcoHany, MCNoib3yIoLeMy TO/IbKO NOAJIUHHbIE
3anacHble YacTu. OTo 06eCcneyunT coxpaHeHne
6e30MacHOCTH 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.

NPABWUJIA TEXHUKU BE3OMNACHOCTU NPU PABOTE C
TOPLLOBO-YCOBOYHbIMU MUJTIAMU

TopL,0BO-yCOBOYHbIE NMWJIbI NpefHa3Ha4YeHbl

ANA NUIEHUA U3eNuii U3 aepesa U NOA06HbIX
martepuanoB. UX HeNb3A UCMoIb30BaTh C
abpa3uBHbIM OTPE3HbIM KPYrom Asif pe3Ku
WU3penunit U3 YepHbIX MeTasNoB (NPYTbeB,
CTepHHEeW, WNUAeK U T. n.) A6pasuBHas nbljib
NPVUBOAWT K 3aK/IMHWUBAHUIO ABUKYLLMXCS YaCTew, TaKnUX
KaK HUXHUI KOXYX. UICKpbI OT abpasvBHOM Pe3Ku MoryT
NPOMXEYb HUKHUIA KOMYX, BCTABKY CO LUKa/ION 1 Apyrue
naacTmMaccoBble AeTanu.

Mo BO3MOKHOCTU UCNOIb3YHTE 3aKUMbl ANA
(u1Kcaummn 3aroToBKU. YaepHuBan 3aroToBKy
pyKamu, pacnonaraiTte pyku Ha pacCTOAHUU He
meHee 100 MM OT KamA0W CTOPOHbI MUJILHOTO
AWCKa. 3anpelyaeTca UCNoJib3oBaTb NUAY ANA
PEe3KU 3aroToBOK, KOTOPbIe C/IULIKOM Mabl,
4TO6bl UX MOMHO 6bIJI0 HaAEHHO 3aUHCUPOBATb
3aUMaMU MU PYKoW Ecnin Bbl pacnonomuTe pyku
C/IULLKOM B/IM3KO K NMUIbHOMY AWCKY, BO3pacTaeT PUCK
TpaBMUPOBAHWA U3-3a KOHTAKTa C MOJIOTHOM.
3aroTtoBKa f0/1HHa 6bITb HEMOABUKHOW U
3acMKCUPOBaHHOW U/IN YAEePHUBATLCA NPUHATON
K ynopy 1 K ctony. HuKorga He noatanKkuBaiTe
3aroToBKY K MOJIOTHY U He MbiTaiiTecb BbINOJHATb
pes3Hy, yAepHUBasn 3aroToBKY TOJIbKO pyKamu
HesaKpenneHHble UK ABUKYLLMECA 3aroTOBKU MOTYT
6bITb OTGPOLLEHBI C BbICOKOW CKOPOCTbIO, YTO MOMET
NpPVBECTM K TpaBMam.

Mpu pe3Ke BeauTe MUY NO 3aroToBKE TOJIKAIOLUM
ABUHeHMeM. TAHYTb MUy No 3aroToBKe Ha ce6sA
Henb3A. 111 BbINOJIHEHUA PE3KU NOJHUMUTE
MUJIbHYIO FOJIOBKY U CABUHLTE €€ TaK, YToObl OHa
OKa3anacb Hap, 3aroTOBKOM, 3aTem 3anyctute
ABUrartesib, HAXMUTE Ha roJIOBKY BHU3 U
TOJIKaOWMUM ABUKEHUEM HanpaBbTe MUy B
3aroToBKY Pe3Ka TAHYLUM ABUKEHUEM C 60/bLIOM
BEPOSATHOCTbIO MPUBEAET K TOMY, YTO MUIbHOE NOJIOTHO
NOAHWMMETCS Ha BEPXHIOK YacTb 3aroTOBKU U N1e3BHe
6yAeT pe3Ko BbIGPOLLEHO B CTOPOHY onepartopa.
HuKorga He nomeLlaiiTe pyKu Ha NnpegnosiiaraemMmomn
JIMHUU PE3KU BNEPEAUN UIN NO3aAN MUJILHOTO
AWCKa YaepmumBaHue 3aroToBKU pyKamu «KpecT-
HaKpecT», KorAa IeBas PyKa AepHuT 3aroToBKY cripasa
WM HAOGOPOT, NPEACTaBAET CEPbE3HYIO ONACHOCTb.
He TAHUTECHb 1U3-3a ynopa pyKoW, npoTarusas

ee K BpaljaioliemMmycs NuibHOMY AUCKY C Nto6oit
CTOpOHbI 6/11e yem Ha 100 MM, 4To6bI y6paTh
06pe3Ku UK No KaKou-M6o Jpyroi NnpuinHe

Bbl MOMETE HE 3aMETUTb, KaK BpaLLaloLMMCa AUCK
NpUGAM3NUTCA K BaLLen pyKe, U NONY4UTb CEPbE3HYIO
Tpaswmy.

OcMOTpuUTE 3aroTOBRY, Npew e Yem pe3arb ee.
Ecnu oHa U3orHyTa uam nokopobneHa, Hago
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3amuMaTb ee BbICTynatolei CTOPOHOM K yrnopy.
Bcerpa cnepute 3a Tem, 4To6bl MO JIMHWKM pe3a

He 6b1/10 3a30POB MEHAY 3aroTOBKOM, yrIopom U
CTOJIOM M30rHyTble MM MOKOPOGIEHHbIE 3aroTOBKU
MOTyT CKPY4MBaTbCA WM CABUIaTbCA U B pesy/brate
LeniATbCA 3a BpaLLaLMIACA AUCK BO BPEMA PE3KU.

B 3aroToBKe He A0/IHHO GbITb FBO3AEN UK APYTX
NOCTOPOHHMX NPEeAMETOB.

He HauuHaliTe pa6oTy C NUJIOK, NOKa He 6yayT
y6paHbl BCe MHCTPYMEHTbI, 06Pe3KN ApeBecUHbl

W T. M. Y Ha CTOJ1IEe He OCTaHeTCA HU4ero, Kpome
3aroToBKU O6pesKu, KYCKV AepeBa Unu apyrue
npeAMeTbI NPy CONPUKOCHOBEHWM C BpaLLaloLmmes
[MCKOM MOTYT 6bITb OTGPOLLEHbI C BLICOKOM CKOPOCTbIO.
3a ofiMH pa3 MOXHO pe3aTb TOJ/IbKO OfHY 3aroTOBHY
Mpu WwWrTabenmpoBaHNM HECKOIbKNX 3aroTOBOK NX
HEeBO3MOXHO 3a(MKCMPOBaTh Haj/1emallMm o6pa3om —
BO BPEMSA PE3KM OHW MOTYT LENATLCA 3a NWU/bHBIN AUCK
WK CABUraThbCA.

Mepep Mcnonb3oBaHWEM TOPLLOBO-YCOBOYHOM
nunbl y6eguTech, 4TO OHA YyCTaHOB/IEHA HA

POBHOM NPOYHOI NOBEPXHOCTU. PoBHasA 1 NpoyHasn
NOBEPXHOCTb CHUMAET PUCK NOTEPU YCTONYMBOCTH
nnabl.

3apaHee nnaHupyiiTe cBom peiictBua! Hampabin
pas npy U3MEeHEeHUN HaCTPOMKU BEPTUKaIbHOIO
WM TOPU30HTa/IbLHOIO yI/1a CKoca npoBepAiTe,
6yAeT M perynMpyembiii ynop npaBuibHO
noAAepKUBaTL 3aroTOBKY U HE OKaMeTCA In OHa
Ha NYTU PEHYLero AUCKa WK 3alUTHOTO KOMyXa
Bes BKII0OYEHNA MHCTPYMEHTA M 6e3 3aroTOBKY Ha
CTOJE BbINO/IHUTE UMUTALIMIO NPEACTOALLEN PE3KM,
nepemeLLasn nNiabHOE NOMOTHO Ha BCIO [/IMHY,

YTOGb! y6eanuTbCA B OTCYTCTBMM MOMEX U ONacHOCTU
paspesaHus ynopa.

Ecnu 3arotoBKa A/IMHHEe WK WMpe cToNa
TOPLLOBO-YCOBOYHOM NWJIbI, NPeAycMoTpUTe
noAxoAALLYI0 OMopy, HaNpUMep YAJIMHUTENN
cToNa, NUJbHbIe KO3JIbl U T. N. Takne KpynHble
3aroTOBKWU MOT'YT OMPOKUHYTBCA, €C/IN HE 06ECTeUUTb
MM HafiexHyto onopy. B cnyyae onpokuapiBaHua
oTpe3aHHas YacTb MM caMa 3aroToBKa MOMET NOAHATb
HUMHUI KOMYX WM OTCKOYMTb OT BpaLLaloLLerocs
AncKa.

He npuBnekarite Apyrux nogen pna noaaepHKim
3aroToBKU BMECTO UCMOJIb30BaHUA YAJIMHUTENA
cTona uam onopbl HeycTonumeas noaaepxKa
3aroTOBKWM MOMET BbI3BaTb 3aCTpeBaHWE AUCKA

WK CMeLLEeHNe 3aroTOBKU BO BPEMSA PE3KU, B
pesynbrare Hero Bac M Ballero NOMOLLHUKA NOTAHET K
BpaLLatoLLEMYCH ANUCKY.

OTpesaHHas YacTb He JOJ/IiKHA 3aleMAATbCA

WU KaKMM-1M60 06pa3omM NpUHMMAaTbCA K
BpalyaloLemMyca NuabHOMY AUCKY B cnyyae nognopa,
HanpuMep Npu UCMoIb30BaHWUK OrpaHUyUTENen 4/IMHbI,
oTpe3aHHan 4acTb MOXET 6bITb 3aLenieHa AUCKOM U ¢
CW/I0M BbIGPOLLEHA.

Bcerpa ucnonb3yiite 3aum unu puKcarop,
npeAHa3HaYeHHbIN AN1A 3aKPeNnIeHUA 3aroToBOK
KPYI/I0ro ce4eHUsl, TakUX KaK CTePKHU UK Tpy6bl
CTepHM 4acTo NPOBOPAYMBAIOTCA BO BPEMSA PE3KMU,
YTO BbI3blBaeT GUEHME [MCKA U NPUTATMBAET 3aroTOBKY
BMeCTE C BalLel PYKOI K PeryLLEMy MOIOTHY.

[aiiTe NnunbHOMY AUCKY HabpaTb MOJIHYI CKOPOCTb
nepep KOHTaKTOM C 3aroTOBKOM 3TO CHU3WUT PUCK
BbIGpacbIBaHWA 3aroTOBKMU.



e Ecnu 3arotoBKa WM AUCK OKaMYTCA 3amaTbiMi,
BbIKJ/IOYUTE TOPLLOBO-YCOBOYHYIO NuUAy. [loMauTechb
OCTaHOBKM BCEX ABUIKYLLMXCA YacTel U foCTaHbTe
BWJIKY U3 PO3ETKU U/UJIU U3BJIEKUTE aKKYMYIATOP.
Mocne aToro ocBo6oAuTe 3alemeHHbIM MaTepuan
MpoaonKeHue pesKku 3allemMIeHHON 3aroTOBKU MOXET
NPWBECTM K NOTEpe KOHTPOJISA MU MOBPEKAEHUIO
TOPLOBO-YCOBOYHOM MWJIbI.

¢ [lo OKOH4YaHUMU pe3KU OTNYCTUTE BbIKlO4YaTeNb
W, yAepHUBasA NUIbHYIO FOJIOBKY B HUKHEM
MOJIOKEHUU, AOHAUTECH MOJIHOW OCTAaHOBKHU
AWCKa nepep Tem, Kak y6paTb oTpe3aHHYlo 4acTb
MpuGAunKaTh PyKU K ABUIKYLLEMYCA MO MHEPLMU AUCKY
onacHo.

o [lepHuTe PyKOATHY KPenKo, Koraa aenaere
HEenoJIHbIW NPOMNKUA U Noc/ie OTNYCKaHUA
BbIKJ/IlOYATENIA, NOKa NUJIbHasA rosIoBKa He
OMYCTUTCA NMOJIHOCTbIO B HUKHEE NOJIOHEHUe
TopMOMHKeHWEe NuJIbl MOXKET NPUBECTH K BHE3ANMHOMY
OMyCKaHWIO MbHOW FOJIOBKM M OMACHOCTYM NOJyHYeHNs
TpaBMbl.

AONOJIHUTEJIbHbIE UHCTPYHLIUN NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

e [pouecchl BKAOYEHNUA BbI3bIBAIOT KPaTKOBPEMEHHOE
CHUEHWE HanpAXKeHUA; Npyu HebnaronpUATHbIX
YC/IOBUSAIX B CETU MOMET BO3HUKHYTb OTpULLATE/IbHOE
B/IMSIHWE Ha Apyrie Npubopsbl (Mpy MMNeaaHce ceTu
MeHbLLE, Yem 0,33 OM, Kakune-1Mbo HapyLIeHUs He
OMMAAIOTCS); 32 Pa3bACHEHUAMKU NPOCUM 0GPATUTLCS
K OpraH13aumuam - nocTaBLyMKaM 3/1eKTPO3HEPrn B
Bawewm pervoxe

OBLLEE

e KMcnonbayiTe NUay UCKIOYUTENBHO A/1A PE3KU lepeBa

e O6A3aTeNbHO y6e[nTeCh, YTO HanNpAMEeHWe NUTaHuaA
COOTBETCTBYET HAMPAKEHMIO, YyKa3aHHOMY Ha
(UPMEHHOM LUTEMMNEeNe MHCTPYMeHTa

¢ He ctaHOBUTECb HA MHCTPYMEHT WJIN €ro CTEHA,
OnpoKuAabIBaHUE MHCTPYMEHTA MW ClTyHaMHbIN
KOHTAKT C PEHYLYMM MHCTPYMEHTOM MOTYT NPUBECTU
K cepbesHblM TpaBMam. He xpaHuTe maTtepuanbl Ha
MHCTPYMEHTE WK PAAOM C HUM — B MecTe, AJIAl oCTyna
K KOTOPOMY HY¥HO BCTaTb Ha MHCTPYMEHT WK Ha ero
CTeHpa,

¢ Tlepep perynMpoBKOW UIU CMEHOMU
nNpUHageRHOCTel 06A3aTesIbHO BbIHLTE BUJIKY U3
ceTeBOW pPO3eTHU

¢ lepep nepemeLieHMEM TOPLLOBO-YCOBOYHOM NUJIbl
BCeraa BblHUMaWTe BUJIKY U3 po3eTKU OTHoUMTE
MHCTPYMEHT OT CETH, 3adUKCUPYINTE PEMYLLYIO
rOJIOBKY B HUHEM MOJIOMEHWUM, UCMONb3YINTE PYKOATHY
LA NEPEHOCKMN 1 OLHO U3 YINYGNeHU 418 PyKU B
OCHOBaHWM MUAbI.

* He oTxoauTe OT MHCTPYMEHTA, MOKa OH He
0OCTaHOBUTCA MOJIHOCTbIO

¢ Tpwu pe3Ke 3aroTOBOK HeCTaHAAPTHOW hopMbl
naaHUpyiTe CBOU AEUCTBUA TaK, YTOObI 3aroToBKa
He COCKOJIb3HYNa, He 3aleMuia JUCK U He
BblpBaJiacb U3 BalUUX PYK

*  MHCTpYMEHT Henb3A UCMOoNb30BaTh IMLAM B BO3pacTe
bo 16 net

e OTOT MHCTPYMEHT HENPUroAeH ANA PEe3KK Co
cMayMBaHueMm
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UCNOJIb3OBAHUE BHE NOMELLEHUA

Mpun paGoTe BHE NOMELLEHWUA, MOAKIOYANTE UHCTPYMEHT
4yepes npefoxpaH1TeNlb KOPOTKOro 3amblkanus (Fl) ¢
MaKCHUMasbHbIM MyCKOBbIM TOKOM 30 MA 1 UCNONb3YiTe
TONbKO YA/IMHWUTENBHBIN LUHYP, NpeAHasHaqeHHbI AN
BHELLHMX PaboT 1 060pYA0BaHHbIN 3aLMLLEHHOM OT
6pbI3r po3eTKOM

NEPEA UCMNOJZIb3OBAHUEM

McnonbayiiTe NoSHOCTBLIO pa3MoTaHHble M 6e3onacHble
YAJWMHUTENN, PaCCYUTaHHbIE Ha TOK He MeHee 16 A
OpeBaliTe 3alWMTHbIE O4KW, CPEACTBA 3aLuTbl BOJIOC, U
3alMTHbIE NepyaTkn

MMbINb OT TaKMX MaTepuanoB, KaK CBUHLOBOCOAepHaLLan
KpacKa, HEKOTOopble NOpoAb! AepeBa, MUHepasibl

1 MEeTasI/1, MOXET BblTb BpefiHa (KOHTaKT C TaKow
MNbI/IbIO MW €€ BbIXaHNe MOXET CTaTb MPUYUHOMN
BO3HWKHOBEHUA Y ornepaTopa UK HaxoAALLMXCA PAJOM
UL, aNNepruyeckmx peaxLnii W/Mnm pecnmpaTopHbIX
3a60/eBaHuii); HapeBalTe pecnuparop U paboraite
C NblaeyAanaoWmMM YCTPOUCTBOM NPU BKAIOYEHUN
WHCTPYMEHTa

HekoTopble BUApI Nblav KNaccUULMPYOTCA Kak
KaHLeporeHHble (Hanpumep, aybosas nav bykosas
Mbl/1b), 0CO6EHHO B COYEeTaHWK € fobaBKamu ANs
KOHZAMLUMOHUPOBAHWA APEBECUHDI; HafleBanTe
pecnupartop v paboTaiiTe ¢ nbieyaanaowmum
YCTPOWCTBOM NMPU BRJIIOYEHUU UHCTPYMEHTa
CnepyiTe NpUHATBIM B BalLei cTpaHe TpeboBaHUAM/
HopMaT1BaM OTHOCUTE/IbHO MbUTK [/1A TEX MaTepuasios,
C KOTOpPbIMM Bbl COBMpaeTech paboTaTtb

He o6pabarbiBaiiTe MaTepuabl C coaepraHnem
ac6ecTa (acbecT cuMTaeTCs KaHLeporeHoMm)
3anpelyaeTca UCNoAb30BaTb UHCTPYMEHT 6€3 LUTaTHOM
CUCTEMbI 3aLUMTHbIX LWWUTKOB

Mepep KamgblM UCMOb30BAHUEM UHCTPYMEHTA
npoBepArTe NPaBUILHOCTb 3aKPbIBAHWA 3aLYMTHOrO
KOXyXxa

He BKntovaiiTe Ny, eCnm 3almUTHbIA KOMYX He
ABUraeTcA CBOGOAHO M He 3aKpbIBaeT PEXYLUMIA ANCK
HuKorpa He 3aKpennsmnTe v He NpPUBA3bIBaNTE
3aLMTHDBIN KOMXYX B OTKPbITOM MOIOKEHUN

HuKorpa He paboTaiTe ¢ MHCTPYMEHTOM 6e3 BCTaBKM
CTON1a; 3aMEHAWTE NOBPEHAEHHBIE MW USHOLLEHHbIE
BCTaBKU

Mpexae yem NPUCTYNUTbL K pe3Ke, yaanuTe Bce
NPEensATCTBUA HAZ TPAEKTOPUEN pe3aHnsa U Nog Hel
M36erainTe NoBpeXAEHNI, KOTOPbIE MOTYT 6bITb
BbI3BaHbl BUHTaMW, rBO3AAMM 1 NPOYUMU 3/IEMEHTAMM,
HaxofAWwMMKCA B o6pabaTbiBaeMoM NpeamMeTe; nepes,
HayasiloM paBoTbl UX HYHO YAaIUTb

NPUHAQNIEHHOCTHU

B faHHOM MHCTPYyMeHTe He AonycKaeTcA NpUMeHeHne
WA OBaNbHbBIX/OTPE3HbIX KPYroB

SKIL obecneymBaeT HafgéHHyto paboTy MHCTPYMEHTa
TOJILKO NPW UCMO/Ib30BAHUN COOTBETCTBYIOLLEN
OCHaCTKM , KOTOPYIO MOXHO NpuobpecTn y Bawero
avnepa dupmbl SKIL

Mpu ycTaHOBKE/MCNONb30BaHUW HacafoK He OT GUPMbI
SKIL, cobntopaiiTe MHCTPYKLIMKU COOTBETCTBYIOLLErO
3aBO/Ja-MU3roToBUTENA

MprMeHANTe TONbKO NWUbHBIE AUCKKU C NapameTpamu,
yKasaHHbIMX B 3TOM PYKOBOACTBE MO SKCMayaTaLlm,
KoTopble ucnbiTaHbl No EN 847-1 1 nmetot
COOTBETCTBYMOLEE 0603HaYeHNe

Mcnonb3oBaTth TOIbKO NPUHAANEHHOCTH, NPefenBHO
[0NyCcTUMasn CKOPOCTb BPALLEHNA KOTOPbIX HE MEHbLLE,



4YeM MaKcMMaslbHas CKOPOCTb BpalleHusa npubopa Ha
XOJI0CTOM XO4Yy

He ponyckaeTcA MCnonb30BaTh PEXYLLME [UCKH,
M3roTOBJ/IEHHbIE N3 GbICTPOPEYLUEN CTaM

He ncnonb3yite feopMrpoBaHHble, Tyrnble MUKW/
AMCKN W T.M. U MTUNKW/ANCKM C TPeLyHaMm
Mcnonb3ynTe TONbKO pexyLme JUCKU C AnaMeTPOM
KPenemHoro oTBepCcTUA, 06ecnevnBaroLLMM NIoTHOe
HafieBaHWe WNWHAENA MHCTPYMeHTa 6e3 nodTa;
HUKOrAA He UCMOoJb3YiTe MyhTbl UM NEPEXOAHUKN ANA
KPenieHna pexyLLMX MCKOB C 60/1bLIMM AUamMeTpoM
KpenemHoro oTBepcTua

MpepoxpaHariTe HacafKu OT BO3AENCTBUA yaapHbIX
HarpysoK v nonajaH1a Ha HUX CMasKu

BO BPEMA UCNOJIb3OBAHUA

He npuknapbiBaiiTe K UHCTPYMEHTY Ype3MepHbIX
YCUNIA (HaXKWM JO/IKEH BbIThb JIEFKUM U PaBHOMEPHbIM,
4TOGbl OCTPUA NIE3BMA HE NEPErpesIuCh U, B Cay4vae
paspesaHus NNacTUKOBbIX AeTanen, He Havyan
NNaBUTbCA NNACTHK)

[lepmunTe pyKn, KUCTM 1 NasbLbl 3a NpefesaMn 30HbI
BpaLLEHWA PEXYLLEro AncKa

Ecnn perymin AncK 3abNOKMPOBaH, HeMeA1eHHO
BbIK/I0YMTE MHCTPYMEHT W BbIAEPHUTE LIHYP NUTaHWUA
13 PO3ETKW; TO/IbKO NOC/IE 3TOrO U3BNEKanTe
3aK/IMHMBLLYIO AUCK 3aroTOBKY

B cnyyae 3aepaHuA UM KaKOW-MB0 SNEKTPUHECKOM
MM MEXaHUYECKOM HEUCTPaBHOCTU HEMEAIEHHO
OTKJIOYUTE UHCTPYMEHT U BbIHETE BUJIKY U3 PO3ETKU
Mpu noBpexaeHNn nnn paspesaHni CeTeBOro LHypa BO
BpeMs paboTbl He MPUKacanTech K HeMy, U HeMeAIEHHO
BbIHETE BMJIKY M3 PO3ETKU

HuKorpga He nonb3ynTech MHCTPYMEHTOM C
NoBpeXAeHHbIM Kabesem NUTaHna; ero HeobxoanMo
3aMEeHUTb cneLuanbHbIM Kabenem NuTaHus,
06paTUBLLMCH B CEPBUCHYIO OpraH13auumio.

MNOCJIE UCNOJIb3OBAHUA

Mocne BbIK/OYEHNA MHCTPYMEHTa HUKOrfa He
NbITalNTECb OCTAHOBUTL BPALLEHNE HacafoK
NpWIOHKEHNEM NOMNepeYHON CUbl

Y6upanTe CTPYHKM, OMUIKK MU HAaCTH 3aroTOBOK U3
30HbI PE3KM TONIbKO NOC/e TOro, KaK BCe ABUMKYLLMecs
AeTanu NoSHOCTbIO OCTaHOBUINCH

PEYLUMIA ANCK OYEHb CU/IbHO HarpeBaeTCs BO BpeMs
paboTbl; He JoTparnBanTeCh A0 HEro, NoKa AUCK He
OCTbIHET

XpaHWTe UHCTPYMEHT B MOMELLEHUU B CYXOM,
3anvpaemom, He JOCTYNHOM ANA AeTei MecTe

MOACHEHMUE H YC/IOBHbIM OBO3HAYEHMAM HA
WHCTPYMEHTE
(2 Mepep, UCMONb30BAHMEM O3HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM

Mo aKcryataumu

(3) OpeBaiiTe 3alWMTHbIE 04K U CPEACTBA 3aLLUMUTbI BOJIOC
(4) OnacHas 3oHa! 30Ha OoNacHOCTU ANA PYK. [epmute

PYKU B CTOPOHE OT 3TOM 30HblI.

(5) BoiiHan n3onAUMA (3a3eMNAIOLIMIA NPOBOA He

TpebyeTca)

(® He BbIKMAbIBANTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHT W Gatapen

BMeCTe C 6bITOBbIM MyCOpOM

MCNOJIb3OBAHUE

C6opka
- YCTaHOBUTE PYYKy UKCaLMK Ha 3afHEN YacTW Nbl

106

- yCTaHOBUTE PYuKy tuKcaTopa yria ckoca X B
nepeaHioto YacTb ctona (9)

MonoxeHne TpaHCNOPTUPOBKK/Pa6OTbI

PacknagplBaHve MHCTPYMeHTa (NON0KEHWE paboTbl)

- HajaBuTe Ha PYKOATKY B O4HOM pyKOM 1 BbITAHWUTE
¢umKcatop C gpyroit 10a

- MeANEHHO NOAHWMUTE FOSI0BKY BBEPX

CknagpiBaHWe MHCTPyMeHTa (NooKeHne

TPaHCNOPTUPOBKH)

- YCTaHOBMTE BepPTMKasIbHbIN yron ckoca Ha 0° (CMm.
NYHKT «YCTaHOBKa BEPTUKA/IbHBIX YITI0B CKOCa>»)

- YCTaHOBMTE rOpU30HTasIbHBIN Yron cKoca Ha 45° BNeBo

WM BNPaBo (CM. NYHKT «YCTaHOBKa rOPU30HTa/bHbIX

Yr10B CKOCa»)

HajaBuTe Ha PYKOATKY B oaHoM pyKon,

OAHOBPEMEHHO Haxmmas Ha durcatop C apyroi

- CMOTaWTe LWHYpP NUTaHMA

MCNONb3YHTe PyKOATKY ANA TPaHCMOPTUPOBKM E Ans

NepeHOCKM MHCTpyMeHTa (0¢

HUKOrAa He NoAHUMANTEe UHCTPYMEHT 3a

OCHOBHYIO PYKOATRY WM WUHYP NUTaHUA

HpenneHue MHCTpyMeHTa Ha paboyei noBepxHoOCTM (1)

AnA obecneyeHna 6esonacHoil paboTbl Bcerga

ycTaHaB/IMBaTe MHCTPYMEHT Ha NJIOCKOW U

ycToiiuMBoi pa6oyeit NOBepXHOCTH (Hanpumep,

Ha BepcTaKe)

- UCNoNb3yiTe 4 KpenemHbIx oTBepcTua F ans
KpEenneHWs MHCTPYMEHTa K paboyelt NOBEPXHOCTK
NOAXOAALLMMU BUHTAMM

- WHCTPYMEHT TaKMe MOXHO 3aKpenuTb Ha paboyei
NOBEPXHOCTM C MOMOLLbIO AOCTYMHbIX B NPOAAMKe
CTPYOUMH

- B KAYeCTBE a/IbTEPHATHBbI UHCTPYMEHT MOXKHO

YCTaHOBUTb Ha CTEHA AN TOPLIOBO-YCOBOYHOM Mbl

npouTUTE BCE NPeAyNpPeXAEHUA U UHCTPYKLMUH,

npunaraembie K CTEHAY AA NUbl

Y60pHKa 06peaKoB/onnoK (12)

- yCTaHOBMWTE MNbINECOOPHLIN MeLwoK G/nblnecoc, Kak

NoKasaHo Ha PUCYHKe

onycToLanTe NblNecGOpHbIV MELOK PerynspHo ANs

obecrneyeHns onTMMaabHOro oTcoca Mbiu

He fonycKaiTe, 4To6bI WaHr Nbljiecoca Mewan

HUKHEMY WUTKY WM NpoLeccy NUaeHus

KpenneHue 3arotosku (9

ANA obecnevyeHnA MaKcUMasibHOWM 6e3onacHoOCTH

paboTbl BCeraa HaleHO 3aKpenAiTe 3aroToBRy

CKOGOI N3 KOMMNJIeKTa

- He pa6oTaiiTe C 3aroToBKamu, KOTOpPble CIULLKOM

MaJibl, HTOGbI U3 HAZEKHO 3aKpenuTb

MaKCUMaJibHble rabapuTHble pasmMepbl 3aroToBKM, CM

Tabauuy

3aKpenuTe 3axunM /19 3aroToBKM B ONOPHOM

oTrBepcThM M ¢ nomoLupto pyyku N (no o6emm

CTOPOHAM MHCTPYMEHTa)

NJIOTHO NPUMKMWUTE 3aroToBKY K ynopy R

pas6noknpyiTe pbidar Q

- NOATOHWUTE 3aXMM K 3arotoBKe

HaJEHHO 3aMUTE 3aroTOBKY (DUKCUPYIOLLMM

pbluarom Q

ANA HEKOTOPbIX KOMGUHALMI1 rOPU3OHTASIbHBIX U

BEePTUKaJIbHbIX YI/IOB CKOCa UM B 3aBUCUMOCTH

OT pa3mepa 3aroToBKM BMECTO 3aKMMOB MOTyT

norpe6oBarbcA CTPy6LMHDbI (NpUobpeTatoTea

OTAE/IbHO)



YcTaHOBKa rOpU30HTaIbHbIX YI10B cKoca (15)

ocnabkre pyKOATKY 6/10KMPOBKM X

NOTAHUTE pblyar hUKCaLMU FOPUSOHTAsILHOTO yria

cKkocaY

NMOBEPHUTE NWU/bHBIN CTO/ BNIEBO WM BNPaBo U

YCTaHOBUTE HEOGXOANMbIA FOPUBOHTASIbHBIN YroN

cKoca (0T 0° fo 47°) ¢ noMoLLbio MHAUKaTopa Z

oTnycTuTe pbiyar Y

3aTAHUTe PYKOATKY 6/10KMPOBKHM X (He 3aTAruBanTe

ee CJ/IMLLKOM CUJIbHO)

[NA 6bICTPOM M TOYHOM YCTAHOBKM HacTo

MCMOb3yeMbIX FOPU3OHTaIbHBIX YII0B cKoca (0°, 15°,

22,5°, 31,6°, 45°) pblyar puKcaLmnm ropusoHTabHOro

yrna cKoca Co LWenYKoM GUKCHpyeTca B

COOTBETCTBYIOLLMX MOSIOMEHNUAX

PerynvpoBka cmelaemoro ynopa

ocnabere pyyry K, 4To6bl MOMKHO 6bII0 CMECTUTH

ynop(bl) J

- ocnabere py4yKy K elle HEMHOro, 4TOGbl MOXHO 6bIN10

CHATL/YCTaHOBWTb YNop(bl)

3ataHuTe pyyKy K, 4Tobbl 3admnKcMpoBaThb yrnop(bl) B

HYHHOM MONIOMEHUN

nepep, MUCNosib30BaHUEM MHCTPYMEHTa yoeauTech,

4YTO CMelLaeMblii YyNop HafEeHHO 3aKpeneH

YcTaHOBKa BEPTUKA/bHbIX YI/I0B CKOCA

cABWHbTE CMelLaeMblil ynop B/eBO

oTnycTUTE pydKy TpeHorn T (8b

NOBEPHUTE NWU/IbHYIO FONIOBKY BIEBO, MOKA MHAWKATOP

BEPTUKaNbHbIX yr10B U He YKameT Ha HY#HbIN

BEPTUKAbHbIN yron

- YAEPHMBAA NUbHYIO FOJI0BKY B 9TOM MOJIOKEHUH,
3aTAHUTE pyury T

CnosHble nponunbl (17)

! cHUMUTe cmeLwaemMbiii ynop

- C/IOXHble Nponubl TpebytoT 3aaHus
rOpU30HTasIbHbIX Y BEPTUKA/bHbBIX YIIOB CKOCa

! Bcerpa cHa4yana TecTupyiiTe Ha o6pasue
MeTansionoma

Mcnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa

- YCTaHOBWTE MHCTPYMEHT B paboyee NosiomeHne

! y6epuTeCh, YTO 3aroToBKa HafeHHO NpUHKaTa K

nuabHOMY cTOANY M K ynopy R

BHK/IOUYNTE MHCTPYMEHT, OTNYCTUB (uKcaTop AB n

NepeK/Ilo4mB BblKoYaTenb AA

He nepekpelyMBaiTe pyKU Npu paboTe ¢ NUIbHOMN

ronoBKow (®a

MHCTPYMEHT He [0/IeH paboTaTb Ha NoJIHOWM

CKOPOCTH, NOKa PeHRYLMIA AUCK He BOMAET B

3aroToBHy

€CJIN HUHHUM KOKYX He OTKpbIBaeTcA

aBTOMaTU4YECKHU, YTO MOHET NPOUCXOAUTL NpPKU

onpefie/ieHHbIX YC/I0BUAX (Hanpumep, npu paéote

C KpYMHOI 3aroToBKOI1), BO3MOKHO, NoTpebyerca

OTKPbITb €ro Bpy4Hyto (9b

pacnuavBaiTe 3aroToBKy paBHOMEPHO NpUMMMasn

PYHOATKY

BbIK/IOYMTE MHCTPYMEHT OTMNYCTMB BbIK04aTe b AA

[0 NTECD, NOKA PEXYLLUMIA JUCK NONHOCTHIO

OCTaHOBWTCA, NPEXAe YeM MeAJIeHHO HanpaBuUTb

MUNIbHYIO FOIOBKY KBEPXY

CMeHa peyLLero AucKa

! pasbeAUHUTD LITENCe/IbHbIN pa3bém

- JOCTaHbTE KIoY-WecTurpaHHuK AC 13 Awmyka AD

- YAEpHMBaiiTe 3aLUUTHbIN KOXYX A B OTKPbITOM

MOJIOKEHWUM

ocnabbTe KpenemHbli BUHT 3alMTHOM KpbIKK AF (He

BbIKpYy4YMBaiTe BUHT MNOJIHOCTbIO) 20a

NOBEPHWTE 3alLMTHBIN KOXYX A Hasaj Ao ynopa @b

HaXMWUTE KHOMKY 6/IOKMPOBKM LWinMHAena AE

1 yAepHMBaiiTe ee HamarTon Bce Bpems, Noka

BbIHUMaETE KPEnemHbIi 60T PeryLIEro AnucKa

AG MOHTaHbIM K04HOM-LecTurpaHHmkom AC MO

YACOBOW CTPEJIKE (= B Hanpas/ieH!, yKa3aHHOM

CTPEJIKOW Ha PEeyLLEM AUCKE)

HaMuUMmanTe KHONKy wnuHaena AE TonbKko npu

NOJIHOM OCTAHOBKE MHCTPYMeEHTa

0CcBO6OANTE 6IOKMPOBOYHYIO KHOMKY WnMHAena AE

cHUmmUTE dnaHel, AH 1 pexyLmin AUCK

3aMeHUTE PerYyLL Uil AUCK; 3y6bA NUbI U CTPEJIKa,

HaHeceHHas Ha UCK, [O/HHbI GbITb HanNpaB/EHbI

OZlMHAKOBO CO CTPEJIKOM Ha 3alUTHOM Komyxe A

ycTaHosuTe darer AH @)c

HaXMUTe 6/IOKMPOBOYHYIO KHOMKY LWnMHAena AE

1 AepHUTE ee, NoKa He 3aTAHMTe 6OAT NONoTHA,

NOBEPHYB K/ItoY-wecTurpaHHuKk AC Ha 1/8 o6opoTa

MPOTMB YACOBOW CTPEJIKM nocne 3aTsamHm

nasbLamu (rapaHTMpyeT NPOCKasib3blBaHWE NO0THA

MUJIbl NPU M3GLITOYHOM CONPOTUBNIEHUM MaTepuana,

YTO CHUMAET NeperpysKy MoTopa 1 oTaaqdy nusbl)

- 3aTAHUTE KPEMeMmHbI BUHT 3alMTHOM KpbiwKK AF

3ameHa BcTaBKu cTona Al @)

Mpoueaypa 3ameHbl NOBPEHAEHHON UM N3HOLIEHHON

BCTaBKM CTONA:

! pa3bepuHUTDL WITENCE/IbHbIN pa3bém

[OCTaHbTe KAtoY-luecTurpaHHnk AC 13 awmyka AD

CHUMUTE BCe 4 BUHTA KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe

CHUMWTE CTapylo BCTaBKy CTO/1a, cHavYana

NPUNOAHUMUTE ee 3a NEePEeAHIOI 4YacTb, 3aTeM

M3B/IEKUTE NOJIHOCTHIO

yCTaHOBMTE HOBYIO BCTaBKY CTONA

HapewHo 3aTAHUTe BCce 4 BUHTa

MpoBepKa/peryMpoBKa NONOXKEHWA AUCKA NOZ, YI/IOM

90° @

pa3beAUHUTDb WITENCEe/IbHbIA pa3bém

- MOBEPHUTE NW/bHbBIN CTON B MONOKEHWE ANA
ropU30HTasIbHOrO CKoca nog, yriom 0° 1 3aduKeHpyiite
ero

- MOBEPHUTE NWU/LHYIO FOI0BKY B MOIOXEHWE ANA

BEPTMKa/IbHOro cKoca nog, yrnom 0°

OnyCTUTE MUBHYIO FONIOBKY M 3apUKCHUPYITe ee

- nposepsbTe yron 90° MexAay AMCKOM 1 CTOIOM C

MOMOLLBIO YrONIbHUKA

npy HEOGXOAMMOCTH OTPErYNpyWTe yron aucka 90°

cnepytoLwmm o6pasom:

1. oTnycTuTe pyyKy TpeHorn T

2. oTperyampymTe BUHT V € MOMOLLbIO CNeuuanbHoro

Kntoya 10 (He BXOAWT B CTaHAAPTHbIN KOMMNAEKT

nocTaBKM)

3. NOBTOPHO NPOBEPLTE C MOMOLLBIO YrONbHUKA

4. cbpockTe MHAMKATOP BEPTUKAbHBIX yrnoB U Ha 0°

MpoBepKa/peryMpoBKa NOIOKEHUA UCKa NOA YI/IOM

45° @

! pa3beAuHUTD LITENCesIbHbIM pasbém

- MOBEPHMUTE NWUAbHbBIA CTON B MONOHEHWE ANA
rOpPM30HTaIbHOrO CKOca Moz, yriom 0° u 3aduKcHpyite
ero



OTNYCTUTE PYyKy TpeHorn T

NOBEPHMUTE MUJIbHYIO FOJI0BKY B/IEBO

nposepbTe yron 45° Mexay ANCKOM 1 CTOJIOM C
MOMOLLbIO MasIKu

npoBepbTe, YTO MHANKATOP BEePTUKa/IbHbIX yrnos U
noKasblBaeT 3Ha4eHue 45°

npy HEOGXOAMMOCTHU OTPETYNUPYIiTe Yron AncKa 45°
cnegyowmmM o6pasom:

1. otperynupy#iTte BUHT W C NOMOLLbIO CrieuuanbHoro
Kntoya 10 (He BXOAWT B CTAHAAPTHbIN KOMMIEKT
nocTaBKM)

2. NOBTOPHO NPOBEpPLTE € MOMOLLLIO MaTKK
MpoBepKa/perynnpoBKa NoNOKEHWA ynopa nog, yriom
90°

pa3beauHUTDb LWTENCce/IbHbIA pa3bém

NOBEPHUTE MWU/bHBIN CTON B NOJIOKEHWE ANA
ropU3OHTa/IbHOrO CKoca Nog yriiom 0° 1 3aduKecHupyiiTe
ero

OnyCTUTE MU/BbHYIO FONIOBKY W 3apUKCUpYiiTe ee

- nposepbTe yron 90° MeXAy AUCKOM U yropom S ¢
MOMOLLIO Yro/IbHWKa (Y6eAUTECh, YTO YrONIbHUK
KacaeTcA NMOBEPXHOCTU PEMYLLEro AUCKa, a He
3y6L0B) @)a

npu HEOBXOAMMOCTH OTPErynpyiTe yron ynopa 90°
cnepyowmm o6pasom:

1. ocnabbTe 2 BUHTA C LIECTUIPaHHBIMKU FONI0BKaAMM
S @b

2. oTperynupyiTe NosoKeHne ynopa, noka ynop u
[V1CK He ByayT KacaTbCs YroflbHUKa BCEM NIOCKOCTHIO
3. 3aTAHUTE 2 BUHTA C LUECTUrPaHHbIMU rOJIOBKamu S
4. cHpoCckTE UHAMKATOP FOPU30HTA/IbHBIX YI/IOB CKOCa

Ha 0° @dc

COBETbI MO UCIMOJIb3OBAHUIO

CneuuanbHble 3aroToBKU

- BCEraa KnaauTe Ha ornopy CBOGOAHbIE KOHLbI A/IMHHbIX
3aroToBOK 25

- yb6eauTech, HTO GUrypHbIE UK KPYJIble 3aroTOBKU
HaZIeHO 3aKpen/ieHbl OT NPOCKasb3blBaHWA

- Ha JIMHUX PE3KU OTCYTCTBYIOT 3a30Pbl MEXAY
3aroTOBKOM W YNIOPOM WM MUJIbHBIM CTOSIOM

Pa6oTa ¢ IIMHTYCaMm, CM .pUCYHOK (27)

[na obecnedeHna MUHUMAaNbHOTO pacluenieHus

3aroToBKy pacnonaravite o6paboTaHHOM CTOPOHOM BHU3

Monb3yiTeECh TONBKO OCTPbIMU PEKYLLUMU AUCKaMU

Haznexallero Tuna

- Ka4yecCTBO NpOMuUAa yay4lwaeTca ¢ yBesMYEHUEM Yncaa
3y6beB

- peMyL1e AUCKK C TBEPAOCTIaBHbIMU M1ACTUHKaMM
cnywar B 30 pa3 Ao/bLUe, YeM OBbI4HbIe PeryLie
[MCKU

TEXOBCJTYHHUBAHUE / CEPBUC

CopfepHnTe UHCTPYMEHT U LLHYP MUTaHWA B YUCTOTE

(0co6eHHO BEHTU/IALIMOHHbIE OTBEPCTUSA B 3afjHeW YacTu

KOMyXa aBurarens)

PerynapHo nposepsiiTe NpaBUIbHOCTb PA6OTbl HUKHEFO

KOMyxa. OunLLaiTe HUMHUIA KOXYX OT CKOMMBLUMXCA

OMWJIOK BNAXHOM TKaHbIO.

! nepep, YNCTHON MHCTPYMEHTA BbIHbTE BUJIKY U3
pO3eTKH
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NMOAHUMUTE HUKHUIA KOMYX B MOJIHOCTbIO OTKPbITOE
MOJIOKEHWE U OTMYCTUTE Er0; €C/IU OH HEe 3aKPOeTCsH
cpasy MoJIHOCTbIO, ero CeAyeT NPOBEPUTL B
aBTOPU30BaAHHOW CEPBUCHOM MacTepCKoW Ans
3NneKTponHcTpymeHToB SKIL

¢ [pon3BoAMTE YACTKY PEXYLLEro AMCKa cpasy ¥e nocie
MCMob30BaHWA (0COBEHHO OT CMOJIbl U KA1efl)

! perywmin AUCK OYEeHb CUJIbHO HarpesaeTcA BO
BpemA paboThbl; He AoTparuBainTech A0 Hero, NoKa
AWUCK He OCTbIHET

e EC/iM MHCTPYMEHT, HECMOTPSA Ha TLiaTe/IbHble METOAbI
M3roTOB/IEHWA U UCTIbITAHWA, BBINAET U3 CTPOSA, TO
PEeMOHT cnefyeT NPOM3BOAUTL CUIaMKU aBTOPU30BAHHOM
CepBUCHOM MacTEePCKOM /1A 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Pupmbl SKIL
- OTnpaBbTe Hepa306paHHbIi MHCTPYMEHT CO

CBWETEeNbCTBOM MOKYNKK Bawemy agnnepy nnv B
GAMKaNLLYIO CTaHLMIO 06CTyMBaHNA drpMbl SKIL
(appeca 1 cxema 06CNyHUBAHUA UHCTPYMEHTA
npuBeaeHbl B Be6carTe www.skil.com)

e [pumKTE K CBEAEHMIO, YTO MOBPEKAESHUA BCEACTBUE
neperpysky UK HeHagnexallero obpalleHuns ¢
MHCTPYMEHTOM He 6yayT BKIOHYEHb! B rapaHTUio
(ycnosus rapaHTum SKIL cm. Ha canTe www.skil.com nam
y3HanTe y agunepa B Bawiem pernoxe)

OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPEAbI

¢ He BbIKUAbIBaliTe 3/IEKTPOMHCTPYMEHT, 6aTtapeu,

NPUHAANERHOCTU U YNAKOBRY BMECTE C GbITOBbIM

MycopoM (TosbKo AnsA cTpaH EC)

- BO MCMOJIHEHWe eBPONENCKoM AnpeKTMBbI 2012/19/
EC 06 yTnnmnsaumm oTCayHMBLIErO CBOW CPOK
9/1EKTPUHECKOTO W NIEKTPOHHOIO 060PYyA0BaHNA U B
COOTBETCTBUM C AEWCTBYIOLLMM 3aKOHOAATEIbCTBOM,
YTUAU3ALMUA 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB NPOU3BOANUTCA
OTAE/IbHO OT PYrMX OTXOA0B Ha NpeanpuUaTUsX,
COOTBETCTBYIOLLMX YCIOBUAM SKONOTMYECKOM
6e30MacHoCTH
3HauoK (6) HanoMHUT Bam 06 3TOM, Korga nosBmTCA
HeoBX0AMMOCTb CAATb 9/IEKTPOUHCTPYMEHT Ha
yTUAM3aLMIo

Lym

*  YpoBeHb 3BYKOBOIO JAB/IEHNSA 3TOTO MHCTPYMEHTa,
M3MepEeHHbIM B COOTBETCTBMM cO cTaHaapTom EN 62841,
cocTtaBnAeT 99 AB(A), a ypoBeHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM
— 108 gB(A) (norpewHocTs K = 3 aob)

*  YpoBeHb Lyma 6bla1 U3MEPEH B COOTBETCTBUU CO
CTaHAaPTU3NPOBaHHBIM UCTbITAHUEM, MPUBEAEHHOM B
ctaHgapTe EN 62841; naHHaa xapakTepmucTUKa MOXeET
MCMob30BaTLCA AJ/1A CPABHEHUA OIHOTO MHCTPYMEHTa
C APYrvM, a TaKKe AJIA NpeABapUTEIbHON OLLeHKK
BO3AEMCTBMA LyMa NMpW UCMOIb30BaHNU AaHHOMO
MHCTPYMEHTa 1A yKa3aHHbIX Lienewn

NpY UCMONb30BAHUMN MHCTPYMEHTa B ApYruX Lensax

WK C APYrMK/HencnpasHbIMW BCIOMOraTe ibHbIMK

NpUCMNoCco6IeHNAMN YPOBEHb BO3AENCTBUA BUGpaLn

MOMET 3HaYMTEe/IbHO NOBbIWATLCA

B Nepu1o/bl, KOrAa MHCTPYMEHT OTK/IOHYEH UK

(DYHKLMOHMPYET 63 PaKTUHEeCKOro BbIMOSHEHUA

paboThbl, ypoBEHb BO3AENCTBUA BUOPALIMM MOKET

3Ha4YMTE/IbHO CHUKATbCA



ToputoBasibHa NUKa
BCTYN

e LleW iHCTpyMEHT € CcTauioHapHOK MaLLUMHOL, BiH
NpuU3Ha4YeHU ANA NO3A0BKHLOIO Ta NoNepeyHoro
pPO3nuoBaHHA AepPeBUHM NPAMUMIU PO3Pi3amMu, & TAKOK
pospi3amu i KyTOM (FOpU30HTabHI KyTW CKOCY Bif,
-47° po +47°, BepTUKabHI KyTu cKocy Big 0° fo 45°)

e TpounTaiTe i 36epeiThb Lo IHCTPYKL,ito 3 ekcnayatauii

1305

e LleW iHCTPYMEHT He NpuaaTHWA ANA NPOMMUCIOBOTO
BMKOPUCTaHHA

¢ BMKOpPUCTOBYWTE Liei IHCTPYMEHT TiJIbKU NOBHICTIO
Ta NpaBUJIbHO 3i6paHUM (Nnam’ATaiTe, WO KoMNaHis
Skil He Hece BigNOBIAANbHICTb 3@ NMOLUKOAKEHHSA
iHCTpYMeHTY Ta/abo TpaBMyBaHHSA OCi6, CMPUYNHEHI
HernpaBUbHUM 36UPaHHAM IHCTPYMEHTY)

TEXHIYHI AAHI (D
EJIEMEHTU IHCTPYMEHTA ()

HuHi obmeyBay

Py4Ka 3 BUMHKadeM

dikcaTop ANA TPAHCMOPTYBaHHA

BepxHiW wmToK

Py4Ka ansa TpaHcnopTyBaHHSA

MoHTamHi oTBOPU

Miwok

Kanan pns nnuny

Pyxomuit o6meyBay

PyuKa Aana KpinneHHa pyxoMoro obMexyBsada
3aTtucKad A/ 3aKpinieHHs 3aroToBKU
OTBip onopw

PyuKa ana KpinneHHa 3aTtuckada

Py4Ka ans perynioBaHHA 3aTUCKada
3aTUCKHWI BaXinb

O6mexyBay

LLlecT1rpaHHWii rBUHT AnA

perynioBaHHA o6mexyBaya (2x)

CTonopHa pyyKa (BepTUKa/IbHI KyTh CKOCY)
IHAMKATOP BEPTUKAILHOTO KyTa CKOCY
[BUHT ANA perynioBaHHA BEPTUKaNbHOMO
KyTa CcKocy (npaswii)

[BUHT ANA perynioBaHHA BEPTUKaNbHOMO
KyTa CKocy (N1iBuiA)

X  CtonopHa py4Ka (ropu30oHTasIbHi KyTh CKOCY)
Y  Baxinb 3BiNlbHEHHA ikcaTopa Haxuay

Z  lHAMKaTOp ropM3OHTasIbHOMO KyTa CKOCY
AA BuMWKaY UBIEHHA

AB 3ano6ixH1K

AC LLlecTurpaHHui Knto4

AD HKoHTeViHep ANnA 36epeKeHHsA LWeCTUrpaHHOro Ktoya
AE KHonKa 6/10KyBaHHA LWNMHAENA

AF  BMHT 3aXMCHOT KPULLIKK

AG BonT KpinaeHHSA piy4oro AUCKY

AH ®naHeupb

Al BcraBka cTtona

AJ Tunosig6vBay

NVNIOUVZESrXCIOMMOUO D>

<cH

=

BE3MNEHKA

3ATAJIbHI BKA3IBKU 3 TEXHIKU BE3MNEKU
NOBOAMEHHA 3 EJIEKTPOIHCTPYMEHTAMU

VN MONEPEAMEHHA YBamHO BUBYITb 3an06iKHi
3axoAM Ta inocTpaLlii, a TaKoHK NpoYUTanTe BKa3iBKU
Ta TEeXHi4Hi yMOBH, L0 BXOAATbL B KOMMJIEKT

NOCTaBKM LibOTrO e/IeKTPOIHCTPYMEHTY. HeaoTpuMaHHsA
HUMKYenepeniYeHNX BKa3iBOK y NOBHOMY 06CA3i MOMe
CMPUYUHWUTM YPaXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM, MOMENKY Ta
/ abo cepiro3Hy TpaBmy.

[o6pe 36epiraiiTe Ha MaitGyTHE Lji MonepeaKeHHs i
BHKasiBKM.

[Mig NoHATTAM “eneKTponpunag’ B UMX NOnepeameHHAX

MaeTbCA Ha yBasi eN1eKTponpuaag, Wo npauoe Big Mepexi

(3 enekTpoKabenem) abo Bif aKyMynATOpHoi 6aTapei (6e3

e/leKTpoKabento).

1) BE3MEKA HA POEOYOMY MICLI

a) Mpumaiite cBOE po6oye MicLe B YACTOTI Ta
npubupaiite ioro. Geanag a6o noraHe OCBIT/NIEHHA
Ha po60o4OMYy MiCLLi MOXYTb NPU3BOANUTU 40 HELLLACHMX
BUMNAAKIB.

b) He npautoiiTe 3 npunapom y cepegoBulli, ae
icHye He6e3aneKa BUGYXy BHAC/iAOK NPUCYTHOCTI
ropro4ux piguH, rasis a6o nuny. Enextponpunagu
MOYTb NOPOAMHKYBATH ICKPU, Bif, AKMX MOXKE 3armaTucs
nun a6o napw.

c) Mip yac npauloBaHHA 3 NPUIaAOM He nianycKanTe
Ao po6o4oro micusa aitei Ta iHWKUX Nogei. Bu
MOMeTe BTPaTUTU KOHTPO/Ib Haf, Npunasfom, AKLwo Bawa
yBara 6yae BigBepHyTa.

2) EJIEKTPUYHA BE3MNEKA

a) LTtencenb npunaay NoBUHEH NacyBaTu [0 PO3ETHMU.
He po3BonseTbea Wo-He6yab MiHATH B LWITENceni.
Ana po6oTu 3 Nnpunapaamu, Wo MatoTb 3aXUCHE
3a3eM/IeHHA, He BUKOPUCTOBYWTE afanTepu.
BuKopUCTaHHA OpUriHAsIbHOTO LITENCENA Ta HANEHHOT
PO3ETKU 3MEHLLYE PUSUK YAAPY ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

b) YHWKalTe KOHTaKTy YacTel Tina i3 3asemieHUMKU
NoBEPXHAMM, AIK Hanp., Tpy6amu, 6atapeamu
onaJieHHs, neyamu Ta xonoauabHukamu. Honm Bawe
Tino 3a3emneHe, icHye 36inblieHa Hebesneka yaapy
E/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

c) 3axuwante npunag Big gouly Ta Bosoru. MonagaHHn
BOAM B €NEKTPOIHCTPYMEHT 36iNbLUyE PU3KK yaapy
E/IEKTPUYHUM CTPYMOM.

d) He BMKopucTOBYiiTE Kabenb ANA NepeHeceHHA
npunapy, niaBiwyBaHHA a60 BUTAryBaHHA
WwiTencena 3 po3eTku. 3axuiaiite Kabenb Big,

Hapu, onii, rocTpux KpaiB Ta geTaneun npunagy, Wwo
pyxatoTbca. MoLWKoAKEHNM ab0 3aKpyyeHUii Kabesb
36iNbLUyE PU3MK yaapy eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

e) /nA 30BHILWHIX Po6iT 060B’A3KOBO BUKOPUCTOBYITE
JIVLLe TaKWii NOAOBHKYBaY, WO AONYLEeHUA AnA
30BHILLHIX POGIT. BUKOPUCTaHHA NOAOBIKYBaYa, Lo
pO3paxoBaHWii Ha 30BHILLHI POGOTH, 3MEHLLYE PUBUK
yAapy eNexkTpUYHUM CTPYMOM.

f) AKwWo He Mo¥Ha 3ano6irTM BUKOPUCTAHHIO
eNlekTponpuaaay y BoJIOromy cepefoBuLi,
BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIlA 3aXUCTY Bifi BUTOKY B
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3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

c)

3emJ110. BUKOpUCTaHHA 3pMUCTPOIO 3aXMCTY Bif BUTOKY B
3eM/1t0 3MEHLLYE PU3KMK yAapy €eKTPUYHUM CTPYMOM.
BE3NEKA JIIO4EN

ByabTe yBamHUMU, CNigKyiTe 3a TUM, Wo Bu
po6uTe, Ta po3cyaIMBO NoBoALTECH Mif Yac
po6oTu 3 enektponpunagom. He Kopuctyiiteca
npunagom, AKwo Bu ctomneni abo 3HaxoauTtecs
nif, Aielo HaPKOTHUKIB, CMIMPTHUX HanoiB abo NiK.
MuTb HeyBarKHOCTI NP1 KOPUCTYBAHHI MPMUIAA0M MOXHe
NpU3BOANTH O CEPIO3HMX TPABM.

Bpsraiite oco61cTe 3aXMCHe CMOPAAHEHHSA

Ta 060B’A3KOBO BAArainTe 3axuMcHi ORyNApU.
BasraHHa 0COBMCTOro 3axXMCHOrO CMOPALAMHKEHHS,

AK Hanp., - B 3a1€XHOCTI Bif BUAY PO6IT - 3aXMUCHOT
MacKM, CneLBayTTA, WO He KOB3aETbCA, Kacku abo
HaBYLLUHWKIB,3MEHLUYE PU3MCK TPaBM.

YHUKaWTe HEeHaBMMCHOIo BMUKaHHA. MepLu Hik
BMUKaTKU eJIeKTponpunaa B eflieKTpomepery abo
BCTPOMJIATU aKYMYNATOPHY GaTapeto, 6partu ioro
B PyKM a60 NEepeHOCUTH, BNEBHITLCA B TOMY, LU0
eflekTponpuaas BUMKHYTUNA. TPMMaHHA nanbLls Ha
BMMMKaui Nif Yac nepeHeceHHA enexkTponpunagy abo
BCTPOMAAHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOro Npuaagy Moxe
Npu3BOAWUTH O TPaBM.

Mepep TMM, AIK BMUMKaTU npunag, npubepitb
HanaropmyBaJibHi IHCTPYMEHTH Ta raKoBUI K04,
3HaxoAKeHHA HanaroAKyBasbHOro iIHCTpyMeHTa abo
K/to4a B feTai, Wo 06epTaeTbCs, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 TpaBMm.

He nepeouiHioitTe cebe. 36epiraiite cTilike
NOJIOHEHHA Ta 3aBHAM 36epiraiiTe piBHOBary.

Lle no3BonnTb Bam Kpalue 36epiratv KOHTPO/b Hag,
npunagoM y HecnogisaHux CUTyaLisx.

Basaraiite npuaatHuii oaAar. He Baaraiite npoctopuit
oaAr Ta npukpacu. He nigcraBnaite Bonocca u
oAAr [0 AeTanew, Wo pyxatoTbes. [pocTopuit oasra,
npuKpacu Ta JoBre BOJIOCCA MOXYTb Nnonagartu B geTani,
L0 pyXatTbCA.

AKLWO iCHYE MOHKNBICTD MOHTYBaTH
NUIOBIACMOKTYBasIbHi a60 NUI0Y/I0B/IIOBasIbHI
NPUCTPOI, NepeKoHalTecs, Wob6 BoHu 6ynu aobpe
nip’epHaHi Ta NpaBMIbHO BUKOPUCTOBYBAJIMCA.
BuWKOpUCTaHHA NMI0BIACMOKTYBa/IbHOrO NPUCTPOLD
MO€ 3MEHLUNTN Hebe3neKun, 3yMOBEHI MNIOM.
[lo6pe 3HaHHA e/IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHE B
pe3ynbraTi HacToro iXx BUKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTU [0 CaMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
NPUHLMNIB TEXHIKKU 6e3neKun. HeobepeHa fis Moxe
B OAHY MUTb NPU3BECTM [0 BAXKKOI TPaBMM.
MNPABUJIbHE NOBOAKEHHA TA KHOPUCTYBAHHA
EJIEKTPONPUNAAAMU

He nepeBaHTamyiTe npunap. BukopucroByite
TaKui npunag, Wwo cnewjiasbHO NPU3Ha4YeHUn gna
neBHOI po60TH. 3 NpMaaTHUM NpKUaagom Bu 3 MeHwum
PU3MKOM OTPUMAETE KpaLli peaynsratv poboTu,

AKLLO ByaeTe NpautoBaTh B 3a3Ha4E€HOMY JianasoHi
MOTYHOCTI.

He KopucTyiiTeca npunajom 3 NOLWKOAKEHNUM
BUMUKadeM. Npunag, AKMM He MOXHa YBIMKHYTH

260 BUMKHYTH, € Hebeane4HuM i Moro Tpeba
BiJPEMOHTYBATH.

Mepep TMM, IK perynoBaTtu Wo-Hebyab Ha
npunagi, MiHATU npunaaan abo xoBaTu Nnpunaga,
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e)

f)

h)

5)
a)

BUTATHITb LUTENCEb i3 PO3eTKU Ta/abo BUTATHITb
aKyMynAaTopHy 6atapeto, AKL0 BOHa 3HIMAETbCA.
Lli nonepeayBanbHi 3axoam 3 TEXHIKM 6e3neKn
3MEHLUYIOTb PUSMK HEHABMMCHOIO 3aryCKy npunagy.
36epiraiiTe eneKkTponpunagm, Akumu Bu came He
HOPUCTYETECH, la/ieKo Big piteli. He po3Bonsiite
KOpPUCTYBaTUCA efieKTponpuaaaom ocobam, Wwo
He 3Hailomi 3 oro po6oToto a6o He YUTaNU Li
BHa3iBKK. Y pasi 3aCTOCyBaHHA HELOCBIAYEHUMMU
ocobamu npunagn HecyTb B CO6i HEGE3NEKy .
CrapaHHO pgornapainTe 3a e/IeKTPOIHCTPYMEHTaMu
i npunagpam. NepesipTe, Wo6 pyxomi getani
npunagy 6e3poraHHo NpawytoBanm Ta He 3aiganu, He
6ynn nonamaHUuMu a6o HaCTI/IbKU MOLIKOAKEHUMM,
W06 e MO0 BNJIMHYTH Ha PYHKLiOHYBaHHA
npunagy. NowkKopaeHi gerani Tpeba
BipeMOHTYBaTH B aBTOPU30BaHiii MaiCTepHi, nepL
HiX HUMK MOMHa 3HOBY KOpUCTyBaTUCA. Besvka
Ki/JIbKICTb HELLLACHMX BUMAAKIB CMPUYUHAETLCA NOraHUM
[OrNAA0M 3a eNleKTponpuaagamu.

Tpumaiite pisasibHi IHCTPyMEHTH fo6pe
HarocTpeHMMM Ta B YUCTOTi. CTapaHHO AOMNAHYTI
pi3anbHi iIHCTPYMEHTH 3 FOCTPUM Pi3asibHUM Kpaem
MeHLLEe 3acTpAITb Ta iX nerwe BecTu.
BuKopucTOBYyiiTe eneKkTponpunaau, npunaaaa

A0 HUX, po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BignoBigHo Ao
uMx BKasiBoK. BepiTb A0 yBaru npu bomy ymoBu
po6oTu Ta cneuudiky BUKOHYBaHOI PpOGOTH.
BuKopucTaHHa eneKkTponpunagis gns pobit, ans

AIKUX BOHW He nepeabayeHi, MoXe Npu3BoauTH 80
Hebe3neyHrX CUTyau;jin.

TpumaiiTe pyKOATKM i NOBEPXHi 3axBaTy CYXUMM i
YUCTUMM, CiAKYIHTE, WO6 Ha HUX He ByNI0 0/IUBU
a6o ryctoro mactuna. CmsbKi pyKOATKM | NOBEPXHI
3axBaTy YHEMOMJIMBIIIOOTL 6e3neyHe NOBOAMEHH:A

3 e/IEKTPOIHCTPYMEHTOM Ta MOro KOHTPOJIIOBaHHS B
HeOuiKyBaHMX CUTYaLjifiX.

CEPBIC

BippaBaiiTe cBili npunaj Ha peMOHT uwe
KBanidikosaHum daxisBuam Ta Auvwe 3
BUMKOPUCTaAHHAM OpPUriHaJIbHUX 3an4yacTuH. Lie
3a6e3neynTb 6e3neyHiCTb Npunagy Ha A0Brui Yac.

IHCTPYHLYI 3 TEXHIKW BE3NERKW AJ1A
TOPUIOBAJIbHOI NI

ToputoBasibHi MMM NpU3Ha4YeHi ANA pisaHHA
AepeBuHU a6o AepeBonoai6HUX BUPOGiB, BOHU

He MOMYTb BUKOPUCTOBYBaTUCA 3 aBpa3MBHUMHU
BiAPi3HMMM Kpyramu pnA pisaHHA MeTaneBux
marepianiB, TaKUX AK NPYTHU, CTPUHHI, LWNUNbKU

i T.A., aGpasvBHWUI NN BUK/IMKAE 3aKIMHIOBAHHSA
PYXOMMX HaCTUH, TAKMX AK HUIKHIN KOXYX. ICKpH Big,
abpasnBHOro pidaHHA CNansiTb HAKHIN KOXYX, BPISHWUM
OTBIp Ta iHLWIi N1acTMKOBI AeTani.

[le ue MOXNMBO, 3aCTOCOBYITE 3aTUCKavi, W06
3adikcyBaTu BUPI6, Wwo o06pobnaeTbea. AKWO BU
TPUMMAaETe 3aroToBKy pyKamu, TO 3aBKAU TpUmanTe
PYRy Ha BigcTaHi He MeHwe 100 MM 3 060X CTOpiH
nesa nunu. He BUKOpUCTOBYHTE L0 NUKY ANA
pi3aHHA WMaTKiB, AKi 3aHagTO Mani, Wo6 iX MoMHa
6yno HafiliHO 3aTUCHYTU a60 BTPUMATU PYKOIO.
AKLWOo Balla pyKa 3HaxoA1TbCA 3aHafTO 61M3bKO 10
nes3a Nuau, iCHye MiABULLIEHNI PUSMK OTPUMAHHA TPaBMM



Bifj KOHTaKTY 3 Ie30M.

3aroToBKa mMae 6yT1 MiLHO 3aTUCHYTOK a6o
NpUKpINieHolo AK f0 o6MeyBaya, TaK i o cTony.
Hi B AKOMy pas3i He nopaBaliTe 3aroToBRy A0 ie3a
Ta He pimTe "Bif pyKH" HesakxpinneHi 4m pyxomi
3aroTOBHU MOMYTb Oy TW BUKMHYTI 3 BE/IMKOIO LUBUAKICTIO
Ta 3aBfaTV TPaBM.

LLiToBxaiTe Nnuay Kpi3b 3arotoBry. He TArHiTb NUNy
Kpi3b 3aroToBHYy. LLLo6 3po6uTHn po3pis, NigHIMiTh
roIOBKY NMWJM | BUTATHITD ii Haj, 3aroToBKoto 6e3
pi3aHHA, 3anycTiTb ABUrYH, HATUCHITb rOJIOBKY
MWW BHU3 i LUTOBXaiTe NUAY KPi3b 3aroTOBKY
PizaHHA Ha BUTAryBaHHi, IMOBIpHO, NpU3Beae Ao Toro,
LLYO /1€30 NW/M NiJHIMETLCA Ha 3aroTOBKY | 3 CMJIO0
BiJKMHE BY30/1 AWCKa [0 oneparopa.

Hikonu He nepeTuHaliTe PyKoOIo HaMiYeHy JiHilo
po3pi3y Hi cnepeay, Hi 33aay se3a nuaun Tpumatu
3aroToBHY "CXpeLeHMMM pyKamu", TO6TO TpumaTu
3aroTOBKY NPaBopPyH Bif, MU/ILHOTO AWCKA NiBOKO PYKOO
Ta HaBMaKu, fywe HebeaneyHo.

He npocTaraiite pyHy 3a 06MemyBay 6aunmHue HiK
Ha 100 mm 3 060X CTOpPiH N1e3a NuUK, Wob BUAANUTH
AepeBHi 06pi3Ku, a6o 3 GyAb-AKOT IHLIOT NPUYUHU,
Kosu ne30 o6epTaeTbeA HabAMKEHHS f1e3a MU, Lo
obepTaeTbea, [0 Balwoi pyku moxe 6yTr HEOHeBUAHUM,
i B1 MO¥eTe oTprMaTu ceprosHy TpaBmy.

OrnAHbTe 3aroTOBKY Nepep, pisaHHAM AKLO
3aroToBKa BUrHyTa a6o gecdopmoBaHa, 3aTUCHITb i
30BHILUHBLOIO BUrHYTOKO CTOPOHOIO 0 OGMeEYBaya.
3aBH AU CTEKTe 32 TUM, W06 Mi 3aroTOBHOIO,
o6mMeryBayeM i CTosIoM He 6yn10 3a30py No AiHil
po3pi3y BurHyTi a6o gedopmMoBaHi 3aroToBKM MOXYTb
CKpy4yBaTMca abo 3MilLlyBaTUCA | MOXYTb 3aTMCKaTH
MONIOTHO N1Ie3a MWW Nif, Yac pisaHHA. 3aroToBKa He Mae
MICTUTM B COGi LBSXiB @60 CTOPOHHIX NpeaMeTiB.

He BUKOPUCTOBYITE NUJIKY, MOKU CTi1 HE OUYMLLEHO
Bif} ycix iHCTpyMeHTiB, 06pi3KiB fepeBUHM TOLLO, 3a
BUHATKOM 3arotoBKHM [IpiGHe cMiTTA a60o He3aKpin/ieHi
LUMaTKK aepeBa abo iHWWX NPeAMETIB, L0 KOHTAKTYIOTh
3 J1Ie30M, MOXYTb 6y TU KMHYTi 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO.
PixTe TinbKKu ogHy 3aroToBHy 3a pa3 CkiageHi
Ki/lbKa 3aroTOBOK He MOXYTb 6YTH HA/IEHWUM YYHOM
3aTUCHYTI a60 3aKpineHi i MOXyTb 3aTUCHYTH 1€30 260
3CYHYTMCA Nif Yac pisaHHA.

Mepepn BUKOPUCTAHHAM NepeKoHalTecH, Lo
ToputoBasibHa NUa 3aKpinjieHo abo BCTaHOB/IEHO
Ha piBHi TBepgii po6ouiit noBepxHi. PisHa i TBepaa
po60oya NOBEPXHA 3HUKYE PUSMK TOTO, L0 TOPLoBasIbHA
nuna 6yae HecTabiNbHOM.

MnaHy¥iTe cBoto po6oTy! KomeH pas, Konu Bu
3MiHIOETE HanawTyBaHHA KyTa Haxuay a6o ¢acku,
nepeKoHaiTecs, Wo peryiboBaHUi o6MemyBay
BCTaHOBJIEHO NPaBWJ/IbHO AJ1A NiATPUMKMN 3aroTOBKU
i BiH He 3aBamaTume ne3dy a6o cucTeMi 3aXUCTy

He BMMKatouM iHCTPYMEHT Ta 6e3 3aroToBKKW Ha CTOi,
nepemicTiTb J1€30 NUAW, IMITYIOUX MOBHUIA PO3PI3, W6
nepeKoHaTu1cs, Wo He Byae HiAKMX nepeLuKos abo
HebesneKu po3pisaHHA o6MexyBaya.

3abesneyTe afeKBaTHy NiATPUMKY, TaKy AK
noAoBHyBaYi CTONIB, KO3M ANA NUNAHHA, Ta iHWe
ANA 3aroToBKM, AKa WuUpLue abo JoBLIE CTINbHUL.
3aroToBKM GiNIbLUOT AOBHMHW UM LUMPUHM, HiX CTiN ansa
TOPLIOBAILHOI MNJN, MOXYTb MEPEKOCUTUCA, AKLLO BOHM
He GyAyTb HaAiMHO 3aKpinneHi. B KiHui Bigpisy aetanb
ab0o 3aroToBKa MOXE MiAHATU HUMHKHIN 3ano6iHUK ab0o
6yTH KMHYTa 06epTOBUM JIE30M.
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He BMKOpUCTOBYIITE iHWY NIIOAMHY B AKOCTI 3aMiHK
noAoBKyBaya cToJly abo B AKOCTi fofaTHOBOT
onopwu HecTabinbHa onopa AJ/1A 3aroToBKU MOXe
NPUBECTM A0 3aTUCKaHHA ne3a abo 3MilLeHHA 3aroTOBKU
nif Yac pisaHHsA, BTArytoun Bac i nomiyHMKa B ob6epToBe
neso.

BigpisyBaHa geTtanb He mae 6yTv 3aTucHyTa a6o
NPUTUCHYTa ByAb-AKMM YUHOM 0 06GepTOBOro
nes3a nNuau AKLLO BOHa 06MeeHa, Hanpuknaa, sa
[I0MOMOro 06MexyBaYiB AOBHUHW, BigpidaHa geTtanb
MOMe 3aK/IMHWUTM N1e30 Ta BIANETITU 3 BE/IMKOO
LBMUAKICTHO.

3aBHMAU BUKOPUCTOBYINTE 3aTUCKaY a6o
NPUCTOCYBaHHA, NPU3Ha4YeHe ANA NpaBU/IbHOI
NiATPMMKM KPYII0ro maTepiany, TaKOro Ak CTPUHKHI
a60 TPy6u CTpuHI AKI MaKOTb TEHAEHLI0 KOTUTUCA
nif, Yac pisaHHA, 3MyLLYIOYM 1e30 "3aKyLlyBaTi” i
3aTArysaty Marepian pasomM 3 pyKoto nig neso.

[OaiiTe ne3y Ha6paTu NOBHOI LIBUAKOCTI 06epTaHHA
10 KOHTaKTY i3 3aroToBKOI Lle 3MeHLW1TbL pu3nK Toro,
LLLO 3aroTOBKY GYyAe KUHYTO.

fIKIo 3aroToBKY a60 21€30 3aK/IMHWUII0, BUMKHITb
ToputoBasibHY NuAy. JloyeKanTecAa 3ynUHKKU BCiX
PYXOMMX 4YacTHH, Big'eqHaiTe BUNRY Bif amepena
HUBJIEHHA Ta/a6o BUIIMIiTb akymynaTop. Motim
BUBINbHITb MaTepian, Wo 3akIMHUB [1POAOBKEHHA
NUNAHHA 3aK/IMHEHOT 3aroTOBKW MOXeE NPU3BECTU 40
BTPAaTW KOHTPOJII0 260 MOLIKOAKEHHSA TOPLIOBa/IbHOT
nman.

MicnA 3aBeplueHHA PO3pi3y BUMKHITb NepeMuKay,
yTPUMYiiTe roNI0BRY MUJIKK ONYLUEHOIO i MoYeKanTe,
NOKM N1e30 3YNMUHUTBLCA, NepL Hi BUMMaTH
BiApi3aHy YacTUHY TArHYTUCA PYKOIO A0 Nesa, Lo
obepTaeTbes, He6e3neyHo.

MiyHo TpuUMaliTe py4yKy Npy BUKOHaHHI HENOBHOIO
po3pi3y a6o Npy BUMUKaHHi NepeM1Kaya go Toro,
AIK rOJIOBKa NW/IM NOBHICTIO ONYCTUTbCA [a/IbMiBHA
Aif NN MOXe NPUBECTM A0 TOrO, L0 FO/I0BKA panToBo
OMyCTUTLCA, LLIO MOXE NPU3BECTU A0 TPABMU.

AOAATHOBI BHA3IBKU 3 TEXHIKU BE3NEKU

HnpKn cTpyMy BUKIMKaIOTb KOPOTKOYACHI

nepenagu Hanpyru; npu HECNPUATIMBUX YMOBaX
eHeprosabesnevyeHHA MOXIMBUM BMNIMB Ha iHLIE
BCTaTKyBaHHA (AKLLO iMneJaHc cucTemmn Humwye 0,33
OMm, masniorimoBipHe BUHMKHEHHA HECTIPABHOCTEN);
AKLLO BaM NOTPiGHI 4OAATKOBI PO3’ACHEHHSA, BU MOMETE
3BEPHYTHCA B MICLIEBY OpraHisaLito eHeprornocta4yaHHA

3ATAJIbHE

BuKopucToByiiTe el iIHCTPYMEHT SnLie Ana
PO3NuOBaHHA fepeBUHU

Mepepn po6oToto NepesipTe BiANOBIAHICTL CTPYMY B
MepEeXi i3 CTPyMOM, NO3HAYeHi Ha IHCTPYMEHTI

He cTiitTe Ha iHCTpyMeHTi abo ioro nigcraBui
MepeKnaaHHa iHCTPYMEHTY ab0 BUNaAKOBUIA KOHTaKT
3 iHCTPYMEHTOM MOXYTb NPU3BECTU A0 CEPUO3HMX
TpasM. He 36epiraiite matepianun Ha iHCTPYMeHTi a6o
Nnopy4 3 HUM TaKUM YMHOM, LWO6 [0 HUX MOXHa 6yno
[OTArHYTUCA, SILLIE CTOAYM Ha IHCTPYMEHTI abo 1oro
nigcTasLj.

Mepep perynoBaHHAM a6o 3amiHolo npunaaan
060B’A3KOBO BUIMMITb BUJIRY i3 CiTbOBOI PO3ETKU
3aBHaM Bif'eAHYMTe BUIRY Bif, Alepena HMUBNEHHA
nepep TpaHCNOPTYBaHHAM TOPLIIOBaJIbHOT

nunu Big'egHaliTe BUNIKY, ONyCTiTb BY30/1 FONIOBKM i



3adikcywTe ii B NOTPIGHOMY MOMOMEHHI, BAKOPUCTOBYWTE
PYYKy ANA NepeHeceHHs i oaHe 3 3arnbneHb ANA pyKu
B OCHOBI MUJIKK.

He 3anuwaiite iHCTpymeHT 6€3 Harnaay Ao TUX nip,
MOKM BiH NOBHICTIO HE 3YMUHUTbCA

Mpwu pisaHHi 3arotoBoK HenpasBubHOI hopmu
naaHyiTe CBOK po6OTY TaK, Wo6 BOHU He
3iCKOB3yBa/i1, He 3aleM/IAIN N1e30 i He
BupuBanuca 3 Bawoi pyku

Llet iHCTpyMEHT He MOHa BUKOPMCTOBYBaTK ocobam
BiKOM 10 16 pokKiB

Liei iHCTPYMEHT He MiAXOANTb A8 MOKPOro
pO3nuoBaHHsA

BMHOPUCTAHHA NO3A NPUMILLLEEHHAM

Mpu po6oTi Ha ABOPI NiAKOYaNTe IHCTPYMEHT

Yyepes 3anobixHMK KOPOTKOro 3amMmnKaHHA (Fl)

i3 MaKcMmasibH1Mm nyckosum cTpymom 30 MA Ta
BMKOPUCTOBYIMTE NOAOBIKYBaY, NPU3HaYeHUI Ans
30BHILLHIX POBIT, L0 06/1aaHaHUIA 3aXMCTOM Big, 6puU3iB

NEPEA BUKOPUCTAHHAM

BuKOpUMCTOBYITE NMOBHICTIO PO3rOPHEHMI LUHYP
NoAOBKYBaYa, AKMIA MOXeE BUTPUMYBATU HaBaHTaMKeHHS
B 16 Amnep

OpsraviTe 3axvCHi OKyNApK, 3aCO6M 3aXMCTY BOIOCCH,
Ta 3aXMCHi PyKaBUYKK

Mun Big Taknx matepianis, AK CBUHLOBOYTPUMYHOHA
papba, aesAKi nopoan Aepesa, MiHepaun i metan,
MOMe GYTH LIKIANMBUM (KOHTAKT i3 TaKUM NI0M

a60 Moro BAUXaHHA MOMeE CTaTh NPUYMHOI0
BMHWUKHEHHSA B onepartopa abo ocib, Lo nepebyBaoTb
nopyu, anepriHux peakLiv i/aéo pecnipatopHux
3axBOpOBaHb); HagAraTe pecniparop i npautoiite 3
NU0BMAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

[JeAki Buam nuny KnacnikyoTbCA AK KaHLEepOoreHHi
(Hanpuknag, py6osuii abo GyKoBMIA NU), 0COGIMBO

B CMOJyYeHHi 3 Jo06aBKaMM A1 KOHAMLIIOBAHHSA
[epeBvHW; HapAranuTe pecniparop i npautoiTe 3
NU0BMAANAIOYUM NPUCTPOEM Nif Yac YBIMKHEHHA
iHCTpymeHTa

CnigyiTe iHCTPYLisM No po6oTi 3 MaTepianamu,
NPOAYLIIOYUMU NN

He o6po6naitte matepianu, Wwo mictATb ac6ect
(acbecT BBaKAETLCA KAHLLEPOreHHNM)

Hikonn He BUKOPUCTOBYITE Lie IHCTPYMEHT 6e3
OpUriHa/IbHOT CUCTEMM 3aXMCHUX OOMEKYBaYiB

Mepea KOXHMM BUKOPUCTaHHAM nepesipanTe
NpaBWU/bHICTb 3aKPUTTA 3aXMCHOTO KOXYXa
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH NUJIKY, AKLLO
3aXMCHUI KOXYX He PyXaeTbCA Bi/IbHO Ta oApasy He
3aKpuBaeTbCA

3abopoHAeTbCA diKCyBaTH UM NPUB’A3yBaTU 3aXUCHUN
KOMYX Y BiIKPUTOMY NOJIOMEHHI

3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT 6e3
BCTaBKM CTO/NA; 3aMiHITb Ae(EKTHY Y/ 3HOLLEHY BCTaBKy
cTona

[MepLu HiX noYaTH po3nuaBaHHA, BUAaNiTb BCi
nepeLuKoAM Ha NoBEPXHi Ta nig NiHielo poanuay

He ponycKanTe NoWKOAKEHb, AKi MOXYTb HAHECTH
LUYPYNK, LBAXM i iHLLi €1IEMEHTM BaLLOMy BUPOOY;
BMAANITb iX Nnepes no4yaTkom po6oTn

AHCECYAPH

HiKonM He BUKOPUCTOBYITE B LibOMY iIHCTPYMEHTI
widyBanbHi / pixydi AUCKU
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SKIL rapaHTye HagjiHy po6oTy iHCTPYMEHTa Ti/lbKU
NpyY BUKOPWUCTaHHI BiANOBIAHOMO Npuaaaaa, AKi MOXHa
oTpumatu y Baworo aunepa cipmm SKIL

Mpu ycTaHOBL/BUKOPUCTaHHI HAacaaoK He Big dipmmn
SKIL, poTpumMy#TeCh iHCTPYKLiM BignoBigHOro
3aBofa-BUpPOGHUKA

BuKopucToByiTE INLLE NUASABHI AUCKH, LLO
BifiNOBIAAIOTb XapaKTEPUCTUKaM, 3a3HA4YEHUM B Lii
IHCTPYKUIi, nepeBipeHi 3a EN 847-1 Ta matoTb BignosigHe
MapKipyBaHHs

BuKopucToByiTe Nniie Nnpunagas, npunyctuma
LWBKMAKICTb 06epTaHHA AKOro AK MiHIMyM Bignosigae
HaMBWLLiM LUBUAKOCTI iIHCTPYyMEHTa 6e3 HaBaHTaHEeHHs
Hikonn He BUKOPUCTOBYMTE N1€3a, BUrOTOB/EHI 3
wBKaKopisanbHoi ctani (HSS)

He BuKopucToByWTe Tyni, AeOpMOBaHi Ta nonamaHi
MUIKK

BuKopucTOBYIMTE N1Ie3a 3 OTBOPOM, AKWUIA TOUHO
BiAMOBIfA€ WNUHAENIO IHCTPYyMeHTa 6e3 ntodTy;
3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MY(PTH 4K
nepexifiHVKK ANA NPUNALLTYBAHHA J1€3 3 OTBOPOM
6inbLuoro giametpy

BepexiTb HacaaKu Bif yaapis, CTpyciB i MacTuna

I'IIA YAC BUKROPUCTAHHA

BuKopucTOBYIO4M IHCTPYMEHT, He AOKNaaaNTe
HapgMipHOro 3ycunnsa (3ycunna mae 6yTm MoMipHUM Ta
NOCTiVHWM, Wo6 3ano6irTi neperpisaHHIo BICTPA fe3a
Ta, AKLO PO3pi3atTbCA NAACTUKOBI AeTai, N1aBNEHHIO
nnacTvka)

TpumaiiTe nanbli Ta pyKu nogani Big nesa, Lo
obepTaeTbea

AKLLO N1e30 3aCTPAMO, HEramHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT i
BUIAMITb BU/IKY 3 PO3ETHM; /INLLIE NICNA LIbOro BUTArHITL
3a6/10KOBaHy 3aroTOBKY

Y BUNagKy eNeKTPUYHOT Y1 MEeXaHI4YHOT HecrnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHITb iIHCTPYMEHT Ta BUMMITb BUJIKY 3
pO3eTKM

AKLLO WHYP MOLIKOAMEHW abo npopisaHnii npu poboTi,
He A0TOpKanTecA 10 HbOrO | HeramHoO BUTAMHITL Oro 3
po3eTKM

HateropniHo 3a60pOHAETLCA KOPUCTYBATHUCA
{HCTPYMEHTOM MPK NOLUKOAMEHHI eNIEKTPUYHOTO LLHYPa;
3amiHa Ha aHasIoriYHWI NiArOTOBAEHWN LUHYP NOBUHHA
NPOBOAWTUCA OpraHisauiero 3 06CyroByBaHHs.

nicaa BUKOPUCTAHHA

MicnAa BUMKHEHHSA IHCTPyMeHTa HiKoM He HamaramTecb
3yNUHUTK 06epTaHHA HacafoK 3a JONOMOroro
NpUKNaAaHHA NoNepeyHoi Cuan

Mpubuparite 06pi3KM YK iHLLI HACTUHKN 3aroTOBKM i3
30HM pi3aHHA /I1LLE NICAATOro, KOW BCi PyXOMi YaCTUHU
NOBHICTIO 3yMUHATLCA

Ne30 NMWIKK CUNIbHO HarpiBaeTbCA Nif Yac po6oTh; He
TOpKaiTecs s1e3a, NOKU BOHO HE OXOJIOHE

36epiraTv iIHCTPYMEHT Y NPUMILLLEHHI B CyxoMy, He
[OCTYrNHOMY ANA AiTel micui

MNOACHEHHA A0 YMOBHUX NO3HAYOK HA
IHCTPYMEHTI

@

@ OO

Mepea BUKOPUCTAHHAM NPOYUTaNTE IHCTPYKLiHO i3
3acTocyBaHHsA

OpsAraiiTe 3aXV1CHi OKynApK Ta 3aco6M 3aXMCTy BOIOCCA
He6e3neyHa 3oHa! 3oHa 6e3 pyK. He HabnumyiTe
PYKM, Nanbui abo nepeanivys Ao Wiei 30HU.
MNopagirHa i3onAuia (3a3emto04MiA NPOBIA He NOTPIGEH)
He BUKupanTe eneKTpoiHCTPYMeHT Ta 6aTtapei pasom 3i
3BUYaVHWUM CMITTAM



BMKOPUCTAHHA

MoHTax

- BKPYTIiTb TPUHOXHY PYKOATKY i3 3aAHbOro 60Ky

- BCTaBTe Py4Ky dikcaTopa TopLoBasibHOI Nuan X B
nepeaHio HacTuHy ctony (9)

MonoxeHHA AnA TpaHCNOPTYBaHHA/POGOTH

BianycKaHHs iHCTpyMeHTa (MO/IOMEHHA 415 PO6OTH):

- HaTUCHITb PyyKy B BHW3 OpHi€0 pyKOto, 0AHOYACHO
BUTAMYIOYM CTONOPHUIM WTndT C iHWot pyKoto (0a

- NOBINBbHO MNigHIMalTe BYy30/1 ro/I0BKU

DiKCyBaHHA IHCTPYyMEHTa (MOJIOMEHHA A/1A

TPaHCMOPTYBaHHA):

BCTaHOBITb KyT hacku Ha 0° (auB. po3ain

HanawTyBaHHsA KyTa (acku)

- BCTaHOBITb KyT TOPLOBaHHA Ha 45° BNiBo abo BNpaBo

(AvB. po3ain YcTaHOBKa KyTa TOPLIOBaHHSA)

HaTUCHITb Py4Ky B BHW3 OfHIEI0 PYKOLO, O4HOYACHO

HaTUCKar4n CTONOpHUI LTUAT C iHLIOK PYKOIO

HaMoTanTe LHYP HWUBIEHHA

BMKOPUCTOBYIMTE TPAHCMOPTHY Py4Ky E ana

nepeHeceHHs IHCTpYMeHTy (0)c

HiKO/IU He nigHimaliTe IHCTPYMEHT, TPUMaloumCh

3a OCHOBHY PY4Ky a60 WHYP KUBJIEHHA

BcTaHOBAEHHA IHCTPYMeHTa Ha po6ody NoBEepXHIo (1)

ANA 6e3neYHOCTi BUKOPUCTAHHA 3aBHAN

BCTaHOBJIIOWTE iIHCTPYMEHT Ha piBHY Ta CTillRy

po6ouy noBepxHio (HanpUKNaa, Bepcrak)

- BMKOPUCTOBYITE 4 MOHTaMHi 0TBOPU F ana KpinaeHHs
iHCTpyMeHTa f0 PO60YOT NOBEPXHI BiANOBIAHUMMU
rBUHTaAMU

- MOMXHa TaKOM KPiNuUTHU iIHCTPYMEHT A0 po6oyoi
MOBEpPXHi 3a JONOMOrOK0 HAABHMX Y MPOAAMKyY
CTpy6LMH

- B AIKOCTi a/lbTEpPHATUBK iHCTPYMEHT MOXHA

BCTAHOBWUTM Ha NiACTaBKY A/1A TOPLIOBAIbHOI MWUAU

npoyYuUTaiTe BCi nonepepXeHHnA Ta iHCTPYKLUl, Wo

AOAAaloTbCA A0 NiACTaBKU ANA NUAN

MpuBMpaHHaA 0BpI3KIB/CTPYHKM (12)

- MPUKPINITb MiLWOK Ana nnay G/NMaococ, AK NoKasaHo
Ha MastoHKy

- PerynsipHo CMopoXHANTE MILLOK A/18 ONTUMAa/IbHOrO
3aCMOKTYBaHHA Ny

! He fo3BONANMTE WIAHIY NWJlococa 3aBamkaru
¢yHKLiOHYBaHHIO HUEKHBOTO 06MeryBaya abo
pO3NUIIOBaHHIO

dikcalyis 3arotosKm (13)

ANA 3a6e3nevyeHHA ONTUMabHOro PiBHA

6e3neku nig yac po6oTH 3aBHAM MiLHO diKcyihTe

3aroToBHY 3a J0NOMOrOI0 pPery/iLoBaHoro
3aTUCKaya 3 KOMMJIEKTY

3a60POHAETLCA NPaLIoBaTH i3 3aroToBKaMM, AKi €

HafToO ManMMK ANA KpinieHHA

[laHi Npo MaKCMMaJsibHi pO3MipK 3aroTOBOK AMB.

Tabamuo

- 3aKpiniTb 3aTMCKay 3aroTOBKW B ONopHOMY oTBopi M

3a gonomoroto py4ku N (3 060X CTOPIH iHCTPYMEHTY)

MiLHO NPUTUCHITb 3aroToBKy A0 obmeyBaya R

- BaXiNb po36/10KyBaHHA Q

NPUCTOCY#Te 3aTMCKaY [J0 3aroTOBKM

MILHO 3aTUCHITb 3aroToBKY (iKCyto4MM Barkenem Q

ANA AeAKUX KoMGiHaL i HaxuniB Ta pacoK

a60 3aN1ekHO Bif, PO3Mipy 3aroTOBKU MOKe

3Haf06MTUCA BUKOPUCTOBYBATH FrBUHTOBI
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3aTUCKaui iHWKUX BUPOBHUKIB 3aMicTb
KOMIMJIEKTHOro 3aTUCKaya 3aroToBKU
BcTaHOBEHHS rOPU30HTA/IbHUX KYTiB cKocy (5)
- nocnabre py4Ky dikcatopa X
NOTATHITb Baxi/b dikcauii Haxuay Y
NOBEPHITb CTiN MM BAiBO a60 BNpaBo i BCTAHOBITb
6araHui KyT Haxuny (Big 0° go 47°) 3a [ONOMOroH0
iHamkaTopa Z
BiANyCTiTb Baxinb Y
- 3aTArHITb pyyKy ikcaTtopa X (He 3aTArymTe pyyry
3aHafTo CU/IbHO)
[ANA WBWAKOI | TOYHOT YCTAHOBKM 4acTo
BMKOPWUCTOBYBaHWX KyTiB Haxuny (0°, 15°, 22.5°,
31.6°, 45°) Baxifb iKcaLii KyTa Haxuay (iKcyeTbea y
BiANOBIAHMX MONOMEHHAX
HanawwTyiTe po3cyBHWIM 0GMeEHYBaY
- nocna6te pyyky K, o6 BUBINbHUTH 06MeKyBad (-i) J
nocna6te pyykry K wwe 6inbLue, Wo6 MoxHa 6yno 3HATH/
BCTaHOBUTK 06MeryBauY (-i)
- 3aTArHiTb pyyKy K, Wwob 3adikcyBath NoTpibHe
MOJIOEHHA
nepeKoHauTech, Lo PO3CYBHUI 0GMeRYyBaY
HapinHo 3adikcoBaHO Nepep NoYaTKOM
eKcnayarauii iHCTpyMeHTy
BcTaHoBNEHHSA KyTiB dacku
nepeBefiTb PO3CYBHUI1 OGMEYBay B NOJIOMEHHSA
BNiBO
nocna6te TpuHory pyqry T (6b
noBepTainTe rooBKY MUK BAIBO A0 TUX NP, MOKK
iHanKaTop KyTa dacku U He BKawe Ha NoTPiGHUI Ky T
acku
TpUMalTE FONIOBKY MUK B LIbOMY MOIOKEHHI i
3aTArHITb pyyry T
Howm6iHoBaHi poapiau (17)
! Big’efHaiiTe po3cyBHUI o6MeryBay
- KOMGIHOBaHi PO3pi3n BUMaraioTb YCTAHOBNEHHA AK
rOPW30HTa/IbHOTO, TaK | BEPTUKA/IbHOIO KyTiB CKOCY
! 3aBKAU cnoyaTRy TecTyiTe Ha B3ipui
MeTanobpyxTy
BuKopucTaHHsA IHCTPYMEHTY
- YCTaHOBITb IHCTPYMEHT Y po6oye NONOHEHHS
nepeKoHaiTecs, WO 3aroToBKa MiLlHO
NpUKpinieHa A0 po3nu/oBasibHOro cTona Ta
o6memyBava R
- YBIMKHITb IHCTPYMEHT, BiANyCTUBLUM GIOKYBaHHA AB i
NOTArHYBLUM 3@ FONI0OBHUIM BUMMKaY AA
He nepexpellyiiTe pyKu npu po6oTi 3 rosloBKoto
nunm (®a
nepLu, Hi 1830 NUIN TOPKHETLCA BUPOGY,
iHCTPYMEHT Ma€ npautoBaT¥ Ha NOBHY LBUAKICTb
AKLLO HUHHIN KOMYX He BifKpUBa€eTbCcA
aBTOMaTU4HO, L0 MOHe CTaTUCA 3a NeBHUX
yMOB (Hanpuknag, 3aroToBKa, po3Mip AKOI AyHe
6/1M3bKUI 0 MaKcUMasbHoro), Bam, moxknueo,
[0BefeTbCA BiAKPUTU KOMYX BPyUHy (8b
po3nuAAiTe 3aroToBKY i3 PIBHOMIPHUM NPOCYBaHHAM
- BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BignyCTUBLLX BUMMKaY AA
3a4eKaiTe, NOKW 1830 NN NOBHICTIO 3YMUHUTLCS,
nepLu HiX NOBINbHO NiAHATU FONOBKY NWUAU
3amiHa f1esa nuam
! BUMHATU BUJIKY 3 PO3ETKU
- Bi3bMiTb WecTUrpaHHuii Koy AC 3 KoHTeiHepa AD
- TpUMaWTe 3aX1CHUI KOMYX A Y BiAKPUTOMY MOSIOMEHHI



nocnabre rBUHT KPULWKK AF (He BUKPYYyWTe rBUHT
noBHicTIO) @a

MOBEpPHITb 3aXMCHMI KOXYX A NOBHICTIO Hasaa @b
HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA wnuHaena AE ta
yTpuUmy#iTe ii, AOKK He 3HiIMeTe 6onT nesa AG,
noBepTaloyn MOHTAMHWMM WeCTUrpaHHui Koy AC
3A FOAUHHMUHOBOIO CTPIJIKOIO (= y HanpsAMKy
CTPINIKKM, 306parKeHol Ha ne3i NUIKK)

HaTUCKaiiTe KHOMKY 6/10KyBaHHA WNuHAens AE,
Ti/IbKU KON HHO[HUIM €leMeHT iIHCTPpyMeHTa He
pyxaeTtbca

BiANYCTiTb KHOMKY 6/I0KyBaHHA WnuHaena AE

3HIMITb pnaHeub AH i 1e30 NUAKK

3amiHIOlTe N1e30 NUJIKK, BCTAHOBJ/IIOKO4U HOro
TaKUM YMHOM, Wo6 3y6Li Ta CTPiNiKa Ha nesi
BHKa3yBa/IM B TOMY ¥ HanpsAMRY, L0 1 CTPi/NKa Ha
3aXMCHOMY HOMYXy A

BCTaHOBITL GnaHeus AH @c

HaTUCHITb KHOMKY 6/10KyBaHHA WwWnuHaena AE

i yTpuMy#iTe i, NOKW B 3aTAryeTe GONT Neaa,
noBepTatoym WwecturpaHHuii kaod AC MPOTU
TOANHHWMKOBOI CTPIJTKM Ha 1/8 060poTy winbHile
HiX MOXHa nanbuaAMK (3abesnedvye NpoCcaM3aHHA
MoJI0THa 1e3a, KoM BOHO CTUKAETLCA 3 HaAMipHUM
OMOpPOM, TaKUM YUHOM 3MEHLLYIOYM NEepPEeBaHTAKEHHSA
ABWryHa i Bigaady nuan)

3aTArHITb FBUHT 3axXMUCHOI NaHeni AF

3amiHa BcTaBku cTona Al @)

Mpoueaypa 3amiHn gedeKTHOT 41 cnpaLboBaHol
BCTaBKW cTONa!

BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU

Bi3bMiTb LLeCTUrpaHHMi Katod AC 3 KoHTeHepa AD
BMKPYTIiTb YCi 4 FBUHTU, AK MOKA3aHO Ha MaJIIOHKY
3HIMiTb CTapy BCTaBKy CTO/1a, MOCYHYBLUM ii CoYaTKy
Brepes, a NoTiM BUTATHYBLUM ii MOBHICTIO

BCTaBTe HOBY BCTaBKy CTONa

MiLHO 3aTUCHITb yCi 4 rBUHTa
MepeBipKa/pery/noBaHHsA BUPIBHIOBaHHA le3a Ha 90° 22)
BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU

NOBEPHITb CTiN1 MWIN B NOIOXKEHHA Haxuay 0° i
3adiKcyWTe 1oro Ha micuj

NOBEPHITb FONOBKY MW/IN B NOJIOXKEHHA hacku 0°
OMyCTiTb rONOBKY MWK i 3adikcywTe ii Ha micui

- nepeB.ipTe HaABHICTb KyTa 90° MiXK 1€30M | CTO/IOM 3a
[I0NOMOrOK0 KOCUHLA

3a noTpebu, BCTAHOBITb J1€30 Ha 90° TaKMM YMHOM:

1. BiANYCTiTb Py4Ky TPUHOTU T

2. perynoBasibHWM rBUHT V 3 1€30BKUM KtodeM Ha 10
(He BxoAuTb B CTaHAAPTHY KOMMIeKTauio) (

3. nepes.ipTe LUe pas 3 KBaapaTom

4. CKvHbTe iHgnKaTop dacku U Ha 0°
MepesipKa/perynioBaHHsA BUPIBHIOBAHHA Ne3a Ha 45° 23
BUWHATU BUJIKY 3 PO3ETHHU

- MOBEPHITb CTiN NUAN B NONOKEHHA Haxuy 0° i
3adiKcyWTe 1oro Ha micuj

BiANYCTITb PYYKy TPUHOrM T

- MOBEPHITb rOIOBKY MUKW BNIBO

nepesipTe HaABHICTb KyTa 45° MiX 1€30M i CToNI0M 3a
[IOMOMOTOI0 Masku

- nepesipTe, W06 IHAMKATOP BEPTUKAIbHUX KYTIB CKOCY
U 6yB Ha nosHauui 45°

3a NoTpebu, BCTAHOBITb /1630 Ha 45° TaKMM YMHOM:

1. Bigperyniorite rBMHT W ne3oBuM KatoveM Ha 10 (He
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BXOAWTb B CTaHAAPTHY KOMMJ/IEKTAL,it0)

2. NOBTOPHO NepeBipTe KYT KOCUHLEM
MepeBipKa/perynoBaHHA BUPIBHIOBAHHA OGMeXyBaya
Ha 90°
! BUMHATY BU/IKY 3 PO3ETKU
- NOBEPHITb CTi/1 MWW B MNOSIOKEHHA Haxuy 0° i

3adiKcyWTe 1oro Ha micui
- OMyCTiTb rON0BKY NWAM i 3adikcyiTe ii Ha micuj
nepes.ipTe KyT 90° Mix /1e30M | 06MeKyBaveM S 3a
[I0NoMOroto KBaapara (nepeKoHanTecs, Wo Keagpar
KOHTaKTYE 3 KOpPrycoM fie3a Nuu, a He 3 Moro
3y6uaMK) @9 a
3a NoTpe6u, BCTaHOBITb 06MerxyBay Ha 90° TakuM
YUHOM:

1. BigNyCTiTb 2 WecTUrpaHHUX remHTa S @b
2. BigperynionTe obMexyBad, JOKM 1e30 Ta
obMeryBay He TOPKaTUMYTbCA KOCUHLA BCIEIO
N/OLLMHOI0

3. 3aTArHiTb 2 LWECTUrPaHHKX rBUHTA S

4. CHMHbTe iHAMKATOP Haxuay Ha 0° @9c

NOPAZJMU MO BUKOPUCTAHIO

Cneuia/ibHi 3aroToBKM

3aB¥AM TPUMaKTe Ha ornopax BislbHi KiHLi JOBrof

3aroToBKU @)

nepeKoHawTecs, Wo GirypHi 4 Kpyri 3arotToBK1

3adikcoBaHi 0c06aMBO MiLHO, WO6 3anobirTm ix

KOB3aHHI0

Ha NiHii pisaHHA He Ma€ 6yTH LLiIMH MiX 3aroTOBKOO

Ta obmeryBademM abo po3nuIoBabHAM CTOIOM

Po60oTa 3 NNiHTycamu, AWB. MaloHOK 27)

3aBX¥AM po3TaLLOBYWTE BUPI6 IMLHOBOI CTOPOHOIO

[IOHM3Y, L6 3a6e3Ne4nTh MiHIMasIbHUI PUSUK

PO3KO/MOBaHHA

BuKkopucTOoBY#ITE NMLLe rocTpi Iesa Nuau BifNoBigHOro

MRy

- AKICTb PO3NMIOBAHHA NOKPALLYETLCA 3i 36i/IbLLEHHAM
KiNbHOCTI 3y6iB N1e3a

- TBEpAOCNNaBHi 1e3a 3a/MLWarTbeA roctpumun y 30
pasiB AoBLUE, HiX 3BMYalHi Ne3a

AOFJ'IFIA/OBCIIYFOBVBAHHH

3aBXAM TPUManTe iHCTPYMEHT i APiT XUBAEHHA

YUCTUMM (0COBMBO BEHTUNIALLMHI OTBOPK Ha 3aHiN

YacTWHI Kopnycy ABUryHa)

PerynapHo nepesipainTe, WO HUMKHIN KOMXKYX NpaLoe

HaNeXHUM YMHOM. OYUCTITb HUIKHIN KOXYX Big TUPCH,

LLIO HAaKOMKUYYETbCA, BOSIOrO0 TKAHWUHOL.

! nepep, YNCTHOIO iIHCTPYMEHTY HeobXigHO
po3’efHaT WTencesibHUM po3’im

- NiZHIMITb HUMKHIN KOMXYX Y NOBHICTIO BigKpUTE
MOMIOMEHHS Ta BiAMyCTiTb MOro; AKLLO BiH He Bigpasy
i MOBHICTIO 3aKPUBAETLCA, MO0 Clig NepeBipUTH B
CepBiCHOMY LIeHTPI NICAANPOAAaKHOro 06CyroByBaHHA
eneKTpoiHcTpymeHTiB SKIL

MpoYMCTiTb 1830 NN HEraMHO MICNA BUKOPUCTAHHA

(0c06MBO Bif, 3aMLLKIB PE3WHU Ta K1eto)

! ne3o NWUAKK cUNbHO HarpiBaeTbeA Nip, Yac po6oTw;
He TopKaiTeca n1e3a, NOKU BOHO He OXOJIoHe

AKLWO He3Bamarym Ha peTenbHy TEXHOOTI0

BWUIOTOBJIEHHS | MEPEBIPKM IHCTPYMEHT BCE-TaKM BUMAEe

3 nlagy, Moro PeMOHT J03BONAETLCA BUKOHYBATH

J1LLe B aBTOPU30BaHili CepBiCHIM MalcTepHi Ans



enexTponpunagis SKIL

HagiLWNiTb Hepo3i6paHuii IHCTPYMEHT pasom

3 O0Ka30M Kynisni fo Baworo aunepa a6o o
Havbamyoro LeHTpy obenyrosyBaHHsa SKIL (agpecw,
a TaKoX Ajarpama 06C/1lyroByBaHHsA NPUCTPOIO,
nogatTbca Ha canTi www.skil.com)

Bi3bMiTb 0 BigOMa, WO YLUKOAXKEHHA BHACIAOK
nepeBaHTaMEeHHA ab0 HEHaNEHOrO MOBOAKEHHSA

3 IHCTPYMEHTOM He 6yAyTb BKJIIOYEHI B rapaHTito
(ymoBwu rapanTii SKIL guB. Ha canTi www.skil.com a6o
poBiganTeca B gunepa y Bawomy perioHi)

OXOPOHA HABHOJIULWIHbOI CEPEAMU

He BMKMAaiTe eneKTpoiHCTpyMeHT, 6aTapei,
NPUHaAJIEHHOCTI Ta YNaKOBKY pa3om 3i 3BU4aitHUM
CMITTAM (TiNbKK anA KpaiH EC)

- BiANOBIAHO A0 eBpONENcbKOi AnpeKTMBKM 2012/19/€C
LLOA0 YTUAI3aLii CTapuXx eNeKTPUYHMX Ta ENEKTPOHHUX
npunagis, B 3a1€XHOCTI 3 MiCLIEBUM 3aKOHOAABCTBOM,
€NIEKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcnayaTauii
NMOBWHEH GYTH YyTUNI30BaHWIM OKPeMO, 6e3neyHUM ANs
HaBKO/IMLLHBLOIO CepeioBHLIA LUNAXOM

- MasiloHOK (6) Harazae Bam npo e

lym

Bumipaxuii BignosigHo fo EN 62841 piBeHb 3ByKOBOro
TUCKY A1 LIbOro IHCTPYMEHTY cTaHoBWTb 99 AB(A), a
piBeHb 3BYKOBOI NoTyxHOCTi 108 AB(A) (KoediuieHT
HeTouHocTi K = 3 ab)
PiBeHb wymy 6yB BUMIpAHUIA BiAMOBIAHO 0
CTaHAapTM30BaHOro BUNpPobyBaHHA, HaBeaeHoro B EN
62841; BiH MOXe GyTV BUKOPUCTaHWI AJ/1A NOPIBHAHHSA
O/}HOTO iHCTPYMEHTY 3 iHLWIMM i B AKOCTi nonepeaHbol
OLLiHKM BMMBY LLYMY NPYU BUKOPUCTAHHI iIHCTPYMEHTY
[ANA 3a3Ha4YEHMX 3aCTOCYBaHb
- MPWY BUKOPUCTAHHI iHCTPYMEHTA B iHLUMX LiNAX
a60 3 iHWMMKW/HecnpaBHUMM AOMOMIMKHUMU
NPUCTOCYBaHHAMM piBEHb BM/MBY BiGpaLlii Moxe
3HayHo nigBULLyBaTUCA
- Y NePioAN, KOMM IHCTPYMEHT BUMUKHEHWI a60
dyHKLioHYE 6e3 haKTUYHOro BUKOHaHHA po6oTH,
piBeHb BNAMBY BibpaLlii MOXe 3Ha4HO 3HMHYBaTUCA

Kwoupevo ¢paAtocomnpiovo
EIZArQrH

Autd 1o epyaleio ipoopileTal yla Xprion wg otabepoq
HNXQVIoHOG Yia Kot EUA0U KATd PrKOG Kal X1aoTi

Ue eubeia 1y uttd ywvia koyipata (eivat Suvatég ot
opLioVvTIeq daAtooywvieg amo -47° €wg +47° kabwg Kat
OL KATAKOPUPEG YWVieg AoEOToMNG amod 0° €wg 45°)
AlaBdoTe kal GUAGETE QUTEG TIG 0dNyieg Xprioewg (2
Autd 1o epyaleio Sev TipoopileTal yla ETIAYYEAUATIKY
XPrion

Na xpnouoroleite To epyaleio povo epocov givat
OUVAPHMOAOYNMEVO APTLA KAL CWOTA (Va EXETE UTT
oWn oag 6t n Skil 5 umopei va BewpnOei urtelBuvN yla
TUXOV BAARN 0TO EPYAAEIO KAUT) ATOUIKO TPAUHATIONO
AOYw £0DAAUEVNG CUVAPHOAGYNONG TOU EPYAAEIOU)

1305
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

MEPH TOY EPTAAEIOY (7)
A Kdtw nmpodulaktripag
B Aapn dwakomn
C Akida aoddaAiong yla petadopd
D Avw mpoduAaktrpag
E  Aafn petadopdg
F  Omég avdptnong
G ZAKKO GUAAOYTNG OKOVNG
H Ztépo eEaywyng okdvng
J  Zuptapwtog odnyog
K  Koupri yia odi§uo ouptapwtol odnyou
L ZPrykmpag yia avdptnon KOUUATIOU EpYaciag
M O unooTtripiEng
N MeploTpedouevog Slakommg ya
OUYKPATNON opLyKTripa
P Meplotpedouevog Slakomng ya
TIPOCAPHOYT ODLYKTNPA
Q MoyAog pavéaAwong
R Oényog
S E&aywveg Bideg yia mpooappoyr) Tou 0dnyou (2x)
T Meplotpedduevog SLOKOTTNG
aoPAaAong (Ywvieg AoEoToung)
U Aeiktng ywviag Ao&otoung
V  Bida ywa pocappoyr] ywviag Aogotoung (de&ia)
W Bida ywa pooappoyr) ywviag Ao&otoung (aplotepd)
X AaBr aocddaAiong (paAtooywvieg)
Y  MoxA6g aneAeubepwong oUYKPATNoNG GAATOOKOTING
Z  Aeiking paAtcoywviag
AA AlakdTING eKKivnong/otdong
AB Mox\6g aopaAeiag
AC Eg&aywvo kAeldi
AD O¢on amnobrikeuong Tou e§aywvou KAeLS100
AE Koupri aopdaAlong Tng ATpaKTou
AF Bida kaAUppatog
AG KoxAiag diokou
AH ®Adavtla
Al NapéupAnua tpamnediov
AJ Ektporéag okdvng
AZDANEIA

FENIKEZ YNOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ TA HAEKTPIKA
EPrAAEIA

VN MPOEIAOMOIHZH AlaBdaote OAEG TIG
nipogtSomomoelg acpaleiag kabwg kat T odnyieg,
E1KOVEG Kal TIPOSLaypadEg Tov apEXovTal Me
auTo To NAEKTPIKO epyaAeio. ApéAeta Tripnong dSAwv
TWV 08NYWV TIOV TIAPATIBEVTAL TIAPAKATW UTTOPEi va
TIPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE(a, TIUpKAYLA ry/Kal coapd
TPAUMATIONO.

DUAGETE OAEG TIG UTTOSEIEEIG aodaleiag Kal TIG
0dnyieg yia to pEAAOV.

O 0plopog “NAEKTPIKO EPYAAEID” TIOU XPNOLUOTIOLEITAL OTIG
TIPOELSOTIOINTIKEG UTIOOEIEELG avadEPETAL 0€ NAEKTPIKA
gpyaAeia Tou TpododoTouvTal amnd To NAEKTPIKO SIKTUO (Ue
NAEKTPIKO KAAWSI0) KABWG Kal o€ NAEKTPIKA EpYAAeia TTou
TpododoTouVTaL arnod Tatapia (XwPIi§ NAEKTPIKO KAAWSLO).



1)
a)

¢

2)
a)

e)

f)

3)
a)

AZODAANEIA ZTO XQPO EPTAYIAZ

Awatnpeite To XWpPo oV £pyadecOe kabapod kat
KaAd pwTiopévo. Atagia 0To XwpPo Tou epyalecde

1 1N GWTIoPEVEG TIEPLOXES EpYaATiag prmopel va
08nNynoouv o€ aTuxnpaTa.

Mnv epyalecOe pe To NAEKTPIKO EPYaAEio oE
mepIBAAAov IO uTtapxel kKivuvog €kpnéng, oTo
oTI0i0 UTTIAPXOUV EVPAEKTA UYPd, aEpla 1} OKOVN.
Ta nAekTpIKA epyaleia purmopel va Snuioupyrocouvv
omivenplopd o omoiog uropei va avapAEEeL Tn okovn 1
TIG aVaBUMLAoELS.

OTav XPnGCIHOTIOIEITE TO NAEKTPLKO EPYAAEio
KPATATE TA TIASIA KL AAAC TUXOV TIPOCWTIA HAKPLA
aroé To XWPOo Tov £pyAlecOE. X TiepimTwon mou
GAAQ ATOWO ATIOCTIACOUV TNV TIPOCOXT| 0ag UTOPEl va
XACETE TOV EAEYXO TOU PNXAVIHATOG.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To ¢$p1g Tou KAOAWSIOU TOU NAEKTPLKOV EPYAAEioOV
npénel va Taplael otnv avrtiotowxn npifa. Aev
ETUTPEMETAL LE KAVEVA TPOTIO 1) METAGKEUY) TOU
@1G. Mn XPNOLUOTIOIEITE TIPOCUPUOOTIKA PIG CE
OUVSUAOHO E NAEKTPIKA EPYAAEia GUVSENEVA HE
™ yn (YEwpEéva). ABIkTa dIg kat KATAAANAEG Tipideq
HELWVOUV TOV Kivouvo NAekTpomAngiag.

AnodeVyeTE TNV EMadI] TOU GWHATOG GAG ME
YEIWWHEVEG ETIPAVELIEG OMIWG CWANVEG, OEPHAVTIKA
owpata (kaAopidpép), koudiveg kat Puyeia. Otav
TO OWHA 0aG Eival YELWUEVO AUEAVETAL O KivOUVOG
NAeKTPOTIANEIaG.

Mnv ek0€teTE TO NAEKTPIKO EpYyaAeio ot Bpoxn
1 TV vypacia. H dieioduon vepol 6To NAEKTPIKO
epyaAeio av§davel Tov kivéuvo nAKeTpomAngiag.

Mn XPNOLOTIOIEITE TO KAAWSLO yia Va HETAPEPETE
1 V'avapTioeTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio 1} yia

va ByaAete 1o Pig anod v npida. Kpardare to
KAAwd10 pakpla anod vPnAég Beppokpacieg, Aadia,
KOPTEPEG AKUEG N KIvoUupeva egaptipata. Tuxov
XAAQoMEVA ) UMEPSEPEVA KOAWSIA AUEAVOUV ToV
kivéuvo nAekTpomAngiag.

Otav epyalecOe pe TO NAEKTPIKO EpYAAEio

0TO UTIal®po XPNOLUOTIOLEITE TIAVTOTE KAAwSdia
ETMIUNKVVONG (UTTAAavTAgeg) Tiov £€Xouv eYKPLOEi
yla Xprion o€ eEWTEPIKOVG XWwpoug. H xpron
KOAWSIWV ETIUNKUVONG EYKPLLEVWV YLa Epyacia

o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG LELWVEL TOV KivEUVO
NAEKTPOTIANEIaG.

OTav n Xpron Tou NAEKTPIKOU epyaAeiov oe

VYpO TEPIBAAAOV Eival avanopeUKTN, TOTE
XPNOLUOTIO|OTE £VAV TIPOCTATEVTIKO S1aKOTITN
Slappong. H xprion evdg mpooTateuTikoy S1aKOTITN
SlappoNg EAATTWVEL TOV KivOUVo NAEKTPOTIANEIAG.
AZOAANEIA NMPOZQMOQN

Na €ic0€ TTAVTOTE MIPOCEKTIKOG/TIPOGEKTIKT, VA
SiveTe TIPOCOXN CTNV Epyacia Mov KAVETE Kal va
XEPifeoTE TO NAEKTPIKO EPYAAEio pE TIEPioKEYN.
Mnv KAveTte Xprion Tou nAEKTPIKOU EpyaAeiov oTav
€ic0e koupacpévog/koupacpévn 1 0Tav BpickecOe
UTIO TNV ETPPOT] VAPKWTIKWYV, OLVOTIVEULATOG 1}
Pappakwv. Mwa oTtypaia anpooegia Katd To XEPLOUO
TOU NAEKTPIKOU EpYaAeiou Umopei va odnynoeL o€
00BaPOUG TPAUUATIONOUG.

DOPATE MPOCTATEVTIKA EVESUHATA KAl TIAVTOTE
TPOCTATEVTIKA YVaAld. Otav popdte evoupata
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aodpaleiag, avaloya Pe TO UTIO XPrion NAEKTPIKO
epyaAeio, éTwg Mpoowida mpootaciag arnd okovn,
aVTIOAoBIKA TIanovTola acpaleiag, kpavn iy
WTAOTISES, HELWVETAL O KIVOUVOG TPAUUATIOUWYV.
AmtogpeVyeTe TNV ABEANTN EKKivnon. BeBawwBeite
OTL TO NAEKTPLKO Epyaleio £xel amolevyTei PV
TO GUVOECETE PE TO NAEKTPLKO SikTuO 1y/KaL pe
™V pnatapia Kabwg Kat PtV To mapaiapete

1N 1o petadpépete. OTaV LETADEPETE TO NAEKTPIKO
epYaAeio €xovTtag To SAXTUAG 0ag 0TO SLOKOTITN 1)
ATav OUVSECETE TO UNXAVNHA LE TNV TMYT PEUUATOG
4Tav auto eival akéun culeuyuévo, ToOTe dnuoupyeital
KiVOUVOG TPAUHATIOHWYV.

Adaipeite anod Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TPV Ta
B€0eTE OE AEITOUPYia TUXOV GUVAPHOAOYNHEVA
Xpnotyoroumjcipa epyaleia ) KAeWSLA. Eva epyaleio
1) KAELST CUVAPLOAOYNEVO OTO TIEPLOTPEDOUEVO
€EAPTNHA EVOG NAEKTPIKOU epyaAeiou pmopei va
08NyNOoEL 0€ TPAUKATIONOUG.

Mnv umepKTIHATE TOV EQUTO cag. PpovTileTe

yia Tnv acpaln oTipiEn Tov cWHATOG 6ag Kat
dlatnpeite MAVTOTE TNV IooppoTTia oag. Autd

0aG ETUTPETIEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TO NAEKTPIKOU
E£PYAAEIOU OE TIEPITITWOELG ATIPOOSOKNTWV
KATAOTACEWV.

®dopdrte kKAaTtaAAnAn evéupacia epyaciag. Mn
¢dopate papdia pouxa 1} koopnpata. Kpararte ta
HAaAALG KAl Ta poUXa 0ag HAKPLA Ao KIVOUUEVA
egapmpara. Xaiapr evSupacia, KOOUNUATA KAt
HAKPLA LOAALA UTTOPEL VA EUTTAGKOUV OTA KIVOUHEVA
eEapmiuara.

Av urtapxel n SuvatoTnTa GUVApHOAOYNong
Slatagewv avappodpnong 1} GUAAOYIG OKOVNG,
BeBawwBeite av ol Siatagelg autég gival
OUVSENEVEG KABWG KL av XpnoipormolouvTatl
owoTda. H xprion pag avappddnong okévng Uropei va
EAATTWOEL TOV KiVEUVO TIOU TIPOKAAEITAL ATt TN OKOVN.
Mnv epnouvxalete o pia Aaog acpaiela kat
HNv ayneate Toug Kavoveg acpaleiag ya ta
NAEKTPIKA EPYAAEia, akOpa Kal OTav HETA Ao
OUXVI XPrIoN €i0TE EEOIKEIWUEVOL ME TO EPYAAEiO.
'Evag anpdoeKToq XEPIONOG UTTOPEL HECA 0€ KAAopaTa
TOU SEUTEPOAETITOU Va 08Ny oeL o€ GORAPOUG
TPAUNATIONOVG.

XPHZH KI ENIMEAHZ XEIPIZMOZ TQN
HAEKTPIKQN EPFAAEIQN

Mnv urtepPOoPTWVETE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO.
XPNGIHOTIOLEITE Yla TNV EKACTOTE £pyacia cag 1o
NAEKTPIKO Epyaleio Tov TipoopideTal yravtnv. Me
TO KATAAANAO NAEKTPIKO epyaAeio epydleoBe kaAUTepa
Kat aopaA€oTePa OTNV AVADEPOUEVT TIEPLOXT) LOXVOG.
Mn XPNOLOTION|CETE TIOTE £Va NAEKTPLKO EPYAAEio
Tov omoiov o dtakomtng ON/OFF givat xaAacpévog.
Eva nAektpikod epyaleio To oroio dev Propei va tebei
TIAEOV O€ 1] EKTOG AelToupyiag eivat emkivouvo Kat
TIPETIEL VA ETIIOKEVAOTEL

Tpapn&te To Ppig amod v npida kavn
QTIOHAKPUVETE MIA ATIOCTIWHEVN Hnatapia, Tpotov
EKTEAECETE PUBMICELG OTO NAEKTPIKO EPYOAAEio,
npotovu aAAagete e§aptipara 1} pulagete To
NAEKTPIKO EPYAAEi0. AUTA TA TIPOANTITIKA HETPA
aodpaleiag HELWVOUV TOV KivOUVOo arod TUXOV aBEANTN
€KKIVNON TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.
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AlapulayeTte Ta NAEKTPIKA EpYaAeia Trou &€
XPNOLOTIOLEITE HaKpLd amo maidid. Mnv agprivete
Aatopa mov dev eival EE0IKEIWHEVA LE TO NAEKTPLKO
epyaleio 1 Sev €xouv Slapacel autég TIg odnyieg
XP1iONG VA TO XPNOIHOTIOGOUV. Ta NAEKTPIKA
epyaAeia eival emikivéuva 6tav xpnaotuorolovvTal anod
danepa pdowra.

DpovTideTE TA NAEKTPIKA EPYAAEia Kal TA
e§aptnua pe empédeia. EAEyxete, av ta
KIvoUpeva e§apTipata Aetoupyouv ayoya, Xwpig
Va UTTAOKAPOUV, 1] HITIWG £€XOUV oTtAcEL 1) $pOapei
TUXOV €EapTIjHATA TA OTToia EMNPEAJOUVV TOV
TPOTIO AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEiov.
AwoTe autda Ta XaAacpéva egaptipara ya
ETIOKEVT] TPV Ta §AVaXPNCIHOTIOCETE. H Kakr
CUVTNPNOT TWV NAEKTPIKWYV EPYAAEiwV amoTeAel altia
TIOAAWV ATUXNHATWV.

AlamnpeiTe Ta KOTITIKA EpYaAEia KOPTEPA Kal
Kadapd. Ta KOTITIKA EPYAAEIQ TIOU CUVTNPOUVTAL

HE TIPOOOXT) HIToPoUV va 0dnyndouv eUKOAA Kal va
eAeyxBoUv KaAUTepa.

Xpnoomnoleite Ta NAEKTPIKA EpYaAgia, Ta
e§apTMaTa, TA XPNOIHOTIOm| oA EpYaAEia

KTA. CUMPWVA LIE TIG TTAPOVCEG 08NYieq KAOWG.
AapBavete Tautoxpova uroYnv cag Tig CUVONKeEG
egpyaciag kat Tnv uno ektéAeon gpyacia. H xprion
TOU NAEKTPLKOU ePYAAEiOU yla AAAEG EKTOG aTd TIQ
TipoBAeTIOUEVES EQYATIEG UTTOPEL VA SnpLoupyroeL
eTkivéuveg KATaoTACELG.

Awampeite TiIg Aapég kal eTipaveleg Aaprig
OTEYVEG, KAOAPEG Kal EAEVOEPEG amd AadL kat
ypaoo. Ot oAoBnpég AaBEG kat eTidaveleg Aapng

SEV ETUTPETOVV KAVEVAV AOPAAT| XEIPIOUO Kal EAEYXO
TOU NAEKTPIKOU EpYyaAeiou oe TuXOV anpoBAETTES
KATAOTAOCELG.

ZEPBIZ

AiveTe TO NAEKTPIKO 0AG EPYAAEIO Yia ETIIOKEUN
anoé ApLoTa EISIKEVHEVO TIPOCWTILKO, LIOVO

HE yviiola avTaAAakTIKA. Etol eEaodalifeTaln
Slatrpnon Qg aoPAAELNG TOU NAEKTPLKOU EPYAAEIOU.

OAHTIEZ AZDAAEIAZ TIA ®PAATZOMNPIONA

Ta paAtroomnpiova mpoopidovTtal yia kot EVAwV Kat
TPOIGVTWYV amnod rmapepdpepn VAIKA, SEV propovv
va xpnotiporolovvTal pe diokoug Aeiavong yia
TNV KOt G18NPpoUX WV VAIKWYV OTIwg papdoug,
oTUAOVUG, Kapdia kAT H okovn and tn Agiavon
TIPOKAAEL EUTTAOKT) OTA KIVOUUEVA LEPT OTIWG TOV
KAaTw TpoduAaktrpa. Ot oTiverpeg amnod n Asiavon
Ba KaWouv Tov KATW TIPOPUAAKTIPA, TOV EVOETO apud
KOTIG KAl TA UTTOAOLTIA TIAQOTIKA HEPT.

Na XPNOLOTIOIEITE OPLYKTIPEG YIA TN OTEPEWOT
TOU KOMMATIOU Epyaciag, oTav gival epIKTo.

Av oTNnpIideTE TO KOPPATL EPYAciag HE TO XEPL,
TIPETEL TIAVTA VA KPATATE TO XEPL OE AMOOTACT)
TouAdytotov 100 mm eKatEPwOeV Tou Siokou
Kot G. Mnv Xpnotpomoleite autod To TPLOVL yia

va KOWYETE KOMMATIA EPYATiag TIOV €ival TIOAU
HIKPA Kal SEV UTIOPOUV Va 6TEPEWBOUVV KaAd 1] va
Kpatnouv pe to XEPL Av To XEpL 0ag BpiokeTal TIOAU
KOVTA OTOV SI{0KO KOTING, UTTAPXEL AUENUEVOG Kivouvog
TPAUUATIOUOV amo enaodr) pe ToV SioKo.

To KOMMATL Epyaciag TIPETEL va ival cTabepo kat

117

Va TO £XETE OTEPEWOEL 1] VA TO KPATATE KOVTPA
oTov 08nYo Kkat aTto Tpamnédl. Mnv tpododoteite

TO KOMUATL Epyaciag oTov 8ioKo oUTE va KOBETE
oTIdNmotTe “pe Ta XEpta” Ta KOUUATIa EPYasiag TTou
Sev eival oTepewEVA 1) TIOU KIVOUVTAL UTTOPOUV Va
£KODEVOOVIOTOUV [E UYNAY) TAXUTNTA TIPOKAAWVTAG
TPAUUATIONO.

ZnpWETE TO TIPLOVL HECA ATIO TO KOMMATL EpyAciag.
Mnv tpaBdarte 1o MPLOVL pEca arod TO KOUUATL
epyaciag. NMa va KAVETE La TOWN), AVACNKWOTE TNV
kedaAn kormg kat TPaPniETe v £€§w kat Tavw anod
TO KOMUATL Epyaciag Xwpig va KOYeTe, avoi§te to
HOTEP, TMECTE TNV KEPAAT] KOTIG TIPOG TA KATW Kal
OTIPWETE TO TIPLOVL HECT ATIO TO KOUUATL Epyaciag
Av kOBeTe Katd Tn dladpopr) EAENG eivat ubavo o
Slokog KoTG va KaBAAoeL To KOPUATL epyaciag kat va
ekadevdovioel N diatagn Tou Siokou TPog TO HEPOG
TOU XEIPLOTN.

MoTE unv MepVATe To XEPL MAVW aTIO TNV
ETIOUVUNTY) YPAMHI KOTIIG EITE EUTIPOG EITE TTIOW
arnod Tov 8ioko KommG Av 0TNPIJETE TO KOUUATL
£pYA0Iiag UE «OTAUPWHEVA XEPLA» SNA. AV KPATATE TO
KOUMATL Epyaciag ota Se&ld Tou SioKOU KOTING UE TO
aplotepd XEPLN TO avTtioTpodo, eival TIOAU eTtikivéuvo.
Mot€ un Badete ta X€pla cag mMicw arnoé Tov

08nyo6 o€ anoéoTaon pkpotepn arod 100 mm arnod
OTIoLaST|TIOTE TIAEUPA TOVU §iCKOU KOTING TL.X. Y

Va aTOMAKPUVETE poKavidia 1 yla Karotov aAAo
Adyo 600 o diokog eploTpEPeTal H eyyUunTa TOU
TIEPLOTPEDOUEVOU SIOKOU KOTING OTO XEPL 0AG UTOPEL va
unv givat tpodavng Kat EVEEXETAL VA TPAUUATIOTEITE
oopfapa.

EmBewpeite To KOPPATL EPYATiag TPV TNV

KOTI). AV TO KOUHATL Epyaciag £XeL KUPTWOEL 1
£XeL OTPEPBAWOEI, 0DIETE TO PE TNV EEWTEPIKN
KUPWHEVN 6N TIPpoG To LEPOG TOVU 0dnyoU.
®DPOVTIJETE TIAVTA VA UMV UTIAPXEL KEVO AVAUEGA
OTO KOHUATL Epyaciag, TovV odnyo Kat To TpanedL
KATA UNKOG TNG YPAUUNG TNG KOTmG Ta KUpTWHEVA
1) oTPERAWMEVA KOPUATIA Epyaaciag UTTopoUV va
TEPLOTPAPOUV 1) VA LETATOTIOTOVV KAl VA PNVWCOUV
OTOV TEPIOTPEDOUEVO S{OKO KATA TNV KOTIY|. ZTO KOPHATL
epyaaiag dev péETel va umtdpxouv Kapdld f E€va
avTIKeipeva.

Mnv xpnoipormnoleite To paArcornpiovo MPoTov
kabapicete To TPAMEQL and 6Aa Ta epyaAeia, Ta
poKavidia KAT. EKTOG amo To KOPMATL epyaciag Ta
HIKPA UAIKA KOTIG 1} KOppATLa EUA0oU 1 AAAa avTikeipeva
TIOU €PXOVTAL OE ETIAPT| IE TOV TIEPIOTPEDOUEVO SIOKO
UTOpOoUV va eKOPEVEOVIOTOUV e UPNAR TaxUTnTa.

Na k6BeTe £va KOHUATL Epyaciag kAOe popa

Ta oTolBaypéva KOPPATIA Epyaciag Sev UopouV va
odI(TOUV 1) va 0TEPEWBOUV KATAAANAQ Kal EVEEXETAL
VO 0PNVWOOUV OTOV SiOKO T) Va HETATOTILOTOVV KATA
™V Kotm.

DPOVTIOTE VO OTEPEWOETE 1] Va TOTIOOETI|CETE TO
¢paAtoorpiovo o€ EMiMESdN, oTAOEPN EMPAVELA
£pyaciag, TPV To XPNCIHOTIOCETE. H eninedn

Kat otabepn empavela Epyaciag HELWVEL TOV Kivouvo
aoTabelag Tou paATooTpiovou.

Zxediaote Tn SovAeld oag! Kabe popa mov
aAAadeTe T pUOULION yia TN Ao§oToun 1 T
¢paAtrcoywvia, va BEBAIIVECTE OTL 0 PUOIOMEVOG
odnyoq eival otn owot 6€on yia va otnpi&el To
KOMMATL Epyaciag kat 8 Oa apepmnodicel Tov
8ioKO 1] TO MPOOTATEVUTIKG GUGTNHA TIPOodUAAENG



Xwpiq va EVEPYOTIOINOETE TO EPYAAEIO Kal XWPIG
KOUMATL Epyaciag oTo TPAmE]!, HETAKIVIOTE TOV SioKO
KAVOVTAG [La TIAT)PT) TIPOCOMOIWOT TNG KOTIG Yid va
BeBawBeite 6TL e Ba TpoKUYEL TTAPEUPBOAN 1) Kivouvog
KOTIG TOU 08NyoU.

*  MepluviioTe yla EMAPKN UTTOCTIPIEN OTIWGg
EMEKTACELG TPATIEQIWYV, TPITIOSA, KATL. yia TA
KOMHATLA EPYAciag TIou £XOUV MEYAAUTEPO pAPSOG
1] K1)KOG Ao TOoV TIAYKO £pyaciag. Ta KOPUATIA
£pyaciag ou €Xouv HeYaAUTEPO UNKog 1 papdog amd
TO TPATETL TOU GAATOOTIPIOVOU HITOPOUV Va avaTparnouV
av 6ev €X0uV KaAr utoaTrpLEN. AV TO TEUAXLO
QTTOKOTING 1) TO KOUMATL EPYQACiag avatparei, Uropei va
AVAONKWOEL TOV KATW TIPODUAAKTTPA 1) va TIETAXTEL
ano Tov TePLoTPEPOUEVO SioKO.

¢ Mnv Xpnotuoroleite AAAO ATOMO WG UTIOKATAGTATO
yia eméktaon Tpanedlov 1} wg POcOeTO GTNPLYHA
H aotabng otripEn yia o KoppdTL epyaciag propei va
TIPOKAAEDEL TO OPTVWHA TOU $iOKOU 1) TN HETATOTILON
TOU KOMMATIOU epyaciag katd T SidpKela TG KOTmG
TPABWVTAG £0GG Kal TOV BonB6 oTov MEPLOTPEDOUEVO
Sioko.

¢ To Tepaxto anmokormq SV TIPETEL Va UTTAOKAPEL 1)
va TEETAL LE OTIOIOVSITIOTE TPOTIO TIAVW CTOV
TIEPLOTPEPOMEVO SioKO KOTG AV Eival TIEPLOPIOUEVO,
TL.X. ETELON XPnolorolovvTal 0dnyoi urkoug, To
TEUAXLO ATIOKOTING UIopei va opnvweei mavw oTov
Sioko kal va metaxTei Biala.

¢ Xpnouoroleite mavta oPplykmpa 1 eEaptnua
TIOU £XEL OXESIACTEIL Yl VA UTIOCTNPI(EL CWOTA
TO OTPOYYUAO UAIKO, OTIWG pARSoug 1 cwAnvwon
OL paBsdol €xouv TV TAoM va KUAOUV eV KOBovTal, Je
anotéAeopa o §iokog va "Haykwvel" Kat va TpaBdel To
KOoupATL epyaciag padi pe To x€pL 0ag pog Tov Sioko.

¢ AdnoTte Tov Sioko va pOdacel oTNV TTANPN
TaXUTNTA TPV ToV PEPETE GE EMAPT] HE TO
KOMPATL Epyaciag AuTtd Ba PELWoEL TOV Kivauvo va
TIETOXTEL TO KOPUATL EpYATiag.

e EAQv TO KOPMATL Epyaciag 1) 0 8ickog UTTAOKAPIOTEL,
ATIEVEPYOTIOOTE TO pAATCoOTIpiovo. MEPIPEVETE
Va GTAUATIICOUV OAa Ta KIVOUMEVA MEPT Kal
AMocUVSESTE TO PIg amod v nnyn Tpododoaciag
n/kat adpaipéote TNV prarapia. Meta SouAéPte
yia va EEKOAANICETE TO HTTAOKAPLOHEVO UAIKO To
OUVEXEQ TIPLOVIOMA |E MTTAOKAPIOHEVO KOPUATL Epyaciag
6a propovoe va TPOKAAEoEL amwAela EAEYXoU 1 BAASN
0TO PaAAToOTIPIOVO.

¢ A¢doU OAOKANPWOETE TNV KOTII}, aPrjoTE TOV
SLaKOTITN, KPATIOTE TNV KEPAAY KOTI|G TIPOG TA
KATW Kal TIEPIMEVETE VO OTANATIOEL 0 8ioKOG TIPLV
apalpECETE TO TEUAXLO amokoTig Eival emikivéuvo
va BAadete TO XEPL 0AG KOVTA OTOV TIPLOVOSIOKO.

¢ Kpatrjote ™ Aapr otabepd 6Tav KAVETE ATeAN
KOTII 1] 6TAV adrjVETE TOV S1AKOTITN IPOTOU N
KedaAn KoTMG GTACEL OTNV EVTEAWG KATW B£on
Me 10 dpevdplopa Tou GaAtooTpiovou 1 KedaAn
KOTING MUTOpPEL va TpaBnyTei andToua mpog Ta KATw, e
£TAKOA0VO0 KivOUVO TPAUUATIOHOU.

ZYMNAHPQMATIKEZ YNOAEIZEIZ AZDPAAEIAZ

* O dadikaoieg (eVENG TTPOKAAOUV CUVTOHEG TITWOELG
TAoNG - UTtd Suopeveig ouvONKeg SIKTUOU UTTOPEL va
ETNPEACTOUV APVNTIKA AAAEG CUOKEVEG (AV 1) oUVOETN
avTtiotaon SiKTvo eivat pkpotepn anod 0,33 Ohm dev
AVAPEVOVTAL TIAPEVOXAT|OELS) - YIA OTIOLECONTIOTE
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EMEENYNOELG UMTOPEITE VA ATIEVOUVOEITE OTOV TOTIKO
Popéa mapoxng NAEKTPIKOU pEVATOS

FENIKA

Xpnotorioleite To epyaleio HOVo yla Tnv Kot EUAou
BeBawwbeite 4TL N TAON TOU TIAPEXOUEVOU PEUUATOG
eivat idla pe v Tdon Tov unodelkvieTal oTnV Tivakida
Sedopévwv Tou epyaleiou

Mn oTékeoTE MAVW OTO EpYaAEgio 1} otn Baon Tov
Mropei va mipokAnOei coBapog TPAUHATIONOG AV TO
epyaAeio avatpartei ) av yivel Tuxaia enadn Ye to
£PYaAEio KotmG. Mnv amoBnkeveTe UAIKA TTAVW 1) KOVTA
OTO gpYaAEio €T0L IOV va avaykAaleoTe va otabeite
Tavw oTo epyaleio 1 0Tn BAon Tou yla va Ta PTAcETE.
MNavta va anmocuvdéetal Tnv npida anoé to
NAEKTPIKO SIKTUO TIPIV KAVETE KATIOla pUOUION 1)
aAAagete eEapTnua

MNavta va anocuvsEeTe To PIg ATIO TNV TINYyN
Tpododoaiag TPV HETAPEPETE TO GAATCOTIPiOVO
Amoouvdéete, katealete T ddtagn kedaAng kat

™V acdpalifete otn BEON TG, XPNooToLleite TN Aapn
HeTadopdq Kat pia amod TiG UTTodoxEG yla Ta XEPLA 0N
Bdon Tou mploviov.

Mnv a¢prveTe 1o EpyaAeio mpotoU £€pOeL o€ TIATIPN
otaon

‘Otav kOBeTe akavovioTa diapopPpwueva
KOMHATLA, OXESIACTE TNV EPYACia cag £€TGL WOTE
va PN YAIGTPIICEL TO KOMMATL KAl HAYKWOEL CTOV
Sdioko kai TpapnyxTei anod to xEptL ocag

AuTd 10 epYaAeio Sev TIPETEL va X proluoTioLeiTal anod
drtopa KATw Twv 16 eTWV

AuTO 1O epyaleio Sev eival KATAAANAO YLa KOTI| pE VEPO

YNAIOPIA XPHZH

OTtav XpnoWOTIoLEITE TO EpYaAeio oTo Unaibpo,
OUVSEDTE TO XPNOLUOTIOWVTAG VAV SLaKOTTTN
aodaleiag e HEYIOTO Oplo evepyoTioinong 30 mA, Kat
XPNOIUOTIOLEITE HOVO KAAWSLO TIPOEKTAONG EISIKO yla
unaibpla xpron kat eEomAlopévo pe adlaBpoxn npica
ouvdeong

MPIN AMNO TH XPHZH

Xpnouoroteite acPaleiq, TeAeiwg EETUALYHEVEQ
TIPOEKTACELG KAAWSIOU PE XwpPNTIKOTNTA 16 Amps

Na dopdte MPOCTATEVTIKA YUAALY, TIPOOTATEUTIKA HECA
AKOMG, KAL TIPOOTATEVTIKA YAVTIA

H ok6vn anod VAIKA OTIwG UTTOYLES TIOU TIEPLEXOUV
HOAUBS0, oplopéva gidn EVAOU, avopyava oTolxeia

Kal LETAAAa propei va eivat etuBAapng (n emadn rin
€LOTIVOT) TNG OKOVNG UIOPEL VA TIPOKAAETEL AAAEPYIKES
avTISPACELG 1Y/KaL avamVEUOTIKEG AoBEVELEG OTOV
XEIPLOTN 1) O€ ATOMA TIOU TtapioTavTal) - va popate
TPOCWTIiSa PocTACiag anod Trn okovn Kat va
epyadeoTe pe cuokeun adaipeong okovng otav
eivatr duvato

Oplopéva eidn okdvng TagivopoluvTal wg KapkKivoyova
(6Twg n okévn arod TN Spu 1 TNV 0&14) laitepa oe
ouVSUAOHO LE TIPOoBETA GUVTTPNONG EUAOUL - va
$OpPATE TIPOCWTiSa MpooTaciag amo Tn okovn Kat
va epyadeoTte pe cuokeun adaipeong okovng otav
eivat duvato

AKOAOUBTOTE TIG OXETIKEG e OKOVN EOVIKEG SLATAEELG
yla ta UAIKA TTou BEAETE Va epyaoTeite

Mnv KatepyadeoTe VAIKA TIOVU TIEPIEXOUV apiavto
(To apiavTo Bewpeital oav KAPKLVOYOVO UAIKO)

Mrv xpnolporoleite TIOTE TO EpYaAeio oag xwpig To
TIPOOTATEVUTIKO OUCTNUA TIOU SiVEL O KATAOKEVUAOTNAG
EA€yxeTe OTL 0 TPOOTATEVTIKAG 08NYOG KAEIVEL CWOTA
TIPLV arod Kabe xprion



Mnv 6€tete oe Aettoupyia To TipLdVL AV O
TIPOOTATEUTIKOG 081G Sev PeTaKIveiTal EAeUBePQ Kal
KAgivel akaplaia

Mnv ooiyyete 1} SEVETE TOV TIPOOTATEUTIKO 08Ny6 0TNV
avolyTr) B€on

Mnv xpnotorioleite TIOTE TO epyaieio Xwpig To
TAapEUPRANUA TPATIECIOU; AVTIKABIOTATE EAATTWHATIKA 1)
PBappéva napepPAnpata tpamnediov

Adalpéote OAa Ta gUMOSIA aTd TNV YPAUUN KOTING,
TIAVW KAl KATW, TIPLV EEKIVIOETE TNV KOTI

MpoduAdEte To gpyaAeio amd Tuxov dBopeg amod EEva
owpata (Bideg, kapdla 1} AAAa) Tov iowg eival péoa
OTO KOMUATL TIOU Ba SOUAEWETE - adaIPETTE TA TIPIV
apyioete TV epyacia

EZAPTHMATA

e Me 10 epyaleio TIOTE PNV xpnolpomnoleite Siokoug
TPOXIOHATOG/KOTIAG

H SKIL eyyudtat tnv TéAela Aettoupyia Tou epyaAeiou
udévo otav xpnaotuornolovvtal cwoTd e§apTtruara,

T OTIO{0 UTTOPEITE VA TIPOUNBOEVTEITE ATO TO TOTIKO
Kataotnua dtavoung epyaAeiwv SKIL

lMa ™ ouvappoAdynon/xprion e§apTNUATWY AAAOU
£PY00TACIOU, AKOAOUOT|OTE TIG 08NYIEG TOU OXETIKOU
KOTOOKEUAOTT)

Na xpnotporoleite HOVO TIPLOVOSIOKOUG HE TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA TIOU avapEPOVTAL O AUTEG TIG 0NYieg
XEPLOMOV Kalt oL oTtoiol £Xxouv eAeyxBei ocupdpwva

ue To pdtuto EN 847-1 kat p€pouv ta avtiotoia
XOPAKTNPLOTIKA

Xpnototoleite HOVo €EAPTNHATA TWV OTIOIWV O
VYLOTOG ETUTPETOG APLOUOG OTPOPWV gival TOUAAXLIOTOV
T600 UYNAGG, 600 0 VYPLOTOG APLONOG OTPOPWV XWPIG
$opTLO TOU epYaAeiou

Mnv xpnotporoleite oTé diokoug Kot G anod
TaxuxaiuBa (HSS)

Mn xpnotoroleite payloHEVEG, TIAPAUOPDOWHEVEG 1
OTOHWHEVEG TIPLOVOAETIOEG

Xpnotoroleite POVo TIPLOVOAAUES e SIAUETPO

OTMG TIoV £dappOeL OTNV ATPAKTO TOU EPYAAEioU
XWPIG TIEPIOWPLA HETAKIVNONG - UNV XPNOLOTIOLEITE
TIOTE PELWTNPEG 1} TIPOCAPKOYEIQ yia va epapudoETE
TIPLOVOAQUEG HE HEYAAEG OTIEG

MpootatéyTe ta e§aptmpata and kpadaopolg,
dovnoelg kal ypaoa

KATA TH XPHZH

Mn Jopidete To epyaleio (va aokeite ehadpd

aAAG ouveyT) Tiieom TIPOKEIEVOU va anodeuyOei
UTIEPBEPAVON TWV AKPWYV TWV AETIISWV Kal - o€
TIEPIMTWOT) TIOU KOPBETE TIAAOTIKA - ALWOLUO TOU
TIAQOTIKOV)

Kpatdate Ta §axTuAa Kat Ta XEpLa 0ag Hakpla amnod tnv
TIEPLOTPEDOUEVT TIPLOVOAOUA

2€ TIEPIMTWOT EUTTAOKNAG TNG TIPLOVOAANAG,
QATIEVEPYOTIOW)OTE TO EPYAAEIO APECWG KAL ATIOOUVSEDTE
v npida. Mévo 1éTe apalpeoTe TO TAYISEUUEVO
KOUMATL Epyaciag

2 TiepimTwon 1o To epyaAeio oag Ba "koAANoel”, 1) o€
TIEPIMTWOT) KAKNG NAEKTPIKNG 1) NXAVIKNG AgtToupyiag,
OTONATNOTE AUEOWS TO EPYAAEIO Kal ByAATE TO arto TNV
Tpida

2 ¢ mepintwon Tov unootel BAGRN 1 koTel TO KAAWSLO
Katd TNV epyacia, pnv ayyiete 1o KaAwsdlo, aAAd
arnoouveEoTe apéows To PIg amod Tnv Tpida

Moté unv xpnowlormoleite To epyaieio dtav 1o KAAWSLO
eival pOappévo. Oa mpémel va avTikataotadei anod
€181KA TIPOETOLHACHEVO KAAWSLO TO OTIOI0 UTIAPXEL
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S1aB€aipo oTo SikTuo EEUTNPETNONG.
META TH XPHZH
¢ Metd T0 OB1|oLO TOU EPYAAE(O, NV OTAPATATE TNV
TieploTpodn Tou eEapTrUATOg edapudlovtag mMAdyla
&Uvaun o’ auto
Adalpeite Ta UMOAEippaTA KOTIG 1) GAAQ TUr)UATA TOU
KOMMATIOU £pyaciag amnd Tnv TEPLOXT) KOTMG 6Tav OAa
T KIVOUUEVA OTOLKE(A Eival TIAPWS AKLVNTOTIOMUEVA
n plovoAapa Beppaivetal EEAIPETIKA KATA TN XPron, YU
QAUTO UNV TNV ayYIGETE HEXPL VA KPUWOEL
ATIOONKEVOTE TO EPYAAEIO OE ECWTEPIKOUG XWPOUG
o€ PEPOG Spoaepd Kal KAEWOWHEVO, HaKPLA artod TiadLd
EMNEZHMHZH TON XYMBOAQN ZTO EPTAAEIO
(@) AloBAoTE TO EYXEPISIO OENYLOV TIPWV ATTd TN XPENoN
(3 Na ¢popdTe TPOCTATEUTIKA YUOALY KAl TPOOTATEUTIKA
Héoa akong
(@) Emukivéuvn {wvn! Zavn anayopeuong 16650v
XepuV. Kpatote Tig MaAdueg, Ta SAXTUAA 1} Ta
XEPLA HOKPLA ATIO AUTHV TNV TIEPLOXT).
(5 AAr) povwon (Sev arnaureitat KaAwSLo yeiwong)
(6) Mnv TIETATE T NAEKTPIKA EPYAAEIQ KAl Prtatapieg oTov
KASO0 OKIAKWYV ATIOPPIUHATWY

XPHZzH

ZuvappoAdynon

- MOVTAPETE TO TPIMOSO KOUWTIL OTO THOW YEPOG

- OUVAPUOAOYNOTE TO KOUUTTE aohAALoNg PAATOOKOTING
X GTO UMPOCTIVO UEPOG TOU TPATEeIov (9)

©¢on petadopdg/Aeitoupyiag

Ma va aneAeubepwoeTe To epyaleio (B€om epyaociag)

- TiEoTe TN Aapr) B mpog Ta kdtw pe To Eva XEPLEVW
TpaBdrte Tov Teipo aopdhong C ue To AAAo xépt (0a

- Metakivnote T didtagn g KePaAng apyd mpog ta
navw

lMa va acdalioeTe 10 epyaleio (B€om petadopdq)

- pubuiote TN ywvia Ao&otoung oe 0° (BA. PUBion
YWVIWV AOEOTONNG)

- pubuiote N paAtooywvia oe 45° aplotepd iy Sekla
(BA. PUBLON daAToOywVIWV)

- TiieoTe TN Aapn) B mpog Ta kdtw pe To éva XEPLEVW
OTIPWXVETE ToV Tieipo aodaiiong C pe To AANO XEpL

- TUAiEte TO KAAWSIO TPododoaiag

- xpnouorotiote tn Aafn petadopdg E yia
petadopd Tou epyaieiou (0c

! TIOTE UNV avaonKWVETE TO EPYAAEIO KpATWVTAG
TNV Kuptla Aapn r} To kaAwdio Tpododoaciag

TomoBTnon epyaAeiou oe euddvela epyaciag (1)

! yia acpaAn XEPIGUO, AVAPTATE TIAVTA TO

epyaleio o€ eminedn kat otabepn) emupaveia

epyaociag (T.X. O€ TIAyKo gpyaciag)

XpnooromoTe 4 omég avaptnong F ywa va

TIPOOAPTNOETE TO EPYAAEIO e KATAAANAEG Bideg otV

emdpavela epyaciag

uropeite emiong va odifeTe To epyaieio otnv

empAvela epyaciag XpnoLLOTIOWVTAG KOXALWTOUG

OpLYKTAPEG TIOU SLATIOEVTAL OTO EUTIOPLO

EVOANAGKTIKA, TO EPYAAEio propel va TomoBenOel

€MAVW o€ BAaon PpaAtoompiovou

SlapaocTte OAEQ TIG TIPOELSOTIOMOELG KaL TIG

odnyieg mov eplAapBavovtal otn BAcn Tov

TIpLOVIOY

Adaipeon okovng/Bpavoudtwy (12

- TOTIOOETNOTE TOV 0AKO OKOVNG G/ TNV NAEKTPIKT)
okoUTa OTwg arnetkovidetat



va adeladeTe KAVOVIKA TO GAKKO Yia KAAUTEPN
OUAAOYT TNG OKOVNG

TIOTE UNV adrjcETE TOV CWANVA TNG
NAEKTPLIKIIG OKOUTIAG VA EUTIAAKEL HE TOV KATW
npopuAakTipa Me TN dladikacia Korig

SVOPLYEN TOU KOPATIOL epyaoiag (3)

yia BEATIOTN acPAAELa KATA TNV Epyacia,
odiyYETE TIAVTA TO KOMMATL Epyaciag KaAd
XPNOLOTIOWVTAG TO PUOUIOPEVO GPLYKTIpA
IOV TTapExXeTal

HNV XPNOIOTIOLEITE KOUMATIA EPYACIAG TIOU EXOUV
TIOAU PIKPO pEYEBOG Yia cUodLyENn

yid TIG HEYLOTEG SuVATEG SLA0TACELG TOU KOUHUATIOU
€pyaciag, xpnolomomoTe Tov Tivaka (4) yia avadpopd
OTEPEWOTE TOV OPLYKTNPA TWV KOMUATIWV Epyaciag
OTNV OTTr) UTIOOTNPENG M pe Tov TieploTpedOuEVO
Swakortn N (o k&Be TAgupdA Tou epyaAeiov)

TIEOTE TO KOUMATL Epyaciag oTabepd Tipog Tov 0dnyo
R

arnacpaiiote Tov HoxAd Q

TIPOCAPUOCTE TOV OPLYKTT)PA OTO KOUUATL Epyaciag
odiETe TO KOUPATL EPYACIAG KAAA HE TOV HOXAO
aopaiiong Q

YLt OPLOHEVOUG GUVSUAGHOUG GAATCOKOTING
Kat Ao&otoung 1) avaAoya pe To péyebog Tou
KOMHATIOU EPYACiag, UTIOPE va XPELATTEL

Va XPNOLLOTIONOETE BIEWTOUG OPLYKTHPES
TOU EUTIOPiOV 0T BE0T TOU OPLYKTIPA TWV
KOMHATIWV Epyaciag

PUBion paATooywVIDV (5

EeodiEte T Aapn aoddiiong X

TPaPnETe ToV HOYXAS ameAeuBEpwong g
ouyKpAtnong daAtcokormqY

TIEPLOTPEYTE TO TPATIEQL EpYATiag TIPOG Ta aploTePA
1) Ta 6€&1d kal pubpioTe TNV eMBUUNTY paATooywvia
(amo 0° €wg 47°) xpnoloTolwvTag Tov deiktn Z
aneAeuBepWOTE TOV HOXAO Y

ooiEte ™ AaBn) acdaAiong X (un opigete
unepBoAika tn Aapn)

yla ypriyopn kat akpifry pueuion ¢aAtooywviwy mov
Xpnotlorolovuvtal ouxva (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) o
HOXAOG OUYKPATNONG GAATOOKOTING KOUUTIWVEL OTIG
avTioTolxeg B€oelg

Mpooappoyr) Tou cupdeEVOU 0SNYoU

EeodiEte Tov eploTpedPduevo Slakomtn K yla va
ETUTPEYETE TNV Kivnomn Twv odnywv J

EeodiEte Tov eploTPEPOUEVO Slakomtn K
TEPLOCOTEPO VLA Va ETUTPEYPETE TNV adaipeon /
OUVaPUOAGYNON TWV 08NyWV

odi&te Tov MeploTpedOpevo dakomn K yua va
aopaAioeTe TNV eMOUUNTY BEoN

BeBawwOeiTe OTL 0 GUPOMEVOG 0ONYOG EXEL
oTepewOEi KaAd mpiv BEceTe o€ AetToupyia To
epyaAeio

PuBuion ywviwv Aogotoung

GUPETE TOV GUPOUEVO 08NYO TIPOG TA APICTEPA
AQOKAPETE TOV TPITT0S0 TIEPLOTPEPOUEVO SLAKATTTN

T (b

METAKIVNOTE TNV KEDAAN) KOTIG TIPOG TA APLOTEPA EWG
01OV 0 SeiKTNG NG ywviag Ao&otoung U urodei&el v
ermouunTr ywvia

KpaTnoTe TNV KePaAr) Tou epyaieiov og autn T B€om
Kat opi&re Tov MeploTPEDOUEVO Slakomtn T
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>UvOeTa Kowipara 17)

apalpECTE TOV GUPOMEVO 08NYO

Ta oVVOETA KOWIHATA ATTaUToUV PUBULOT Kat
dpaitooywviag kat ywviag AoEotopung

TIAVTA SOKIPNACTE TIPWTA TIAVW G’ €Va KOUUATL
AaxpnoTo VALKO

Xelplopog touv epyaleiou

TOTOBETNOTE TO EpyaAeio otn B€on epyaciag
BeBawwOeite OTL TO KOUUATL Epyaciag eival
OTEPEWMEVO KAAQ 0TO TPATIE]L Epyaciag Kal Tov
odnyo R

€VEPYOTIONOTE TO EPYAAeio aneAeubepwvovTag To
KAeidwpa AB kal Tpapwvtag Tov yevikd Stakortn AA
M CTAUPWVETE TA XEPLA OTAV XEIPI{ESTE TNV
KedaAr kot (9a

TO epyaA€io TIPEMEL va AEITOUPYEL LE TIATPN
TaXUTNTA TIPOTOU O SiCKOG KOTING ELCXWPY|OEL TO
UAIKO TTOU KOBETE

Av 0 KATw TIPopUAaAKTPAG SEV avoiyel
auTopaTa, KATL TIOV UTtopEi va cupBei

UTIO OPIOUEVEG CUVONKEG (TI.X. TO KOMMATL
epyaciag BPioKeTAL TIOAU KOVTA 0TI MEYIOTN
XWPNTIKOTNTA), iICWG XPEIACTEL VA AVoiEETE TOV
TPODUAAKTHPA HE TO XEPL (Bb

TIPLOVIOTE TO KOUMATL Epyaciag e oTabepd pubud
ATIEVEPYOTIOOTE TO EPYAAEIO ATEAEUBEPWVOVTAG TO
Swakormn AA

TIEPIUEVETE PEXPL O SIOKOG KOTING VO OTAUATIOEL
TeAeiwg, IPOTOU 08NYNOETE TNV KEPAAT| KOTING OLYd-
olyd Tpog Ta emavw

AMA\ayn Tou Siokou KoTmg

ByaAte To ¢1g amo tnyv npida

mdpte 1o e§Aywvo KAeWSi AC ard tn Brkn Tou
arnoBrkeuong AD

KPATNOTE TOV TIPOGUAAKTIPA A OTNnV avolytr 6€on
EeodiEte T Bida Tou kaAUppatog AF (unv
EepIdwoeTe evteAWS TN Bida) @a

TIEPLOTPEWTE TOV TIPODUAAKTIPA A EVIEAWG TIPOG TA
mtiow @b

TILEOTE TO KOUUTIL aodAAlong TG atpdktou AE

Kal KPATNOTE TO KABWG adalpeite Tov KOXAla TG
Aduag AG peTakivvTag To e§aywvo kAewdi AC
AEZIOZTPO®A (5nAadn, otnv idla katevBuvon pe To
B€Aog Tou avaypddeTal oTNV TIPLOVOAANQ)

TuédeTe TO KOupTti acpaiiong tng arpdktov AE
HOvo dTav gival cTapatnuévo To epyaieio
adroTe TO KOUUTI aodAALoNG TNG atpakTou AE
adapéote T dAAvTda AH kal Tnv plovoAapa
aAAdgre nplovoAapa 6tav Ta S6vrtia Tou
TIPLOVIOU Kat To BEAOG TNG MPLOVOAaUAg £XOUV
v idta popa pe To BEAOG TIOV avaypadpeTat
OTOV TIPOCTATEVUTIKO 081nY0 A

TomoBeToTe TN dAAvTZa AH @

TIEOTE TO KOUUTIL aodAAlong TG atpdktou AE kat
KPATNOTE TO TIATNMEVO EVW OPiyYETE TOV KOYAIQ
Tou Siokou Yupiovtdg Tov e To eEAywvo KAELSL

AC APIZTEPOZTPO®A 1/8 Tou KUKAOU TIEPA Ao
TO OTUEIO PEXPL TO OTIoi0 OdiyYel Ye TO XEPL (ETOL
SlaodaAiletal To YAioTpnua Tou iokou Kotmg étav
AVTILETWTTICEL UTIEPUETPN AVTIOTAOT, artopeUyovTag
e TOV TPOTIO AUTO TNV UTIEPHOPTWON TOU HOTEP KAl
TO KAGTOMHA TOU EpYAAEiov)



- o¢i&te T Bida Tou kaAvupatog AF

Avtikatdotaon rapepBAnuatog tpanediov Al @)
AVTIKATAOTAOTE €Va EAATTWHATIKO 1) GOApUEVO
TapéuPANua Tpamedlol wg eENG:

! BydAte to Ppig amd v mnpida

ndpte 1o €EAYWVO KAEWSI AC ard T Brikn Tou
arobrkevong AD

adapéoTte kal TIG 4 Bideg OMwg anelkovideTal
adalp€oTe TO TAALO TIAPEURANUA TPATIECIOU
AVAONKWVOVTAG TO ard UIPOCTA Kal, 0T GUVEXELD,
TPABWVTAG TO EVTEAWG TIPOG TA £EW

TOTIOBETNOTE TO VEO TIAPEUBANUA TpaTElLOU
odi&Te kKaAa kat Tig 4 Bideg
'é)\syxoq/npooupuoyr'] gubuypappiong Adapag otig 90°

! BydAte to Ppi1g amd v mnpida
- TiePLOTPEYTE TO TPamedL epyaciag otn B€on
daitookornig 0° kat achaAioTte To 0Tn BEoN TOU
- METOKIVAOTE TNV KeDAAN koG o€ B€on Ao&otoung 0°
- XOUNAWOTE TNV KeDAAT KOTIG Kal acdaAioTte Tnv otn
Beon g
eAEYETE €AV 1 Ywvia HETAEY TNG AGUAG Kal TOU
Tpamnedlov eival 90° XPNoLLOTIOWVTAG YVWHOVA
- €Qv eival anapaitnTo, MPOCAPHOOTE TNV
gubuypdaupion g Adpag katda 90° wg eENG:
1. EeodiEte TOV MEPLOTPEDOUEVO SLAKOTITN UE Ta TPIa
okEANT
2. pubuiote TN Bida V pe kAewdi diokou voupepo 10
(6ev meplhapBdavetal oTov Bacikd eEOTIALOUO)
3. eAéyEre Eava pe 1o yvwpova
4. enavadpépete Tov Seiktn Ao&otoung U otig 0°
é)\eyxoq/npocappovﬁ gubuypapong Aapag otig 45°

! BydaAte To ¢1g amno v mpida

TIEPLOTPEYTE TO TPATEQ epyaciag otn B€on
$paitookormg 0° kat acpaAioTte To 0Tn B€on Tou
EeodiEte TOV IEPLOTPEPOUEVO SLOKOTITN ME TA TPia
oKEANT

- METOKIVAOTE TNV KEPAAN KOTIG TIPOG TA APLOTEPA
eAEYETE €AV 1 Ywvia HETAEY TNG AGAg Kat Tou
Tpamnedlov eival 45° XpNoLOTIOWVTAG YVWHOVA
$paitooywviag

eA€yETe edv 0 deiktng Ao&otounqg U Bpioketal oTiq 45°
€av eival anapaitnTo, MPOCAPUOCTE TNV
gubuypdppion g Aduag Katd 45° wg eENg:

1. puBpiote ™ Bida W pe kAeldi diokou voupepo 10
(6ev mephapBdavetal oTov Bacikd eEOTIALOUO)

2. eAéyEre Eava pe 1o yvwpova paAtooywviag
)\syxoq/npoaappovﬁ gubuypappong odnyou otig 90°

! BydAte to Ppig amd v mnpida

TIEPLOTPEWTE TO TPATEQ Epyaciag otn B€on
daAtookortq 0° kat acpaAioTe To 0Tn BEON TOU
XAUNAWOTE TNV KEDAAT KOTIG KAl aohaAioTe TNV 01N
6eon g

eAEyETe edv N ywvia HETA&Y TOu SioKOU Kal TOU
0dnyou givat oTig 90° S XPNOOTIOLWVTAG YVWHOVA
(BeBawBeite OTL 0 YVWHOVAG EGATITETAL OTO CWHA
Tou Siokou KOTrG Kat XL oTa §6vTia Tou) @)a

€AV eival anapaitnTo, MPOcapUOoTE TNV
eubuypdaupion Tou 0dnyou katd 90° wg eENg:

1. Eeodifte TIq 2 EAywveg BiSeg S @b

2. pooapudoTe TOV 08NYO £wG GTOU 1 AGUA KAl O
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08nyoq epdrrovTal TIAPWG HE TOV YVWHOVA
3. Eeodifte TIq 2 eEdywveg Bideg S
4. grnavadépete Tov Seiktn paAtookorrg oTig 0° @dc

OAHTIEZ E®APMOIHZ

e Edikd koppatia gpyaciag

- XPMOLUOTIOLEITE TIAVTA UTIOOTTPIEN Yia Ta EAEVBEPQ
AKPA HAKPLOV KOUHATIOV epyaciag @)

- BeBawBeite 6TL TA KUPTA 1} GTPOYYUAA KOUMATIA
epyaoiag ivat eldIKA aoPaAOPEVA WOTE VA PNV
oAloBaivouv

- OTN YPOMUT) KOTIG S€V TIPETIEL VA UTIAPXEL KEVO
METAEL TOU KOPUATIOU £pYACiag Kat Tou 0dnyou 1) Tou
Tpamellov epyaciag

¢ [a epyaocia og kaAoutia Samédwv, UMopeite va
QVATPEEETE 0TNV €IKOVA @) yia avadopd

¢ ®povtioTe WOTE MAVTA 1 "KAAT)” TTAEUPA TOU KOUUATIOU
gpyaoiag va avtikpULeL TIPog Ta KATW WoTe va
artogpevyetal To "Eedptiopa’

¢ Xpnowlormoleiote Pdvo Siokoug KOTMG TTIOU KOBOUV KAAA

Kat gival 0 cwoTog TUTIOG YL TN SOUAELA TIOU KAVETE

- 0 apLONOG SOVTIWV TIOU SLABETOUV 000 PEYAAUTEPOG O
aplOpog SovTIWV BEATIWHEVT) TIOLOTNTA KOTING

- oL 5iokoug KOt G He Aakpa kapBLdiov Tapapévouv
KodpTeEPOI WG Kat 30 POPEG TIEPLOGOTEPO ATIO TOUG
ouvnBelg Siokoug KoTmg

ZYNTHPHZH / ZEPBIZ

¢ Alatnpeite AvTa 10 £PYAAEio Kal TO KAAWSLO kaBapd
(e1d1kd TIG OXLOMES EEAEPIONOV TTOU BpiokovTal OTO THow
HEPOG TOU TEPIBANUATOG TOU HOTEP)

*  AvamtuETe TaKTIKO EAEYXO Yia va BeBalwVETTE OTL O
KATW TIPOPUAAKTPAG AetToupyei kavovikd. Kabapilete
TOV KATW TIPODUAAKTPA artod To TIPLovidl Tiou propei va
OUCOWPEVETAL EKEL IE £VA VWTTO TTAVI.

I apaipéate TNV npida mpLv To KaBdaplopa

- AVAONKWOTE TOV KATW TIPOPUAAKTPA OTNV TEAEIWS
avolTr) B€on yla va Tov anodecpevoeTe: av Sev
KAeioel apEowg Kal TEAEIwG, Ba TipEmet va eAeyXOel
arnod KEVTPo o€PPLG Yia NAEKTPIKA epyaleia SKIL

¢ KabBapioTe TOV Si0KO KOTING AUECWG HETA TT XPTI0M
(kupiwg amoé KOAAA 1) Bepvikia)

! n plovoAapa OgppaiveTal eEAIPETIKA KATA
™ XPNon, YU auto unv v ayyidete puéxpt va
KPUWOEL

e AvTiap’ OAeg TIG ETIHEANHEVEG HEBOSOUG KATAOKEUNG KL
€AEYXOU TO EPYAAEIO OTAPATACEL KATIOTE VA AEITOUPYEL,
TOTE N ETIOKEUT| TOU TIPETEL VA avaTtedei o’ Eva
£EOUCLOS0TNHEVO CUVEPYEIO Yla NAEKTPIKA EpYyaAeia
™™g SKIL
- oteiAte To epyaleio Xwpig va 1o

ATIOGUVAPOAOYNOETE Pali e TNV anddelEn ayopdsg
O0TO KATAOTNHA artd TO OTI0i0 TO Ayopdoate 1 OTOV
TIANCLESTEPO OTABUO TEXVIKTG EEUTMPETNONG TNG
SKIL (Ba Bpeite TIq Sleubuvoelg Kat To Siaypappa
OUVTNPNONG TOU €PYAAEioU 0NV LoTooEAISA
www.skil.com)

¢ Na yvwpilete 0Tt BAABEG IOV TIpoKaAoUvTal Adyw
UTEPPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEIPLOHOU TOU
gpYaAeiou, Sev KAAUTITOVTAL A0 TNV €yyunon (ya
TOug 6poug TNG eyyunong tng SKIL erokedteite
™ SlevBuvon www.skil.com 1) areubuvBeite oTov
TIANCLECTEPO AVTIMPOOWTIO)



NEPIBAAAON

e Mnv meTATE TA NAEKTPIKA EPYAAEia, pmaTapieg,
£EAPTNMATA KAl GUCKEVAGIO OTOV KASO OLKIOKWYV
QATOPPLHPATWYV (LOVO Yia TIG XWPeg TNG EE)

- oUpdwva He TNV evpwrtaikn odnyia 2012/19/EK mepi
NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWY CUOKEUWV KAl TNV
€VOWUATWOT) TNG 0TO £BVIKS Sikalo, T NAEKTPIKA
epyaAeia TipEmeL va CUAAEYovTaAL EEXWPLOTA KAl VA
ETOTPEDOVTAL VIO AVAKUKAWON HE TPOTIO PLAIKS TIPOG
TO TIEPIBAAAOV
To oUPBOAO (6) Ba 6ag To Buproet auTtd dtav EABeLn
wpa va METAEETE TIq

OOPYBOZ

e Bdoel NG p€Tpnong oupdwva pe To EN 62841 n

OTABUN NXNTIKNG TiEONG AUTOU Tou EpyaAeiou givat

99 dB(A) kat n oTABUN NXNTIKNG oxvog 108 dB(A)

(aBepBatotnTa K = 3 dB)

To eminedo ekmounmg BopURou €xel peTpnOeil cuudwva

UE IO TUTTOTIOMEVN SOKLUN TIOU avadEpeTal 0To

mipotutio EN 62841 - pmopei va xpnotorondei yia

oUYKpLOT €VOG EpYAAeiou pe Eva AANo, KaBWG Kal wg

TIPOKATAPKTIKT) a§loAGYNoN Tng €kBeong otov B6puBo

dTav To EPYAAEIO XPNOILOTIOLEITAL YIa TIG EPAPHOYES

TIou avadEpovTal

- T XPrion Tou epyaAeiou yia SLaPOPETIKEG EPAPUOYES
1) HE SLadOPETIKA 1) KaKoouvINnpnuéva eEaptrpata
MTTopei va augnoeL onuavTikd To emninedo €kBeong

- OTaV TO EPYAAEio eival amevepyoTonuEVO 1) SOUAEUEL
aAAd Sev ekteAel TNV epyaoia, To eTinedo €kBeong
MITopei va HEWWOEL oNnuavTKa

Ferastrau de taiere in unghi
INTRODUCERE

1305

Aceasta scula este destinata, ca masina fixa, taierilor
longitudinale si transversale in lemn atat cu sectiuni
drepte, céat si cu sectiuni unghiulare (sunt posibile
unghiuri de inclinare pe orizontala de -47° pana la +47°,
precum si unghiuri de inclinare pe verticald de 0° pana
la 45°)

Cititi si pastrati acest manual de instructiuni 2)

Aceasta sculd nu este destinata utilizarii profesionale
Utilizati scula numai cand este asamblata corect si
complet (retineti ca Skil nu fsi poate asuma raspunderea
pentru deteriorarea sculei si/sau leziunile corporale
produse ca rezultat al asamblarii incorecte a sculei)

DATE TEHNICE (1)
ELEMENTELE SCULEI )

Aparatoare inferioara

Méaner comutator

Stift de blocare pentru transport
Dispozitiv superior de protectie
Maner pentru transport

Orificii de montare

Sacul pentru praf

Racord pentru aspiratia prafului

IOTMMOUOW>
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J  Ghidaj glisant

K  Buton pentru fixarea ghidajului glisant

L Clema pentru montarea piesei de lucru

M  Orificiu de suport

N  Buton pentru fixarea clemei

P Buton pentru reglarea clemei

Q Maneta de prindere

R  Ghidaj

S  Suruburi hexagonale pentru reglare ghidaj (2x)

T  Buton de blocare (unghiuri de inclinare pe verticala)

U Indicator unghi de inclinare pe verticala

V  Surub pentru reglarea unghiului de
inclinare pe verticala (dreapta)

W Surub pentru reglarea unghiului de
inclinare pe verticala (stanga)

X Maner pentru blocare (unghiuri de
nclinare pe orizontald)

Y Maneta de eliberare pentru detenta
la inclinarea pe orizontald

Z Indicator unghi de inclinare pe orizontala

AA intrerupétor pornit/oprit

AB Maneta de siguranta

AC Cheia hexagonala

AD Locas de depozitare pentru cheia hexagonala

AE Buton de blocare a axului

AF Surub placa de acoperire

AG Surub de disc

AH Flansa

Al Insertie masa

AJ Deflector de praf

SIGURANTA

INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
SCULE ELECTRICE

PN AVERTISMENT Cititi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate
impreuna cu aceasta scula electrica. Neconformarea la
instructiuniile de mai jos poate produce soc electric, incendiu
si/sau raniri grave.

Pastrati toate avertizarile si instructiunile in vederea
consultarii ulterioare.

Termenul de “scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se refera la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

1) SIGURANTA LA LOCUL DE MUNCA

a) Pastrati-va locul de munca curat si bine iluminat.
Dezordinea la locul de munca sau existenta unor
sectoare de lucru neiluminate poate duce la accidente.
Nu folositi masina in medii cu pericol de explozie,
acolo unde exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice pot produce scantei care
sa aprinda pulberile sau vaporii.

Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul lucrului cu masina. Daca vi se distrage atentia
puteti pierde controlul asupra masinii.

SECURITATE ELECTRICA

Stecherul de racordare a masinii trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Nu este permisa

b)

<)

2)
a)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

in nici-un caz modificarea stecherului. Nu folositi
adaptoare pentru stechere la masinile legate la
pamant. Stecherele nemodificate si prizele de curent
adecvate acestora reduc riscul de electrocutare.

Evitati contactul corporal cu suprafete legate

la pamant ca tevi, radiatoare, plite electrice si
frigidere. Exista un risc crescut de electrocutare atunci
cand corpul dv. este si el legat la pamant.

Nu lasati magina afara in ploaie sau in mediu umed.
Riscul de electrocutare creste atunci cand intr-o scula
electrica patrunde apa.

Nu trageti niciodata masina de cordonul de
alimentare pentru a o transporta, a o atarna sau a
scoate stecherul din priza de curent. Feriti cordonul
de alimentare de caldura, ulei, muchii ascutite sau
de subansamble aflate in migcare. Un cordon de
alimentare deteriorat sau infagurat mareste riscul de
electrocutare.

Atunci cand lucrati cu scula electrica in aer

liber, folositi numai cordoane prelungitoare
autorizate pentru exterior. intrebuintarea unu cordon
prelungitor adecvat utilizarii in aer liber reduce riscul de
electrocutare.

Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator de
circuit cu impamantare. Folosirea unei intrerupator de
circuit cu impamantare reduce riscul de electrocutare.
SECURITATEA PERSOANELOR

Fiti vigilenti, fiti atenti la ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu scula electrica.

Nu folositi masina daca sunteti obositi sau va

aflati sub influenta drogurilor, alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
lucrului cu masgina poate duce la raniri grave.

Purtati echipament de protectie personala si
intotdeauna ochelari de protectie. Folosirea
echipamentelor de protectie a persoanei ca masca de
protectie impotriva prafului, incaltaminte antiderapanta,
casca de protectie sau aparat de protectie auditiva, in
functie de tipul si domeniul de folosire al sculei electrice,
reduce riscul ranirilor.

Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de
a introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridica sau de
a o transporta, asigurati va ca aceasta este oprita.
Daca atunci cand transportati scula electrica tineti
degetul pe intrerupator sau daca porniti scula electrica
inainte de a o racorda la reteaua de curent, puteti
provoca accidente.

Inainte de a pune masina in functiune scoateti afara
cheile reglabile si fixe. O cheie reglabila sau fixa, aflata
intr-o componentad de masina care se roteste, poate
provoca raniri.

Nu va supraapreciati. Asigurati-va o pozitie stabila
si pastrati-va intotdeauna echilibrul. Astfel veti putea
controla mai bine masina in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu

purtati haine largi sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larga, podoabele si parul lung pot fi
prinse de piesele aflate in miscare.

Daca exista posibilitatea montarii de echipamente
si instalatii de aspirare si colectare a prafului,

h)

4)

a)

¢

e)

f)

h)

5)
a)
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asigurati-va ca acestea sunt conectate si folosite
corect. Folosirea unei instalatii de aspirare a prafului
poate duce la reducerea poluarii cu praf.

Nu va lasati amagiti de usurinta in operare
dobandita in urma folosirii frecvente a sculelor
electrice si nu ignorati principiile de siguranta ale
acestora. Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de
secunda, vatamari corporale grave

MANEVRATI SI FOLOSITI CU GRIJA SCULELE
ELECTRICE

Nu suprasolicitati magina. Folositi scula electrica
destinata executarii lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi scula electrica daca are intrerupatorul
defect. O scula electrica, care nu mai poate fi pornita sau
oprita este periculoasa si trebuie reparata.

Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatoru daca este detasabil, inainte de a
executa reglaje, a schimba accesorii sau a depozita
scula electrica. Aceastda masura preventiva reduce
riscul unei porniri involuntare a masinii.

in caz de nefolosire pastrati masinile la loc
inaccesibil copiilor. Nu permiteti persoanelor care
nu sunt familiarizate cu magina sau care n-au citit
prezentele instructiuni, sa foloseasca masina.
Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt
folosite de persoane fara experienta.

intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Controlati daca componentele mobile functioneaza
corect si daca nu se blocheaza, daca nu exista
piese defecte sau deteriorate, care sa afecteze
functionarea masinii. inainte de a repune in
functiune masina, duceti-o la un atelier de asistenta
service pentru repararea sau inlocuirea pieselor
deteriorate. Multe accidente s-au datorat intretinerii
defectuoase a sculelor electrice.

Pastrati accesoriile bine ascutite si curate.
Accesoriile atent intretinute, cu muchii téietoare bine
ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai
usor.

Folositi sculele electrice, accesoriile, dispozitivele
de lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti
seama de conditiile de lucru si de lucrarea care
trebuie executata. intrebuintarea unor scule electrice
destinate altor utilizari decét cele preconizate, poate
duce la situatii periculoase.

Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si
zonele de prindere alunecoase nu permit manevrarea i
controlul sigur al sculei electrice in situatii neagteptate.
SERVICIU

Permiteti repararea maginii dumneavoastra numai
de catre un specialist calificat si numai cu piese

de schimb originale. in acest mod este garantaté
mentinerea sigurantei de exploatare a masinii.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FERASTRAIE
DE TAIERE IN UNGHI

Ferastraiele de taiere in unghi sunt concepute
pentru taierea lemnului sau a produselor lemnoase;
nu pot fi utilizate cu discuri de taiere abrazive



pentru tdierea materialelor feroase, precum bare,
tije, bolturi etc. Praful abraziv cauzeaza blocarea
pieselor mobile, precum aparatoarea inferioara. Scanteile
cauzate de taierea abraziva va arde aparatoarea
inferioard, insertia pentru taietura si alte piese din plastic.
Utilizati cleme pentru a sustine piesa de prelucrat
oricand este posibil. Daca sprijiniti cu mana piesa
de prelucrat, trebuie sa tineti mana intotdeauna

la cel putin 100 mm de ambele laturi ale panzei
ferastraului. Nu utilizati acest ferastrau pentru a

taia piese care sunt prea mici pentru a fi fixate sau
tinute cu méana in siguranta Daca méana dvs. este prea
aproape de panza ferastraului, exista un risc sporit de
vatamare in urma contactului cu panza.

Piesa de prelucrat trebuie sa fie stationara si fixata
sau sprijinitd manual pe masa si ghidaj. Nu avansati
piesa de prelucrat spre panza si nu taiati ,,la liber” in
niciun mod Piesele nefixate sau mobile pot fi proiectate
la viteze mari si pot cauza vatamari.

Impingeti ferastraul prin piesa de prelucrat. Nu
trageti ferastraul prin piesa de prelucrat. Pentru a
efectua o taiere, ridicati capul ferastraului si trageti-l
peste piesa de prelucrat fara a taia, porniti motorul,
apasati capul ferastraului in jos si impingeti
ferastraul prin piesa de prelucrat Taierea in timpul
miscarii de tragere poate determina panza ferastraului

sa urce peste piesa de prelucrat si poate proiecta violent
ansamblul panzei spre operator.

Nu pozitionati niciodata mana peste marcajul pentru
taiere, nici in fata, nici in spatele panzei ferastraului
Sprijinirea ,incrucisata” a piesei de prelucrat, adica
tinerea piesei de prelucrat cu mana stanga in partea
dreapta a panzei ferastraului sau invers, este foarte
periculoasa.

Nu va intindeti dincolo de ghidaj cu niciuna dintre
maini la mai putin de 100 mm de oricare latura

a panzei ferastraului, pentru a elimina resturi de
lemn sau pentru orice alt motiv, cat timp panza se
roteste Proximitatea panzei ferastraului aflate in rotatie
fatd de mana dvs. poate sa nu fie evidenta si puteti suferi
vatamari grave.

Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere Daca
piesa de prelucrat este curbata sau deformata,
fixati-o cu partea exterioara curbata spre ghidaj.
Asigurati-va intotdeauna ca nu exista niciun spatiu
liber intre piesa de prelucrat, ghidaj si masa, de-a
lungul liniei de taiere Piesele de prelucrat indoite

sau deformate se pot rasuci sau deplasa si pot cauza
griparea panzei de ferastrau aflate in rotatie in timpul
taierii. Nu trebuie sa existe cuie sau obiecte straine in
piesa de prelucrat.

Nu utilizati ferastraul daca masa nu este eliberata de
toate uneltele, resturile lemnoase, etc. cu exceptia
piesei de prelucrat Resturile mici sau bucatile de lemn
libere sau alte obiecte care pot intra in contact cu panza
aflatd n rotatie pot fi proiectate la viteza ridicata.

Taiati o singura piesa de prelucrat pe rand Mai multe
piese de prelucrat suprapuse nu pot fi fixate sau sprijinite
n mod adecvat si se pot bloca pe panza sau se pot
deplasa in timpul taierii.

Asigurati-va ca ferastraul de taiere in unghi este
montat sau amplasat pe o suprafata de lucru
nivelata si robusta inainte de utilizare. O suprafata de
lucru nivelata si robusta reduce riscul de instabilitate a
ferastraului de taiere in unghi.

Planificati-va lucrarea! De fiecare data cand
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modificati setarea pentru unghiul de inclinare pe
verticala sau pe orizontala, asigurati-va ca ghidajul
reglabil este setat corect pentru sprijinirea piesei
de prelucrat si ca nu va obstructiona panza sau
sistemul de protectie Fara a porni unealta si fara piese
de prelucrat pe masa, miscati panza ferastraului intr-o
miscare de taiere simulata completa, pentru a va asigura
ca nu exista obstructii sau pericolul de taiere a ghidajului.
Asigurati mijloace de sprijin adecvate, precum
extensii de masa, capre etc. pentru o piesa de
prelucrat care este mai latd sau mai lunga decéat
blatul mesei. Piesele de prelucrat mai lungi sau mai late
decéat masa ferastraului de taiere in unghi se pot rasturna
daca nu sunt sprijinite Tn siguranta. Daca piesa taiata
sau piesa de prelucrat se rdstoarna, aceasta poate ridica
aparatoarea inferioara sau poate fi proiectata de panza
aflata in rotatie.

Nu utilizati o alta persoana ca inlocuitor pentru o
extensie de masa sau ca sprijin suplimentar Sprijinul
instabil al piesei de prelucrat poate cauza griparea
panzei sau deplasarea piesei de prelucrat in timpul
operatiei de taiere, trdgandu-va pe dvs. si pe ajutorul dvs.
spre panza aflata in rotatie.

Piesa taiata nu trebuie sa fie blocata sau presata in
niciun mod spre panza de ferastrau aflata in rotatie
Daca este delimitata, de exemplu utilizand opritoare de
lungime, piesa taiata se poate bloca in panza si poate fi
proiectata violent.

Utilizati intotdeauna o clema sau un dispozitiv

de fixare conceput pentru sustinerea adecvata a
materialelor rotunjite, precum tije sau conducte
Tijele au tendinta sa ruleze in timpul taierii, facand panza
sa ,muste” si sa tragd piesa de prelucrat impreuna cu
mana dvs. spre panza.

Lasati panza sa atinga viteza maxima inainte de a
intra in contact cu piesa de prelucrat Astfel, se va
reduce riscul de proiectare a piesei de prelucrat.

Daca piesa de prelucrat sau panza se blocheaza,
opriti ferastraul de taiere in unghi. Asteptati ca
toate piesele mobile sa se opreasca si deconectati
stecarul de la sursa de alimentare si/sau scoateti
acumulatorul. Apoi eliberati materialul blocat
Continuarea taierii cu o piesa de prelucrat blocata poate
cauza pierderea controlului sau avarierea ferastraului de
taiere in unghi.

Dupa finalizarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
ferastraul cu capul in jos si asteptati ca panza sa

se opreasca inainte de a indepérta piesa taiata
Intinderea méinii in apropierea panzei care inca se misca
din inertie este periculoasa.

Tineti manerul cu fermitate atunci cand efectuati o
taietura incompleta sau cand eliberati comutatorul
inainte de coborarea completa a capului ferastraului
Actiunea de frénare a ferastraului poate determina capul
ferastraului sa fie tras brusc in jos, prezentand un risc de
vatamare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE
e Socurile de curent la anclansare produc caderi

de tensiune de scurta durata; in caz de conditii
nefavorabile in retea pot fi afectate si alte aparate
(pentru impedante de linie sub 0,33 Ohmi probabilitatea
producerii deranjamentelor esta nuld); pentru

informatii suplimentare va rugam contactati furnizorul
dumneavoastra de energie electrica



GENERALITATI

Utilizati scula doar pentru taierea lemnului

Verificati intotdeauna daca tensiunea de alimentare este
aceeasi cu tensiunea indicata pe placuta de identificare
a sculei

Nu stati pe unealta sau pe suportul acesteia Daca
unealta este rasturnata sau daca intrati in contact
accidental cu unealta de taiere, pot avea loc vatamari
grave. Nu depozitati materiale pe unealta sau in
apropierea uneltei, astfel incéat sa fie necesar sa va urcati
pe unealta sau pe suportul acesteia pentru a ajunge la
ele.

Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa

de alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

Deconectati intotdeauna stecarul de la sursa de
alimentare inainte de a transporta ferastraul de
taiere in unghi Deconectati, coborati ansamblul capului
si blocati-l in pozitie, utilizati manerul de transport si una
dintre cavitétile pentru mana din baza ferastraului.

Nu parasiti unealta pana nu se opreste in totalitate
Atunci cand taiati piese de prelucrat cu forma
neregulata, planificati-va lucrarea, astfel incat sa nu
alunece si sa prinda panza si sa fie proiectata din
mana dvs.

Aceasta sculd nu trebuie sa fie folosit de persoane sub
16 ani

Aceasta sculd nu este potrivita pentru taiere umeda

UTILIZARE iN AER LIBER

Atunci cand o folositi in aer liber, conectati scula prin
intermediul unui intrerupator de curent de defect (FI) cu
un curent de declansare de maximum 30mA si folositi
doar un cordon de racord destinat utilizarii in aer liber
echipat cu o priza protejata impotriva stropirii

INAINTEA UTILIZARII

Folositi cabluri de prelungire derulate complet, protejate/
izolate, cu o capacitate de 16 amperi

Purtati ochelari de protectie, casti antifonice, si manusi
de protectie

Praful rezultat din materiale precum vopseaua care
contine plumb, unele specii de lemn, minerale si metale
poate fi periculos (contactul cu praful sau inhalarea
acestuia poate provoca reactii alergice si/sau afectiuni
respiratorii operatorului sau persoanelor care stau in
apropiere); purtati o masca de praf si lucrati cu un
dispozitiv de extragere a prafului cand poate fi
conectat

Anumite tipuri de praf sunt clasificate ca fiind
cancerigene (cum ar fi praful de stejar si fag) in special
in combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului; purtati
o0 masca de praf si lucrati cu un dispozitiv de
extragere a prafului cand poate fi conectat
Respectati reglementarile nationale referitoare la
aspiratia prafului in functie de materialele de lucru
folosite

Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

Nu folositi niciodata scula fara sistemul original de
protectie

Inainte de fiecare utilizare verificati inchiderea corecta a
aparatorii de protectie

Nu operati ferastraul daca aparatoarea de protectie nu se
misca liber si nu inchide imediat

Este interzis sa prindeti sau sa legati aparatoarea de
protectie in pozitia deschisa

Este interzis sa utilizati scula fara insertia mesei; inlocuiti
o insertie de masa defecta sau uzata
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Tndepértati toate obstacolele aflate deasupra precum si
sub traseul de taiere inainte de a incepe taierea

Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si alte
elemente din timpul lucrului; inldturati aceste elemente
inainte de a trece la actiune

ACCESORII

Nu folositi niciodata discuri de slefuire/tdiere cu aceasta
scula

SKIL garanteaza functionarea perfecta a sculei electrice
numai daca sunt folosite accesoriile corecte, care pot fi
obtinute de la dealerul dumneavoastra de produse SKIL
Pentru montarea/utilizarea accesoriilor care nu provin
de la firma SKIL respectati instructiunile respectivului
producator

Folositi numai panze de ferastrau care corespund
specificatiilor din prezentele instructiuni si care au fost
verificate si marcate corespunzator, conform EN 847-1
Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel
putin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului
Nu utilizati niciodata panze de ferastrau confectionate din
otel rapid de scule (HSS)

Nu folositi 0 panza de ferdstrau care este crapata,
deformata sau tocita

Utilizati doar panze de ferastrau cu un diametru al gaurii
care se potriveste cu fusul sculei fara joc; este interzis sa
utilizati reductoare sau adaptoare pentru a monta panze
de ferastrau cu un diametru mai mare al gaurii

Feriti accesoriile de impacturi, socuri i unsoare

iN TIMPUL FUNCTIONARII

Nu fortati instrumentul (aplicati presiune ugoara si
continud pentru a evita supraincalzirea varfurilor panzei
si, In cazul in care se taie materiale plastice, topirea
materialului)

Tineti degetele, mainile si bratele la distanta de panza in
rotatie a ferastraului

Daca péanza ferastraului se blocheaza, opriti imediat
scula si deconectati stecarul; abia apoi scoateti piesa de
prelucrat imp&nata

In caz de blocare sau de defectiune electrica sau
mecanicd, deconectati imediat scula si decuplati cablul
In cazul in care cordonul este deteriorat sau sectionat
n timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar deconectati
imediat de la priza

Nu utilizati niciodata scula electrica atunci cand cablul
este deteriorat; acesta trebuie inlocuit cu un cablu
special, disponibil prin intermediul organizatiei de
service.

DUPA UTILIZARE

Dupa oprirea sculei, nu opriti niciodata rotatia
accesoriului aplicandu-i acestuia o forta laterala

Scoateti partile taiate sau alte parti ale piesei de lucru
din zona de sectionare doar atunci cand toate piesele in
migcare s-au oprit complet

panza de ferastrau devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit

Depozitati scula in interior, intr-un loc uscat si incuiat, la
care copiii sa nu aiba acces

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE INSTRUMENT
(@ Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare
(3 Purtati ochelari de protectie si casti antifonice
(4) Zona de pericol! Zona fard maini. Tineti mainile,

degetele si bratele departe de aceasta zona.

(® Izolatie dubla (nu este necesar fir de impamantare)
(® Nu aruncati sculele electrice si bateriile direct la pubelele

de gunoi



UTILIZAREA

Montarea

- asamblati butonul cu trei picioare din spate

- asamblati butonul de blocare a inclinarii pe orizontald X
n partea frontala a mesei (9)

Pozitie de transport/lucru

Pentru eliberarea sculei (pozitia de lucru)

- apasati manerul B in jos cu 0 mana, in timp ce trageti in
afara stiftul de blocare C cu cealaltd mana (9a

- ghidati ansamblul capului usor in sus

Pentru fixarea sculei (pozitia de transport)

setati unghiul de inclinare pe verticala la 0° (consultati

sectiunea Setarea unghiului de inclinare pe verticald)

setati unghiul de inclinare pe orizontala la 45° spre

stanga sau spre dreapta (consultati sectiunea Setarea

unghiului de inclinare pe orizontald)

apasati manerul B in jos cu o mana, in timp ce

impingeti stiftul de blocare C cu cealalta mana

infasurati cablul de alimentare

utilizati manerul de transport E pentru a transporta

unealta (0c

nu ridicati niciodata unealta tinand-o de manerul

principal sau de cablul de alimentare

Montarea sculei pe suprafata de lucru (7

in vederea sigurantei manipularii montati

intotdeauna scula pe o suprafata de lucru plata si

stabila (de ex. banc de lucru)

utilizati 4 orificii de montare F pentru atasarea sculei cu

suruburi adecvate la suprafata de lucru

- puteti prinde de asemenea scula la suprafata de lucru

cu cleme cu surub disponibile in comert

ca alternativa, unealta poate fi montata pe un suport

pentru ferdstraie de taiere in unghi

cititi toate avertismentele si instructiunile furnizate

impreuna cu suportul pentru ferastrau

Extragerea rumegusului/agchiilor (2)

- montati sacul pentru praf G/aspiratorul conform

ilustratiei

goliti regulat sacul pentru praf pentru realizarea unui

randament optimal de aspirare a prafului

nu lasati niciodata furtunul aspiratorului sa

stanjeneasca dispozitivul inferior de protectie sau

operatia de taiere

Prinderea piesei de prelucrat (3

pentru siguranta de lucru optima prindeti

intotdeauna ferm piesa de prelucrat cu clema

reglabila furnizata

nu lucrati cu piese de prelucrat care sunt prea mici

pentru a fi prinse

pentru dimensiunile maxime ale piesei de prelucrat

utilizati tabelul (4) ca referinta

fixati clema pentru piesa de prelucrat in orificiul de

sustinere M cu butonul N (pe fiecare parte a uneltei)

apasati ferm piesa de prelucrat pe ghidaj R

deblocati maneta Q

adaptati clema la piesa de prelucrat

fixati cu fermitate piesa de prelucrat blocand maneta Q

in cazul unor combinatii de inclinare pe orizontala

si pe verticala sau in functie de dimensiunea

piesei de prelucrat, poate fi necesar sa utilizati

cleme cu surub disponibile pe piata in locul

clemei pentru piesa de prelucrat

126

Reglarea unghiurilor de inclinare pe orizontala (5)

- slabiti manerul de blocare X

trageti maneta de eliberare pentru detenta la inclinarea

pe orizontala Y

rotiti masa ferastraului spre stdnga sau spre dreapta si

setati unghiul de inclinare pe orizontala dorit (intre 0° si

47°) utilizand indicatorul Z

eliberati maneta Y

strangeti manerul de blocare X (nu strangeti manerul

prea ferm)

pentru setarea rapida si precisa a unghiurilor de

inclinare pe orizontala utilizate des (0°, 15°, 22,5°,

31,6°, 45°), maneta pentru detenta la inclinarea pe

orizontala se fixeaza in pozitiile corespunzatoare

Ajustati rigla de ghidare glisanta

- slabiti butonul K pentru a permite glisarea ghidajului
(ghidajelor) J

- slabiti butonul K si mai mult pentru a permite
indepartarea/asamblarea ghidajului (ghidajelor)

- strangeti butonul K pentru a fixa in pozitia dorita

! asigurati-va ca rigla de ghidare glisanta este fixata
ferm inainte de a utiliza scula

Setarea unghiurilor de inclinare pe verticala

! glisati rigla de ghidare glisanta spre stanga

- slabiti butonul cu trei picioare T b

- basculati capul uneltei la stanga pana cand indicatorul
unghiului de inclinare pe verticalda U este indreptat spre
unghiul de inclinare pe verticala dorit

- tineti capul ferastraului in aceasta pozitie si strangeti
butonul T

Téieri combinate (7)

! indepCrtati rigla de ghidare glisanta

- taierile combinate necesita atat reglarea unghiului
de inclinare pe orizontald cét si cea a unghiului de
inclinare pe verticala

! intotdeauna incercati mai intéi pe un rest de
material

Utilizarea sculei

- fixati scula in pozitia de lucru

asigurati-va ca piesa de prelucrat este prinsa ferm

intre masa ferastraului si ghidaj R

porniti unealta eliberand blocarea AB si tragand

comutatorul principal AA (9)

nu incrucisati bratele cand utilizati capul

ferastraului 9a

scula trebuie sa functioneze la turatia completa

inainte ca panza sa intre in piesa de prelucrat

daca aparatoarea inferioara nu se deschide

automat, fapt care poate avea loc in anumite

conditii (de ex. o piesa de prelucrat foarte

apropiata de capacitatea maxima), poate fi

necesar sa deschideti aparitoarea manual (8b

- sectionati piesa de prelucrat cu avans uniform

opriti scula prin eliberarea intrerupatorului AA

asteptati pana cand panza ferastraului s-a oprit complet

din miscare inainte de a ghida capul ferastraului incet

n sus

Schimbarea panzei de ferastrau

! deconectati priza

- luati cheia hexagonala AC din magazia AD

- tineti aparatoarea A in pozitia deschisa

- slabiti surubul plécii de acoperire AF (nu desurubati
surubul in totalitate) @a




rotiti aparatoarea A complet inapoi @b

apasati butonul de blocare a axului AE si tineti-| pana

cand scoateti surubul panzei AG prin rotirea cheii

hexagonali AC IN SENS ORAR (= in aceeasi directie

cu sageata imprimata pe panza ferastraului)

apasati butonul AE de blocare a axului numai

atunci cand scula este in pozitia de oprire

|&sati liber butonul AE de blocare a axului

scoateti flansa AH si panza de ferastrau

schimbati panza de ferastrau astfel incat dantura

ferastraului si sdgeata imprimata pe panza de

ferastrau sa fie orientate in aceeasi directie ca si

sageata de pe aparatoarea de protectie A

montati flanga AH @)c

apasati butonul de blocare a axului AE si mentineti-I

apasat in timp ce strangeti surubul panzei rotind cheia

hexagonald AC SPRE STANGA cu 1/8 de rotatie

mai stréns decat o strangere cu degetele (asigura

alunecarea panzei de ferastrau atunci cand aceasta

intalneste o rezistenta excesiva, reducand astfel

suprasarcina motorului si reculul ferastraului)

strangeti surubul placii de acoperire AF

inlocuirea insertiei mesei Al @)

Tnlocuiti o insertie de masé defectd sau uzata dupd cum

urmeaza:

! deconectati priza

- luati cheia hexagonalda AC din magazia AD

- scoateti toate cele 4 suruburi conform ilustratiei

- scoateti insertia veche a mesei ridicand-o mai intéi din
fata si apoi tragand-o afara complet

- plasati noua insertie de masa

! strangeti ferm toate cele 4 suruburi

Verificarea/reglarea alinierii panzei la 90° @

deconectati priza

- rotiti masa ferastraului in pozitia de inclinare pe

orizontala de 0° si blocati-o in loc

basculati capul ferastraului in pozitia de inclinare pe

verticala de 0°

coborati capul ferastraului si blocati-l in loc

verificati unghiul de 90° dintre panza si masa cu un

echer

daca este necesar, reglati alinierea panzei la 90° dupa

cum urmeaza:

1. slabiti butonul cu trei picioare T

2. reglati surubul V cu o cheie fixa pentru panza 10 (nu

este inclusa in versiunea standard)

3. verificati din nou cu un echer

4. resetati indicatorul pentru inclinarea pe verticalda U

la 0°

Verificarea/reglarea alinierii panzei la 45° @

deconectati priza

rotiti masa ferdstraului in pozitia de inclinare pe

orizontala de 0° si blocati-o in loc

- slabiti butonul cu trei picioare T

basculati capul ferastraului spre stanga

verificati unghiul de 45° dintre panza si masa cu un

raportor

verificati daca indicatorul inclinarii pe verticala U este

pe marcajul 45°

- daca este necesar, reglati alinierea panzei la 45° dupa

cum urmeaza:

1. reglati surubul W cu o cheie fixa pentru panza 10 (nu

este inclusa in versiunea standard)
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2. verificati din nou cu un echer pentru inclinarea pe
orizontala

Verificarea/reglarea alinierii ghidajului la 90°

! deconectati priza

- rotiti masa ferastraului in pozitia de inclinare pe
orizontala de 0° si blocati-o in loc

- coborati capul ferastraului si blocati-l in loc

- verificati unghiul de 90° dintre panza si ghidaj S cu un

echer (asigurati-va ca echerul intra in contact cu corpul

panzei si nu cu dintii acesteia) @da

daca este necesar, reglati alinierea ghidajului la 90°

dupa cum urmeaza:

1. slabiti 2 suruburi hexagonale S @b

2. reglati ghidajul pana cand panza si ghidajul intra

complet in contact cu echerul

3. strangeti 2 suruburi hexagonale S

4. resetati indicatorul pentru inclinarea pe orizontala

la 0° @3¢

SFATURI PENTRU UTILIZARE

Piese de lucru speciale

- sprijiniti intotdeauna capetele libere ale unei piese de
lucru lungi @)

- asigurati-va ca piesele de lucru curbate sau rotunde
sunt fixate special impotriva alunecarii

- la linia de sectionare nu trebuie sa existe nicio distanta
ntre piesa de prelucrat si ghidaj sau masa ferastraului

Pentru lucrul cu plinte, poate fi utilizata ca referinta

ilustratia @)

Asezati intotdeauna partea buna a piesei de prelucrat in

jos pentru a asigura o imprastiere minima a aschiilor

Folositi doar panze ascutite de tipul corect

- calitatea taierii se imbunatateste cu numarul de dinti

- panzele placate cu carburi raméan ascutite pe perioade
de pana la de 30 de ori lungi decét panzele obisnuite

INTRETINERE / SERVICE

Pastrati intotdeauna curatenia sculei si cordonului (in

special orificiile de aerisire din partea posterioara a

carcasei motorului)

Efectuati o verificare periodica pentru a va asigura ca

aparatoarea inferioara functioneaza corect. Curatati

aparatoarea inferioara de acumularile de rumegus cu o

laveta umeda.

! deconectati de la priza inainte de a curata

- ridicati aparatoarea inferioara in pozitia complet
deschisa si eliberati-o; daca nu se inchide imediat si
n totalitate, aceasta trebuie verificata de un centru de
service post-vanzare pentru unelte electrice SKIL

Curatati panza de ferastrau imediat dupa utilizare (in

special de rasini si clei)

! panza de ferastrau devine foarte fierbinte in timpul
utilizarii; nu o atingeti pana nu s-a racit

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase scula are totusi o pana, repararea acesteia se

va face numai la un atelier de asistenta service autorizat

pentru scule electrice SKIL

- trimiteti scula in totalitatea lui cu bonul de cumparare
la distribuitorul sau la centrul de service SKIL cel mai
apropiat (adrese si diagrame de service se gaseasc la
www.skil.com)

Trebuie sa fiti congtienti de faptul ca deteriorarea datorata

suprasarcinii sau utilizarii incorecte a sculei vor fi excluse



din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL consultati
www.skil.com sau intrebati distribuitorul)

MEDIUL

* Nu aruncati sculele electrice, bateriile, accesoriile
sau ambalajele direct la pubelele de gunoi (numai
pentru tarile din Comunitatea Europeana)

Directiva Europeana 2012/19/EC face referire la modul

de aruncare a echipamentelor electrice si electronice

si modul de aplicare a normelor in conformitate cu
legislatia nationald; sculele electrice in momentul in
care au atins un grad avansat de uzura si trebuiesc
aruncate, ele trebuiesc colectate separat si reciclate

ntr-un mod ce respecta normele de protectie a

mediului inconjurator

simbolul (6) v& va reaminti acest lucru

ZGOMOT

e Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
sonord al acestei unelte este de 99 dB(A), iar nivelul de
zgomot este de 108 dB(A) (incertitudinea K = 3 dB)
¢ Nivelul emisiilor de zgomot a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o unealta cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la zgomot atunci cand folositi
unealta pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau cu accesorii
diferite si prost intretinute poate creste semnificativ
nivelul de expunere

- momentele in care scula este opritd sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere

HactoneH notanauw, uuprynap 1305
yBO/

e To3M MHCTPYMEHT e npejHa3Ha4veH Kato cTaunoHapHa
MallMHa 3a HaATbXHO 1 HanpPeyHo pA3aHe Ha AbpBO
C pA3aHe Nof NpaB brbJl, KAKTO U pA3aHe Noj, brb/l
(BB3MOMHM Ca XOPU3OHTaJIHU BI/IM HA CKOCABaHE OT
-47° po +47°, KaKTO U BEPTUKA/IHW BI/IM HA pA3aHe OT
0° no 45°)

» [poyeTeTe v nNaseTe ToBa PbKOBOACTBO 3a paboTa (2)

* TO3M MHCTPYMEHT He e nNpeaHasHauveH 3a
npogecuoHanHa ynotpeba

* HW3nonssaiiTe eNIEKTPOMHCTPYMEHTa camMo KoraTto e
NpaBW/IHO U HaMbJIHO CrI06€EH (MMaliTe Npeasua, Ye
Skil He HOcK OTrOBOPHOCT 3a NoBpefa Ha MHCTPyMeHTa
W/MNK TeNecHU NoBpeau, NPUYUHEHN OT HenpaBuUIHO
crno6sBaHe Ha MHCTPYMEHTA)

TEXHUYECHKU AAHHU ()

EJIEMEHTU HA UHCTPYMEHTA (7)

[JoneH npegnasuten

PbyKa Ha npeBKaoyBaTens
Bnokupatua wuiika 3a TpaHcnopT
FopeH npeanaseH KOyx
TpaHcnopTHa pbKoXBaTKa

moow>»

1)

a)
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F  MoHTamHu oTBOpH
G Topbuykara 3a npax
H opT 3a npaxoynaesHe
J  Mnbsrawa nperpaga
K  PbKoxBaTKa 3a 3aTAraHe Ha nibaralwjara nperpaga
L CkobGa 3a MOHTaeH aetann
M  Ortsop 3a onopa
N  Honue 3a 3atAraHe Ha ckobaTta
P Honue 3a perynmpaHe Ha ckobara
Q 3araraw noct
R  OrpaHunyuten
S  LlecTocTeHHM BUHTOBE 3a peryampaHe

Ha npegnasutens (2x)
T  Brokupallo Konye (b Ha pa3aHe)
U MHaukaTop Ha brbna Ha pasaHe
V  BWHT 3a perynvpaHe Ha brbJia Ha pasaHe (ACHO)
W  BWHT 3a perynvpaHe Ha brbJia Ha pasaHe (15B0)
X  duKcHpalla pbKoxBaTKa (bI/IM Ha CKOCABaHE)
Y JlocT 3a ocBOGOMHAaBaHe Ha

orpaH1yMTENs Ha CKOcABaHe
Z WHavKaTop Ha brb/ia Ha CKocABaHe
AA TpeKbcBay 3a BK/IOYBAHE/M3KIIOUBaHE
AB JlocT 3a uskio4saHe
AC LllecTocTeHEH KoY
AD MsACTO 3a CbXpaHeHWe Ha LEeCTOCTEHHMA KoY
AE ByToH 3a 3aKnto4BaHe Ha WwnuHaena
AF BWHT Ha noKpuvBHara nao4ya
AG bont 3a ocTpueto
AH ®dnaHey
Al BnowHxa-tabna
AJ [ednekTop 3a npax
BE3OIMNACHOCT
OBLLY YHASAHUA 3A BE3OMNACHA PABOTA C
EJIEKTPOUHCTPYMEHTHU

N NMPEAYNPEHAEHMUE lMpoyeTe BCUYKKN
npepynpexaeHua 3a 6€30NacHOCT, UHCTPYKLMUMU,
unocTpaumu U cneyudurKranum, AocTaBeH! ¢ TO3U
€/1IeKTPOMHCTPYMEHT. Hecna3BaHETO Ha BCUYKM ONMCaHU
no-f01y MHCTPYKLMKM MOXe Aa oBefe [0 TOKOB yaap,
noXap W/Wan TEHKO HapaHABaHe.

3anaseTe BCU4KM NpegynpexaeHna 1 yRasaHua 3a
nonssaHe B 6baelue.

M3non3BaHmAT NO-A0/y TEPMUH “€NIEKTPOUHCTPYMEHT”
Ce OTHacA A0 3axpaHBaHKW OT efleKTpuyecKara

Mpea eNIEeKTPOUHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall,

Kaben) 1 Jo 3axpaHBaHW OT akyMynaTopHa 6atepums
€/IEKTPOMHCTPYMEHTH (6e3 3axpaHBaly Kaben).

BE3O0MACHOCT HA PABOTHOTO MACTO
MoaabpHiaiiTe pabOTHOTO CU MACTO YUCTO U
noapepeHo. beanopaabHbT UK HEAOCTATBYHOTO
OCBET/IEHWE MOraT a CNOMOrHAT 38 Bb3HUKBAHETO Ha
Tpy£oBa 3/710MosyKa.

He pa6oTeTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B cpefa C
NoBuMLLIEHA ONacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCrJ103us,
B 6/1M30CT A0 JiecHO3ana MMy TEYHOCTH, ra3oBe
unu npaxoo6pa3Hu marepuanu. Mo Bpeme Ha pabota
B €/IEKTPOMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENSAT UCKPH, KOUTO
MOrar fja Bb3niaMeHsT Npaxoo6pasHy Matepuani uim
napu.



c)

2)

a)

e)

f)

3)
a)

c)

[pbHTe Aeua U CTpaHMYHU MLa Ha

6e3onacHoO pa3cTosAHue, AoKaTo paboTuTe
€/1eKTPOMHCTPYMEeHTa. AKO BHUMaHWeTo Bu 6bae
OTK/IOHEHO, MOXe Aa 3arybuTe KOHTpona Haj
€/IEKTPOUHCTPYMEHTA.

BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C EJIEKTPUYECHKHU
TOK

LLlencensbT Ha €1IEKTPOUHCTPYMEHTa TpaAGBa Aa

e nopxopAAlly 3a NON3BaHMA KOHTaKT. B HUKaKkbB
cyyai He ce fONYCHa U3MEHAHE Ha KOHCTPYKLMATa
Ha wencena. Horato pa6oTtuTe cbC 3aHyNeHU
e/lekTpoypeau, He U3Nnon3BalTe aganTepy 3a
wencena. [MonsBaHeTo Ha OpUrMHasIHU Wwencenam n
KOHTaKTU HamanfBa pUcKa OT Bb3HMKBaHE Ha TOKOB
yAap.

U3barBaiiTe gonupa Ha Tan0To Bu go 3azemenu
Tena, Hanp. TPb6M, OTONJIUTENIHU yPeau, Newm 1
xnagunuuum. Korato tAnoto By e 3asemeHo, pUcCKbT
OT Bb3HMKBAHE Ha TOKOB yAap € rno-roifm.
MNMpeana3BaiiTe €1EKTPOUHCTPYMEHTA CU OT AbHA U
Bnara. [[pOHMKBaHETO Ha BOJA B €/IEKTPOMHCTPYMEHTa
noBwLUIaBa OnacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He uanon3sBsaiite 3axpaHBalma Kaben 3a uenu, 3a
KOWTO TOW He e NpefBUAEH, Hanp. 3a Aa HocuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa 3a Kabena unu ga usBagute
wencena ot KoHTakTa. lpegna3Baiite Kabena ot
HarpsABaHe, omac/ifiBaHe, AONUP A0 OCTPU pbGoBe
WK [0 NOABUIKHU 3BeHa Ha MalwKnHU. [oBpegeHn
WM YCYyKaHW Kabenn yBenmyaBart puUcka oT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

HoraTo pa6oTuTe ¢ eN1eKTPOUHCTPYMEHT HaBbH,
M3non3BaiTe camMo yAbIHUTENIHU Kabenu,
npegHasHa4yeHu 3a paboTa Ha OTHKPUTO.
M3non3BaHeTo Ha yaAbAKUTEN, NpefHas3Ha4YeH 3a
paboTa Ha OTKPUTO, HaMaABa PUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TOKOB yaap.

AKo ce Hanara U3noJ/i3aBaHeTo Ha
€e/IeKTPOMHCTPYMEHTa BbB BJlakHa cpepa,
13nonssaiTe npefnaseH NpeKbcBay 3a YyTe4HU
TOKoBe. 13noa3BaHeTo Ha npejnaseH Npekbesay 3a
yTe4HU TOKOBE Hama/ifiBa OrnacHOCTTa OT Bb3HUKBaHe
Ha TOKOB yaap.

BE3O0MACEH HAYHH HA PABOTA

Bbpaete KOHUEHTPUpPaHU, cneaeTe BHUMaTe/IHO
AelCTBUATaA CU M NOCTbNBaNTe Npeanas/iuBo U
pa3ymHo. He usanonsBsaiite e/1IeKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTto cte YyMOpPEeH" Uau noj BIMAHUETO Ha
HapKOTU4YHU BELLECTBa, aJIKOXO/1 N YyNoNBalLU
nekrapcTBa. EAnH Myr pascesHocT npu pa6oTa ¢
€/IEKTPOMHCTPYMEHT MOXe Ja UMa 3a NocieAcTane
U3KKYUTENTHO TEXKU HapaHABaHUA.

Pa6oTeTe ¢ npepnasBauyo paboTHO 061eK10 1
BMHaru ¢ npegnasHu o4yunna. HoceHeTo Ha noaxoaALm
3a nosi3BaHUA eNeKTPONHCTPYMEHT U U3BbpLUBaHaTa
p,eVIHOCT JINYHU NpeanasHn CpeacTBa, KaTo guxaresiHa
MacKa, 3paBu NbTHO3aTBOPEHN 0B6YBKM CbC CTabuneH
rpavicdep, 3almTHa Kacka Uam LyMo3aryLmTenm
(aHTNOHK), HamanABa pUCKa OT Bb3HUKBaHe Ha
TpyzoBa 3/10MoyKa.

U36ArBaiiTe onacHOCTTa OT BH/IlOYBaHe Ha
©JIEKTPOUHCTPYMEHTa No HeBHUMaHuUe. Mpeau

Aia BRJIOYMTE LWencesa B 3axpaHBallara Mpemka
WAK pa nocTaBuTe akymynaTtopHara 6arepus,
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e)

f)

h)

4)

a)

c)

e)

ce yBepABaiTe, Ye NYCKOBUAT NPEKbCcBaY e B
noJioxeHne U3KJIIYEeHO. AHO, KOorarto HocuTe
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPHUTE NPCTA CH BbPXY
NyCKOBWA NPeKbCBaY, MW aKko nogasare 3axpaHBalLo
HanpemeHne Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA, Korato e
BKJ/IIOYEH, CbLLieCTByBa ONacHOCT OT Bb3HUMKBaHe Ha
TPyAoBa 3/10M0yKa.

Mpeay Aa BRAOYMTE €IEeKTPOUMHCTPYMEHTa, ce
yBepsABalTe, Ye CTe OTCTPAHWU/IM OT HEro BCUUKU
MOMOLHU UHCTPYMEHTU U rae4HU KJ1rloHoBe.
lMomoLLeH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO Ce 3BEHO,
MOXe Aa NPUYNHKU TpaBMuU.

He HapueHsBaliTe Bb3MoOMHOCTUTE cU. PaGoTeTe

B CTaGUJIHO NOJIOHKEHUE Ha TAJIOTO U BbB BCEKU
MOMEHT NoAabpHaliTe paBHOBecHe. TaKa Lie MoxeTe
[la KOHTpo/IMpaTe efIeKTPOMHCTPYMeHTa no-zo6pe 1 no-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOYaKBaHa CUTyaLus.
Pa6oTeTe ¢ nogxopaAwo o6nekno. He pa6orete ¢
LWHUPOKK ApPexu UK YKpalleHuA. [ipbiTe Kocarta u
ApexuTe cu Ha 6e30MacHO Pa3CTOAHUE OT ABUKELUU
ce 3BeHa. LLInpoxuTe gpexu, yKpallenuaTa, Abarure
KOCUW Morart Aa 6baar 3axBaHaTi U yBeYEHU OT
BBPTALLM Ce 3BEHA.

AKO e Bb3MOKHO U3MN0/I3BaHETO Ha BbHLUHA
acnupauMoHHa cucTema, ce yBepaBaiTe, Ye

TA € BH/IIOYEHa U PYHHLUOHMpPA U3NpPaBHO.
M3nonssaHeTo Ha acnMpauyoHHa cucTema Hamansea
pYCKOBETE, Ab/IKALLM Ce Ha oTAensALaTa ce npy paéota
npax.

[lo6poTo no3HaBaHe Ha e/IEKTPOMHCTPYMEHTA
BC/IeACTBUE Ha YecTa paboTa C HEro He e NoBof,

3a HamansABaHe Ha BHUMaHMETO U npeHebpersaHe
Ha MepKuTe 3a 6e3onacHocCT. EgHO HeBHUMATENHO
p.eﬁcname MOXe fa npean3BuKa TeXKW HapaHABaHUA
camo 3a 4acTu OT CeKyHAarTa.

BHUMATEJIHO OTHOLUEHUE KbM
EJNEKTPOUHCTPYMEHTHU

He npeTtoBapBaiiTe e/IeKTPOUHCTPYMEHTA.
U3nonsBsaiiTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE camo
cbo6pa3HO TAXHOTO NpefHa3HaveHue. LLle pa6otute
no-ao6pe n no-6e3onacHo, Korato nsnonssare
NoAXOAALUMNA €NeKTPOUHCTPYMEHT B 3a4aeHNs oT
npou3BOANTENSA AManasoH Ha HaToBapBaHe.

He nsnonsBsaiite €1€KTPOMHCTPYMEHT, HYUUTO
MYCKOB NpeKbcBay € NoBpefeH. ENeKTPOMHCTPYMEHT,
KOMTO He MOoe [la Gbe U3KIIOYBAH M BK/IHOUBAH Mo
npeaBuaeHua oT Npou3BOAUTEIA HAYMH, € onaceH U
TpA6Ba aa 6bae pEMOHTUPAH.

Mpeay Aa u3BbpLIBaTe KAKBUTO U fa € eMHOCTH
MO e/IeKTPOUHCTPYMEHTA, Hanp. HacTpoiBaHe,
CcMsAHa Ha paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO U Korarto ro
npubupare, U3KIOYBaNTe LWEencesna oT KOHTaKTa,
pecn. u3BampaiTte 6atepunTa, aKo € Bb3MOHKHO.
Tasun mMApKa npemaxsa onacHocTTa OT 3aAeicTBaHe Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMaHKWE.

CbxpaHABaWTe e/IeKTPOMHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
HbAETo He moraT ga 6baart 4OCTUMrHaTH OT geua.

He ponycKaiite Te fa 6bat M3Noa3BaHU OT MLa,
KOMTO He ca 3ano3HaTu ¢ HauuHa Ha paboTa ¢ TAX U
He ca npo4yesiu Te3n UHCTPYKLUUN. Horato caB pbueTe
Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENIN, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE
mMorart Aa 6baaT USKIOYUTETHO OMacHM.

Moaabpaiite fO6pe eNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE CU U



aKcecoapuTe um. NpoBepABaiTe fanu NOABUKHUTE
3BeHa PYHKLMOHMPAT 6e3yKOPHO, Aau He
3aK/IMHBAT, Aa/IM UMa CHYNEHU WU NOBpPeaeHN
AETainn, KOMTO HapyLluaBaT UIN U3MEHAT
(hYHHLUUTE Ha eNleKTporHCTpyMmeHTa. Npean aa
M3nonssate e/IeKTPOMHCTPYMEHTA, ce Nnorpumere
noBpeAeHUTe feTainnv fa 6baat PeMOHTUPaHMU.
MHoro oT TpyfoBMTE 3/10MOYKM Ce Ab/KAT Ha HeJobpe
noALbPHAHWN €NIeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

f) MoapbpHaiTe pemeluTe UHCTPYMEHTU BUHArn
Ao6pe 3aToyeHun u YucTu. [lo6pe NoagbpHaHuTe
peMeLLm MHCTPYMEHTM C OCTPK pb6oBe OKasBat no-
MaJIKO CbNPOTMB/IEHWE U Ce BOAAT NO-EKO.

g) WUsnonaBaiiTe eNIeKTPOMHCTPYMEHTHUTE,
AOMbJHUTENHUTE NpUcnocobneHuns, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., CbOBPa3HO MHCTPYKLUUTE
Ha npou3BoauTens. C geHocTu U npoueaypu,
€BEeHTYyaJIHO NpeanuMcaHu oT pas/IniHM HOPMaTUBHKU
AOKYMEHTH. M3non3BaHeTo Ha eIEKTPONHCTPYMEHTH
3a pas/IM4HK OT NPeABMAEHUTE OT MPOU3BOANTENA
NPUIOKEHMA NOBMLIABA ONAacHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha
TPYAOBM 3/710MOJTYKM.

h) MoapbpaiTe APBHKUTE U PbKOXBATKUTE CYXH,
YMCTU M HEOMAC/IEHU. X/Tb3raBuTe APBHKN U
PBKOXBATKM He N03BONIABAT 6e3onacHarta pabora u
[06POTO KOHTPO/IMPaHE Ha e1eKTPOMHCTPYMEHTa Npu
Bb3HWKBaHe Ha Heo4YaKBaHa CUTyaums.

5) NOAABPHAHE

a) [lonycKaiTe peMOHTbT Ha €JIeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Bu pa ce nssbpLiBa camo OT KBaiMdULMpaHu
cneunanmucTi U camo € M3Noa3BaHeTo Ha
OpUrMHaIHK pe3epBHU YacTu. [10 TO3M Ha4YnH
ce rapaHTupa cbxpaHsaBaHe Ha 6e3onacHocTTa Ha
€/1eKTPOMHCTPYMEHTA.

WUHCTPYKLUWU 3A BE3OMNMACHOCT NPU PABOTA C
HACTOJIHU NOTANALLU UNPRYNAPU

¢ HacTonHuTe noTanAawM LUPKYIAPU Ca 3aMUCIIEHU
3a pA3aHe Ha AbPBO UK NOJO6GHU U3genus, Te
He moraTt a ce U3non3BaT ¢ abpasvBHU pemelL
AWCKOBE 3a pA3aHe Ha CbAbpPHALLM HeNA30
Matepuanu, Kato rpegu, NnpbToBe, FBO3AEU U AP.
A6pasnBHUAT Npax BoAM Jo0 6/10KMpaHe Ha ABUKeLmTe
Ce YacTu (KaTo Hanpumep AOHUA NPOTEKTOP).
WcKkpuTe oT abpasnBHOTO pA3aHe Le NPOropAT AONHUA
NPOTEKTOP, B/IOXKKATA C NPOpe3 1 ApyrvTe N1acTMacosm
YyacTu.

¢ HoraTto e Bb3MOXHO, U3NON3BalTe CTeru 3a
3axBaljaHe Ha o6paboTBaHUA AeTaitn. AKo
noanupare paboTHUA AeTain Ha pbKa, TpAGBa
BMHaru ga AbpHuTe pbKata Ha muHumym 100
mm OT BCAKa CTpaHa Ha LUPKYNAPHUA JUCK. He
M“3nonsBanTe TO3U TPMOH 3a pA3aHe Ha e/IeMeHTH,
KOWTO ca TBbp/ie MaJiKu, 3a fia ce 3aKpenAT
6e30nacHO WM Aa ce AbpHaT ¢ pbKa AKO pbKara Bu
€ nocTaBeHa TBbpAe 61130 A0 LMPKYNAPHUA OUCK, UMa
yBeJIM4EeH PUCK OT HapaHABaHe OT KOHTAaKT C AUCKa.

e O6pa6oTBaHUAT AeTain TpAGBa Aa € HenoABUKEH
Y Aa e 3axBaHaT WK 3aAbpHaH KaKTO KbM
nperpapara, Taka U KbMm macarta. He nopaBaiite
o6paboTBaHUA AeTail KbM JUCKA U He pemeTe no
HUKaKbB Ha4yuH "camo ¢ pbue" HeorpaHunyeHuTe
WIW ABUKELLM Ce 06paboTBaHu aeTanam Morar aa
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Ce U3XBBPJIAT C BUCOKA CKOPOCT U Aa MPUYUHAT
HapaHsBaHe.

HatucHeTe uupRrynapa npe3 o6paboTBaHuA aetai.
He usternsaiite umprynsapa npes o6pa6orsaHus
AeTaiin. 3a u3BbplUBaHE Ha Npopes NoBAUrHeTe
rnaBara Ha LMpPKynapa U A usrernere npes
o6paboTBaHusA aetaiin 6e3 pasaHe, ctapTupaiite
MOTOpa, HaTUCHETE [1aBaTa Ha LUPKyApa Hajony 1
HaTUCHETe LMpKynApa npe3 o6paboTBaHUA feTainn
Cpsi3BaHETO NP X0Aa MO U3TEMSHE MOXKE fa NPUHUHU
M3KayBaHe Ha LIMPKYIAPHUA UCK AOrope BbpXy
06paboTBaHWA AeTai/ U CUIHO a U3XBBP/IN MoZyna Ha
[AMCKa KbM onieparopa.

HuKora He npeKapBailiTe pbKa Npe3 NpoeKkTUpaHarta
JIMHUA Ha pA3aHe OTNpepa UK oT3ap Ha
LUPKYNAPHUA AUCK [ogabpaHeTo Ha geTanna "c
KPBCTOCAHW PbLE”, T.e. 3afbpaHeTo Ha AeTaina
BAACHO OT LIMPKYNAPHUA JUCK C iABaTa pbKa, Uiu
06paTHO, € MHOr0O OnacHo.

He 6bpHaiiTe 3ap nperpagara ¢ pbKa Ha No-61M30
oT 100 mm OT KOATO U Aia e CTpaHa Ha LUPKYNAPHUA
AWUCK 3a OTCTpaHABaHe Ha oCTaTbLM OT bPBO UK
Mo KaKkBaTo U fia € NPUYMHa, AOKaTO JUCKBT ce
BbPTU B/IM30CTTa Ha BBPTALLMA Ce UMPKYNAPEH ANUCK
[l0 pbKaTa B/ MOXE Aja He e BUAVMMA 1 MOe fa ce
HapaHWTe CepuUo3HO.

WHcnekTUpaliTe 06paboTBaHUA feTaitn npeau
pA3aHe. AKo 06paboTBaHUAT JeTailsl € U3BUT

WK NperbHar, 3axBaHeTe ro ¢ BbHILHaTa U3BUTa
cTpaHa KbM nperpapara. Bunaru ce yBepsaBaiite,
Ye HAMa NposyKa mexay o6paboTBaHuna feTain,
nperpapara u Macara no gbJ/iXMHaTa Ha pA3aHeTo
M3BUTUTE WM NperbHaTH AeTalnm Morar Aa ce ycyyar
WM UBMECTAT M MOraT Aa MPUYMHAT 3auensaHe Ha
BBPTALMA Ce LMPKYNAPEH AUCK Npy pAsaHe. He Tpsatea
[a vma rosaen Uauv Yyam npeaMeTi B o06paboTBaHma
aetawin.

He uanonssaiite uMpKynapa, ako Macara He €
NoYUCTEHA OT BCUMKU MHCTPYMEHTU, AbPBEHU
ocTaTbLM U Ap. U BbpXY HEA He e ocTaHan camo
o6paboTBaHUAT geTann Mankute 3aMbpcsiBaHWsA

WM CBOBOAHUTE NapyeHLa SbpBO UK APYrv NPEAMETH
Morar Aa B/ie3HaT B KOHTaKT C BbPTALLWSA Ce AUCK U Ja
6bAaT U3XBBP/IEHU C BUCOKA CKOPOCT.

PeieTe camo no eauH o6paboTBaH feTain
HaBeAHBH HatpynaHuTe Ha KynunHa o6paboTBaHu
[eTaiiaIn He MoraT afeKBaTHoO Aa ce 3axsallar uin
3arArart v Morar fja ce 3axBaHaT BbpXy AWCKa WK fa ce
M3MECTAT Npu pA3aHe.

YBepABaiiTe ce, Ye HACTO/IHUA NOTaNALL, LUPKYNAP €
MOHTUPaH UJIM NOCTaBEH Ha paBHa, 3apaBa paboTHa
ocHoBa npepgu ynorpe6a. PaBHara v 3gpasa paboTHa
OCHOBa HamassBa pycKa OT ToBa HACTOIHUAT NoTansLLy,
LIMPKYNAP Aa CTaHE HECTaBWUNEH.

MnaHupaiitTe paborarta cu! Bceku nNbT, KOrato
NpOMeHATEe HacTPoWKaTa Ha brbJia Ha pA3aHe Uan
Ha CKocAiBaHe, ce yBepABaiiTe, Ye perynmpyemara
nperpapa e npaBUJIHO NOCTaBeHa, TaKka 4Ye aa
noanupa o6pa6oTBaHuMA JeTain U fa He nNpeyu Ha
AWCKa UK npepnasHara cuctema bes fa Bknousare
MHCTpyMeHTa 1 6e3 Aa uMa AeTain Bbpxy mMacara,
npemMecTeTe LMPKYNAPHUA AUCK NPEe3 LA CUMyIMpaH
cpes, 3a Aia rapaHTupare, Ye HAMa Aa uMa cbbcKBaHe
WK OMAcHOCT OT CpA3BaHe Ha nperpagara.
OcurypnaBaiiTe ageKBaTHa onopa, Kato Hanpumep
YABMEHUA Ha Macarta, CTOMKHU 3a pA3aHe U ap.



3a 06paboTBaH feTaiisl, KOWTO € NO-LUMPOK USU
no-AbJbr OT NNoTa. [leTainnte, KOMTo ca no-Ab/ru
WX NO-LWIMPOKKM OT MacaTta Ha HaCTO/IHUA noTansALy
LIMPKY/IAP, MOraT fia ce NMPeo6bpHaT, aKo He ca CUrypHO
3aKpeneHn. AKO OTpsAisaHaTa 4acT WK AeTanibT ce
HaK/IOHAT, TOBA MOXe Aa NOBAWUIHE A0/HUA NPOTEKTOP

WM Aa ce CTUTHe 40 U3XBBbPJISHE OT BbPTALLMSA Ce ANCK.

¢ He uanonssaiiTe Apyr YOBEK KaTo 3aMecTUTeN Ha
YABIHHEHUETO Ha Macata WKn KaTo AOMbJHUTE/IHA
onopa HecTtabuiHarta onopa 3a geTtainnia Moxe ga
HaKapa JMCKbT Aa ce 3axBaHe UK 06paboTBaHUAT
JeTaiin fja ce U3MecTH Mo Bpeme Ha paéoTtara rno
psi3aHe, KOEeTO Liie U3TErN Bac U MOMOLLHMKA BU KbM
BBHPTALLMA CE AWCK.

e OTpna3aHaTa YacT He TpsA6Ba Aa ce 6/10KMpa
WY NPUTUCKA MO APYr HAYUH KbM BbPTALLMA ce
LMPKYNAPEH AUCK AKO € OrpaHUyeH, T.e. aKo ce
M3M0N3BaT CTOMNEPU Ha Ab/KMUHATA, OTpA3aHaTa YacT
MOMeE Aia ce 3aK/IMHN KbM AWCKa M Aa Ce U3XBBP/IN C
ronama cuna.

¢ BuHaru usnonssaiite cko6a unu puKcartop,
NPOEKTMPaH 3a NPaBUJIHO NOANUPaHe Ha KPbrb
Marepuan, Kato Hanpumep NPbTU AN TPBOU
MpbTUTE UMAT TEHAEHUMA ia Ce U3TbPKY/BAT, JOKaTo
Ce pemar, KoeTo e HaKapa AUCKBT Aa "3axane" n

M3TErN AeTainna 3aefHo ¢ pbKaTa BX Hanpaso B AUCKaA.

e OcTaBeTe JUCKDBT Aa AOCTUrHE NbJIHM 060POTH,
npeau Aa Be3He B KOHTAKT ¢ geTaiina Tosa Lie
HamasiM pUcKa OT U3XBbP/AHE Ha AeTaina.

e AHKO feTalinbT U GUCKDBT ce 6/10KMUparT, U3K/YeTe
HACTO/IHUA NoTanAw, LMPKyAp. U34akaiite BCUYKKU
ABUHELLM Ce YacTu fa crnpar U pasKaverTe Lencena
OT KOHTaKTa U/unu n3BapgeTe aKymynatopHara
6arepun. Cnep, ToBa ocuryperte ocBo6omaaBaHe
Ha 6710KMpaHuA matepuan MNpoabKaBaHeTo Ha
psA3aHeTo ¢ 6MoKUpaH AeTann Moxe Aa fosese fo
3ary6a Ha KOHTPO/ WK NoBpeAa Ha HaCTONIHUA
noTansLy LMpKynap.

e Cnep 3aBbplUBaHe Ha cpe3a oTnycHeTe
NpeBK/OYBaTeNA, 3aApPbKTe Haf0/y [N1aBaTa Ha
LUMPKyApa U u34aKaiiTe QUCKDBT fa cnpe, npeau ga
MU3Bampare oTpA3aHara yacT [poTAraHeTo Ha pbKa
61130 [10 AABUMKELLWSA Ce MO MHEPLMA ANCK € OnacHo.

e 3agpbTe ApbHKaTa 3gpaBo, Korato
npaBuUTe HEMbJIeH Cpe3 WM KoraTo oTnyckare
nNpeBK/oYBaTeNd, NPeAu rnaBara Ha LMpKynapa
Aa 3acTaHe HambJ/IHO B A0/1Ha No3uuma CnvpaoTo
[leliCTBME Ha LIMPKy/Apa MOXe fa HaKapa rnaeara Ha
LMPKynApa BHe3arnHo Aa ce U3Teru Hagony, BOAEnK1
[10 PUCK OT HapaHsiBaHe.

AONMBJIHUTEJIHU YKASAHUA 3A BESOMACHA
PABOTA

¢ [lpu BK/IIOYBaHE Ha MOLLHW €/TEKTPOYPEAN € Bb3MOKHO
Bb3HWKBaAHETO Ha KPaTKOBPEMEHHU KonebaHuaA
Ha HamnpeXeHWEeTOo B 3axpaHBaLllata Mpema; npu
CbBMnajeHne Ha HebnaronpuATHN 06CTOATENCTBA €
Bb3MOHO YBPEHKAAHE Ha ApYri BKIIOYEHN B MperaTa
ypeau (Npv MMNeaaHc Ha 3axpaHBallaTta Mpema,
no-mansK ot 0,33 Q cmyLleHnATa ca npeHebpexmnmo
MaJiku); aKo ce HyXaaeTe OT AOMbJIHUTENHU
pasfAcHeHuA, Monsa 06bpHeTE ce KbM Bawma nokaneH
cneumanuct ot EnektpocHabpasaHe

OobLlWH

*  13nonsBaiTe MHCTPYMEHTa camo 3a pA3aHe Ha AbpBO
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Mpegn BKAOYBAHE HA MHCTPYMEHTA B KOHTaKTa ce
yBepeTe, Ye MPEHKOBOTO HaNpeXKeHWe oTroBapsa Ha
HanpeweH1eTo, 0603HaYeHo Ha hupMeHaTa Tabenka Ha
VMHCTpyMeHTa

He cToiiTe BbpXy MHCTPYMEHTa UM BbpPXy CTOMKaTa
My Cepro3HO HapaHsBaHe MOXE Ja Ce Noyyu,

aKO MHCTPYMEHTBT Ce HaKJIOHU UM aKO PEEeLnAT
MHCTPYMEHT ce AOKOCHE MHLUMAEHTHO. He cbxpaHaBaiiTe
marepuanu Bbpxy Uan B 6IM30CT A0 MHCTPYMEHTa, aKo
€ HeobxoAMMO Aa 3acTaHeTe BbpXy MHCTPYMEHTa Win
cToMKaTa My, 3a Aa rv JOCTUrHeTe.

MNMpeay n3BbpLIBAHETO HA KaKBaTo U ga 6uno
HacTpoiiKa UAu cMsAHa Ha NPUHAAIEHHOCT

BUHarv u3BampanTe Lencesia oT KOHTaKTa Ha
e/leKTpo3axpaHBaHETO

BuHaru pa3sKavaiiTe wencena oT MU3TOYHUKA

Ha eNIeKTP1YeCcTBO, NpeAun Aa TpaHcnopTMupare
HacTO/IHMA noTanAw, umpRrynap OTkayeTe,

CHUETe MoZy/a Ha raBara U 3aK/Il4eTe Ha MACTO,
M3Mnon3BanTe ApbKKaTa 3a HoCeHe W eaHa oT
BA/TbOHATUMHUTE 3a pbKa B OCHOBATa Ha LMpKynapa.

He ocTaBsAiiTe MHCTPYMEHTa, fOKaTO He cnpe
HanbJ/IHO

Koraro pexeTe getainnu c HenpasuaHa ¢popma,
nnaHupaiite paborarta cu TaKa, 4e ja He ce NMb3HaT
W NPUTUCHAT AMCKAa U fa He U3/IA3aT OT pbKaTa BU
MawwwuHaTa He Tpabsa Aa ce U3nonsea oT nua nog 16
rofvHu

TOo3W MHCTPYMEHT He € NOAXOAALL, 32 MOKPO psAsaHe

YNOTPEBA HA OTHKPUTO

Mpu ynotpe6a Ha OTKPUTO, CBBbPHKETE MHCTPYMEHTA
NnocpeACTBOM eNleKTprUiecky npeksesad (Fl) ¢
MaKcuMmaneH HavaneH Tok 30 mA, n nanonssante
eANHCTBEHO Kabena, npegHasHadveH 3a ynotpeba Ha
OTKPUTO M CHABAEH CbC 3aLLUTEHN CbeAUHUTENHU
KOHTaKTH

NPEAW YNOTPEBA

M3nonssarite HambAHO Pa3BUTU U 0GE30MaceH!
pasKAoHUTENN C KanaumuTeT 16 A

HoceTe 3awwuTHm o4mna, Tanu 3a ywu, 1 3aluTHA
pbKasuLmM

MpaxbT OT HAKOW MaTepuasu, Kato Hanpumep
CbAbpalla 0/10B0 60, HAKOW BUOBE AbPBECHHA,
MUHepanu n meTanm Moxe fa 6bae BpeaeH (KOHTaKT
WK BOMLUBAHE Ha TaKbB Npax Morar Aa NpUHUHAT
anepryuiHn peakummn u/nam pecnupaTopH1 3aboNABaHNA
Ha oneparopa Wau CToAnTe Habn30 mua);
M“3nonssaliTe NpoTUBONpaxoBa MacKa U paborteTe
C acnupupalLo npaxTa ycTPoMCTBO, KOraTo TaKoBa
MoHe fa 6bae cBbp3aHo

OnpegfeneHn BUAMBE Npax ca KnacuduumypaHu Kato
KapLUMHOreHHW (Kato npax oT Abb 1 GyK) 0CO6eHO
KoraTto ca KOMGUHUPaHK ¢ fo6aBKK 3a nogobpsABaHe
Ha CbCTOAHWETO Ha SbpBECUHaTa; U3nos3BanTe
npoTUBOMNpaxoBa MacKa U paboTeTe ¢ acnMpUpaLLo
npaxTta yCTPOCTBO, KOraTo TaKoBa MoHe fa 6bae
CBbp3aHo

Cnepgaiite geduHupanute no BAC nsmcksaHmnsa
OTHOCHO 3anpalleHoCTTa 3a MaTepuanunTe, KoMTo
wenaete fa obpaborsare

He o6pa6oTBaiiTe a36ecTocbabpaly, matepuan
(a36eCcTbT e KaHLeporeHeH)

He nsnonsBavite HMKoOra MHCTpPyMeHTa 6e3
opurMHanHara My npegnasHa cucrema

MpoBepeTe 3almUTHUA Kanak 3a npasuIHO 3aTBapsiHe
npeau BcsAKa ynotpeba



He pa6oTeTe ¢ Tp1oOHa, aKo 3alMUTHUAT My Kanak He ce
[ABWM CBOGOAHO M He ce 3aTBapA He3abaBHO

HuKora He duKcHpaiTe U He Bpb3BaWTe 3aWmTHUA
Kanak B 0TBOpeHa No3uums

HuKora He nsnonsBaiTe MHCUTPyMeHTa 6e3 B/loKKaTa
3a Macarta; 3ameHeTe aedeKTHa UM U3HOCEHa
B/IOXKa-Tabna

MNpemaxHeTe BCUYKKM NPENATCTBUA BbPXY NOBBbPXHOCTTA,
a CbLUO M oA MbTA Ha pA3aHe, Npeau Aa 3anoyHeTe
pAsaHeTo

M36areariTe noBpeau, KOMTO MoraTt Aa 6baar
NPUYMHEHW OT BUHTOBE, FBO3AEUN U APYrY META/THU
e/leMeHTH B 06paboTBaHusA AeTann; OTCTpaHeTe '
npeau Aa sanoyHete pabota

AHCECOAPHU

C TO3W MHCTPYMEHT HUKOra He U3ron3sanTe

LW oBaLLu/peReLLmM AUCKOBE

SKIL more ga ocurypu 6esaBapuiHa paboTa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa Camo aKo ce 13nonasat
NoAXOAALLMTE KOHCYMATMBM, KOUTO MOXeETe Aa
HamepuTe Npu 0TOpU3NpaHUTe ANCTprbyTopHn Ha SKIL
[Mpn MOHTMpPaHe 1 ynotpeba Ha KOHCYMaTUBH, He
npoussegenun ot SKIL, cnegparite MHCTPYKUMUTE Ha
CbOTBETHWA NPOM3BOANTEN

M3nonsBaiTe camo LUMPKYIAPHU JUCKOBE, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHNTE B TOBA PBKOBOACTBO 3a
eKcnoarauma faHHu n ca nanutandum no EN 847-1 mn
0603Ha4YeHN N0 COTBETHUA HAYMH.

M3nonsBaiTte camo NpUHaA/IEHHOCTH, YUATO AONyCTMMA
CKOPOCT Ha BbpTeHe e NorosifimMa win paBHa Ha
MaKcMManHaTa CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha NpaseH Xog, Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTa

HuKora He 13nonseanTe pemeLym JUCKOBe, U3paboTeHn
oT 6Gbp3opereLla ctomaHa (HSS)

He n3nonssaiTe perella IeHTa, KOATO € HanyKaHa,
fAedopmupaHa unm 3aTbneHa

M3nonsBaiTe pemeLLmn AMCKOBE CamMo C AnaMeTbp Ha
0TBOpPA, KOMTO CbBNaAA C WNUHAENA HA UHCTPYMEHTa
6e3 xn1abuHa; HUKora He U3Mnon3BaTe peayKTopu Unn
ajanTepu 3a fja HanacHeTe pereLLy AUCKOBE C roifim
oTBOP

MaseTe KOHCyMaTUBMTE OT yapu U CbTPEeceHUA

MPU YNOTPEBA

He HacunBaiiTe HCTPYMeEHTa (MPU/IOHKETE NIEK U
HemnpeKbCHAT HaTUCK, 3a fja He NPerpenT BbpPXoBeTe Ha
pemeLumTe OCTPUA U B CNyYaM, Ye ce pexe niactmaca —
[a He ce TONW maTepuasTbT)

MaseTe npbCTUTE, AN1AHUTE U PBLETE CU HACTPaHU OT
BBPTALMA CE PEHELL, AUCK

AKO pereLwmaT AUCK 6bae 610KMpaH, He3abaBHO
M3KJ/Il04eTe MHCTPYMEHTA M M3BaAeTe Lencena; easa
c/lef, ToBa OTCTPaHETe 3aK/IMHEHWsA feTann

B cnyyait Ha 3asaaHe Unm enekTpuyecka uam
MeXaHW4YHa HeU3NPaBHOCT He3a6aBHO U3K/OYETE
MHCTPYMEHTa M M3BageTe Lencena OT KOHTaKTa

AKO KabesbT Ce NOBPeAn U CPere Mo Bpeme Ha
paboTa, He ro JOKOCBaNnTe, BeAHasna U3K4eTe
Lencena, HUKOra He U3Mnon3BanTe MHCTPYMEHTa C
nospeaeH Kaben

HuKora He n3nonsBanTe MHCTPYMEHTA, aKo KabenbT

€ noBpejeH; Tov TpabBa Aa 6bje 3aMeHEH CbC
cneLmanHo NoAroTBeH Kaben, Hasm4eH npes
cepBW3HaTa opraHu3aums.

CNEA PABOTA

Cnef KaTto U3KIYUTE UHCTPYMEHTA, HUKOra He
npunaranTe AOMbAHUTENHA CMAa 3a Ja crnpeTe

BBPTEHETO Ha aKcecoapuTe

OTcTpaHABanTe 06PE3KU UK APYTK HacTw OT AeTanna
OT 30HaTa Ha psizaHe eABa CNef KaTto BCUYKM ABUMHELLM
Ce YacTu ca ce YCTaHOBWUAW U3LAIO0 B MOKOM

no Bpeme Ha ynotpeba, pexeLlmaT ANUCK cTaBa MHOTO
ropeLL; He ro AOKOCBaMTe AOKATO He U3CTUHE HaMbJIHO
CbxpaHsBaiTe MHCTPYMEHTa Ha 3aKPUTO B CYXW U
CUrypHW NOMELLLEHUA, HeJOCTBINHM 3a fela

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE NO UHCTPYMEHTA

(2 Mpepy ynotpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C YKa3aHUs
(3) HoceTe 3aWwmTH 04MAa U TanM 3a yium

(4) OnacHa 3oHa! 3oHa 6e3 pbue. MaseTe pbuete U

NPbCTUTE CU Aasied OT Ta3u 30Ha.

(5) [poviHa nsonauma (He ce 3UCKBa Kaben 3a

3a3emABaHe)

(8) He n3xBbp/IsAfiTe €N1EKTPOYpPEaMTE 1 BaTepun 3aeHO C

6WUTOBM OTMAAbLM

YNOTPEBA

132

MoHTHpaHe

- crno6eTte TPMCTPaAHHOTO KoMnye B 3aAHara YacT

- crno6ete (buKcHpallaTa pbKOXBaTKa Ha CKOCABAHETO
X B npegHara Yact Ha macara (9)

TpaHcnopTHa/paboTHa No3unumsa

3a fja npuBefeTe B ABUKEHWE UHCTPYMEHTa (paboTHa

noauuusa)

- HaTWUCHeTe ApbiKaTa B Hapony ¢ eaHa pbKa, floKaTo
uaTermaTe sarknouBawmn wudt C ¢ apyrara (9a

- Haco4eTe Mofyna Ha rasaTta 6aBHO Harope

3a obesonacaBaHe Ha MHCTPYMeHTa (TPaHCNopTHa

nosunuus)

HacTpoKTe brbaa Ha psAsaHe Ha 0° (Bi. HacTpovika Ha

‘brrb/la Ha pA3aHe)

HacTpoWTe brbia Ha CKocABaHe Ha 45° 0TABO UK

OTAACHO (BX. HacTpoiKa Ha brb/ia Ha CKOcABaHe)

- HaTucHeTe ApbiKaTa B Hapony ¢ egHa pbKa, foKaTo

136yTBaTe 3aknouBawma Wudt C ¢ gpyrata

HaMoTalTe eNeKTPUYeCKUa Kaben

- M3nonseaviTe TpaHcnopTHaTa ApbiKa E 3a npeHacaHe

Ha MHCTpyMeHTa (0c

HUKOra He NoBAUrainTe MHCTPYMEHTa, KaTto

ro AbpHUTE 3a OCHOBHATa pbHKa WM 3a

e/IeKTpUYeCcKua Kaben

MoHTHpaHe Ha MHCTPYMeHTa BbpXy paboTHa

NoBBbPXHOCT (1)

3a 6e3onacHO MaHUnyMpaHe BUHAru MOHTUpaiTe

MHCTPYMEHTa BbPXY MJI0CKa U cTabuniHa paboTHa

MNOBBPXHOCT (Hanpumep paboTeH noT)

nanonsearTe 4 MOHTaxHM oTBopa F 3a ga npukpenute

MHCTPYMEHTA C NOAXOAALLM BUHTOBE KbM paboTHaTa

MOBBPXHOCT

MOMeETE CbLLO Aa 3aTerHeTe MHCTPYMEHTa KbM

paboTHaTa NOBbPXHOCT C 06MKHOBEHW BUHTOBU CKOGM

anTepHaTUBHO MHCTPYMEHTBT MOXeE fa Ce MOHTMpa

BbPXY CTOMKAa 3@ HAaCTOJIeH NOTansLL, LIUPKYNAp

npoyeTeTe BCUYKU NPeAynpewRAeHUa U

MHCTPYKL MK, BK/IIOYEHU KbM CTOMKaTa 3a

LMpKynapa

MaTernsHe Ha npax/cTpyku (12)

- MOHTUpaliTe Top6ata 3a npax G/npaxocMyKadKara,
KaKTOo e NoKasaHo

- n3npasBaiiTe TOpbUYKATa 3a Npax PeAoBHO 3a
onTUManeH pesynTar npu NPaxoM3cMyKBaHeTo



! BHMMaBaiiTe Tpb6aTa Ha NpaxocMyKa4kara
Aa He NpeYyu Ha JOo/IHUA npegnasvuTen Uian Ha
onepauuaTa Ha pA3aHe

duKcupaHe Ha geTtaina (13)

3a onTumasiHa 6e3onacHoOCT Ha Tpyaa,

BUHaru pMKcupaiTe HeNoABUIKHO AeTaiina ¢

npepocTaBeHarTa peryimpyema cKo6a

He paboTeTe C AeTai/n, KOMTO ca TBbpAE Maslk1 3a Aa

6baat GuKcUpaHu

- 3a MaKCUMaJIHK pa3mepu Ha fieTanna usnonssanTe

macara (14) KaTo eTanoH

npuKpeneTe cTArata 3a getavna B 0TBopa Ha onopara

M ¢ pbKoxBaTKa N (0T BCAKa cTpaHa Ha MHCTPyMeHTa)

npuTUCHETE 3ApaBo feTanna cpelly npegnasvrena R

oTKJtoyeTe nocta Q

- HarnaceTe cTArata Kbm getanna

3aKpeneTe HEMOABWKHO AeTainia Ypes 3aK/oyBaLLma

noct Q

3a HAKOU KOMGMHaLMK OT CKOCABaHe U pA3aHe

WK B 3aBMCMMOCT OT pa3mepa Ha geTaina

MOMe Aia € HYHHO fia ce U3NOoN3BaT HaJIYHHU

B TbproBcKarta Mpema BUHTOBU CTErn BMecTo

cTArarta 3a gertaina

3apaBaHe Ha b/ Ha cHocsiBaHe (15

0CBOGOAETE 3aK/toyBaLiaTa pbKoxsaTka X

- U3TEMETE 10CTa 3a 0OCBOGOHAABAHE Ha OrpaHUunTeNs

Ha cKocsBaHe Y

3aBbpTeTE Macarta Ha LMPKYspa HansBo UAn HagAaCHO

W HaCTpOMTE enaHuaA brb/ Ha cKocABaHe (0T 0° go

47°), KaTo u3non3sare UHAMKaTop Z

ocBo6opeTe noctaY

- 3aTerHere 3aK/toysallarta pbKoxsaTka X (He

3arAraMTe pbHoOXBaTKaTa TBbp/ie 34paBo)

3a 6bP30 M TOYHO 3a/iaBaHe Ha YeCTO U3MNON3BaHU

BI/IM Ha cKocsiBaHe (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) nocTbT

Ha OrpaHNYMTENs Ha CKOCSIBaHE ce 3acTonopsiBa Ha

CbOTBETHWUTE NO3ULUU

PerynupaHre Ha nab3srawiara nperpaga

pasxnabeTte pbKoxBaTKaTa K, 3a ja no3sonmTe

nab3raHe Ha nperpagara(ute) J

pasxnabeTte pbKoxBaTKaTa K oLe, 3a Aa no3BoaunTe

cBanfiHe/crnobaBaHe Ha nperpagara(ure)

3aTerHete pbKoxeaTkara K, 3a ga huxcupare

HenaHarta nosuums

npeau aa u3nonspare UHCTPYMEHTa, ce yBepeTe,

Yye naib3rauiata nperpapa e GpuKcupaHa 3gpaBo

3apaBaHe Ha bI/M Ha pAsaHe

nab3HeTe NJrb3rawjara nperpaga HaafaBo

pasxnabeTe TpoiHaTa pbHoxsaTka T (6b

- OTKJIOHETe MaBata Ha LMpKynsapa HanfaBo, AOKaTo
MHAMKaTOPBT 3a bIb/1 Ha pA3aHe U nocoun enanma
BI'b/1 HA pAsaHe

- 3a/pBbITeE MaBata Ha LMPKynApa B Ta3u No3vuma n
3aTerHere pbKoxBaTkara T

OTpAsBaHMA Nog pasnnyeH broa (17)

oTCTpaHeTe N/ib3rauiara nperpaga

- pA3aHuATa NoA4 pasiMvyeH birb/l USUCKBAT KaKTO

3a/laBaHe Ha bIbJl HA CKOCABaHe, Taka 1 3ajjaBaHe Ha

brb/1 HA pA3aHe

BUHaru uanpo6BaiitTe MbpBO BbPXY HEHYHHO

napye matepuan

Pa6oTa ¢ nHCTpymeHTa

- YCTAHOBETE MHCTPYMEHTA B pabOTHO NONOKEHUE

133

yBeperTe ce, Ye feTainNnbT € HeNoABUKHO
¢urKcUpaH cnpAMO MacaTta Ha TPUOHa 1
npegnasuTtena R

BK/IIO4ETE MHCTPYMEHTA Ypes3 0CBOOGOK AaBaHe

Ha 6nokunpoBKaTta AB un nsternaHe Ha rmaBHUsA
npesKtousaten AA (19

He KpbCTOCBaWTe pbLETe CHU, Korato pa6oTute ¢
rnaBarta Ha LMpKynsapa
npeau perewmnaT AUCK Aa BNe3e B aeTanna,
MHCTPYMEHTbT TPAGBa Aa paboTu Ha MbJiHA
CHopocCT

aKo [0/IHMAT NPOTEKTOP He Ce OTBOpU
aBTOMaTU4YHO, KOETO MOMe fia ce C/Iy4U Npu
onpepesieHu ycoBUA (Hanp. AeTai, KoUTo e
MHOro 6,1M30 A0 MaKCUMasIHUA KanauuTeT), Moxe
pa TpabBa fa oTBOpUTE NPOTEKTOpa ¢ pbKa (8b
pereTe feTaiia ¢ NOCTOAHHO NPUABUKBaHE
M3K/t0YETE MHCTPYMEHTA KaTo OTMyCHeTe
BKouBarensa AA

n3yaKainTe, JOKATO PEHELLMAT AUCK CNPE HaMmb/IHO,
npeau Aa BAUrHeTe raeara Ha LMpKyaapa 6aBHO
Harope

CMsiHa Ha pereLms ANUCK 0

M3KJIloYeTe Wencena

- B3emMeTe WecToCcTeHHMA Koy AC oT Komnnekta AD
3aApbKTe NPeanasHUA NPOTEKTop A B OTBOpEHa
nosuuma

- pasxnabeTe BUHTA 3a NOKpuBalara niockocT AF (He
OTBMBalTE BUHTA AOKpail) @a

3aBbpTeTe NpeanasHua NPOTeKTop A JoKpai Hasag,
@b

HaTucHeTe GyToHa 3a 6/I0KMpaHe Ha wnnHaena AE

1 FO 3aJPbIKTE AOKATO OTCTPaHUTe 6o/Ta Ha AUCKa,
AG KaTo BBbpTUTE LWecToCcTeHHNA Koy AC MO
YACOBHUKOBATA CTPEJIKA (= B cbLiaTta NocoKa,
KaKTO e MoKa3aHO CbC CTPEJsIKA BbPXY PEMEeLms ANCK)
HaTUCHeTe 6/10KUpaLUA BbpTeHeTo 6yToH AE
CaMo KOrato MHCTPYMEHTBT € Hanmb/IHO CNpAn
ocBo6ogaeTe 60KMpaLLmA BbpTeHeTo 6yToH AE

- oTcTpaHeTe dnaHela AH v pexelms anck

CMeHeTe perelymna AUCK, KaTo 3boUTe Ha TpUoHa
M CTpeJsIKaTa, 03Ha4YeHa BbpPXy PeHelusa AUCK,
coyar B cblyjaTa NOCOKa, KaKTo U CTpeJikaTa BbpXy
npeanasutena A

nocTaseTte dnaHeua AH @c

- HaTucHeTe 610KupaLmaA wnnHaena 6ytoH AE v ro
3aApbiKTe, JOKATO 3aTerHeTe 6oaTa Ha AucKa ¢
wecTocTeHeH Koy AC OBPATHO HA YHACOBHWMKA
Ha 1/8 060OpOT cnep NO3ULMATA HA PBYHO 3aTAraHe
(no3BosIABa NPUNIBb3BAHE Ha LIMPKYNAPHUA AUCK

NP ronAMo CbNPOTUB/IEHWE, KOETO Hamansea
npeToBapBaHETO Ha MOTOPa M OTKaTa Ha LupKynapa)
3aTerHeTe BUHTa Ha NOKpuBHaTa nnoya AF

CwmsiHa Ha BioMKaTa-Taéna Al @)

3ameHeTe gedeKTHa UM M3HOCEeHa B/IOXKKa-Tabna
KaKTo cnepga:

M3KJIloYeTe Wencena

B3emMeTe LWecTocTeHHMA Koy AC oT Komnnekta AD

- OTCTPaHeTe BCUYKUTE 4 BUHTA, KAKTO € UIKCTPUPaHO
OTCTpaHeTe cTapara B/oXKa-Tabna, Kato MbpBo A
NOBAWrHeTe OTNpes U cnep ToBa A U3TeruTe U3LAN0
- nocTtaBeTe HOBA BJIOXKa-Tabna

3aTerHeTe 37paBo U 4-Te BUHTa




MpoBepka/perynnpaHe Ha 90° OpUEeHTUPAHETO Ha AnUCKa
@

M3KJloueTe Wwencena

- 3aBbpTeTe Macara Ha LUMpKynapa Ao nosvumuaTa Ha
cKocABaHe 0° v 3aK/ito4eTe Ha MACTO

OTHJ/IOHETE rnasara Ha UMpKynapa Ao NosvumusaTa Ha
psasaHe 0°

CMbKHeTe rnasara Ha LUMpKy/iapa 1 3aKo4eTe Ha
MACTO

- nposepeTe brbsia 90° Mexay AUCKa U B/IOKaTa C
neprneHanKynap

aKo e HeobxoAMMoO, perynuparite 90° OpUeHTUPaHETO
Ha IMCKa KaKTo cneapa:

1. ocBOGOAETE TPMCTPAHHOTO Konye T

2. perynupaiTe BuHTa V ¢ raeyeH Katod 10 (He e
BKJ/IOYEH CTaHAapTHO B OKOMM/IEKTOBKaTa)

3. 3aTerHeTe OTHOBO C bIb/IHUK

4. HynupanTe nHanKaTopa 3a pasaHe U Ha 0°
<l;l@poBepr(a/peryrmpaHe Ha 45° OpueHTUpaHeTo Ha AnUCKa

W3KJlo4eTe Wencena
3aBbpTeTe Macarta Ha LMpKyaapa J0 No3uumATa Ha
cHocaABaHe 0° 1 3aK/lo4eTe Ha MACTO

- 0cBOGOAETE TPUCTPAHHOTO Konye T

OTKJIOHETe rnaBara Ha LMpKyasapa Hanaso

npoBepeTe brbsa 45° Mexay AUCKA 1 BNIOXKaTa C
brbn 45°

npoBepeTe Jan MHAMKATOPBT 3a brbi Ha pAasaHe U
ce Hamupa BbpXy 0603Ha4eHneTo 45°

- aKo e HeoGXoAMMO, perynupanTe 45° OpUueHTUpaHeTo

Ha AMCKa KaKTo cieaBa:

1. perynupaiite BuHTa W ¢ raedeH kntod 10 (He e

BKJIIO4EH CTaHAAPTHO B OKOMIM/IEKTOBKATa)

2. npoBepeTe OTHOBO C bIb/IHWUK 38 CKOCEHM bIn
Mposepka/perynnpaHe Ha 90° OpUEHTMPaHETO Ha
npeanasvtens
M3KJloueTe Wwencena
3aBbpTeTe Macarta Ha LMpKynapa o No3uumaTa Ha
cKocABaHe 0° v 3aK/itoHeTe Ha MACTO
CMbKHeTe rnaBata Ha LMpKy/ifpa 1 3aK/io4eTe Ha
MACTO
- npoBepeTe 3a brba 90° Mexay AucKa u
npeanasutensa S ¢ nepneHauKynap (ysepete ce, ye
NeprneHanKYNApBLT AOKOCBA TANOTO Ha ANCKA, a He
3b6UTE My) @)a
aKo e HeobxoaMMo, perynupanTte 90° OpUeEHTUPAHETO
Ha npeAnasuTeNa KaKTo cnejpa:

1. ocBo6oAeTe 2-Te LEeCTOCTEHHM BUHTa S @b

2. perynvpaiiTe npeanasuTens, A0KaTo ce Noay4u
Mb/IEH KOHTAKT Ha iMCKa W npeanasuTens ¢
nepneHanKynapa

3. 3aTerHeTe 2-Te LWECTOCTEHHU BUHTA S

4. HynMpaiTe MHAMKAaTOpa 3a CKocABaHe Ha 0° @4)c

YKA3AHUA 3A PABOTA

Cneuvanniu getannm

- BMHAru NnoagbpianiTe CBOGOAHUTE KpauLla Ha Ab/ru
fetainm @)

- yBepeTe ce, Ye 3a06/1EHN UK KPBIIW AeTalnun ca
o6e3onaceHu cneLmanHo cpeLly Usnib3BaHe
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- He MOXe a uma xnabuHa no MHMATa Ha pA3aHe
MeX Ay AeTarna 1 npegnasvTens unv tabnara Ha
TpHOHa
e 3apaboTa c NofoBM HOPMOBaHUA MOXKE fa Ce U3Mnon3ea
WACTpauums 27) KaTo eTasoH
¢ BwuHaru o6pblualiTe gobpara cTpaHa Ha o6paboTBaHuA
feTalin Hapony, 3a fja OCUrypuTe MUHUMasIHO
oTLenBaHe Ha TPECKU
* M3nonssaiTe caMo OCTPU pereLlm AUCKOBE OT
nogxoasAL, TMn
- KayecTBOTO Ha psA3aHe ce nofo6psBa Npu no-roaam
6poit Ha 3bbuTe
- pereLLm AUCKOBE C KapbuaeH BpbX ocTaBar oCTpU A0
30 MbTH NO-ABAr0 BPEME OT OGUKHOBEHUTE PEHELLM
[IMCKoBe

noAp,PbmHA / CEPBU3

BuHaru noagbpmanTe MHCTPYMEHTA U LHYpa YUCTH

(cneuuanHo BEHTUAMpaLLMTE NPOPE3UN Ha 3afiHWA Kpai

Ha Kopnyca Ha aurarens)

¢ PaspaboteTe peaoBHa NpoBepKa 3a rapaHT1paHe
Ha TOBAa, Y€ AO/IHUAT NPOTEKTOP PaboTh NPaBU/IHO.
MouncTeTe AOMHNA NPOTEKTOP OT HATPyNaH
CTBProTMHW C MOKBP Napuarn.

! npeau nouncTBaHe U3K/IOYETE LWencena

- MOBAWIHeTe A0/IHWA NPOTEKTOP A0 HAaMb/IHO OTBOPEHA
no3u1LMA U FO 0CBOGO/ETE; aKO TOM He ce 3aTBOpH
He3abaBHO 1 HaMb/IHO, TPAGBa fa ce NpoBepu
OT LieHTbp 3a cneanpogarKbeHo o6enyBaHe 3a
€IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL

e [ouncTBainTe pereLLms JUCK HEMOCPEACTBEHO cnes,
ynoTpe6a (oco6eHo OT cmosia 1 IENnO)

! no Bpeme Ha ynoTtpe6a, pereLwuaT AUCK cTaBa
MHOrO ropetl; He ro lOKoCBaiTe AOKAaTO He
W3CTHHE HanbJIHO

*  AKO BbNpEKU NPeLn3HOTO NPOM3BOACTBO U BHUMATEHO
M3NUTBaHEe Bb3HMKHE NoBpeAa, MHCTPyMeHTa Aa
Ce 3aHece 3a PeMOHT B OTOPU3MpPaH Cepsus 3a
€/IeKTPOMHCTPYMeHTH Ha SKIL
- 3aHeceTe MHCTPYMEHTa B Hepa3r106eH BUA, 3aeAHO

C [lOKa3aTe/NICTBO 3a NOKyMnKarta My B TbproBCKUA
06EKT, OTKBAETO CTe o 3aKyNUIn, K B Han-6IM3KKA
cepsu3 Ha SKIL (agpecuTe, KakTo M cxemara 3a
CEepBU3HO 0GC/NYHKBaAHE Ha EIEKTPOMHCTPYMEHTA,
MOMeETe fja HamepuTe Ha agpec www.skil.com)

* Wwmaiite npeasua, Ye noBpesa nopajau npetoBapsaHe
WM HENPaBWJIHO MaHWMNyIMpaHe C MHCTPyMeHTa e
6bAaT U3K/IIYEHM OT rapaHumuATa (3a ycnosusaTa
Ha rapaHumaATa ot SKIL BUK Ha MHTEPHET agpec:
www.skil.com nan nonuTaiTe Bawmna AMabp)

ONMA3BAHE HA OHOJIHATA CPEAA

¢ He uaxsbpnaiTe enexkrTpoypeaute, 6atepuu,
npucnoco61eHnATa U ONaKoBKUTE 3aeAHO ¢ GUTOBMU
oTnaabum (camo 3a cTpanu ot EC)

- cbobpasHo [lmpekTmeara Ha EC 2012/19/EG oTHOCHO
MN3HOCEHW E/IEKTPUYECKU U ENIEKTPOHHU Ypean n
0TpasfABaHETO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNIEKTPOYpEeaV cnefsa fa ce cbbupar
OTAE/IHO U Jia Ce MNpejaBar 3a peLyKaMpaHe cropes
M3WCKBaHUATA 3a onasBaHe Ha OKosHaTa cpeja

- 3aTOBa yKassa cMMBONLT (6) Toraga Korato Tpa6sa fa
GbAaT YHULLOKEHU



Lym

MN3mepeHo B cvoTBeTcTBME C EN 62841, HMBOTO

Ha 3BYKOBOTO HansraHe Ha TO31 MHCTPYMEHT e 99
dB(A), a HUBOTO Ha 3ByKOBaTa MoLLHOCT € 108 dB(A)
(HeonpegeneHocT K = 3 dB)

HWBOTO Ha emMMCHA Ha LIYM € M3MEePEHO B CbOTBETCTBUE
CbC CTaHAapTU3MpaHusa TecT, onpeaeneH B EN 62841;
TO MOXeE Aa Ce U3nons3Ba 3a CpaBHEHWE Ha eanH
MHCTPYMEHT C ipYr U KaTo NpeABapuTesiHa oLeHKa

Ha noAsiaraHeTo Ha LWyM NPU U3MON3BAHETO Ha
MHCTPYMEHTa 3a MOCOYEHNUTE NPUJIOHKEHUA
M3MON3BaHETO Ha MHCTPYMEHTA 3a Pas/IMyHK OT Te3n
NPUAOKEHNUA WK C APYTU, WU JIOLLO NOALbPKAHU
aKcecoapy MOXe 3HaYMTeIHO Aia NOBULLUM HUBOTO Ha
KOETO CTe NOAOKEHN

NepuoanTe OT BpeMe, Korato MHCTPyMeHTa e
M3KJII0YEH UM CbOTBETHO BKJIIOHYEH, HO C HEro He ce
paboTi B MOMEHTa MoraT 3Ha4YMTeIHO AA HaManAT
HMBOTO Ha KOETO CTe MOAJ/IOKEHN

GO

Pokosova pila

uUvoD

Tento nastroj je uréeny ako stacionarny pristroj na
pozdizne a prieéne rezanie dreva priamymi rezmi a tiez
rezmi pod uhlami (si mozné vodorovné uhly -47° az
+47°, ako aj zvislé uhly 0° az 45°)

Pregitajte a uschovajte tento navod na pouzitie (2)

Tento nastroj nie je vhodny pre profesionalne pouZzitie
Nastroj pouzivajte len spravne a kompletne
zostaveny (majte na paméti, Ze spolo¢nost Skil nenesie
zodpovednost za poskodenie nastroja a zranenia
spdsobené nespravnou montazou nastroja)

TECHNICKE UDAJE (V)

1305

STI NASTROJA (0)

Spodny ochranny kryt

Rucka s vypinadom

Prepravny zaistovaci kolik

Horny kryt

Prepravna rucka

Upevriovacie otvory

Prachové vrecko

Nadobka na prach

Posuvna vodiaca lista

Gombik na upevnenie posuvnej vodiace;j listy
Svorka na uchytenie obrabaného predmetu
Podporny otvor

Koliesko na upevnenie svorky

Koliesko na nastavenie svorky

Upinacia paka

Opierka

Skrutky so Sesthrannou hlavou na
nastavenie opierky (2x)

Zaistovacie koliesko (zvisly uhol)

Indikator zvislého uhla

Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vpravo)
Skrutka na nastavenie zvislého uhla (vlavo)

CA
A
B
c
D
E
F
G
H
J
K
L
M
N
P
Q
R
s

s<cH
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Zaistovacia rucka (vodorovny uhol)
Uvolfiovacia packa aretacie pokosu
Indikator vodorovného uhla
Vypina¢ zapnutie/vypnutie
Bezpec¢nostna packa

Imbusovy klué

Ulozné miesto pre $esthranny klté
Gombik na uzamknutie vretena
Skrutka krycej dosky

Skrutka

Prstenec

Vlozka stola

Vychylova¢ prachu

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA ELEKTRICKEHO NARADIA

FN VYSTRAHA Preéitajte si véetky bezpeénostné
vystrahy, pokyny, ilustracie a technické udaje, ktoré
st dodané s tymto elektrickym nastrojom. Nedodrzanie
véetkych nizsie uvedenych pokynov méze viest k poraneniu
elektrickym prudom, poziaru a/alebo vaznemu poraneniu.

Vsetky upozornenia a pokyny si odlozte na d’alSie
pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujucom texte
sa vztahuje na ruéné elektrické naradie napajané zo siete (s
privodnou $nurou) a na ruéné elektrické naradie napéajané
akumulatorovou batériou (bez privodnej Snury).

1) BEZPECNOST NA PRACOVISKU

a) Udrziavajte svoje pracovisko Cisté a upratané.
Neporiadok na pracovisku alebo neosvetlené ¢asti
pracoviska mozu viest k Urazom.

Nepracujte elektrickym naradim v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzaju
horlavé kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické
néradie produkuije iskry, ktoré mézu prach alebo pary
zapalit.

Deti a iné osoby udrzZiavajte pocas prace od
ruéného elektrického naradia v dostatoc¢nej
vzdialenosti. V pripade odputania Vasej pozornosti by
ste mohli stratit kontrolu nad naradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka privodnej $nury sa musi hodit do
napajacej zasuvky. Zastrcka sa v Ziadnom pripade
nesmie menit. Pri uzemnenych spotrebi¢och
nepouzivajte spolu s nimi ziadne adaptéry.
Nezmenena zastréka a vhodna zasuvka znizuju riziko
zasahu elektrickym pradom.

Vyhybaijte sa telesnému kontaktu s povrchovymi
plochami uzemnenych spotrebicov, ako su
elektrické rury, vyhrievacie telesd, sporaky a
chladnicky. Ked' je Vase telo uzemnené, riziko zasahu
elektrickym prudom je vysSie.

Chrante ru¢né elektrické naradie pred dazd'om a
vihkom. Vniknutie vody do ruéného elektrického naradia
zvySuje riziko zasahu elektrickym pradom.
Nepouzivajte privodnu $niru na prenasanie naradia,
na jeho vesanie, ani za fiu nevytahujte zastrcku zo
zasuvky. Privodnu $nuru chrante pred hortiéavou,

b)

c)

2)
a)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

olejom, ostrymi hranami alebo pohybujticimi sa
¢astami naradia. Poskodené alebo zauzlené $nury
zvySuju riziko zasahu elektrickym pradom.

Ak pracujete s ruénym elektrickym naradim
vonku, pouzivajte len také predlzovacie $nury,
ktoré su schvalené pre pouzivanie vo vonkajsich
priestoroch. Pouzivanie predizovacej $nury uréenej do
vonkajsieho prostredia znizuije riziko zasahu elektrickym
pradom.

Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite preruSovaé
uzemnovacieho obvodu. Pouzivanie prerusovaca
uzemnovacieho obvodu znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

BEZPECNOST 0SOB

Bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a k
praci s elektrickym naradim pristupujte rozumne.
Nepouzivajte elektrické naradie, ked ste unaveni
alebo ked’ ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov. Chvil'a nepozornosti pri pouzivani naradia méze
viest k vaZznym poraneniam.

Noste osobné ochranné pomécky, ochranny odev
a vzdy majte nasadené ochranné okuliare. Nosenie
pracovného odevu a pouzivanie ochrannych pomécok
ako ochrannej dychacej masky, bezpeénostnych
protiSmykovych topanok, prilby alebo chrani¢a sluchu,
podla druhu elektrického naradia, znizuje riziko
poranenia.

Vyhybajte sa neimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastréky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim
ruéného elektrického naradia sa vzdy presvedcte
sa, €i je ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete
mat pri prenasani ruéného elektrického naradia prst

na vypinaci, alebo ak ruéné elektrické naradie pripojite
na elektricku siet zapnuté, méze to mat za nasledok
nehodu.

Skor ako ruéné elektrické naradie zapnete,
odstrarite nastavovacie a montazne nastroje. Nastroj
alebo kl'u¢, ktory sa nachadza v pohyblivej ¢asti naradia,
moze sposobit poranenie.

Nepreceiiujte sa. Zabezpecte si pevny postoj a
neprestajne udrziavajte rovnovahu. Takto budete
moct ruéné elektrické naradie v neocakavanych
situaciach lepsie kontrolovat.

Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste
Siroké odevy a nemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa
toho, aby sa vase vlasy a odev dostali do blizkosti
pohyblivych éasti. Volny odeyv, dihé viasy alebo
Sperky mozu byt zachytené rotujucimi ¢astami ruéného
elektrického naradia.

Ak mozno namontovat zariadenie na odsavanie
alebo zachytavanie prachu, presvedcite sa, ¢i

je pripojené a spravne pouzivané. PouZivanie
odsavacieho zariadenia a zariadenia na zachytavanie
prachu znizuje riziko ohrozenia zdravia prachom.
Nepodliehajte falo§nému pocitu istoty ziskanej z
castého pouzivania naradia a nekonajte v rozpore
s principmi bezpeéného pouzivania naradia.
Nepozorna praca méze v priebehu zlomkov sekundy
viest k tazkému poranenie.
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4)

a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

STAROSTLIVE ZAOBCHADZANIE S ELEKTRICKYM
NARADIM A JEHO POUZIVANIE

Naradie nepretazujte. Pre svoju pracu pouzivajte
urcéené elektrické naradie. Pomocou vhodného
ruéného elektrického naradia budete méct v uvedenom
rozsahu vykonu pracovat lepSie a bezpecnejsie.
Nepouzivajte Ziadne ruéné elektrické naradie, ktoré
ma pokazeny vypinac¢. Ru¢né elektrické naradie, ktoré
sa uz neda zapinat alebo vypinat, je nebezpecné a treba
ho dat opravit.

Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymienat prisluSenstvo alebo ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite koncovku sietovej
$nury zo zasuvky a/alebo vyberte akumulator, ak
sa da vybrat. Toto preventivne opatrenie zabraruje
neumyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.
Nepouzivané ruéné elektrické naradie uschovavajte
mimo dosahu deti. Nedopustte, aby ru¢né elektrické
naradie pouzivali osoby, ktoré s nim nie su dékladne
oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tento Navod
na pouzivanie. Ak ru¢né elektrické naradie pouzivaju
neskusené osoby, stava sa nebezpe€nym nastrojom.
Ruéné elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo
osetrujte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé sugéiastky
naradia bezchybne funguju a neblokuju a ¢i nie su
zlomené alebo poskodené niektoré suciastky, ktoré
by mohli negativne ovplyvnit fungovanie ruéného
elektrického naradia. Pred pouzitim ruéného
elektrického naradia dajte poskodené suciastky
opravit. Nejeden uraz bol spdsobeny zle udrziavanym
naradim.

Pouzivané nastroje udrziavajte ostré a ¢isté.
Starostlivo oSetrované néstroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej ¢asto zablokuju a ich vedenie je
podstatne ahSie.

Pouzivajte ruéné elektrické naradie, prislusenstvo,
pracovné nastroje a pod. podl'a tychto pokynov.
Zohladnite pritom konkrétne pracovné podmienky
a ¢innost, ktori mate vykonat. PouZivanie ruéného
elektrického naradia na iné ako uréené ucely moze viest
k nebezpeénym situaciam.

Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, éisté
a bez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovéti
a uchopové povrchy neumoznuju bezpeénu manipulaciu
a ovladanie naradia v neo¢akavanych situaciach.
SERVIS

Rucné elektrické naradie zverte do opravy len
kvalifikovanému personalu a pouzivajte len
origindlne nahradné suciastky. Tym sa zabezpeci
zachovanie bezpe¢nosti ruéného elektrického naradia.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PIiLY

Pokosové pily st uréené na pilenie dreva alebo
drevenych vyrobkov, nesmu sa pouzivat s reznymi
kotii€mi na pilenie kovovych materialov, ako su listy,
tyce, koly atd'. Brusny prach spdsobuje zaseknutie
pohyblivych ¢asti, ako je napriklad spodny ochranny
kryt. Iskry vznikajuce pri pileni reznymi kotuémi spésobia
spalenie spodného ochranného krytu, vlozky drazky a
inych plastovych dielov.

Ak je to mozné, vzdy pouzite svorky na upevnenie
obrobku. Ak obrobok pridrziavate rukou, musite
udrziavat bezpeént vzdialenost minimalne 100 mm



od kazdej strany pilového kotti¢a. Nepouzivajte tito
pilu na pilenie obrobkov, ktoré su prili§ malé na
bezpecné uchytenie svorkou alebo pridrzanie rukou
Ak mate ruku prili§ blizko pilového kotuéa, hrozi zvySené
riziko poranenia pri kontakte s kotu¢om.

Obrobok musi byt nehybny a upevneny svorkami
alebo pridrziavany oproti vodiacej liste aj stolu.
Nepostivajte obrobok do kotiéa ani ziadnym
sposobom nepil'te ,,vol'nou rukou“ Volny alebo
pohybuijuci sa obrobok méze byt vymrsteny vysokou
rychlostou a spdsobit zranenie.

Tlaéte pilu cez obrobok. Pilu cez obrobok netahajte.
Na pilenie nadvihnite hlavu pily a potiahnite ju
ponad obrobok bez pilenia, spustte motor, zatlacte
hlavu pily nadol tlacte pilu cez obrobok Pilenie
tahanim s velkou pravdepodobnostou spbsobi, Ze pilovy
kotu¢ vyjde na vrch obrobku a prudko vymrsti zostavu
kotti¢a smerom k obsluhe.

Nikdy nedavaijte ruku krizom cez zamyslanu liniu
pilenia, Su uz pred alebo za pilovym koti¢om
Pridrziavanie obrobku rukou ,do kriza“, t.|. pridrziavanie
obrobku napravo od pilového kotuca lavou rukou alebo
naopak je velmi nebezpecné.

Nesiahajte Ziadnou rukou za vodiacu listu do
vzdialenosti menej ako 100 mm od ktorejkol'vek
strany pilového kotuca, kym sa toéi, na odstranenie
pilin alebo z akéhokol'vek iného dévodu Blizkost
rotujuceho pilového kotuéa k vasej ruke nemusi byt
zrejma a mozete sa vazne poranit.

Pred pilenim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
ohnuty alebo skruteny, upevnite ho svorkou
vonkaj$ou stranou ohnutia k vodiacej liste. Vzdy

sa uistite, Ze medzi obrobkom, vodiacou listou

a stolom nie je ziadna medzera pozdiz celej linie
pilenia Ohnuty alebo skruteny obrobok sa méze pretocit
alebo posunut a méze sa zaseknut v rotujucom pilovom
kotuci po&as pilenia. Obrobok nesmie obsahovat Ziadne
klince ani iné cudzie materialy.

Pilu nepouzivajte, kym nie st zo stola odstranené
vSetky nastroje, piliny atd’. okrem samotného
obrobku Malé ulomky, uvolnené kusy dreva alebo iné
predmety mézu byt pri kontakte s rotujucim pilovym
kotu€om vymrstené velkou rychlostou.

Naraz pil'te len jeden obrobok Viaceré obrobky
uloZené na sebe alebo za sebou sa nedaju riadne
upevnit a mézu sposobit ich zaseknutie v kotuci alebo sa
pocas pilenia mozu posunut.

Pred pouzitim sa uistite sa, Zze pokosova pila je
namontovana alebo umiestnena na rovnej a pevnej
pracovnej ploche. Rovna a pevna pracovna plocha
znizuje riziko nestability pokosovej pily.

Pracu si naplanujte! Pri kazdej zmene nastavenia
zvislého alebo vodorovného uhla sa uistite, Zze
nastavitel'na vodiaca liSta je spravne nastavena tak,
aby podopierala obrobok a nekrizila sa s koti¢om
alebo vodiacim systémom S vypnutym néradim a bez
obrobku na stole posurite pilovy kotu¢ pozdiz celého
simulovaného rezu s cielom uistit sa, Zze nedéjde k
ziadnemu krizeniu alebo nebezpecenstvu kontaktu
vodiacej liSty pri pileni.

Zabezpecte primeranu oporu, napriklad nadstavce
na st6l, stojany na pilenie atd’., pre obrobky, ktoré
su SirSie alebo dlhsie ako doska pracovného stola.
Obrobky, ktoré su dlhsie alebo SirSie ako st6l pokosovej
pily, sa mozu prevratit, ak nie su pevne podopreté. Ak sa
odrezany diel alebo obrobok prevratia, m6zu nadvihnut
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spodny ochranny kryt alebo ich rotujuci kotu¢ méze
vymrstit.

Nepouzivajte pomoc druhej osoby ako nahradu

za nadstavec stola, alebo ako dodatoénu oporu
Nestabilna opora obrobku méze spdsobit zaseknutie
kotti¢a alebo posunutie obrobku pocas pilenia a
vtiahnutie vas alebo pomocnika do rotujuceho kotuca.
Odrezany kus sa nesmie zaseknut ani Ziadnym
sposobom pritlaéit o rotujuci pilovy kotué V pripade
zamedzenia posunu, ak sa napriklad pouziva dizkovy
doraz, sa odrezany kus moze zaseknut v kotuci a prudko
vymrstit.

Vzdy pouzivajte svorku alebo upinacie prvky
navrhnuté na spravnu oporu okruhlych materialov,
ako su napriklad tyée alebo rurky Tyce maju
tendenciu sa prevalovat poc¢as pilenia, o moze spoésobit
,zahryznutie“ kotu¢a a vtiahnutie obrobku spolu s rukou
do kotuca.

Pred kontaktom s obrobkom nechaijte kotué
rozbehnut sa na pIné otacéky Takto sa znizi riziko
vymrstenia obrobku.

Ak sa obrobok alebo kotu¢ zasekne, vypnite
pokosovu pilu. Po¢kajte, kym sa vSetky pohyblivé
diely nezastavia a odpojte zastréku od zdroja
napdjania, a/alebo vyberte akumulatorovu batériu.
Potom uvolnite zaseknuty material Pokracovanie

v pileni so zaseknutym obrobkom méze viest k strate
kontroly alebo poSkodeniu pokosovej pily.

Po dokonéeni rezu uvol'nite spina¢, podrzte hlavu
pily dolu a pred vybratim obrobku pockajte, kym

sa kotu¢ nezastavi PribliZzenie sa rukou k rotujicemu
kotucu je nebezpecné.

Drzte pevne rukovét pri vykonavani netiplného rezu,
alebo ked’ uvol'fiujete spinac¢ pred tym, ako je hlava
pily v upine spodnej polohe Brzdny u¢inok pily méze
sposobit nahle vtiahnutie hlavy pily nadol, ¢o predstavuje
riziko poranenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pri zapinani vznika kratkodoby pokles napatia; za
nepriaznivych podmienok v elektrickej sieti to moze

mat negativny vplyv na ostatné spotrebice (v pripade
impedancie mensej ako 0,33 Ohmov sa poruchy
neobjavuju); ak potrebujete d'alSie informacie mozete sa
obrétit na svojho lokalneho distributora elektrické energie

VSEOBECNE

Tento nastroj pouzivajte len na rezanie dreva

Vzdy skontrolujte ¢i je napdjacie napatie rovnaké ako
napatie uvedené na stitku nastroja

Nestupajte na naradie ani na stojan Méze dojst k
vaznemu poraneniu, ked’ sa naradie prevrati, alebo ked
sa nahodne dotknete rezacieho nastroja. Neukladajte
materidly na naradie alebo do jeho blizkosti tak, ze na ich
dosiahnutie je nutné stupit na naradie alebo stojan.

Pri nastavovani alebo vymene prislu§enstva vzdy
vytiahnite privodny kabel zo zasuvky

Pred prenasanim pokosovej pily vzdy odpojte
zastréku od zdroja napajania Odpojte zastréku,
spustte zostavu hlavu nadol a zaistite ju v tejto polohe,
pouzite prepravnu rukovat a jeden z otvorov na ruku v
z&kladni pily.

Naradie nepustajte, kym sa tplne nezastavi

Pri pileni obrobkov nepravidelného tvaru si
naplanujte pracu tak, aby sa obrobok neposunul a
nezasekol v kotuéi a nevytrhol z ruky



Tento nastroj by nemali pouzivat osoby mladsie ako 16
rokov
Tento stroj nie je vhodny pre rezanie za mokra

POUZITIE VONKU

Ked sa pouziva vonku, pripojte nastroj cez stykacovy
istiéporuchového prudu (FI) s maximalnym spustacim
prudom 30 mA a pouzivajte predlZzovaciu $nuru, ktora
je uréena na vonkajsie pouzitie a ktora ma vodotesnu
pripojnu zastréku

PRED POUZITIM

PouZzivajte Uplne odmotanu a bezpecénu prediZovaciu
$nuru s kapacitou 16 A

Pouzivajte ochranné okuliare, timi¢e hluku na usi, a
ochranné rukavice

, mineraly a kovy méze byt Skodlivy (styk alebo
nadychanie prachu méze spdsobit alergické reakcie a/
alebo respira¢né ochorenia obsluhy a okolostojacich
osbb); pouzivajte ochrannii masku tvare a pracujte
so zariadenim na odsavanie prachu, ak je takéto
zariadenie mozné pripojit

Ur¢ité druhy prachu su klasifikované ako karcinogénne
(akym dubovy a bukovy prach), a to hlavne v spojeni

s prisadami pre Upravu dreva; pouzivajte ochrannu
masku tvare a pracujte so zariadenim na odsavanie
prachu, ak je takéto zariadenie mozné pripojit
Dodrzujte stanovené nariadenia pre pracu v praSnom
prostredi

Neobrabajte material, ktory obsahuje azbest (azbest
sa povazuje za rakovinotvorny material)

Nikdy nepouzivajte stroj bez originalnych ochrannych
krytov

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je ochranny kryt
spravne zatvoreny

Nepouzivajte pilu, ak sa ochranny kryt vol'ne nepohybuje
a ihned sa nezavrie

Nikdy neuchytavajte ani neupevriujte ochranny kryt v
otvorenej polohe

Nastroj nikdy nepouzivajte bez viozky stola; poskodenu
alebo opotrebovanu vlozku stola vymente

Predtym nez zaénete rezat, odstrarite vSetky prekazky na
vrchnej a spodnej strane reznej drahy

Zabrante poskodeniu naradia skrutkami, klincami a inymi
kovovymi predmetmi v obrobku; zoberte ich dole prv nez
zacnete pracovat

PRISLUSENSTVO

Nikdy nepouzivajte brusne/rezacie kotuce s tymto
nastrojom

SKIL zabezpec¢i bezchybny chod nastroja len ak sa
pouziva spravne prisluSenstvo, ktoré mézete ziskat od
vasho dilera SKIL

Pri montazi/pouzivani iného prisluenstva ako SKIL si
prestudujte pokyny daného vyrobcu

Pouzivajte len také pilové kotuce, ktorych charakteristika
zodpoveda udajom uvedenym v tomto Navode na
pouzivanie a ktoré su testované podl'a normy EN 847-1 a
sU aj primerane oznacené

Pouzivajte iba prisluSenstvo, u ktorého hodnota
pripustnych obratok zodpoveda minimalne najvyssim
obratkam naradia

Nikdy nepouZzivajte pilové kotuce vyrobené z rychloreznej
ocele (HSS)

Nepouzivajte prasknuty, deformovany alebo otupeny
pilovy list

Pouzivajte len pilové kotuce s takym priemerom

otvoru, ktory pasuje na hriadel nastroja bez vole; nikdy
nepouzivajte reduktory ani adaptéry, aby ste mohli zalozit
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pilové kotuce s va€sim otvorom
Chrarite kotuce pred narazom, otrasom a mastnotou

POCAS PRACE

Netlacte prili§ na nastroj (vyvijajte mierny a plynuly
tlak tak, aby sa predi$lo prehrievaniu Spi¢iek ¢epelia v
pripade rezania plastov roztaveniu plastového materialu)
Dbajte na to, aby prsty, ruky a ramena boli v dostato¢nej
vzdialenosti od rotujuceho pilového kotuc¢a

V pripade zablokovania pilového kotu¢a okamzite vypnite
nastroj a odpojte ho od elektrickej siete; az potom
vyberte zaseknuty obrabany predmet

V pripade zaseknutia, mechanickej alebo elektrickej
poruchy, okamzite vypnite stroj a odpojte privodny kabel
Ak je sietova $nura poskodena alebo ak sa prereze
pocas prevadzky, nedotykajte sa jej ale ju ihned’ odpojte
z hlavnej elektrickej siete

Nikdy nepouzivajte naradie s poskodenym kablom; kabel
sa musi vymenit za Specialne pripraveny kabel dostupny
prostrednictvom servisného strediska.

PO PRACI

Po vypnuti nastroja nikdy nezastavuijte rotaciu
prisluSenstva tak, Ze ho budete zastavovat prie¢nou silou
proti nemu

Odrezky a iné drobné ¢asti obrabaného predmetu
odstrarite z oblasti rezania az po Uplnom zastaveni
vSetkych pohyblivych ¢asti

pilovy kotu€ je po€as prace vel'mi hortci; nedotykajte sa
ho, az kym nevychladne

Nastroj skladujte v miestnosti na suchom a
uzamknutom mieste, mimo dosahu deti

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA NASTROJI

(2 Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

(3 Pouzivajte ochranné okuliare a timiée hluku na usi

(4) Nebezpeé&na oblast! Zéna so zakdzanym pristupom

ruk. Ruky, prsty a paze udrziavajte v bezpecnej
vzdialenosti od tejto oblasti.

(® Dvojita izolacia (nevyzaduje sa uzemnovaci kabel)
(® Nevyhadzuite elektrické naradie a batérie do

komunalneho odpadu

POUZITIE

Montaz

- zmontuijte trojkridlovy otoény gombik v zadnej ¢asti

- namontujte uzamykaci krizok X do prednej asti stola
®

Prepravnd/pracovna poloha

Uvolnenie nastroja (pracovna poloha)

- jednou rukou zatlacte rukovat B nadol a zaroven
druhou rukou tahajte zaistovaci kolik C (0a

- pomaly posuvajte zostavu hlavy nahor

Zaistenie nastroja (prepravna poloha)

- nastavte zvisly uhol na 0° (pozrite si ¢ast Nastavenie
zvislého uhla)

- nastavte vodorovny uhol na 45° vpravo alebo vlavo
(pozrite si ¢ast Nastavenie vodorovného uhla)

- jednou rukou zatlaéte rukovat B nadol a zaroveri
druhou rukou tahajte zaistovaci kolik C

- zmotajte sietovy kabel

- pouzivajte prepravnu rukovat E na prenasanie naradia
(9c

! naradie nikdy nezdvihajte pomocou hlavnej
rukoviti alebo drzanim za sietovy kabel

Upevnenie nastroja k pracovnej ploche (1)

! pre bezpeénu pracu nastroj vzdy upevnite na



rovnu a stabilnt pracovnt plochu (napr. pracovny

stol)

pomocou 4 upeviovacich otvorov F a vhodnych

skrutiek upevnite nastroj k pracovnej ploche

nastroj mozete k pracovnej ploche taktiez prisvorkovat

pomocou bezne dostupnych zavitovych svoriek

alternativne sa da naradie namontovat na stojan na

pokosovu pilu

preéitajte si vSetky vystrahy a pokyny k stojanu

na pilu

Odsavanie pilin a malych kaskov (2

- namontujte prachové vrecko G/vysavac podla obrazka

- vyprazdnite vrecko na prach pravidelne aby sa ¢o
najviac zvysil vykon sania prachu

! nikdy nedovolte, aby hadica vysavaca zasahovala
do spodného krytu alebo do priebehu rezania

Prisvorkovanie obrabaného predmetu (3)

pre optimalnu bezpeénost prace obrabany

predmet vzdy pevne prisvorkujte pomocou

dodavanej nastavitelnej svorky

nepracujte s predmetmi, ktoré su prili§ malé na

prisvorkovanie

- maximalne rozmery obrabanych predmetov néjdete v

tabul'ke

upevnite svorku na obrobok do otvoru na svorku M

pomocou gombika N (na kazdej strane naradia)

obrabany predmet pevne pritlacte k opierke R

odistite packu Q

- prispdsobte svorku obrobku

bezpecéne upevnite obrobok pomocou zaistovacej

packy Q

Pri niektorych kombinaciach nastavenia

vodorovného a zvislého uhla alebo v zavislosti

od velkosti obrobku méze byt potrebné namiesto

svorky na obrobok pouzit komeréne dostupné

skrutkové svorky

Nastavenie vodorovného uhla (5

povolte zaistovaciu rukovat X

potiahnite uvolfiovaciu packu aretacie pokosu'Y

Otocte stdl pily dol'ava alebo doprava a nastavte

pozadovany vodorovny uhol (od 0° po 47°) pouzitim

indikatora Z

uvolnite packu Y

dotiahnite zaistovaciu rukovéat X (neutahujte rukovat

prilis silno)

na rychle a presné nastavenie ¢asto pouzivanych

vodorovnych uhlov (0°, 15°, 22.5°, 31,6°, 45°)

uvolnovacia packa aretacie pokosu zacvakne na

miesto v prislu§nych polohach

Nastavenie posuvného vodidla

- povolte gombik K na umozZnenie posunu vodiace;j liSty
(list) J

- dalej povolte gombik K na umozZnenie odstranenia/
montaze vodiace;j listy (liSt)

- dotiahnite gombik K na zaistenie v pozadovanej polohe

! pred pouzivanim naradia sa uistite, ze posuvné
vodidlo je pevne zaistené

Nastavenie zvislych uhlov

! posuiite posuvné vodidlo dolava

- povolte trojramenné koliesko T (®)b

- otocte hlavu pily dolava, kym indikator zvislého uhla U
nebude ukazovat na pozadovany zvisly uhol

- drzte hlavu pily v tejto pozicii a dotiahnite gombik T

139

Kombinované rezy (7)

! odstrante posuvné vodidlo

- kombinované rezy vyZzaduju nastavenie vodorovného aj
zvislého uhla

! vzdy to najskor vyskusajte na kiisku odpadového
materialu

Prevadzka nastroja

nastavte nastroj do pracovnej polohy

dbaijte na to, aby bol obrabany predmet pevne

prisvorkovany k stolu pily a oprety o opierku R

zapnite naradie uvolnenim blokovacieho tlagidla AB a

potiahnutim sietfového vypina¢a AA (19

pri praci s hlavou pili nedavajte ruky do kriza (9a

predtym, ako kotué€ vnikne do opracovavaného

predmetu musi stroj bezatna pIné otacky

Ak sa spodny ochranny kryt automaticky neotvori,

&o moze nastat v uréitych situaciach (ak je

napriklad obrobok vel'mi blizko maximalneho

rozsahu), bude mozno potrebné otvorit kryt rukou

®b

rezte obrabany predmet rovnomernym posunom

- nastroj vypnite uvolnenim vypina¢a AA

pred pomalym vysunutim hlavy pily smerom nahor

pockajte, kym sa pilovy kotu¢ Uplne nezastavi

Vymena pilového kotuéa

odpojte zastréku

vyberte Sesthranny kl'i¢ AC z puzdra AD

drzte ochranny kryt A v otvorenej polohe

- povolte skrutku krycej dosky AF (skrutku neuvolfiujte

uplne) @a

otodte ochranny kryt A Gplne dozadu @b

- stlacte tlacidlo zaistenia hriadela AE a drzte ho

stlacené, pricom to¢enim Sesthrannym kl'u¢a AC V

SMERE HODINOVYCH RUCICIEK (= v smere Sipky

na pilovom kotu¢i) odskrutkujte skrutku AG upevnujucu

kotué

nastroj musi bytvypnuty ked’ stisnete tlaéitko AE

- uvolnite ty¢inkové zamykajuce tlacitko AE

vyberte prstenec AH a pilovy kotu¢

vymente pilovy kotuc¢ tak, aby sa smer zubov a

smer Sipky vytlacéenej na pilovom kotuéi zhodoval

so smerom Sipky na ochrannom kryte A

namontuijte spatprstenec AH @)c

- stladte blokovacie tlacidlo vretena AE a drzte ho

stlacené, kym pritiahnete upevrovaciu skrutku kotuc¢a

otoenim imbusového kl'u¢éa AC PROTI SMERU

HODINOVYCH RUCICIEK o 1/8 otaéky po dotiahnuti

rukou (zabezpedi prekizavanie pilového kottiéa pri

nadmernom odpore, ¢im sa znizuje riziko pretazenia

motora a spatného narazu pily)

utiahnite skrutku krycej dosky AF

Vymena vlozky stola Al @)

Poskodenu alebo opotrebovanu vlozku stola vymerite

nasledovne:

odpojte zastréku

vyberte Sesthranny k¢ AC z puzdra AD

- odskrutkujte vSetky 4 skrutky podla obrazka

vyberte staru vlozku stola tak, ze najskér ju zdvihnete a

potom ju Uplne vytiahnite

- vloZte novu vlozku stola

pevne utiahnite vSetky 4 skrutky

Kontrola/nastavenie 90° zarovnania kotuca @)

! odpojte zastréku



- otocte stdl pily do polohy vodorovného uhla 0 ° a
zaistite ho na mieste
- natocte hlavu pily do polohy zvislého uhla 0°
- spustte hlavu pily nadol a zaistite ju na mieste
- pomocou uholnika skontrolujte uhol 90° medzi kotuéom
a stolom
- ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 90° uhla kotu¢a
nasledovne:
1. uvolnite trojramenné koliesko T
2. nastavte skrutku V pomocou kl'i¢a na kotu¢ 10
(Standardne sa nedodava)
3. znova skontrolujte pomocou uhlového meradia
4. nastavte indikator zvislého uhla U na 0°
Kontrola/nastavenie 45° zarovnania kottga @3
odpoijte zastrcku
- otocte stdl pily do polohy vodorovného uhla 0 ° a
zaistite ho na mieste
uvolnite trojramenné koliesko T
- natocte hlavu pily dolava
pomocou uholnika skontrolujte uhol 45 ° medzi
koti¢om a stolom
- skontrolujte, ¢i je indikator zvislého uhla U na znacke
45°
ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 45° uhla kotu¢a
nasledovne:
1. nastavte skrutku W pomocou kl'i¢a na kotu¢ 10
(nedodava sa Standardne)
2. znova skontrolujte zarovnanie pomocou uhlového
meradla
Kontrola/nastavenie 90° zarovnania opierky
odpoijte zastréku
- otocte stdl pily do polohy vodorovného uhla 0 ° a
zaistite ho na mieste
spustte hlavu pily nadol a zaistite ju na mieste
- pomocou uhlového meradla skontrolujte 90° uhol
medzi kotu¢om a vodiacou listou S (dbajte na to, aby
sa uhlové meradlo dotykalo telesa pilového kotuca a
nie jeho zubov) @da
ak je to potrebné, nastavte zarovnanie 90° uhla opierky
nasledovne:
1. povolte 2 skrutky so Sesthrannou hlavou S @b
2. nastavte opierku tak, aby sa kotu¢ a opierka Uplne
dotykali uholnika
3. utiahnite 2 skrutky so $esthrannou hlavou S
4. nastavte indikator vodorovného uhla na 0° @ic

RADA NA POUZITIE

Specialne obrabané predmety

- voI'né konce dlhého obréabaného predmetu vzdy
podoprite @

- dbajte na to, aby zaoblené alebo okruhle obrabané
predmety boli obzvlast pevne zaistené pred
zo$myknutim

- v Ciare rezu nemusi existovat Ziadna medzera medzi
obrabanym predmetom a opierkou alebo stolom pily

Na pracu s podlahovymi listami mozno orienta¢ne pouzit

obrazok @7)

Vzdy otocte ¢elnu stranu opracovavaného predmetu

smerom dole, aby dochadzalo k minimalnemu Stiepeniu

Pouzivajte len ostré kotuce spravneho typu

- kvalita rezu sa zlepSuje poétom zubov

- kotuce zo spekanych karbidov zostavaju ostré az 30
krat dihsie nez bezné kotuce
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UDRZBA / SERVIS

Nastroj a sietovy kabel udrzujte stéle Cisté (zvlast

vetracie $trbiny na zadnej strane puzdra motora)

Vykonavajte pravidelné kontroly s cielom uistit sa,

Ze spodny ochranny kryt funguje spravne. Mokrou

handri¢kou odistite spodny ochranny kryt od usadenych

pilin.

! pred éistenim odpojte z elektrickej siete

- nadvihnite spodny ochranny kryt do Uplne otvorenej
polohy a uvolnite ho, ak sa okamzite Uplne nezatvori,
mali by ste ho dat skontrolovat do popredajného
servisného strediska pre elektrické naradia SKIL

Hned' po pouziti ocistite pilovy kotu€ (obzvlastod Zivice

a lepidla)

! pilovy kotué je pocas prace velmi horuci;
nedotykajte sa ho, az kym nevychladne

Ak by nastroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

predsa len prestal niekedy fungovat, treba dat opravu

vykonat autorizovanej servisnej opravovni elektrického

naradia SKIL

- poslite nastroj bez rozmontovania spolu s dokazom
o kupe; vasmu dilerovi alebo do najblizsieho
servisného strediska SKIL (zoznam adries servisnych
stredisiek a servisny diagram nastroja st uvedené na
www.skil.com)

Uvedomte si, Zze poSkodenie spdsobené pretazenim

alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky

vyluéené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete

na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u svojho

predajcu)

ZIVOTNE PROSTREDIE

Elektrické naradie, batérie, prisluSenstvo a balenia
nevyhadzujte do komunélneho odpadu (len pre Staty
EU)

- podla eurépskej smernice 2012/19/EG o nakladani s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zariadeniami
a zodpovedajucich ustanoveni pravnych predpisov
jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi
zbierat oddelene od ostatného odpadu a podrobit
ekologicky Setrnej recyklacii

- pripomenie vam to symbol (8), ked' ju bude treba
likvidovat

HLUKU

Hladina akustického tlaku tohto naradia namerana

v stlade s normou EN 62841 je 99 dB(A) a hladina

akustického vykonu je 108 dB(A) (neistota K = 3 dB)

Hladina emisii hluku bola namerand v sulade s

normalizovanym testom uvedenym v norme EN 62841,

mozZe sa pouzivat na vzajomné porovnavanie naradi a

na predbezné posudenie vystavenia u¢inkom hluku pri

pouzivani naradia pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikécie, alebo v spojeni
s réznymi alebo nedostato¢ne udrziavanymi doplnkami
mdze znacéne zvysit Uroven vystavenia

- Gasové doby pocas ktorych je je naradie vypnuté
alebo pocas ktorych naradie bezi ale v skuto¢nosti
nevykondva pracu mozu znaéne znizit droven
vystavenia



Preklopna pila
uvobD

¢ Ovaj alat namijenjen je stacionarnoj upotrebi za ravno

ili kutno uzduzno i popre¢no rezanje drveta (moguce

je vodoravno rezanje pod kutom od -47° do +47°, kao i
rezanje pod nagibom od 0° do 45°)

Pazljivo proditajte i sauvajte ove upute za rukovanje (2)
Ovaj uredaj nije namijenjen profesionalnoj upotrebi
Koristite samo alat kad je ispravno i potpuno
sastavljen (imajte na umu da se tvrtka Skil ne moze
smatrati odgovornom za o$teéenije alata i/ili osobne
ozljede koje su posljedica neispravnog sastavljanja alata)

TEHNICKI PODACI ()
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DIJELOVI ALATA (7)

Doniji &titnik

Rukohvat s prekidacem

Sigurnosni klin za blokiranje tijekom transporta
Gorniji titnik

Rukohvat za no$enje

Ugradbeni otvori

Vredica za prasinu

Otvor za prasinu

Klizni grani¢nik

Rudica za pri¢vrécivanje kliznog grani¢nika
Stezaljka za ugradnju

Otvor za nosaé

Gumb za pri¢vrécivanje stezalike

Gumb za regulaciju stezaljke

Stezna poluga

Grani¢nik

Sesterokutni viici za pode$avanije graniénika (2x)
Gumb za blokiranje (nagibno rezanje)
Pokaziva¢ kuta nagibnog rezanja

Vijak za podesavanije kuta pri

nagibnom rezanju (udesno)

Vijak za podeSavanje kuta pri nagibnom rezaniju (ulijevo)
Rudica za blokiranje (zakretni kutovi)

Poluga za otpustanje blokiranja zakretnog kuta
Pokaziva¢ kuta zakretanja

Prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje
Sigurnosna rucica

Sesterokutni kljué

Skladiste za Sesterokutni klju¢

Gumb za aretiranje vretena

Vijak pokrovne ploce

Vijak lista pile

Matica

Umetak stola

Deflektor prasine

<SCHOVWIOUVUZEIrXCIOmMMmMOOD>
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SIGURNOST
OPCA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRIENE
ALATE

N UPOZORENUJE Proditajte sva sigurnosna upozorenja,
upute, ilustracije i specifikacije isporu¢ene s ovim
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elektriénim alatom. Zbog nepridrzavanja svih uputa koje su
navedene u nastavku moze doc¢i do nastanka strujnog udara,
pozara i/ili teSke ozljede.

Sva upozorenja i upute sacuvajte kao referencu za
buduée upotrebe.

U daljnjem tekstu koriSten pojam “elektri¢ni alat” odnosi se na
elektri¢ne alate s priklju¢kom na elektriénu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

1) SIGURNOST NA RADNOM MJESTU

a) Vase radno podruéje odrzavajte ¢isto i uredno.
Nered ili neosvijetlieno radno podruéje mogu doci do
nezgoda.

S uredajem ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite dalje tijekom koristenja
elektriénog alata. Ako bi skrenuli pozornost sa posla
mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

ELEKTRICNA SIGURNOST

Prikljuéni utika¢ uredaja treba odgovarati uti¢nici.
Na utikacu se ni u kojem sluéaju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa
uredajima koji su zasti¢eni uzemljenjem. Originalni
utika€ i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od
elektriénog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao sto su cijevi, centralno grijanje, Stednjaci i
hladnjaci. Postoji povecana opasnost od elektricnog
udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Drzite uredaj dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode
u elektri¢ni uredaj povecava opasnost od elektri¢nog
udara.

Prikljuéni kabel ne koristite za noSenje, vjesanje ili
za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje
od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pomiénih
dijelova uredaja. OStecen ili usukan kabel pove¢ava
opasnost od elektriénog udara.

Ako s elektriénim uredajem radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za uporabu
na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog
za uporabu na otvorenom smanjuje opasnost od
elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjeci uporaba elektriénog alata u
vlaznoj okolini, upotrijebite sigurnosna sklopka za
propustanje u zemlju. Upotrebom sigurnosne sklopke
za propustanje u zemlju smanjuje se opasnost od
elektriénog udara.

SIGURNOST LJUDI

Budite oprezni, pazite sto Cinite i postupajte
razumno kod rada s elektriénim alatom. Ne koristite
uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje kod
uporabe uredaja moze doci do ozbiljnih ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoS$enje sredstava osobne zastite, kao $to je
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitne
kacige ili Stitnika za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektriénog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehotiéno pustanje u rad. Prije nego
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c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

o

)
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e)

f)

h)

4)
a)

e)

f)

9)

h)

Sto cete utaknuti utika¢ u uti€nicu i/ili staviti aku-
bateriju, provjerite je li elektri¢ni alat isklju¢en. Ako
kod no$enja elektri¢énog alata imate prst na prekidacu

ili se ukljuéen uredaj priklju¢i na elektriéno napajanje, to
moze dovesti do nezgoda.

Prije nego $to uredaj ukljuéite, uklonite alate za
podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji se
nalazi u rotirajuéem dijelu uredaja moze doci do nezgoda.
Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Zauzmite siguran
i stabilan polozaj tijela i drzite u svakom trenutku
ravnotezu. Na taj nacin mozete uredaj bolje kontrolirati u
neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu

ili nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomiénih
dijelova. Siroku odjeéu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i
hvatanje prasine, provjerite da li su iste priklju¢ene
i da li se pravilno koriste. Primjena naprave za
usisavanje moze smanijiti ugrozenost od prasine.
Nemojte postati previSe bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat ¢esto upotrebljavate
i smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

BRIZLJIVA UPORABA ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte uredaj. Koristite za vase radove
za to predviden elektri¢ni alat. S odgovarajucim
elektriénim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u
navedenom podrucju ucinka.

Ne koristite elektri¢ni alat &iji je prekidac
neispravan. Elektri¢ni alat koji se viSe ne moze ukljuciti
ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljucite iz izvora napajanija i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoti¢no ukljuéivanje elektriénog alata.
Nekoristene elektricne alate spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite da uredaj koriste osobe koje

s njim nisu upoznate ili koje nisu proéitale upute

za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektricne alate i pribor.
Kontrolirajte da li pomiéni dijelovi uredaja
besprijekorno rade i da nisu zaglavljeni, te da li su
dijelovi polomljeni ili tako osteceni da negativno
djeluju na funkciju uredaja. Popravite o$te¢ene
dijelove prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode imaju
svoj uzrok u loSe odrzavanim uredajima.

Rezne alate odrZavajte ostrim i ¢istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s oStrim ostricama nece se zaglaviti i
laksi su za vodenije.

Koristite elektri¢ne alate, pribor, radne alate, itd.,
prema navedenim uputama. Pri tome uzmite u
obzir radne uvjete i radove koje se izvode. Uporaba
elektri¢nih alata za neke druge primjene razlicite od
predvidenih, moze doc¢i do opasnih situacija.

Drske i zahvatne povrsine odrzavajte suhima,
cistima i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast.
Skliske drske i zahvatne povrSine onemogucuju sigurno
rukovanije i alat se tesko kontrolira u neo¢ekivanim
situacijama.
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5) SERVISIRANJE
a) Popravak uredaja prepustite samo kvalificiranom

struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzanje stalne
sigurnosti uredaja.

SIGURNOSNE UPUTE ZA PREKLOPNE PILE

Preklopne pile namijenjene su rezanju drva ili
proizvoda sliénih drvu, ne mogu se upotrebljavati uz
abrazivne kotace za rezanje kako bi se rezali zeljezni
materijali poput Sipki, poluga, vijaka itd. Abrazivna
prasina prouzrokuje zastoj rada pokretnih dijelova, poput
donjeg Stitnika. Iskrenjem abrazivnog rezanja progorjet
ée se doniji stitnik, umetak za zasjek i druge plasti¢ne
dijelove.

Stezaljkama poduprite predmet obrade kad god je
to moguce. Ako predmet obrade pridrzavate rukom,
ruku uvijek morate drzati barem 100 mm udaljenom
od bilo koje strane ostrice pile. Ovu pilu ne
upotrebljavajte za rezanje predmeta koji su suviSe
mali da bi se sigurno mogli priévrstiti stezaljkom ili
drzati rukom Ako vam je ruka previse blizu ostrici pile,
postoji poveéana opasnost od ozljede uslijed kontakta s
ostricom.

Predmet obrade mora biti nepomican i drzati se

ili pricvrstiti stezaljkom, i za grani€nik i za stol.
Predmet obrade koji nije priévr§éen nemojte
dovoditi u kontakt s ostricom ili ga rezati
»prostoruéno” ni na koji naéin Predmeti obrade koji se
pomicu ili koji nisu pri¢vrééeni mogu odletjeti pri velikim
brzinama i time prouzrokovati ozljedu.

Gurnite pilu kako bi prosla kroz predmet obrade.
Nemojte povlaéiti pilu kako bi prosla kroz predmet
obrade. Kako biste naéinili rez, podignite glavu

pile i povucite je preko predmeta obrade bez
rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu pile put
dolje i gurnite pilu kroz predmet obrade Pri rezanju
povlagenjem velika je vjerojatnost da ée ostrica pile
dospjeti iznad predmeta obrade i da ¢e se sklop ostrice
velikom silinom odbaciti prema rukovatelju.

Nikada nemojte prekriziti ruke preko crte kojom
mislite rezati, ni ispred, ni iza ostrice Pridrzavanje
predmeta obrade prekrizenih ruku, tj. pridrzavanje
predmeta obrade lijevom rukom na desnoj strani ostrice i
obrnuto, iznimno je opasno.

Dok se ostrica vrti, ne posezite iza graniénika ni
jednom rukom kako biste uklonili drvni otpad ili iz
kakvog drugog razloga, a da se ruka bilo kojoj strani
ostrice pile primakne na blize od 100 mm Blizina
ostrice vas$oj ruci mozda neée biti uocljiva te se mozete
tesko ozlijediti.

Prije rezanja, pregledajte predmet obrade; ako je
predmet obrade savinut ili izobli¢en, pricvrstite

ga stezaljkom tako da je vanjska savinuta strana
okrenuta prema graniéniku. Uvijek potvrdite da
nema razmaka izmedu predmeta obrade, grani¢nika
i stola duz linije reza Savinuti ili izobli¢eni predmeti
obrade mogu se izokrenuti ili pomaknuti ¢ime se, tijekom
rezanja, mogu iskriviti na ostrici pile koja se vrti. U
predmetu obrade ne smiju se nadi ¢avli ili strani predmeti.
Ne upotrebljavajte pilu dok sa stola nije rasciS¢en
sav alat, drvni otpad itd., osim predmeta obrade
Sitni otpad ili okrhnuti dijelovi drva ili drugih predmeta
koje zahvati ostrica u vrtnji mogu se odbaciti velikom
brzinom.



¢ Rezite jedan po jedan predmet obrade Predmeti
obrade naslagani jedan na drugom ne mogu se ispravno
stegnuti ili zahvatiti, éime se oStrica moze iskriviti ili
pomaknuti tijekom rezanja.

* Prije upotrebe, pobrinite se da je preklopna pila
priévrSéena ili postavljena na ravnu, évrstu radnu
povrsinu. Ravnom i ¢vrstom radnom povrsinom
umanijuje se rizik od nestabilnosti preklopne pile.

¢ Planirajte posao koji ¢ete provoditi! Svaki put kada
promijenite postavku nagibnog ili zakretnog kuta,
pobrinite se da je prilagodljivi graniénik ispravno
postavljen kako bi podupirao predmet obrade
te da nece smetati sustavu ostrice ili zastite Bez
uklju¢ivanja alata (,ON”") i predmeta obrade na stolu,
pomaknite ostricu pile simulirajuéi cjelovit rez kako biste
se uvjerili da nece do¢i do smetniji ili opasnosti od rezanja
grani¢nika.

¢ Omogucite odgovarajucu potporu za predmet
obrade koji je Siri ili duzi od povrsine stola, poput
produzetaka za stol, stalaka za piljenje itd. Predmeti
obrade koji su duzi ili Siri od stola preklopne pile mogu se
prevrnuti ako nemaju sigurnu potporu. Ako se odsjeceni
dio ili predmet obrade prevrne, moze se podignuti donji
Stitnik ili ih otrica u vrtnji moze odbaciti.

* Nemojte da vam druga osoba sluzi umjesto
produzetka za stol ili kao dodatna potpora Nestabilna
potpora predmetu obrade moze prouzrokovati iskrivijenje
ostrice ili pomicanje predmeta obrade tijekom rezanja,
¢ime ¢e se vas i pomoc¢nika povuci prema oétrici u vrtnji.

* Dio koji se reze ni na koji nacin ne smije se utisnuti
ni pritisnuti na osStricu pile u vrtnji Ako se on stisne,
tj. upotrebom grani¢nika duZzine, dio koji se reze moze se
zaglaviti na ostrici i odbaciti velikom silinom.

* Uvijek se sluzite stezaljkom ili priévrsnim priborom
za odgovarajuce podupiranje oblih materijala,
poput Sipki ili cijevi Sipke se mogu otkotrljati tijekom
rezanja, ¢ime ostrica moze ,zagristi” i povuci vam ruku s
materijalom prema sebi.

¢ Pustite da ostrica dostigne punu brzinu prije
uvodenja predmeta obrade Ovim ¢e se umaniiti rizik
od odbacivanja predmeta obrade.

¢ Ako se predmet obrade ili ostrica zaglavi, iskljuéite
preklopnu pilu. Pricekajte da se svi pomicni
dijelovi zaustave i izvucite mrezni utika¢ iz izvora
napajanija i/ili uklonite baterije. Zatim oslobodite
zaglavljeni materijal Nastavljanje piljenja uz zaglavljeni
predmet obrade moze dovesti do gubitka nadzora nad
preklopnom pilom ili do njezina oStecéenja.

* Nakon zavrSetka rezanja, otpustite prekida¢, drzite
glavu pile prema dolje i pricekajte da se ostrica
zaustavi prije nego Sto izvadite predmet koji se reze
Dohvaéanje rukom dok je ostrica u praznom hodu jest
opasno.

« Cursto drzite ru¢ku kada ne radite cjeloviti rez ili
kada otpustate prekidac prije nego Sto je glava
pile u potpunosti spustena Kocenjem pile moze se
prouzrokovati naglo povlac¢enje glave pile prema dolje,
¢ime se moze prouzrokovati ozljeda.

DODATNE UPUTE ZA SIGURAN RAD

* Nagli pritok struje uzrokuje kratkotrajni pad napona, pod
nepovoljnim uvjetima napajanja elektricnom energijom,
moze se oStetiti i druga oprema (ako je ovisnost
sustava o elektri¢cnom napajanju niza od 0,33 ohma,
nije vjerojatno da ¢e se pojaviti smetnje); ako su vam
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potrebna daljnja objasnjenja molim obratite se lokalnoj
ustanovi za opskrbu elektricnom energijom

OPCENITO

Alat koristite isklju¢ivo za rezanje drva

Uvijek provjerite je li napon napajanja isti kao onaj
naveden na tipskoj plo¢ici uredaja

Nemojte stajati na alatu ni na njegovu postolju Moze
dodi do teSke ozljede ako se alat prevrne ili ako se alat za
rezanje slu¢ajno dodirne. Ne drzite materijal na alatu ni u
njegovoj blizini na na¢in da morate stati na alat ili njegovo
postolje kako biste dohvatili materijal.

Prije svih radova odrzavanja, podesavanja ili
izmjene alata i pribora treba izvuci utikaé¢ iz mrezne
uticnice

Uvijek iskljucite utika¢ iz izvora napajanja prije
prenosenja preklopne pile Iskljudite je, spustite sklop
glave i onemogudite joj pomicanje, sluzite se ruckom za
nosenje i jednim od utora za ruku u podnozZju pile.

Ne napustajte alat dok se u potpunosti nije
zaustavio

Kada rezete predmete obrade nepravilnih oblika,
planirajte tijek rada kako vam ne bi iskliznuli i
priklijestili ostricu te da vam se time ne izbiju iz ruke
Uredaj ne bi smjele koristiti osobe mlade od 16 godina
Ovaj uredaj nije pogodan za mokro rezanje

UPORABA NA OTVORENOM

Kod primjene na otvorenom, uredaj prikljuciti preko
zastitne sklopke struje kvara (Fl), s okidackom strujom
od max. 30 mA i koristiti samo za to predviden produzni
kabel, koji je na prikljuénom mjestu zasti¢en od prskanja

PRIJE UPORABE

Upotrebljavajte samo neodmotane i zasti¢ene produzne
kabele kapaciteta 16 ampera

Nositi zastitne naocale, Stitnike za sluh, i zastitne
rukavice

Prasina od materijala kao $to su boje koje sadrze olovo,
neke vrste drveéa, minerali i metal mogu biti opasne
(dodir s prasinom ili njeno udisanje mogu prouzrogiti
alergi¢ne reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovatelja
ili posmatraca); nosite masku za zastitu od prasine i
radite s uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga
mozete prikljuéiti

Odredene vrste prasine klasificiraju se kao
karcinogenske (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
osobito u sudejstvu s aditivima za kondicioniranje
drveta; nosite masku za zastitu od prasine i radite s
uredajem za ekstrakciju prasine ukoliko ga mozete
prikljuciti

Nacionalni uvjeti za materijale s kojima Zelite raditi

Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

Uredaj nikada ne koristite bez originalne zastite

Prije svake upotrebe provjerite je li §titnik pravilno
zatvoren

Ne koristite pilu ako se Stitnik ne pomi¢e neometano i ne
zatvara trenutatno

Stitnik nikada ne blokirajte ili priteZite u otvorenom
polozaju

Nikada ne koristite alat bez stolnog umetka; zamijenite ga
ako je ostecen ili istroSen

Prije nego Sto po¢nete s rezanjem uklonite sve zapreke
sa gornje kao i donje povrsine, koje se nalaze na liniji
rezanja

Izbjegavajte oSteéenja od vijaka, ¢avala i sli¢nih
predmeta na vaSem izratku; prije pocetka rada ih izvadite



PRIBOR

Na ovaj uredaj ne stezati brusne ploc¢e za brusenje i
rezanje namijenjene za kutnu brusilicu

SKIL moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo
ako se koristi odgovarajuci pribor, koji se moze dobiti

u specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili kod ovlastenog
distributera SKIL proizvoda

Kod primjene proizvoda drugih proizvodaca, molimo
pridrzavati se njihovih uputa za uporabu

Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakteristi¢énim
podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji
su ispitani prema EN 847-1 i odgovaraju¢e oznaceni
Upotrebljavajte pribor ¢ija dopustena brzina odgovara
najvecoj brzini alata u praznom hodu

Ne dopusta se koristenje listova pile od visokolegiranog
brzoreznog ¢elika (HSS)

Ne smiju se koristiti napukli ili tupi listovi pile ili takvi koji
su promijenili svoj oblik

Koristite iskljucivo listove pile koji provrtom odgovaraju
vretenu alata i ne omogucuju slobodan hod; za
postavljanje listova vec¢eg provrta nikada ne koristite
reduktore ili adaptere

Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i
zamasdivanja

TIJEKOM UPORABE

Nemojte preforsiravati alat (pritiS¢ite lagano i stalno
kako bi se izbjeglo pregrijavanje vrha noza te, u slu¢aju
rezanja plastike, topljenje plasti¢cnog materijala)

Pazite da vam rotirajudi list pile ne zahvati prste, Sake ili
ruke

Ako se list zaglavi, smjesta iskljucite alat i izvucite
utika¢ iz elektri¢énog napajanje; tek nakon toga uklonite
zaglavljeni radni materijal

U sluéaju blokiranja, neuobi¢ajenog ponasanja alata
neobi¢nih Sumova, uredaj treba odmabh iskljuciti i izvuci
utika¢ iz mrezne utiénice

Ako se tijekom rada priklju¢ni kabel osteti ili odreze, ne
dirati prikljuéni kabel, nego odmah izvuéi mrezni utika¢
Nikada ne upotrebljavajte alat ako je kabel ostecen;
trebate ga zamijeniti posebno pripremljenim kabelom,
pripremljenim u servisnoj sluzbi.

NAKON UPORABE

Nakon $to iskljucite uredaja, vrtnju rotirajucih dijelova
nikad ne zaustavljajte primjenom boc¢ne sile

Odrezane komade i ostale dijelove radnog materijala
uklonite iz podru¢ja rada tek nakon to se svi pokretni
dijelovi u potpunosti zaustave

list pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne dodirujte ga
prije nego $to se ohladi

Uredaj spremiti unutra na suho mjesto nedostupno za
djecu

POJASNJENJE SIMBOLA NA UREDAJU

(2) Prije upotrebe proditajte korisnigki priruénik

(3 Nositi zatitne naocale i §titnike za sluh

(4) Opasno podrugje! Podruéje bez sluzenja rukama.

Ruke, Sake i prste drzite podalje od ovog podrucja.

(5) Dvostruka izolacija (dozemna Zica nije potrebna)
(®) Ne bacajte elektriéne alate i baterij u kuéni otpad

POSLUZIVANJE

Montaza

- sastavite tronoznu ruéicu na straznjoj strani

- sastavite ru¢ku za blokiranje zakretnog kuta X na
predniji dio stola (9)
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Transportni / Radni poloZaj

Za oslobadanje alata (radni polozZaj)

- pritisnite ru¢ku B prema dolje jednom rukom dok
izvlagite zaporni zatik C drugom rukom (9a

- polako vodite glavu sklopa prema gore

Za osiguravanje alata (transportni polozaj)

postavite kut nagiba na 0 ° (pogledajte ,,Postavljanje

kuta nagiba”)

postavite zakretni kut na 45 ° ulijevo ili udesno

(pogledajte ,Postavljanje zakretnog kuta”)

- pritisnite ru¢ku B prema dolje jednom rukom dok

uvlacite zaporni zatik C drugom rukom

smotajte kabel za napajanje

- sluzite se rukohvatom za prenos$enje E kako biste

prenosili alat 10)c

alat nikada ne podizite sluzeci se glavhom ruékom

ili kabelom za napajanje

Ugradnja alata na radnu povrsinu (1

radi sigurnosti uvijek ugradite alat na ravnu i

stabilnu radnu povrsinu (npr. na radni stol)

koristite 4 ugradbena otvora F kako biste alat

odgovarajucim vijcima pri€vrstili na radnu povrsinu

alat mozete stegnuti na radnu povrsinu i vijéanim

stezaljkama koje se nabavljaju u maloprodaji

kao alternativno rjeSenje, alat se moze postaviti na

postolje preklopne pile

proditajte sva upozorenja i upute za stalak pile

Uklanjanje prasine/strugotine (2)

- postavite vreéicu za prasinu G/usisiva¢ kako je
prikazano

- redovito prazniti vreéicu za prasinu jam¢i se optimalno
usisavanje prasine

! paziti da crijevo usisavaca prasine ne zatvori otvor
donjeg stitnika lista ili da ne narusi rad rezanja

Stezanje radnog materijala (3)

radi optimalne sigurnosti, radni materijal

uvijek évrsto stegnite isporuéenom podesivom

stezaljkom

- ne radite s materijalima koji su premaleni za stezanje

za maksimalne dimenzije radnog materijala pogledajte

tablicu (4

- pricvrstite predmet obrade u otvor za nosa¢ M ru¢icom

N (na objema stranama alata)

radni materijal évrsto pritisnite uz grani¢nik R

- otkljucajte polugu Q

stezaljku prilagodite radnom materijalu

¢vrsto pritegnite predmet obrade polugom za blokiranje

za neke kombinacije nagiba i zakretnog kuta, ili
ovisno o veliéini predmeta obrade, mozda ¢e biti
nuzno upotrijebiti vijéane stezaljke dostupne u
trgovinama umjesto stezaljki predmeta obrade
Pode$avanje zakretnih kutova (5

otpustite rucicu za blokiranje X

povucite polugu za otpustanje blokiranja zakretnog
kutaY

stol zakrenite ulijevo ili udesno i namjestite Zeljeni
zakretni kut (od 0 ° do 47 °) pomocu pokazivaca Z
otpustite polugu Y

pritegnite rucicu za blokiranje X (ru€icu nemojte
prejako pritezati)

za brzo i precizno postavljanje ¢esto upotrebljavanih
zakretnih kutova (0 °, 15°,22,5°, 31,6 °, 45 °),



zaporna poluga zakretnog kuta sjeda na mjesto na
odgovarajucim polozajima

Prilagodba klizne ograde

- otpustite rucicu K kako bi se grani¢nik/ci mogao/li
otklizati J

- dodatno otpustite ruicu K kako biste omogudili
uklanjanje/sastavljanje jednog grani¢nika ili viSe njih

- pritegnite rucicu K kako biste blokirali zeljeni polozZaj

! provjerite je li klizna ograda évrsto osigurana prije
rukovanja uredajem

Namjestanje kutova nagiba

! gurnite kliznu ogradu ulijevo

- otpustite trokraku ru¢ku T (&b

- glavom pile zamahnite ulijevo dok se pokazivac¢em kuta
nagiba U ne prikaze Zeljeni kut nagiba

- glavu pile zadrzite u tom poloZzaju i pritegnite ru¢icu T

Kombinirano rezanje (7)

! uklonite kliznu ogradu

- tijekom kombiniranog rezanja potrebno je podesiti i kut
zakretanja i kut nagiba

! uvijek najprije isprobati na potroSnom komadu
materijala

Posluzivanje uredaja

alat postavite u radni polozaj

provijerite je li radni materijal ¢vrsto stegnut uz

stol i grani¢nik R

ukljucite alat otpustanjem blokiranja AB i povlaéenjem

glavnog prekidaca AA

nemojte prekriziti ruke prilikom upotrebe glave

pile (8a

pila treba posti¢i maksimalni broj okretaja prije

nego $to list pile zareze izradak

ako se donji stitnik automatski ne otvori, Sto se u

odredenim uvjetima moze dogoditi (npr. predmet

obrade vrlo je blizu maksimalnom kapacitetu),

mozda éete morati ruéno otvoriti stitnik i8b

ravnomjerno rezite kroz radni materijal

- alat iskljucite otpustanjem prekidaca AA

pricekajte dok se list pile sasvim ne zaustavi prije nego

Sto glavu pile polako povucete prema gore

Zamjena lista pile

izvuéi mrezni utika¢

inbus klju¢ AC uzeti iz spremista AD

sigurnosni Stitnik A drzite u otvorenom polozaju

- otpustite vijak pokrovne plo¢e AF (nemojte u

potpunosti odviti vijak) @a

sigurnosni &titnik A u potpunosti zakrenite unatrag @b

- potisnite gumb za blokiranje vretena AE i zadrzite ga

dok uklanjate zavrtanja lista AG okretanjem inbus

kljuéa AC U SMJERU KAZALJKI NA SATU (= u istom

smjeru koji je oznacen na listu)

gumb AE za blokadu vretena pritisnuti samo ako

je uredaj u stanju mirovanja

- otpustiti gumb AE za blokadu vretena

skinite prirubnicu AH i list pile

zamijenite list pile tako da zubi lista pile i strelica

otisnuta na listu pile budu okrenuti u istom smjeru

kao i strelica na Stitniku A

montirati prirubnicu AH @)c

- pritisnuti gumb AE za blokadu vretena i drzite ga
pritisnutim dok se steZe vijak ostrice pile imbus-
kljuéem AC OBRNUTO OD SMJERA KAZALJKE
NA SATU za 1/8 okreta (ostrica pile mora klizati kada
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naide na prekomjerni otpor, smanjujuéi na taj naéin
preoptereéenje motora i moguénost povratnog udara
pile)
- pritegnite vijak pokrovne plo¢e AF
Zamjena stolnog umetka Al @)
Ostecen ili istrosen stolni umetak zamijenite na sljededi
nacin:
izvuéi mrezni utika¢
inbus klju¢ AC uzeti iz spremista AD
uklonite sva 4 vijka, kako je prikazano na ilustraciji
uklonite stari stolni umetak tako da ga najprije
podignete s prednje strane, a zatim ga izvucete do
kraja
namjestite novi stolni umetak
cvrsto pritegnite sva 4 vijka
Provjera/podesavanje poravnanja lista pod kutom od
90° @
izvuéi mrezni utikac
stol za piljenje zakrenite u polozaj zakretnog kuta od 0°
i blokirajte ga
- zamahnite glavom pile do polozaja nagiba od 0 °
spustite glavu pile i blokirajte je
pomocu Eetverokuta provijerite je li kut izmedu lista i
stola 90°
poravnanje od 90° po potrebi podesite na sljededi
nacin:
1. otpustite trokraki gumb T
2. namijestite vijak V klju¢em 10 za ostricu pile (nije
uklju¢eno u standardnu opremu)
3. ponovno provjerite kutnikom
4. ponovno postavite pokaziva¢ nagiba U na 0 °
Provjera/podeSavanje poravnanja lista pod kutom od
45° @
izvuéi mrezni utikac
stol za piljenje zakrenite u polozaj zakretnog kuta od 0°
i blokirajte ga
otpustite trokraki gumb T
zamahnite glavom pile ulijevo
- pomocu kutomijera provijerite je li kut izmedu lista i stola
45°
provjerite je li pokaziva¢ nagibnog rezanja U na oznaci
45°

poravnanije lista pile od 45° po potrebi podesite na

sljedeci nadin:

1. namjestite vijak W kljuéem 10 za oStricu pile (nije

ukljuéeno u standardnu opremu)

2. ponovo provijerite kruznim kutnikom

Provjera/podesavanje poravnanja grani¢nika pod kutom

od 90°

! izvuéi mrezni utika¢

- stol za piljenje zakrenite u polozaj zakretnog kuta od 0°
i blokirajte ga

- spustite glavu pile i blokirajte je

- Cetverokutom provijerite je li kut izmedu lista i grani¢nika
S 90 ° (Cetverokut mora biti u kontaktu s tijelom lista, a
ne sa zupcima) @da

- poravnanje grani¢nika od 90° po potrebi podesite na

sliededi nadin:

1. otpustite 2 Sesterokutna vijka S @9b

2. podesSavajte grani¢nik dok list i graniénik ne budu u

kontaktu s ¢etverokutom

3. pritegnite 2 Sesterokutna vijka S

4. ponovno postavite pokaziva¢ zakretnog kuta na 0

oc



SAVJETI ZA PRIMJENU

* Posebni radni materijali
- uvijek poduprite slobodne krajeve ako radite s dugim
komadima @)
- pazite da su zaobljeni ili okrugli radni materijali
posebno osigurani protiv proklizavanja j
- u liniji reza ne smije biti slobodnog prostora izmedu
radnog materijala i graniénika ili stola za piljenje
¢ Priradu s podnim letvicama kao referencu mozete
upotrijebiti ilustraciju @)
¢ Dobru stranu izratka poloziti okrenutu prema dolje, kako
bi se na najveéu mjeru ogranicilo stvaranje iveraka
¢ Koristite samo ostre listove pile odgovarajuéeg tipa
- kvaliteta reza povecéava se sa brojem zubaca
- listovi pile s reznim ploc¢icama od tvrdog metala imaju
do 30 puta dulji vijek trajanja od klasi¢nih listova pile

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

¢ Alatikabel uvijek odrzavajte Cistima (posebno otvori za
prozradivanje sa straznje strane kuéista motora)
¢ Redovito provjeravajte radi li donji titnik ispravno.
Vlaznom krpom ocistite svu nakupljenu piljevinu koja se
nakupila u donjem &titniku.
! prije €iS¢enja treba izvuéi mrezni utika¢
- podignite doniji titnik do potpuno otvorenog polozaja
i otpustite ga; ako se odmah i u potpunosti ne zatvori,
potrebno ga je dati na pregled servisnom centru
poduzeca SKIL za elektricne alate
e List pile ogistiti neposredno nakon koristenja (npr. od
ostataka smole)
! list pile jako se zagrije tijekom upotrebe; ne
dodirujte ga prije nego Sto se ohladi
* Ako bi uredaj unato¢ brizZljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za SKIL elektricne alate

- uredaj treba nerastavljeno predati, zajedno s raunom

o kupniji u najblizu SKIL ugovornu servisnu radionicu

(popise servisa, kao i oznake rezervnih dijelova uredaja

mozete naci na adresi www.skil.com)
* Imajte na umu kako jamstvo ne obuhvaca Stete nastale

zbog preoptereéenja ili nepravilnog rukovanja alatom (za
uvjete iz SKIL jamstva, posjetite www.skil.com ili upitajte

svog prodavaca)

ZASTITA OKOLISA

¢ Elektricne alate, baterij, pribor i ambalazu ne
bacajte u kuéni otpad (samo za EU-drzave)
- prema Europskoj direktivi 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj primjeni u
skladu sa nacionalnim zakonom, istroSeni elektri¢ni

alati moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u posebne

pogone za reciklazu
- nato podsjeéa simbol (6) kada se javi potreba za
odlaganjem

BUKA

* Mjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog

tlaka ovoga uredaja jest 99 dB(A), a razina zvu€ne snage

jest 108 dB(A) (nesigurnost K = 3 dB)

* Razina emisije buke izmjerena je sukladno normiranom
testu danom u EN 62841; moZe se upotrebljavati za
usporedbu jednog alata s drugim te kao preliminarna
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U
U

procjena izloZzenosti buci pri uporabi alata u navedenim

primjenama

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s drugimili
slabo odrzavanim nastavcima, moze u zna¢ajnoj mjeri
uvecati razinu izloZzenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka isklju¢ena, ili je
uklju¢ena ali se njome ne radi, moZe zna¢ajno umanjiti
razinu izloZzenosti

gaona testera
PUTSTVO

Ovaj alat namenijen je za stacionarnu upotrebu kao alat
za ravno i koso rezanje drveta po duzini i Sirini (mogucée
je horizontalno rezanje pod uglovima od -47° do +47°,
kao i vertikalno koso rezanje pod uglovima od 0° do 45°)
PaZljivo procitajte i saCuvajte ova uputstva za rukovanje

1305

Ovaj alat nije namenjen za profesionalnu upotrebu
Ovaij alat koristite samo ukoliko je u potpunosti
sastavljen (vodite racuna da kompanija Skil ne moze
da se smatra odgovornom za oStecenije alata i/ili licne
ozlede uzrokovane nepravilnim sastavljanjem alata)

TEHNICKI PODACI ()

E

N<Xs<C-HO0IQOUZESrXCIOmMmMOUO®>

LEMENTI ALATA ()

Donji zastitni mehanizam

Rucka sa prekidacem

Klin za blokadu prilikom prenoSenja

Gorniji zastitni mehanizam

Rucka za prenosenje

Montazni otvori

Kesa za prasinu

Odeljak za skupljanje prasine

Klizna vodica

Dugme za uévrséivanje klizne vodice
Stezaljka za drvo za obradu

Otvor za nosaé

Dugme za pri¢vrséivanje stezaljke

Dugme za regulaciju stezaljke

Poluga za stezanje

Ograda

Sestougaoni zavrtniji za regulaciju ograde (2x)
Dugme za blokadu (uglovi kod kosog rezanja)
Indikator uglova kod kosog rezanja

Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (desno)
Zavrtanj za regulaciju ugla kod kosog rezanja (levo)
Rucka za blokadu (uglova)

Poluga za otpustanje zadrzavanja ugla
Indikator ugla

Prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Sigurnosna poluga

Imbus klju¢a

Skladiste za heksagonalni klju¢

Dugme za zakljuavanje vretana

Zavrtanj sa pokrovnom plo¢om

Reza seciva

Stitnik

Umetak za sto



AJ Usmeriva¢ praSine

SIGURNOST

OPSTA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI
ALAT

N UPOZORENUJE Proéitajte sva bezbednosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZzene uz ovaj elektri¢ni alat. Ukoliko se ne slede sva
uputstva navedena u nastavku moze doci do strujnog udara,
pozara i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buducéu
upotrebu.

Pojam upotrebljen u upozorenjima “elektri¢ni alat” odnosi se

na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom)

i na elektriCne alate sa radom na akumulator (bez mreznog

kabla).

1) SIGURNOST NA RADNOM MESTU

a) Drzite Vase podrucje rada isto i pospremljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

b) Ne koristite elektriéni alat tamo gde postoji
opasnost od eksplozije kao npr. u prisustvu
zapaljivih te¢nosti, gasova ili prasine. Elektricni alati
proizvode varnice, koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Zavreme koriS¢éenja elektri¢nog alata drzite podalje
decu i druge osobe. Kod skretanja mozete izgubiti
kontrolu nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utika¢ elektriénog alata mora odgovarati
utiénici. Nikada nemojte modifikovati utikac. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca sa uzemljenim
elektri¢nim alatom. Nemodifikovani utikagi i
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

b) Izbegavaijte telesni kontakt sa uzemljenim gornjim
povrsinama, kao $to su cevi, grejanja, Sporeti i
rashladni ormani. Postoji povecani rizik od elektri¢nog
udara, ako je VaSe telo uzemljeno.

c) Ne izlazite elektri¢ni alat kisi ili vlaznim uslovima.
Prodor vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabl. Nikada nemojte koristiti
kabl za noSenje i vuéenje elektri¢nog alata ili za
izvlacenje iz uti¢nice. Drzite kabl dalje od vreline,
ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
umrseni kablovi povecavaju rizik elektriénog udara.

e) Ako sa nekim elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
dozvoljeni za spoljno podrucje. Upotreba produznog
kabla pogodnog za spoljno podrucje smanjuje rizik od
elektriénog udara.

f) Ako rad elektriénog alata ne moze da se izbegne
u vlaznoj okolini, koristite prekida¢ strujne zastite
pri kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanijuje rizik od elektri¢nog udara.

3) SIGURNOST OSOBA

a) Budite oprezni, pazite na to Sta radite i razumno
rukujte Vasim elektriénim alatom. Ne koristite
elektricni alat dok ste umorni ili pod uticajem
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c)

e)

f)

h)

4)

a)

¢

e)

narkotika, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje

kod upotrebe elektriénog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

Nosite liénu zastitnu opremu i uvek zastitne
naocare. Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za
praSinu, sigurnosne cipele koje ne klizaju, zastitni Slem
ili zastitu za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog
alata, smanjujete rizik od povreda.

Spreéite nenamerno pustanje u rad. Pre
priklju€ivanja na struju i/ili na akumulatorsku
bateriju, podizanja ili noSenja alata uverite se da

je prekidac iskljucen. Nosenje elektri¢nog alata sa
prstom na prekidacu ili priklju¢ivanje na struju uklju¢enog
elektricnog alata vodi do nesrece.

Uklonite bilo kakve kljuéeve za podesavanije ili
kljuéeve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektriéni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacene na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati liénom povredom.

Ne zauzimajte neadekvatan polozaj. Sve vreme
drzite ravnotezu i pravilan polozaj nogu. Ovo
omogucava bolje upravljanje elektri¢nim alatom u
neocekivanim situacijama.

Nosite pogodno odelo. Ne nosite Siroko odelo ili
nakit. Drzite kosu i odeéu dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, nakit ili duza kosa mogu biti zahvaceni
od rotirajucih delova.

Ako se mogu montirati uredjaji za usisavanje
prasine i uredjaji za hvatanje prasine, uverite se da li
su prikljuéeni i ispravno koriste. Upotreba usisavanja
prasine moze smanijiti opasnosti od prasine.

Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata uti¢e na to da postanete neoprezni
i da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu
alata. Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teSke
povrede u deli¢u sekunde.

BRIZLJIVO OPHODJENJE | KORISCENJE
ELEKTRICNIH ALATA

Ne preopterecujte elektri¢ni alat. Koristite elektriéni
alat koji odgovara Vasoj primeni. Sa odgovarajué¢im
elektriénim alatom radite bolje i sigurnije tempom za koji
je projektovan.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat, ¢iji je prekidac u
kvaru. Elektri¢ni alat koji viSe ne moze da se ukljuci ili
iskljuci je opasan i mora da se popravi.

Izvucite utika¢ iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju, ukoliko je to moguce, iz elektriénog alata
pre nego Sto izvrsite bilo kakva podes$avanja,
promenu pribora ili pre nego sto uskladistite
elektri¢ni alat. Takve preventivne sigurnosne mere
smanjuju rizik od slu¢ajnog pokretanja elektri¢nog alata.
Cuvaijte elektriéne alate koje ne koristite izvan
domasaja dece i ne dozvoljavajte osobama, koje
nisu upoznate sa ovim elektri¢nim alatom ili sa ovim
uputstvima, da rukuju elektriénim alatom. U rukama
neobucenih korisnika elektri¢ni alati postaju opasni.
Odrzavajte elektriéni alat i pribore. Proverite da li
su pokretni delovi u ravni i da li negde zapinju, da
nije doslo do lomljenja delova i svako drugo stanje
koje moze uticati na rad elektri¢nog alata. Ukoliko
je ostecen, odnesite elektri¢ni alat na popravku pre
kori§éenja. Mnoge nesrece su prouzrokovane lo§im
odrzavanjem elektri¢nih alata.



f)

9)

h)

5)
a)

Drzirte alate za sec¢enja ostre i €iste. BriZljivo
negovani alati za se€enje sa ostrim sec¢ivima manje
slepljuju i lakSe se vode.

Upotrebljavajte elektricne alate, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uputstva za rad i posao koji treba izvesti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge od propisanih
namena moze voditi opasnim situacijama.

Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, ¢istim
i bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili
prihvatne povrsine ne omoguéavaju bezbedno rukovanje
i upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.
SERVISIRANJE

Vas elektri¢ni alat dajte na servisiranje samo
kvalifikovanom licu za popravku, koristeéi pritom
samo identiéne rezervne delove. Ovo ¢e osigurati
ocuvanje bezbednosti elektricnog alata.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA UGAONE TESTERE

Ugaone testere su hamenjene za rezanje drveta ili
proizvoda sliénih drvetu, ne mogu se koristiti sa
brusnim reznim to¢kovima za rezanje gvozdenih
materijala kao $to su grede, Sipke, klinovi itd. Brusna
prasina uzrokuje da se pokretni delovi kao $to je doniji
Stitnik zaglave. Varnice od brusnog rezanja e izgoreti
doniji &titnik, kerf uloZak | druge plasti¢ne delove.

Kada god je to moguce, upotrebite steznice

za podupiranje radnog predmeta. Ako ru¢no
podupirete radni predmet, morate da drzite ruku na
najmanje 100 mm od bilo koje strane lista testere.
Ne koristite ovu testeru za rezanje komada koji su
premali da biste ih bezbedno stegli ili drzali rukom
Ako se ruka postavi suviSe blizu lista testere, povecan je
rizik od povrede zbog dodira sa listom.

Radni predmet mora da bude nepomican i stegnut
ili pridrzavan i uz vodicu i uz sto. Ne ubacujte radni
predmet na list i ne rezite ,,slobodno* ni na koji
nacin Nekontrolisani ili pomi¢ni radni predmeti mogu biti
odbaceni pri velikim brzinama, uzrokujuéi povrede.
Gurnite testeru kroz radni predmet. Ne vucite
testeru kroz radni predmet. Da biste napravili rez,
podignite glavu testere i izvucite je preko radnog
predmeta, pokrenite motor, pritisnite glavu testere
nadole i gurnite testeru kroz radni predmet Rezanje
u potezu povlaéenja ée verovatno uzrokovati da se list
testere popne na vrh radnog predmeta i silovito baci
sklop lista prema rukovaocu.

Nikada ne prelazite rukom preko predvidene linije
rezanja ni ispred niti iza lista testere Pridrzavanje
radnog predmeta ,ukrstenih ruku® tj. drzanje radnog
predmeta desno od lista testere levom rukom ili obrnuto
je veoma opasno.

Ne posezite iza vodice bilo kojom rukom blize od
100 mm sa bilo koje strane lista testere, da biste
uklonili komadice drveta, ili iz bilo kog drugog
razloga dok se list vrti Blizina lista testere koji se vrti
mozda ne bude o€igledna i mozete se ozbiljno povrediti.
Pregledajte vas radni komad pre rezanja. Ako je
radni komad povijen ili izvitoperen, stegnite ga sa
spoljasnjom povijenom stranom okrenutoj prema
vodici. Uvek se uverite da nema razmaka izmedu
radnog komada, vodice i stola duz linije reza Povijeni
ili izvitopereni radni predmeti mogu da se izviju ili pomere
i mogu da uzrokuju vezivanje na listu testere koji se vrti
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tokom rezanja. Ne bi trebalo da bude eksera ili stranih
objekata u radnom predmetu.

Ne koristite testeru dok se sa stola ne uklone svi
alati, komadici drveta, itd, osim radnog predmeta
Male krhotine ili slobodni komadi drveta ili drugih
predmeta koji dodu u dodir sa listom koji se okre¢e mogu
biti odbaceni velikom brzinom.

Rezite samo jedan radni predmet u jednom trenutku
Vie naslaganih radnih predmeta ne moze da se stegne
ili uévrsti na odgovarajuci nacin i mogu da se upletu na
listu ili pomere tokom rezanja.

Pre upotrebe uverite se da je kruzna testera
postavljena i smestena na ravnu, évrstu radnu
povrsinu. Ravna i évrsta radna povrsina smanjuije rizik
da kruzna testera bude nestabilna.

Isplanirajte svoj rad! Prilikom svake promene
podesavanja ugla nagiba i zakretanja, uverite

se da je prilagodljiva vodica ispravno podesena

da podupire radni predmet i da ne¢e ometati list
testere ili sistem zastite Bez ukljucivanja alata i

bez radnog predmeta na stolu, prodite listom testere
celim simuliranim rezom da biste se uverili da nece biti
ometanija ili opasnosti od rezanja vodice.

Obezbedite odgovarajuéu potporu kao $to su
prosirenja stola, nogare za rezanje drva, itd. za radni
predmet koji je Siri ili duzi od povrsine stola. Radni
predmeti duzi i Siri od stola kruzne testere mogu da se
prevrnu ako nisu bezbedno poduprti. Ako se odrezani
komad ili radni predmet prevrne, on moze da podigne
donji stitnik ili da bude odbacen listom koji se vrti.

Ne koristite neku drugu osobu kao zamenu za
prosirenje stola ili kao dodatni podupiraé Nestabilan
podupira¢ za radni predmet moze da uzrokuje da se

list testere uplete ili da se radni predmet pomeri tokom
rezanja uvlaceci vas i pomagaca u list testere koji se vrti.
Odrezani komad ne sme ni na koji nacin da se
zaglavi ili pritisne uz list testere koji se vrti Ako se
zadrZi, tj. pomocu grani¢nika duZine testere, odrezani
komad moze da se zaglavi na listu testere i bude silovito
odbacen.

Uvek koristite stegu ili pribor za pri¢vr§civanje
predvidene za pravilno podupiranje okruglog
materijala kao $to su Sipke ili cevi Sipke imaju
tendenciju da se kotrljaju prilikom rezanja, uzrokujuéi da
list testere ,grize” i povuce predmet rada sa vaSom rukom
u noz.

Neka noz postigne punu brzinu pre nego sto
dodirne radni predmet Ovo ¢e smanjiti rizik da radni
predmet bude odbacen.

Ako se radni predmet ili list testere zaglave,
iskljucite kruznu testeru. Sacekajte da se svi
pokretni delovi zaustave i iskopcajte utika¢ iz izvora
napajanija i/ili uklonite bateriju. Onda oslobodite
zaglavljeni materijal Dalje testerisanje sa zaglavljenim
radnim predmetom moze da uzrokuje gubitak kontrole ili
ostecenje kruzne testere.

Kada dovrsite rez, otpustite prekidac, drzite testeru
sa glavom dole i sacekajte da se list testere zaustavi
pre uklanjanja odrezanog komada Posezanje rukom
blizu lista testere u pokretu pod inercijom je opasno.
Drzite drsku évrsto prilikom pravljenja nepotpunog
reza ili prilikom otpustanja prekidac¢a pre nego sto
glava testere ne bude potpuno u donjem polozaju
Kocenje testere moze uzrokovati da se glava testere
naglo povuce nadole, uzrokujudi rizik od povreda.



DODATNA UPUTSTVA O SIGURNOSTI
* Naleti struje dovode do kratkotrajnih padova napona;
pod nepovoljnim uslovima napajanja moze da bude
pogodena druga oprema (ako je impedanca napajanja
el. energijom manja od 0,33 oma, ne postoji verovatnoc¢a
da ¢e do¢i do poremecaja); ako vam je potrebno dodatno
objasnjenje, mozete se obratiti vaSem lokalnom organu
za snabdevanie el. energijom

OPSTA

Ovaj alat koristite samo za rezanje drveta

Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon
naveden na plog¢ici sa nazivom alatu

Nemojte stajati na alatu ili njegovom postolju Moze
dodi do ozbiljne povrede ako je alat nagnut ili ako se
slu¢ajno dotakne rezni alat. Ne ostavljajte materijale na
alatu ili blizu njega tako da je potrebno da stanete na alat
ili njegovo postolje da biste ih dohvatili.

Obavezno iskop¢ajte alat iz elektri¢ne uticnice pre
nego $to izvrsite bilo kakva podesavanija ili zamenu
pribora

Uvek iskopc€aijte utika€ iz izvora napajanja pre
premestanja kruzne testere Iskopcajte, spustite sklop
glave i zaklju€ajte u polozaj, koristite ru¢ku za noSenje i
jedno od udubljenja u osnovi testere.

Ne ostavljajte alat dok se ne zaustavi potpuno
Prilikom rezanja radnih predmeta nepravilnog
oblika, isplanirajte svoj rad kako vam ne bi iskliznuo
i stegnuo list testere i bio istrgnut iz ruke

Ovaj alat ne treba da koriste osobe ispod 16 godina

Ovaj alat nije podesan za vlazno secenje

KORISCENJE NA OTVORENOM

Prilikom primene alata napolju, priklju¢ite ga preko FI
sklopke sa strujom isklju¢enja od maksimalnih 30mA i
koristite samo jedan produzni gajtan, koji je dredviden
za kori$¢enje na otvorenom i koji ima utika¢ zasti¢en od
prodora vode

PRE UPOTREBE

¢ Produzni kabl koji koristite mora da bude sasvim
odmotan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

Nosite zastitne naocari, zastitu za sluh, i zastitne rukavice
Prasina od materijala, kao $to su boja koja sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal, moze biti opasna
(dodir ili udisanje prasine moze prouzrokovati alergijske
reakcije i/ili respiratorna oboljenja rukovaoca i lica u
blizini); nosite masku protiv prasine i radite uz
ukljuéeni uredaj za ekstrakciju prasine kada radite
na mestima gde ju je moguce prikljuciti

Odredene vrste prasine su klasifikovane kao
kancerogene (kao $to su prasina hrastovine i bukovine),
posebno u sadejstvu sa aditivima za pripremu drveta;
nosite masku protiv prasine i radite uz ukljuéeni
uredaj za ekstrakciju prasine kada radite na
mestima gde ju je moguce prikljuciti

Prati nacionalne propise vezane za prasinu koja se
proizvodi prilikom rada na obradivanim materijalima

Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivaé raka)

Nemojte nikada da koristite elektricni alat bez originalnog
sistema za zastitu

Pre svake upotrebe proverite da li je zastitni mehanizam
propisno zatvoren

Nemojte upotrebljavati testeru ako se zastitni mehanizam
ne kreée slobodno i ako se odmah ne zatvara

Nikada nemojte da stezZete ili blokirate zastitni
mehanizam u otvorenom polozaju
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Nikada nemojte da koristite alat bez umetka za sto;

zamenite umetak ako je oStecen ili istroSen

Pre nego $to zapocnete secenje, uklonite sve prepreke

na vrhu, kao i ispod putanje secenja

Izbegavajte osteéenja od Srafova, eksera i drugih

predmeta na vaSem podrudju rada; uklonite ih pre nego

Sto zapocnete rad

PRIBOR

¢ Uz ovaj elektriéni alat nikad nemojte da koristite diskove

za o$trenje/secenje

SKIL moze priznati garanciju samo ukoliko je koris¢en

odgovarajuci pribor koji mozete da nabavite kod svog

SKIL prodavca

Za postavljanje i koriS¢enje pribora koji nisu SKIL,

pogledajte uputstva proizvodaca

Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju

karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu za

rad i prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuce

obelezeni

Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u

najmaniju ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu

elektri¢nog alata

Nemojte nikada da koristite testere napravljene od HSS

Celika

Ne koristite secivo koje je napuklo, deformisano ili tupo

Koristite samo seciva €iji pre€nik otvora odgovara vretenu

alata; nikada nemojte da koristite reduktore ili adaptere

Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

TOKOM UPOTREBE

Ne koristite silu dok rukujete alatom (primenite blag

i kontinuiran pritisak da biste izbegli pregrevanje vrhova

ostrica i, ukoliko secete plastiku, topljenje plasti¢nog

materijala)

Pazite da vam secivo tokom rada ne zahvati prste, Sake

ili ruke

Ako se secivo zaglavi, odmah iskljucite alat i izvucite

utikac; tek posle toga izvucite zaglavljeni komad drveta

U sluéaju atipi¢énog ponasanja ili nepoznatih zvukova

odmabh iskljucite alat i izvucite prekidag iz struje

Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga

iskopcajte i nemojte ga dodirivati

Nikada nemojte koristiti alat kada je kabl oStecen; on

mora da se zameni posebnim kablom koji je dostupan u

servisnoj organizaciji.

KON UPOTREBE

Nakon isklju€ivanja elektriénog alata, nikada nemojte da

zaustavljate obrtanje pribora primenom boc¢ne sile

Odsedene delove komada koji obradujete uklonite iz

radnog podrucja tek nakon §to se svi pokretni delovi

potpuno zaustave

secivo se prilikom upotrebe zagreva; ne dodirujte ga dok

se ne ohladi

Cuvaite alat na suvom u njegovu i zakljuéanom mestu,

van domasaja dece

OBJASNJENJE SIMBOLA NA ALATU

(2) Progitajte uputstvo za korigéenje pre prve upotrebe

(3) Nosite zastitne naogari i zastitu za sluh

(4) Opasna oblast! Zona zabranjena za ruke. Drzite
prste daleko od ove oblasti.

(5) Dvostruka izolacija (nije potrebna Zica za uzemljenje)

(8) Ne odlazite elektri¢ne alate i baterije u kuéne otpatke

UPUTSTVO ZA KORISCENJE

Montaza
- sastavite trorogo dugme na poledini

NA



- sastavite okretnu ruc¢ku za blokadu X na prednji deo
stola (©

Polozaj za prenosenje/rad

Za otpustanije alata (radni poloZaj)

- pritisnite ru¢ku B nadole rukom istovremeno izvlaceci
klin za blokadu C drugom rukom (9a

- polako pomerite sklop glave prema gore

Za osiguravanije alata (transportni polozaj)

podesite ugao kod kosog rezanja na 0° (pogledajte

PodeSavanje uglova kod kosog rezanja)

podesite ugao zakretanja na 45° levo ili desno

(pogledajte PodeSavanje ugla zakretanja)

pritisnite ru¢ku B nadole rukom istovremeno gurajuéi

klin za blokadu C drugom rukom

uvijte napojni kabl

upotrebite ru¢ku za preno$enje E za nosenje alata (0c

nikada nemojte podizati alat drzeci glavnu rucku,

ili strujni kabl

MontaZa alata na radnu povrsinu (1)

radi bezbednosti alat uvek montirajte na ravnu i

stabilnu radnu povrsinu (npr. na radni sto)

upotrebite 4 montazna otvora F za pri¢vrséivanje alata

na radnu povrsinu odgovarajuéim zavrtnjima

alat mozete i stegnuti na radnu povrsinu vij¢éanim

stezaljkama koje se kupuju u maloprodaiji

- ili, alat moze da se postavi na postolje za kruznu

testeru

procitajte sva upozorenja i uputstva uklju¢ena uz

postolje testere

Usisavanje prasine/opiljaka (2

montirajte kesu za prasinu G/usisiva¢ kao $to je

ilustrovano

- radi optimalnog usisavanja prasine redovno praznite

kesu za prasinu

nikada nemojte da dozvolite da crevo usisivaca

dode u dodir sa donjim zastitnim mehanizmom ili

operacijom secenja

Stezanje komada drveta za obradu (3

radi optimalne bezbednosti uvek dobro stegnite

komad drveta odgovaraju¢om stezaljkom koja se

nalazi u kompletu

nemojte komade drveta koji su premali za stezanje

maksimalne dimenzije komada drveta koji se mogu

obradivati mozete pronadi u tabeli

pricvrstite stezaljku radnog predmeta u otvor za nosa¢

M sa dugmetom N (sa bilo koje strane alata)

évrsto pritisnite komad drveta koji obradujete uz ogradu

R

odblokirajte rucicu Q

prilagodite stezaljku radnom predmetu

dobro stegnite radni predmet okretanjem poluge za

blokadu Q

za neke kombinacije rezanja pod zakretnim i

kosim uglom, ili u zavisnosti od veli¢ine radnog

predmeta, mozda ce biti potrebno koristiti

komercijalno dostupne stezne zavrtnjeve umesto

stezaljke radnog predmeta

Podesavanje uglova (5

- oslobodite ru¢ku za blokiranje X

- povucite polugu za otpustanje zadrzavanja ugla Y

- okrenite sto za testeru ulevo ili udesno da biste podesili
ugao (od 0° do 47°) pomodu indikatora Z

- otpustite ruc¢icuY
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- pritegnite ru¢ku za blokiranje X (nemojte previse
stezati rucku)

- za brzo i precizno namestanje Cesto koris¢enih uglova
zakretanja (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) poluga za
zadrzavanje ugla seda na mesto na odgovarajuc¢im
pozicijama

Podesavanje klizne vodice

- otpustite dugme K da bi se vodica pomerila J

- otpustite dugme K jos viSe da bi se omogucdilo skidanje/
sklapanje vodice

- pricévrstite dugme K da biste osigurali Zeljeni polozaj

! proverite da li je klizna vodica ¢vrsto pritegnuta
pre rukovanja alatom

Podesavanje uglova kod kosog rezanja

! pomerite kliznu vodicu nalevo

- olabavite trorogo dugme T (®b

- okrecite glavu testere ulevo dok indikator ugla kod
kosog rezanja U ne pokaze na Zeljeni ugao

- zadrzite glavu testere u tom poloZaju i pritegnite dugme
T

Kombinovano rezanje (?)

! uklonite kliznu vodicu

- kombinovano rezanje iziskuje podeSavanje ugla
rezanja i ugla zakoSenja

! uvek izvrSite probu na viSku materijala

Rukovanje alatom

postavite alat u radni polozaj

pazite da komad drveta koji obradujete bude

¢vrsto stegnut uz sto i ogradu R

ukljucite alat otpustanjem blokade AB i povlac¢enjem

glavnog prekidaca AA

nemojte da ukrstate vase ruke dok rukujete

glavom testere (8a

elektricni alat bi trebalo da bude u punoj brzini pre

nego $to secivo dodirne podrucje rada

ako se doniji stitnik ne otvori automatski do ¢ega

moze doc¢i pod odredenim okolnostima (npr. radni

predmet je suvisSe blizu maksimalnom kapacitetu),
onda ¢ete mozda morati rukom da otvorite Stitnik

(®b

- ravnomerno gurajte komad drveta kroz testeru

iskljucite alat otpustanjem prekidaca AA

sacekajte dok se list testere sasvim ne zaustavi pre

nego polagano pomerite glavu testere prema gore

Zamena seciva testere

iskopcajte utikac

izvadite imbus klju¢ AC iz skladista AD

- zastitni mehanizam drzite A u otvorenom polozaju

olabavite zavrtanj sa pokrovnom plo¢om AF (nemojte

odvijati zavrtanj do kraja) @a

- rotirajte zastitni mehanizam A sasvim unazad @b

pritisnite dugme za blokiranje vretena AE i zadrzite ga

dok vadite zavrtanj se¢iva AG okretanjem imbus klju¢a

AC U PRAVCU SKAZALJKE NA SATU (= u istom

pravcu kao strelice na secivu)

dugme za zakljuéavanje vretena AE pritisnite kada

se elektri¢ni alat sasvim zaustavi

otpustite dugme za zaklju¢avanje vretena AE

skinite flanSu AH i se¢ivo

zamenite secivo testere; zupci i strelica utisnuta

na sec¢ivu moraju da budu okrenuti u istom pravcu

kao i strelica na donjem zastitnom mehanizmu A

- postavite $titnik AH @)c



- pritisnite dugme za zaklju€avanje vretena AE i drzite ga
pritisnuto dok pri¢vrSéujete rezu lista testere pomocu
imbus klju¢a AC SUPROTNO SMERU KRETANJA
KAZALJKI NA SATU 1/8 okreta nakon $to zategnete
prstima (tako se osigurava klizanje lista testere kada
dode do prekomernog otpora i zbog toga opterecenja
motora i trzanja testere)

- stegnite zavrtanj sa pokrovnom ploéom AF

Zamena umetka za sto Al @)

Ostecen ili istro8en umetak za sto zamenite na slededi

nacin:

iskopcaijte utikaé

izvadite imbus klju¢ AC iz skladista AD

odvijte sva 4 zavrtnja prema ilustraciji

izvadite stari umetak tako da ga prvo podignete sa

prednje strane, a zatim ga potpuno izvucite

stavite novi umetak za sto

! dobro stegnite sva 4 zavrtnja

Provera/regulacija poravnanja seciva pod uglom od 90°

iskopcajte utikac

okrenite sto sa testerom u zakretni polozaj 0° i
blokirajte ga

- zakrenite glavu testere u kosi polozaj 0°

spustite glavu testere i blokirajte je

uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i stola
90°

po potrebi podesite poravnanje od 90° na slededi
nadin:

1. otpustite trorogo dugme T

2. podesite zavrtanj V klju¢em 10 (nije uklju¢en u
standardnu ponudu)

3. ponovo proverite sa uglomerom

4. resetujte indikator za koso secenje U na 0°
Provera/regulacija poravnanja seciva pod uglom od 45°

iskopcaijte utikaé
okrenite sto sa testerom u zakretni polozaj 0° i
blokirajte ga
otpustite trorogo dugme T
okrenite glavu testere ulevo
- uglomerom proverite da li je ugao izmedu seciva i stola
45°
proverite da li je indikator nako$enja U na oznaci 45°
- po potrebi podesite poravnanje od 45° na sledeci
nacin:
1. podesite zavrtanj W kljuéem 10 (nije uklju¢en u
standardnu ponudu)
2. ponovo proverite sa ugaonim mera¢em
Provera/regulacija poravnanja ograde pod uglom od 90°

! iskopéajte utikac

- okrenite sto sa testerom u zakretni polozaj 0° i
blokirajte ga

- spustite glavu testere i blokirajte je

- uglomerom proverite da li je izmedu lista i vodice ugao
od 90° S (uglomer mora da bude u kontaktu sa glavnim
delom lista, a ne sa zupcima)@a

- po potrebi podesite poravnanje od 90° na sledeci
nacin:
1. odvijte 2 Sestougaona zavrtnja S @b
2. podeSavajte ogradu dok secivo i ograda ne budu
potpuno u kontaktu sa uglomerom

3. stegnite 2 Sestougaona zavrtnja S
4. resetujte mitre indikator na 0° @c

SAVETI ZA PRIMENU

* Posebni komadi drveta
uvek poduprite slobodne krajeve dugackih komada
drveta @)
- zaobljeni ili okrugli delovi drveta moraju biti posebno
uévrsceni i osigurani od proklizavanja
na liniji rezanja ne sme da bude slobodnog prostora
izmedu komada koji se obraduje i ograde ili stola
¢ Kod rada sa podnim letvicama kao referencu moZete da
iskoristite ilustraciju @)
¢ Dobru stranu podrucja rada uvek okrenite nadole, da
biste osigurali minimalno cepanje
* Koristite samo oStra seciva, pravog tipa
- kvalitet se¢enja se pobolj$ava sa brojem zubaca
- seciva sa karbidnim vrhom ostaju ostra 30 puta duze
od obi¢nih seciva

ODRZAVANJE / SERVIS

Alat i kabl uvek moraju da budu ¢isti (posebno otvori za
ventilaciju sa zadnje strane kucista motora)
¢ Redovno proveravajte da biste bili sigurani da donji stitnik
pravilno funkcioniSe. O¢istite doniji Stitnik od nakupljene
piljevine vliaznom krpom.
! pre ¢iSéenja iskopcajte kabl iz uti¢nice
- podignite doniji Stitnik u potpuno otvoreni polozaj i
otpustite ga; ako se on odmah i potpuno ne zatvori,
postprodajni servisni centar za SKIL elektriéne alate
treba da ga proveri
* Sedivo testere ocistite neposredno posle upotrebe
(posebno od smole i lepka)
! secivo se prilikom upotrebe zagreva; ne dodirujte
ga dok se ne ohladi
* Ako bi alat i pored brizZljivog postupka izrade i kontrole
nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki autorizovani
servis za SKIL-elektri€ne alate
- posaljite nerastavljeni alat zajedno sa potvrdom o
kupovini vasem nabavljacu ili najblizem SKIL servisu
(adrese i oznake rezervnih delova mozZete naci na
www.skil.com)
¢ Imajte na umu da za o$tecenja nastala usled
preopterecivanja ili nepravilnog rukovanja neée
vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite
www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

ZASTITA OKOLINE

¢ Elektricne alate, baterije, pribora i ambalaze ne
odlazite u kuéne otpatke (samo za EU-drzave)

- prema Europskoj direktive 2012/19/EG o staroj
elektri¢noj | elektronskoj opremi i njenoj upotrebi u
skladu sa nacionalnim pravom,elektri¢ni alati koji su
istro$eni moraju biti sakupljeni odvojeno i dostavljeni
pogonu za reciklazu

- simbol (6) ée vas podsetiti na to

BUKA

¢ Izmeren u skladu sa standardom EN 62841 nivo pritiska
zvuka ovog alata je 99 dB(A) a nivo jacine zvuka 108
dB(A) (neizvesnost K = 3 dB)
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* Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa
standardizovanim testom datim u EN 62841; on se
moze koristiti za uporedenije jedne alatke sa drugom,
kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri
kori§éenju ove alatke za pomenute namene
- kori§éenje alatke u drugagije svrhe ili sa drugagdijim ili
slabo odrzavanim nastavcima moze znac¢ajno povecati
nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je uklju¢ena,
ali se njome ne radi, mozZe zna¢ajno smanijiti nivo
izlozenosti

Zajeralna zaga
uvobD

* To orodje je stacionarni stroj za vzdolzno in pre¢no
rezanje lesa, ravno ali pod kotom (vodoravni koti lahko
znasajo od -47° do 47°, navpi¢ni pa od 0 do 45°)

* Preberite in shranite navodila za uporabo (2)

¢ Orodje ni namenjeno profesionalni uporabi

* Orodje uporabljajte samo takrat, ko je pravilno in
v celoti sestavljeno (ne pozabite, da druzba Skil ne
more biti odgovorna za $kodo na orodju in/ali telesne
poskodbe, ki bi nastale zaradi nepravilnega sestavljanja
orodja)

TEHNICNI PODATKI (1)

1305

DELI ORODJA (7)

Gibljivi &¢it

Rodaj s stikalom

Blokirni zati¢ za prevazanje

Zgornje varovalo

Transportni ro¢aj

Montazne luknje

Vrec¢ka za prah

Vrata za prah

Drsni prislon

Gumb za pritrditev drsnega prislona
Spona za vpenjanje obdelovanca
Podporna luknja

Gumb za pritrditev spone

Gumb za nastavljanje spone

Pritrdilna rocica

Ograja

Sestrobi vijaki za nastavitev ograje (2x)
Blokirni gumb (za navpi¢ne kote rezanja)
Skala kota navpi¢nega reza

Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza (desno)
Vijak za nastavitev skale kota navpi¢nega reza (levo)
Blokirni ro¢aj (za kote rezanja)

Rodica za sprostitev blokade zajere
Skala kota reza

AA Stikalo vklopi/izklopi

AB Varnostni vzvod

AC Imbus klju¢

AD Mesto za shranjevanje $estkotnega klju¢a
AE Gumb za blokado vretena

AF Pokrov za rezilo

AG Vijak lista

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmmooOw>

AH Prirobnica
Al Vstavek mize
AJ Protipradna zas¢ita

VARNOST

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

VN OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila in tehni¢ne podatke ter si oglejte slike, ki so
priloZzeni temu elektricnemu orodju. Neupostevanje
spodaj navedenih navodil se lahko odrazi v elektricnem
udaru, pozaru in/ali hudih poskodbah.

Vsa opozorila in navodila shranite, saj jih boste v
prihodnosti morda potrebovali.

Pojem “elektri¢no orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektriénim
pogonom (z elektriénim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

1) VARNOST NA DELOVNEM MESTU

a) Poskrbite, da bo Vase delovno mesto vedno ¢isto in
urejeno. Nered ali neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

b) Prosimo, da orodja ne uporabljate v okolju, kjer je
nevarnost za eksplozije in v katerem se nahajajo
gorljive tekoé€ine, plini in prah. Elektricna orodja
povzro€ajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali pare lahko
vnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
medtem ko delate, priblizali elektri¢nemu orodju.
Druge osebe lahko odvrnejo Vaso pozornost drugam in
izgubili boste nadzor nad orodje.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vti¢ mora ustrezati elektricni vti¢nici in ga pod
nobenim pogojem ne smete spreminjati. Uporaba
adapterskih vti€ev v kombinaciji z ozemljena orodja
ni dovoljena. Originalni oziroma nespremenjeni vtici
in ustrezne vti¢nice zmanijSujejo tveganije elektriénega
udara.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki
in hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektri¢nega udara.

c) Zavarujte orodje pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
elektriéno orodje povecuje tveganje elektricnega udara.

d) Elektriénega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali
obesanje orodja in ne vlecite vti¢ iz vti¢nice tako,
da vlecete za kabel. Zavarujte kabel pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi in premikajo¢imi se deli orodja.
Poskodovani ali prepleteni kabli povecujejo tveganje
elektriénega udara.

e) Ce z elektriénim orodjem delate na prostem,
uporabljajte izkljuéno kabelski podaljsek, ki je
atestiran za delo na prostem. Uporaba kabelskega
podaljSka, primernega za delo na prostem, zmanjSuje
tveganje elektri¢nega udara.

f) Ce je uporaba elektriénega orodja v viaznem okolju
neizogibna, uporabljajte prekinjevalec elektricnega
tokokroga. Prekinjevalca elektricnega tokokroga
zmanijSuje tveganje elektri¢cnega udara.
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3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

e)

OSEBNA VARNOST

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢nim
orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporabljajte
orodja, ¢e ste utrujeni in ¢e ste pod vplivom mamil,
alkohola ali zdravil. En sam trenutek nepazljivosti pri
uporabi orodja ima lahko za posledico resne telesne
poskodbe.

Uporabljajte osebna zas¢itna sredstva in vedno
nosite zascitna oc¢ala. Uporaba osebnih zascitnih
sredstev, na primer maske proti prahu, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zas¢itne Celade in glusnikov, odvisno od
vrste in uporabe elektriénega orodja, zmanjSuje tveganje
telesnih poskodb.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred
prikljucitvijo elektriénega orodja na elektri¢no
omrezje in/ali na akumulator in pred dviganjem ali
nosenjem se prepricajte, ce je elektricno orodje
izklopljeno. Prenasanje naprave s prstom na stikalu ali
prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na elektricno
omrezje je lahko vzrok za nezgodo.

Pred vklopom orodja odstranite z nje nastavitvena
orodija ali vija¢ni kljué. Orodije ali klju¢, ki se nahajata
na vrte€em se delu elektricnega orodja, lahko povzro¢ita
nezgodo.

Ne precenjujte se in poskrbite za varno stojisée in
stalno ravnotezje. Tako boste lahko v nepri¢akovani
situaciji bolje obvladali orodje.

Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblaéil ali
nakita. Las in oblaéil ne priblizujte premikajo¢im se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

Ce je mozno na orodje namestiti priprave za
odsesavanje in prestrezanje prahu, prepricajte se,
ali so le-te prikljuéene in, ée jih pravilno uporabljate.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s
pogosto uporabo, ne bo razlog za to, da postanete
lahkomiselni in ignorirate varnostna nacela. V del¢ku
sekunde lahko nepozorno dejanje pripelje do hude
poskodbe.

RAVNANJE IN NEGA ROCNEGA ORODJA

Ne preobremenijujte orodja. Za doloéeno delo
uporabljajte elektriéno orodje, ki je predvideno za
opravljanje tega dela. Z ustreznim elektri¢nim orodjem
boste delo opravili bolje in varneje, ker je bilo v ta namen
tudi konstruirano.

Elektriéno orodje, ki ima pokvarjeno stikalo, ne
uporabljajte. Elektriéno orodje, ki ga ni mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Izvlecite vti¢ iz vtiénice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, ¢e jo je mogoce izvzeti,

Se preden orodje popravljate, menjujete pribor ali
ga shranite. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanj$ajo
tveganje za nenamenski zagon orodja.

Kadar orodja ne uporabljaje ga shranjujte izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil, orodja ne dovolite uporabljati.
Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo
neizkuSene osebe.

Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ¢e
premikajoci se deli orodja delujejo brezhibno in

¢e se ne zatikajo, oziroma, ¢e kaksen del orodja ni
zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral

f)

h)

5)
a)

njegovo delovanje. Pred nadaljnjo uporabo je
potrebno poskodovani del popraviti. Vzrok za Stevilne
nezgode so ravno slabo vzdrzevana elektri¢na orodja.
Rezalna orodja naj bodo ostra in €ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj zatikajo
in so bolje vodijiva.

Elektri¢éna orodja, pribor, nastavke in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga
nameravate opraviti. Zaradi uporabe elektricnega
orodja v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo
nevarne situacije.

Rogéaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe,
Ciste in brez olja ali mascobe. Gladki ro¢aji in povrsine
za prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepri¢akovanih situacijah.

SERVISIRANJE

Popravilo orodja lahko opravi samo usposobljena
strokovna oseba in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo ohranjena nadaljnja
varnost orodja.

VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

Zajeralne zage se uporabljajo za zaganje lesa ali
lesu podobnih izdelkov in niso primerne za zaganje
Zeleznih materialov, kot so palice, cevi, zati¢i itd.,

z brusnimi/rezalnimi koluti Zaradi prahu, ki nastane
pri brudenju, lahko pride do zaskogitve premi¢nih delov,
kot je spodnije varovalo. Iskre, ki nastanejo pri brusenju/
rezanju, lahko unicijo spodnje varovalo, klinasti vstavek
ali druge plasti¢ne dele.

Ce je mogoce, obdelovanec podprite s primezi.

Ce obdelovanec podprete z roko, poskrbite, da je
vasa dlan vedno vsaj 100 mm oddaljena od katere
koli strani zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte
za Zaganje predmetov, ki so premajhni, da bi jih
bilo mogoée varno vpeti ali pridrzati z roko Ce dlan
postavite preblizu zaginega lista, obstaja pove¢ano
tveganje pred osebnimi poskodbami, nastalimi zaradi
stika z rezilom zage.

Obdelovanec se ne sme premikati in mora biti vpet
oz. pridrzan ob prislon ter mizo. Obdelovanca ne
usmerjajte v rezilo in ga ne rezite »prostoro¢no«
Nevpete ali premikajoce se obdelovance lahko izvrze pri
visoki hitrosti in lahko povzrocijo telesne poskodbe.
Zago potisnite skozi obdelovanec. Zage ne vlecite
skozi obdelovanec. Ce Zelite zarezati, dvignite
glavo zage in jo povlecite nad obdelovanec brez
reza. Nato vklopite motor, glavo Zage pritisnite
navzdol in potisnite Zago skozi obdelovanec Ce rez
izvedete ob vle€enju rezila, se zagin list lahko zareze v
vrh obdelovanca in sestav rezila na silo izvrze v smeri
upravljavca.

Roke nikoli ne pomaknite Eez namenjeno ¢rto za
Zaganje - ne pred in ne za Zaginem rezilom Ce
obdelovanec podprete »navzkrizno« — pridrzite ga torej
desno od Zaginega lista z levo roko ali obratno —, je
izjemno nevarno.

Ne segajte z roko za prislon bliZje kot 100 mm do
katere koli strani zaginega lista, da bi odstranili
lesene ostruzke oz. zaradi poljubnega razloga, ko
se rezilo vrti Blizina vrte€ega se zaginega lista do vase
dlani morda ni takoj o¢itna in lahko povzroéi huj$e telesne
poskodbe.



Pred Zaganjem preglejte obdelovanec, ali je morda
ukrivljen. Vpnite ga z zunanjo ukrivljeno stranjo,
obrnjeno proti prislonu. Vedno se prepricajte, da ni
vrzeli med obdelovancem, prislonom in mizo vzdolz
linije za rezanje Upognjeni ali zviti obdelovanci se lahko
zvijejo ali premaknejo ter povzrodijo upogibanje rezila
med Zaganjem. Poskrbite, da obdelovanec ne vsebuje
nobenih Zebljev ali tujkov.

Zage ne uporabljajte, e so na mizi odstavljena
orodja, ostanki lesa itd. Na mizi je lahko prisoten
samo obdelovanec Majhne ostanke ali druge predmete,
ki pridejo v stik z vrte¢im se rezilom, lahko izvrze pri
visoki hitrosti.

Rezete lahko samo en obdelovanec hkrati Ce
naloZite ve¢ obdelovancey, jih ni mogoce ustrezno vpeti
ali pridrzati, zaradi ¢esar se lahko ukrivi rezilo med
Zaganjem.

Pred uporabo zagotovite, da je zajeralna Zaga
vgrajena ali postavljena na ravni, trdni povrsini.
Ravna in trdna povrSina zmanjsa tveganje, da bi
zajeralna Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte delo! Vsakokrat ko spremenite

nastavitev naklona ali kota zajere, se prepricajte,
da je prilagodljiv prislon nastavljen pravilno, da
lahko podpre obdelovanec in ni na poti rezila oz.
sistema varoval Ko je orodje izklopljeno in ko na mizi
ni nobenega obdelovanca, Zagin list pomaknite po
celotnem navideznem rezu, da zagotovite, da ne bo
prislo do ovir oz. nevarnosti zareze v ograjo.

Zagotovite ustrezno podporo, npr. podalj$ke mize,
koze za zaganije itd., za vsak obdelovanec, ki je
§irsi ali daljsi od vrhnjega dela mize. Obdelovanci,

ki so daljsi ali Sirsi od mize z zajeralno zago, se lahko
prevrnejo, ¢e niso ustrezno podprti. Ce se prevrne
odrezan del ali obdelovanec, lahko dvigne spodnje
varovalo ali ga izvrze vrteCe se rezilo.

Za dodatno podporo ali podaljSek mize ne uporabite
druge osebe Nestabilna opora obdelovanca lahko
povzro€i, da se rezilo upogne oz. obdelovanec premakne
med Zaganjem, vas oz. vasega pomo¢nika pa lahko
vpotegne v Zago z vrte¢im se rezilom.

Odzagani del se ne sme zagozditi ali ga pritisniti
ob vrteci se zagin list Ob prekinitvah po dolZini se
odzagan del lahko zagozdi ob rezilo, ki ga nato na silo
izvrze.

Vedno uporabite primez ali ustrezno pritrjevalo

za oporo materiala, kot so palice ali cevi Palice se
med Zaganjem rade zvijajo, zaradi ¢esar se rezilo lahko
»zareze« in obdelovanec skupaj z vado roko vpotegne

v rezilo.

Pocakaijte, da rezilo razvije polno hitrost, preden ga
zarezete v obdelovanec Na ta nacin boste zmanjsali
tveganje pred izvrZzenjem obdelovanca.

Ce se zatakne obdelovanec ali razilo, izklopite
zajeralno zago. Pocakajte, da se ustavijo vrteci se
deli, in vti¢ izkljuéite iz napajanja in/ali odstranite
akumulator. Nato sprostite zagozden material Ce
nadaljujete Zaganje z zagozdenim materialom, lahko
izgubite nadzor ali po$kodujete zajeralno zago.

Ko koncate rez, spustite stikalo, glavo zage pridrzite
navzdol in po¢akajte, da se rezilo ustavi, preden
odstranite obdelovanec Seganje z dlanjo v blizino $e
vrte€ega se rezila je nevarno.

Pri nedokonéanem rezu ali ko spustite stikalo,
preden se glava Zage pomakne v spodniji polozaj,
trdno poprimite za ro¢aj Zaradi preklicanega dejanja
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Zage lahko glavo zage nenadoma vpotegne navzdol, kar
lahko predstavlja tveganje pred telesnimi poskodbami.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Navalni tokovi povzro¢ajo kratkotrajne padce napetosti;
v slabih pogojih oskrbe z elektri¢no energijo se lahko
poskoduje ostala oprema (Ce je impedanca oskrbe

z elektriéno energijo niZja od 0,33 ohma, do moten;j
verjetno ne bo prislo); ¢e potrebujete nadaljnja pojasnila,
se lahko obrnete na vasega lokalnega dobavitelja
elektriCne energije

SPLOSNO

Orodje uporabljajte samo za rezanje lesa

Vedno preverite, ¢e je napetost omrezja enaka napetosti,
ki je navedena na tablici orodja

Ne stojte na orodju ali stojalu Ce se orodje prevrne ali
&e se po nesredi dotaknete rezalnega orodja, lahko pride
do hujsih telesnih poskodb. Materiala ne shranjujte na

ali v blizini orodja na nacin, da morate stati na orodju ali
stojalu, da ga lahko dosezete.

Vedno izvlecite elektriéni vtikaé iz vtiénice preden
spreminjate nastavitve ali menjate pribor

Pred premikanjem zajeralne zage vedno izkljucite
vtié€ iz napajanja Izkljucite vti¢, spustite sestav glave in
ga zaklenite na polozaj, uporabite ro¢aj za transport ter
eno od udrtin za roko na ohisju Zzage.

Orodja ne pustite nenadzorovanega, preden se ne
zaustavi v celoti

Pri Zaganju obdelovancev nepravilnih oblik nacrtuje
svoje delo, tako da vam obdelovanec ne bo zdrsnil
in se dotaknil rezila ter posledi¢no iztrgal iz rok
Orodja naj ne bi uporabljale osebe mlajSe od 16 let

To orodje ni primerno za mokro rezanje

ZUNANJA UPORABA

Pri zunaniji uporabi prikljucite orodje preko tokovnega
za$¢itnega stikala (FID) z obéutljivostjo toka najve¢ 30
mA; vedno uporabljajte podalj$ek, ki je namenjen za
zunanjo uporabo in z zas¢ito proti viagi

PRED UPORABO

Uporabljajte povsem iztegnjene in varne elektri¢ne
podalj$ke, z jakostjo 16 amperov

Uporabljajte zas¢itna ocala, zas¢ito sluha, in zas¢itne
rokavice

Prah materialov, kot so barve, ki vsebujejo svinec,
nekatere vrste lesa, mineralov ali kovin so lahko Skodljivi
(ob stiku ali vdihavanju lahko prah pri delavcu ali pri
drugih prisotnih povzroéi alergijsko reakcijo in/ali bolezni
dihal); nosite masko za prah in pri delu uporabljajte
napravo za odsesavanje prahu, kjer je le-to mozno
prikljuciti

Nekatere vrste prahu so klasificirane kot kancerogene
(kot npr. prah hrasta in bukve) $e posebno ob so¢asni
uporabi z dodatki za obdelavo lesa; nosite masko za
prah in pri delu uporabljajte napravo za odsesavanje
prahu, kjer je le-to mozno prikljuciti

Upostevajte nacionalne zahteve glede prahu za materiale
katere Zelite obdelovati

Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzroca rakasta obolenja)

Nikoli ne uporabljajte orodja brez originalnega sistema
zascite

Pred vsako uporabo preverite, ali se zas¢itno varovalo
pravilno zapira

Zage ne uporabljajte, &e se zasgitno varovalo ne premika
zlahka ali se ne zapre takoj



Zascitnega varovala nikoli ne pripnite ali priveZzite v
odprtem polozaju

Orodja nikoli ne uporabljajte brez vstavka mize;
zamenjajte pokvarjen ali obrabljen vstavek mize
QOdstranite ovire nad in pod linijo reza ze pred za¢etkom
Zaganja

1zogibajte se poskodb zaradi vijakov, Zebljev ali drugih
elementov v obdelovancu; odstranite jih pred zacetkom
dela

PRIBOR

S tem orodjem nikoli ne uporabljajte brusilnih ali rezalnih
plos¢

SKIL zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z uporabo
pravega dodatnega pribora, ki ga dobite pri SKIL-ovih
trgovcih

Pri uporabi in montazi ne SKIL-ovega pribora upostevajte
navodila proizvajalca uporabljenega pribora

Uporabite samo Zagine liste, ki ustrezajo karakteristikam,
navedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so
preizku$eni po EN 847-1 ter ustrezno oznaceni
Uporabljajte lahko dodatni pribor, katerega dovoljena
hitrost je najmanj enaka najvedji hitrosti orodja

Nikoli ne uporabljajte Zaginih listov, ki so izdelani iz
hitroreznega jekla (HSS)

Ne uporabljajte poskodovanih, deformiranih ali topih
zaginih listov

Uporabljajte izkljuéno Zagine liste, ki imajo tak$no luknjo,
da se na vreteno orodja prilega brez zraénosti; zaginih
listov z veliko luknjo nikoli ne pritrdite z reducirnimi deli ali
prilagodilniki

Zascitite dodatno opremo pred udarci, sunki in
mascobami

MED UPORABO

Z orodjem ne ravnajte nasilno (pritiskajte rahlo in
neprekinjeno, da se izognete pregrevanju konic rezila, v
primeru rezanja umetne mase pa tudi topljenju umetne
mase)

Prste, dlani in roke varuijte pred stikom z vrte¢im se
Zaginim listom

Ce se zagin list zatakne, orodje takoj izkljugite in
odklopite vti¢; Sele takrat odstranite zataknjeni
obdelovanec

V primeru elektri¢nih ali mehanskih motenj takoj izkljucite
orodje in izvlecite vtikac iz vti¢nice

Ce je priklju¢ni kabel poskodovan ali se med delom
pretrga se ga ne dotikajte, temvec takoj potegnite
elektriéni vtika¢ iz vti€nice

Orodja ne smete nikoli uporabljati s poSkodovanim
kablom. Kabel morate zamenjati s posebej pripravljenim
kablom, ki je na voljo pri servisnem podijetju.

PO UPORABI

Po izkljugitvi stikala orodja nikoli ne ustavljajte vrtenja
ploce s stranskim pritiskanjem

Odrezke ali druge dele obdelovanca iz obmo¢ja rezanja
odstranite Sele takrat, ko se vsi gibljivi deli popolnoma
ustavijo

med uporabo se Zagin list mo€no segreje; dokler se ne
ohladi, se ga ne dotikajte

Shranjujte orodje v zaprtem prostoru na suhem mestu
in izven dosega otrok

POJASNILO OZNAK NA ORODJU

(@ Pred uporabo preberite navodila za uporabo

(3 Uporabljajte zagitna o¢ala in zaséito sluha

(4) Obmoéje nevarnosti! Nedovoljeno obmoéje za roke.

Zagotovite, da z dlanmi, prsti ali rokami ne segate
na to obmocje.
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(8 Dvojna izolacija (ozemljitveni kabel ni potreben)
(® Ne odstranjujte elektriénega orodja in baterije s hignimi

odpadki

UPORABA

Montaza

- sestavite trinozni gumb na zadnji strani

- sestavite gumb za zaklep jerale X na sprednjem delu
mize (9

PoloZaj za transport/delo

Za sprostitev orodja (delovni polozaj)

- ro€ico B pritisnite navzdol z eno roko in pri tem izvlecite
zaklepni zati¢ C z drugo roko (0a

- sestav glave po€asi pomaknite navzgor

Za pritrditev orodja (transportni poloZaj)

- kot naklona nastavite na 0° (glejte razdelek o nastavitvi

kota roba)

kot jerala nastavite na 45° na levi ali desni (glejte

razdelek o nastavitvi kota jerala)

rocico B pritisnite navzdol z eno roko in pri tem potisnite

zaklepni zati¢ C z drugo roko

- navijte napajalni kabel

ro¢aj za transport E uporabite za prenasanje orodja (0c

orodja nikoli ne dvignite tako, da ga pridrzite za

glavni roc¢aj ali napajalni kabel

Vgradnja orodja na delovno povr$ino (1)

za varno delo orodje vedno namestite na ravno in

stabilno delovno povrsino (npr. delovno mizo)

- uporabite 4 montazne luknje F, s katerimi lahko orodje z

ustreznimi vijaki pritrdite na delovno povrsino

orodje lahko na delovno povrsino vpnete tudi z

obic¢ajnimi vija¢nimi sponami

lahko pa orodje vgradite na stojalo za zajeralno zago

preberite vsa opozorila in navodila, prilozena

stojalu za zago

Odstranjevanje prahu/zagovine (2

- namestite vre¢ko za prah G/vakuumski sesalnik, kot je
prikazano na sliki

- redno praznite vre¢ko za prah za najboljSe delovanje

! cev sesalnika ne sme nikoli ovirati gibljivega S¢ita
ali samega rezanja

Vpenjanje obdelovanca (9

! za najbolj$o varnost pri delu vedno dobro vpnite

obdelovanec s priloZzeno nastavljivo spono

ne delajte z obdelovanci, ki so premajhni za vpenjanje

za maksimalne dimenzije obdelovanca glejte tabelo

spono obdelovanca pritrdite v luknjo opornika M z

gumbom N (na vsaki strani orodja)

- obdelovanec trdno vpnite proti ograji R

odklenite ro¢ico Q

spono prilagodite obdelovancu

- obdelovanec trdno vpnite s privijanjem gumba Q

pri nekaterih kombinacijah jerala in naklona

oz. odvisno od velikosti obdelovanca bo treba

namesto spone obdelovanca treba uporabiti

vijaéne spone, ki so na voljo na trgu

Nastavitev kota reza (5

- popustite zaklepni ro¢aj X

- povlecite rocico za sprostitev blokade zajere Y

- zavrtite mizo z Zago v levo ali desno in nastavite Zeleni
kot zajere (od 0° do 47°) s pomocjo skale Z

- sprostite ro¢ico Y



- sprostite zaklepno rocico X (ro¢aja ne zategnite
preveg)

- za hitro in natan¢no nastavljanje pogosto uporabljenih
kotov nagiba (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) se ro€ica za
zaklep zajere zatakne na ustreznih mestih

Nastavitev drsnega vodila

- odvijte gumb K, da omogog¢ite drsenje prislonov J

- e bolj odvijte gumb K, da omogocite odstranitev/
sestavljanje prislonov

- privijte gumb K, da pritrdite na Zelenem mestu

! prepricajte se, da je drsno vodilo varno fiksirano,
preden uporabite orodje

nastavitev kotov naklona

! drsno vodilo potisnite v levo

- odvijte tristopenjski gumb T (6b

- roko orodja zavrtite v levo, dokler skala naklona U ne
kaze Zelenega kota naklona

- roko orodja drzite v tem poloZaju in zategnite gumb T

Sestavljeni rezi (17)

! odstranite drsno vodilo

- sestavljeni rezi zahtevajo nastavitev kota rezanja in
nastavitev navpi¢nega kota

! vedno napravite test na odpadnem materialu

Upravljanje orodja

orodje nastavite v delovni polozaj

poskrbite, da je obdelovanec trdno vpet proti

Zagini mizi in ograji R

spustite zaklep AB in povlecite glavno stikalo AA (9), da

vklopite orodje

pri upravljanju glave zage (®a ne prekriZajte rok

orodje naj doseze polno hitrost, preden list Zzage

zareze v obdelovanec

¢e se spodnje varovalo ne odpre samodejno, kar

se lahko pripeti v dolo€enih okoli§¢inah (npr.

pri obdelovancu, ki je po vrednostih zelo blizu

najvecji zmogljivosti), boste morda varovalo

morali odpreti roéno (9b

- skozi obdelovanec Zagajte enakomerno

orodje izklju€ite tako, da spustite stikalo AA

prepri¢ajte se, da rezilo zage popolnoma miruje,

preden glavo orodja pocasi premaknete navzgor

Menjava Zaginega lista @0

izkljucite vtikac

vzemite inbus klju¢ AC, ki je shranjen v leziséu AD

- zad¢itno varovalo A pridrzite v odprtem polozaju

odvijte vijak prekrivne plo$¢e AF (vijaka ne odvijte v

celoti) @a

- za$gitno varovalo A do konca zasukajte nazaj @b

pritisnite gumb za blokado vretena AE in ga drzite,

medtem ko odstranjujete vijak rezila AG, tako da inbus
klju¢ AC v DESNO (= v isto smer, kot kaZe puscica na

Zaginem listu)

gumb za blokado vretena AE pritisnite, ko je

orodje popolnoma zaustavljeno

sprostite gumb za blokado vretena AE

odstranite prirobnico AH in zagin list

zamenijajte zagin list, tako da zobje in natisnjena

puscica kazejo v isto smer kot puscica na

zasc¢itnem varovalu A

- namestite prirobnico AH @)c

pritisnite gumb za zaklep vretena AE in ga drzite,

medtem z inbus klju¢em AC pritegnite vijak lista za 1/8

vrtljaja ve¢ kot z roko V NASPROTNI SMERI URINEGA
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KAZALCA (to zagotavlja zdrs lista, ¢e le ta naleti na
premo¢no oviro; tako se zmanjS$a preobremenitev
motorja in povratni sunek zage)
- zategnite vijak plos¢e AF
Zamenjava vstavka mize Al @)
Pokvarjen ali obrabljen vstavek mize zamenijajte takole:
izkljucite vtikac
- vzemite inbus klju¢ AC, ki je shranjen v lezis¢u AD
odstranite vse 4 vijake, kot kaze slika
odstranite stari vstavek mize, tako da ga najprej
dvignete spredaj, potem pa v celoti izviecete
namestite novi vstavek mize
! trdno privijte vse 4 vijake
Preverjanje/nastavitev 90° izravnave rezila @)
izkljucite vtika¢
mizo z Zago zavrtite v polozaj 0° in jo blokirajte
glavo Zage zasukajte v polozaj naklona 0°
spustite glavo zage in jo blokirajte
s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in mizo
ustreza 90°
po potrebi nastavite izravnavo rezila na 90° na naslednji
nacin:
1. popustite trinozni gumb T
2. vijak V nastavite z vili€astim kljuéem 10 (ni
standardno prilozen)
3. znova preverite s kvadratom
4. indikator naslona ponastavite U na 0°
Preverjanje/nastavitev 45° izravnave rezila @3
izkljucite vtika¢
mizo z Zago zavrtite v polozaj 0° in jo blokirajte
popustite trinozni gumb T
- glavo zage zasukajte v levo
s kotnikom preverite, ¢e kot med Zaginim listom in mizo
ustreza 45°
- preverite, ali je skala za navpi¢ni kot U na oznaki 45°
po potrebi nastavite izravnavo rezila na 45° na nasledniji
nadin:
1. vijak W nastavite z vili¢astim kljuéem 10 (ni
standardno priloZen)
2. znova preverite s kvadratom jerala
Preverjanje/nastavitev 90° izravnave ograje
izkljucite vtikac
mizo z Zago zavrtite v polozaj 0° in jo blokirajte
spustite glavo zage in jo blokirajte
- s kotnikom preverite, ¢e kot med zaginim listom in
naslonom S ustreza 90° (poskrbite, da se kotnik dotika
Zaginega lista in ne zob) @)a
- po potrebi nastavite 90° izravnavo ograje na naslednji
nacin:
1. popustite 2 $estrobe vijake S @b
2. nastavite ograjo, dokler se Zagin list in ograja v celoti
ne dotikata kotnika
3. zategnite 2 Sestrobe vijake S
4. indikator jerala ponastavite na 0° @ic

UPORABNI NASVETI

Posebni obdelovanci

- vedno podprite proste konce dolgega obdelovanca @)

- poskrbite, da so zaobljeni ali okrogli obdelovanci Se
posebej dobro zavarovani pred zdrsom

- na Crti reza ne sme biti reZe med obdelovancem in
ograjo ali Zagino mizo



Za delo s talnimi oblogami lahko za referenco uporabite

sliko @)

Vedno obrnite bolj$o stran obdelovanca navzdol, da

zagotovite minimalno trganje obdelovanca

Uporabljajte le ostre Zagine liste pravih tipov

- kvaliteta reza se izboljSa z vecjim Stevilom zob lista

- karbidne konice lista ostanejo ostre 30 krat dlje kot
obi¢ajne konice

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Prikljuéni kabel in orodje naj bosta vedno ¢ista (Se

posebej prezracevalne odprtine na zadnji strani ohisja

motorja)

Redno preverjajte, ali spodnje varovalo deluje pravilno.

Z vlazno krpo ocistite morebitno Zaganje s spodnjega

varovala.

! izvlecite vtika¢ iz vticnice pred ¢iSéenjem

- spodnje varovalo dvignite v popolnoma odprt polozaj
in ga sprostite; ¢e se ne zaprete takoj in v celoti, naj
varovalo preverijo v poprodajnem servisnem centru za
elektriéna orodja SKIL

Po uporabi takoj ogistite Zagin list (posebno od smol in

lepil)

! med uporabo se Zagin list moéno segreje; dokler

. se ne ohladi, se ga ne dotikajte

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do izpada delovanja orodja, naj

popravilo opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za

popravila SKILevih elektri¢nih orodij

- posljite nerazstavljeno orodje skupaj s potrdilom o
nakupu pri vaSemu prodajalcu v najblizjo SKIL servisno
delavnico (naslovi, kot tudi spisek rezervnih delov se
nahaja na www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vkljuéuje poskodb zaradi

preobremenitve orodja ali nepravilne rabe (glede

SKiLovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

OKOLJE

Elektriénega orodja, baterije, pribora in embalaze ne

odstranjujte s hiSnimi odpadki (samo za drzave EU)

- v skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EG o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem
v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na orodja ob
koncu njihove Zivljenjske dobe lo¢eno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega recikliranja

- ko je potrebno odstranjevanje, naj vas o na¢inu spomni
simbol (®)

HRUP

* Izmerjena raven zvoénega tlaka tega orodja je 99 dB(A),

raven zvo¢ne moci pa 108 dB(A) (odstopanje K = 3 dB),

kar je v skladu s standardom EN 62841

Raven oddajanja hrupa je bila izmerjena v skladu

s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu

EN 62841;; uporabiti jo je mogoce za primerjavo

razliénih orodij med seboj in za predhodno primerjavo

izpostavljenosti vibracijam pri uporabi orodja za namene,

ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi nastavki lahko
znatno poveca raven izpostavljenosti
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- Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanj$a raven
izpostavljenosti

€D

Nurgasaag
SISSEJUHATUS

Kéesolev seade on mdeldud statsionaarse téévahendina
piki- ja ristldigete tegemiseks puidus otse voi nurga all
(véimalikud on horisontaalsed kalded vahemikus -47°
kuni +47° ning vertikaalsed kalded vahemikus 0° kuni
45°)

Palun lugege kéesolev kasutusjuhend hoolikalt 1abi ja
hoidke alles (2)

Tooriist pole méeldud professionaalseks kasutamiseks
Kasutage ainult digesti ja taielikult monteeritud
tooriista (pidage meeles, et Skil ei vastuta valesti
monteeritud tédriistaga pohjustatud kahjude ja/voi
vigastuste eest)

TEHNILISED ANDMED (1)

1305

SEADME OSAD (7)

Alumine kettakaitse

Lulitiga kéepide

Lukustustihvt transpordi ajal kasutamiseks
Ulemine kaitse

Transpordikaepide

Paigaldusaugud

Tolmukott

Tolmu &ratdmbeava

Liugjuhik

Liugjuhiku fikseerimise nupp
Tod6deldava detaili paigaldusklamber
Tugiava

Klambri kinnitusnupp

Klambri reguleerimisnupp
Kinnitushoob

Juhik

Tahtkruvid juhiku regleerimiseks (2x)
Lukustusnupp (vertikaalsed kaldenurgad)
Vertikaalse kaldenurga indikaator

Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks (parem)

Kruvi vertikaalse kaldenurga indikaatori
reguleerimiseks (vasak)
Lukustuskéaepide (kaldenurgad)
Horisontaalnurga piiriku vabastushoob
Horistonaalse kaldenurga indikaator
Tooluliti (sisse/valja)

Ohutuskang

Kuuskantvétme

Kuuskantvétme hoidik
Spindlilukustusnupp

Katteplaadi kruvi

Ketta polt

Flans

Pingi vahesiil

Tolmudeflektor

<CHWVWIQOUZESErXCIOMMOUO®>

=



OHUTUS

ULDISED OHUTUSNOUDED ELEKTRILISTE
TOORIISTADE KASUTAMISEL

FN HOIATUS Lugege kaiki hoiatusi, juhiseid, kirjeldusi
ja spetsifikatsioone, mis kéivad tooriistaga kaasas.

Kui kéiki allpool loetletud juhiseid ei dnnestu jargida, voite
saada elektrilodgi, voib tekkida tulekahju ja/voi saada raskelt
vigastada.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edaspidiseks
alles.

Allpool kasutatud maiste “elektriline to6riist” kdib
vorgutoitega (toitejuntmega) elektriliste tdoriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tdoriistade kohta.
1) OHUTUSNOUDED TOOPIIRKONNAS

a) Hoidke tookoht puhas ja korras. Segadus voi
valgustamata té6piirkonnad voivad pdhjustada énnetusi.

b) Arge kasutage seadet plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke,
gaase vOi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b
sademeid, mis voivad tolmu voi aurud sttdata.

c) Kui kasutate elektrilist tooriista, hoidke lapsed ja
teised isikud té6kohast eemal. Kui Teie tahelepanu
kérvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

2) ELEKTRIOHUTUS

a) Seadme pistik peab pistikupessa sobima. Pistiku
kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega seadmete puhul
adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektril66gi saamise riski.

b) Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha
on maandatud, on elektrilédgi risk suurem.

c) Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektriseadmesse on sattunud vett, on elektril66gi
saamise risk suurem.

d) Arge kasutage toitejuhet selleks mitte ettendhtud
otstarbel seadme kandmiseks, llesriputamiseks
ega pistiku pistikupesast valjatdombamiseks. Hoidke
toitejuhet kuumuse, oli, teravate servade ja seadme
liikuvate osade eest. Kahjustatud voi keerduldinud
toitejuhtmed suurendavad elektrild6gi saamise riski.

e) Kui tootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus,
kasutage ainult selliseid pikendusjuhtmeid,
mida on lubatud kasutada ka valistingimustes.
Vilistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine vahendab elektril66gi saamise riski.

f) Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on véltimatu, kasutage maandusega
lekkevoolukaitset. Maandusega lekkevoolukaitsme
kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) INIMESTE TURVALISUS

a) Olge tahelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning
toimige elektrilise tooriistaga tootades moistlikult.
Arge kasutage seadet, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
téahelepanematus seadme kasutamisel voib pdhjustada
tosiseid vigastusi.

b) Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nagu tolmumask, libisemiskindlad

158

c)

e)

f)

h)

4)

a)

e)

f)

turvajalatsid, kaitsekiiver voi kuulmiskaitsevahendid,
kandmine — séltuvalt elektrilise tdoriista thbist ja
kasutusalast — vahendab vigastuste riski.

Viéltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne pistiku
tihendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme lilestostmist ja kandmist veenduge,
et elektriline t66riist on vilja lilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sérme lUlitil voi hendate
vooluvorku sisselilitatud seadme, voivad tagajérjeks olla
onnetused.

Enne seadme sisseliilitamist eemaldage selle
kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa killjes olev reguleerimis- v6i mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

Arge hinnake end iile. Vétke stabiilne té6asend

ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate seadet
ootamatutes olukordades paremini kontrollida.

Kandke sobivat rdivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja roivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted
voi pikad juuksed voivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid/seadmeid, veenduge,

et need oleksid seadmega lihendatud ja et neid
kasutataks 6igesti. Tolmueemaldusseadise kasutamine
vahendab tolmust p&hjustatud ohte.

Arge muutuge toéoriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusndudeid. Hooletus
voib sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid
vigastusi.

ELEKTRILISTE TOORIISTADE HOOLIKAS
KASITSEMINE JA KASUTAMINE

Arge koormake seadet iile. Kasutage t66
tegemiseks selleks ettenahtud elektrilist tdoriista.
Sobiva elektrilise tdoriistaga téétate paremini ja
turvalisemalt ettenéhtud véimsusvahemikus.

Arge kasutage elektrilist toériista, mille liliti on
rikkis. Elektriline td6riist, mida ei ole enam voimalik sisse
ja valja Itlitada, on ohtlik ning seda tuleb remontida.
Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi
eemaldage seadmest aku, kui on eemaldatav,

enne seadme reguleerimist, tarvikute vahetamist
ja seadme arapanekut. See ettevaatusabinéu valdib
seadme tahtmatut kéivitamist.

Kasutusvalisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatult. Arge laske seadet kasutada isikutel,
kes seda ei tunne véi pole siintoodud juhiseid
lugenud. Kogenematute kasutajate kées kujutavad
elektrilised tooriistad ohtu.

Hoolitsege elektriliste tooriistade ja tarvikute

eest korralikult. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad funktsioneerivad korralikult ja ei kiildu

kinni, ning ega moned osad ei ole katki voi sel
madral kahjustatud, et voiksid méjutada seadme
téokindlust. Laske kahjustatud osad enne seadme
kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks
on halvasti hooldatud elektrilised téoriistad.

Hoidke l6iketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hoitud, teravate I6ikeservadega Idiketarvikud kiilduvad
harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

Kasutage elektrilist t66riista, lisavarustust,
tarvikuid jne vastavalt siintoodud juhistele.



h)

5)
a)

Arvestage seejuures tootingimuste ja teostatava t66
iseloomuga. Elektriliste todriistade kasutamine mitte
ettenéhtud otstarbel vdib pdhjustada ohtlikke olukordi.
Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuiva ja
puhtana ning vabana olist ja maardeainetest.
Libedad kéepidemed ja haardepinnad ei luba tédriista
ohutult késitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli
all hoida.

TEENINDUS

Laske seadet parandada ainult kvalifitseeritud
spetsialistidel ja ainult originaalvaruosadega. Nii
tagate seadme pusimise turvalisena.

NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on méeldud puidu voi puidusarnaste
toodete I6ikamiseks, neid ei saa kasutada I6ike- ja
lihvketastega raudmaterjali nagu lattide, varraste,
tihvtide jms I6ikamiseks Abrasiivne tolm pdhjustab
likuvate osade (nagu alumine kaitsekate) ummistumist.
Abrasiivldikamisest tekkinud sddemed pdletavad alumist
kaitsekatet, sisseldiget ja muid plastikosi.

Kasutage to6deldava detaili fikseerimiseks
voimalusel fiksaatoreid. Kui toestate té6deldavat
detaili kdega, peate hoidma kétt vahemalt 100 mm
kaugusel saetera mélemast kiiljest. Arge kasutage
seda saagi, et IGigata tiikke, mis on liiga véikesed,
et neid kindlalt fikseerida voi kdega kinni hoida Kui
teie kési on saeterale liiga l&hedal, suureneb teraga
kokkupuutest tekkiva vigastuse oht.

Té6deldav detail peab olema paigal ja fikseeritud
voi hoitud vastu juhikut ja lauda. Arge sd6tke
téodeldavat detaili terale ega 16igake mingil juhul
,vabakdega“ Fikseerimata voi liikuvad t66deldavad
osad voivad suurel kiirusel lahti paiskuda ja vigastusi
pdhjustada. .

Vajutage saag labi to6deldava detaili. Arge tommake
saagi labi toodeldava detaili. Loikamiseks tostke
saepea lles ja tommake see IGikamata toodeldava
detaili kohale, kdivitage mootor, vajutage saepea
alla ja vajutage saag labi toodeldava detaili
Tombeliigutusega I6ikamine vdib pShjustada saetera
likumist té6deldava detaili peale ja terakoostu j6ulise
viskumise operaatori poole.

Arge pange oma kitt lile ettendhtud IGikejoone ei
saetera ees ega taga Toddeldava detaili toestamine
Jristuvate katega®, st kui hoiate té6deldavat detaili vasaku
kéega saeterast paremal pool vdi vastupidi, on vaga
ohtlik.

Arge kiiiinitage kummagi kéega juhiku taha,
lahemale kui 100 mm kummaltki saetera poolelt
puidulaastude eemaldamiseks v6i mis tahes muul
pohjusel, kui tera keerleb Pddrleva saetera Iahedus
teie kaele ei pruugi olla iimne ja te vdite tosiselt viga
saada.

Kontrollige té6deldavad detaili enne I6ikamist.

Kui to6deldav detail on kaardus voi moondunud,
fikseerige see kaardus osaga juhiku poole.
Veenduge alati, et téédeldava detaili, juhiku ja
pingi vahel ei ole I6ikejoonel vahet Kaardunud vai
moondunud téddeldavad detailid voivad keerduda voi
nihkuda ning p&hjustada pédrleva saetera kinnikiilumist.
Toodeldavas detailis ei tohi olla naelu ega voorkehi.
Arge kasutage saagi enne kui pink on kdigist
tooriistadest, puidujadkidest jne puhas (v.a
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téodeldav detail) Pdérleva teraga kokku puutuv praht
v0i lahtised puutlkid v6i muud esemed voivad suure
kiirusega laiali paiskuda.

Loigake korraga ainult {ihte to6deldavat detaili
Mitut td6deldavat detaili ei saa virnastatult piisavalt hasti
kinnitada vGi kinni hoida ja need voivad kettal kinni kiiluda
voi I6ikamise ajal paigast nihkuda.

Veenduge enne kasutamist, et nurgasaag on
paigaldatud tasasele ja tugevale pinnale. Tasane ja
tugev té6pinnas véahendab nurgasae ebastabiilsuse ohtu.
Planeerige oma t66d! Veenduge kaldenurga voi
nurga seadistamisel, et reguleeritav juhik toetab
nouetekohaselt toéddeldavat detaili ega sega tera voi
kaitseseadist Lilitamata to06riista asendile "ON“ ning
ilma, et tdddeldav detail oleks pingil, ligutage saetera
téaielikult I&bi I6ikamisliigutuse, veendumaks, et ei esine
takistusi ega ohtu Idigata juhikut.

Kui toddeldav detail on laiem v6i pikem kui laua
lilaosa, tagage piisav toestus, nt pingipikendused,
saagimispukid jne.. Nurgasae pingist pikemad voi
laiemad té6deldavad detailid véivad vajuda, kui neid
kindlalt ei toestata. Kui I16igatav osa voi té6deldav detail
kaldub, voib see alumise kettakaitsme (les tosta voi
p&orlev tera voib selle eemale paisata.

Arge kasutage pingi pikenduse voi tdiendava toena
teist inimest Ebastabiilne tugi voib pdhjustada ketta
kinnikiilumise voi tdddeldava detaili paigalt nihkumise
I6ikamise ajal, tdmmates teie ja teie abilise pdorleva tera
suunas.

Loigatav osa ei tohi poorleva saetera kiilge kinni
jaada ega seda sinna vajutada Piiramisel, nt pikkuse
stopperite kasutamisel, vib Idigatav osa tera vastu
kiiluda ja ootamatult eemale lennata.

Kasutage alati klambrit voi kinnitusvahendit, mis
on moeldud Gimara materjali (nt vardad voi torud)
oigeks toestamiseks Vardad kipuvad I6ikamisel
pdorlema, pdhjustades tera ,hammustamise ja t66 teie
kéega terale tdmbamise.

Laske teral enne té6deldava detailiga
kokkupuutumist téiskiirus saavutada See véahendab
téddeldava detaili eemalepaiskamise ohtu.

Kui toddeldav osa voi tera jaab kinni, liilitage
nurgasaag vélja. Oodake kuni koik liikuvad osad
seiskuvad ja eemaldage toiteallikas vooluvorgust ja/
voi eemaldage akukomplekt. Seejarel piiiidke kinni
jaanud materjal vabastada Kui jatkate saagimist kinni
jaénud téddeldava detailiga, voib see pohjustada kontrolli
kaotamise voi nurgasaagi kahjustada.

Pérast I6ikamise I6petamist vabastage liiliti,
hoidke saepead all ja oodake enne Idigatud tiki
eemaldamist tera seiskumiseni Jarelpdorleva tera
poole kée kulinitamine on ohtlik.

Hoidke kaepidet tugevalt kui teete Iopetamata
16iget voi kui vabastate liiliti enne kui saepea on
taielikult alumises asendis Sae pidurdustegevus voib
pohjustada saepea &kilisi allapoole liikumise, mis voib
vigastusi péhjustada.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

Akilised sissevoolud p&hjustavad liihiajalisi pingelangusi;
ebasobivate toiteallikate tingimustes v6ib muu varustus
saada mojutatud (kui toiteallika takistussiisteem

on madalam kui 0,33 Ohm, on ebatdenéoline, et

esineb hairumist); kui soovite edasist selgitust, voite
kontakteeruda oma kohaliku vooluallika asutusega



ULDIST

* Kasutage seadet ainult puidu I6ikamiseks

* Kontrollige alati, kas vorgupinge uhtib té6riista andesildil
toodud pingega

* Arge seiske tooriistal ega selle alusel Todriista
Umberminemisel v6i juhuslikul kokkupuutel IGiketeraga,
vOib saada raskeid vigastusi. Arge ladustage materjale
tooriistal voi selle lahedal nii, et nende kattesaamiseks
tuleb tdoriistale voi selle alusele seista.

¢ Enne seadme reguleerimist voi tarviku vahetust
eemaldage seade vooluvorgust (tommake pistik
pistikupesast vilja)

* Uhendage pistik alati nurgasae transportimisel
vooluvorgust lahti Uhendage lahti, langetage ja
lukustage peakomplekt asendisse, kasutage kéepidet ja
Uhte k&elohkudest sae alusel.

* Arge lahkuge tooériistast enne selle taielikku
seiskumist

* Korrapératu kujuga té6deldavate detailide
I6ikamisel planeerige oma t66d nii, et see ei libiseks
ega suruks tera ning ei paiskuks teie kéte vahelt
vélja

e To&oriista kasutaja peab olema vahemalt 16 aastat vana

e To&0riist ei sobi margldigete tegemiseks

KASUTAMINE VALISTINGIMUSTES

* Toode teostamisel valitingimustes tuleb kasutada
rikkevoolu-kaitselulitit (FI max 30 mA kaivitusvool)
ning ainult valitingimustes kasutamiseks ette nahtud ja
veepritsmete eest kaitstud pistikupesaga pikendusjuhet

ENNE KASUTAMIST

¢ Pikendusjuhtmete kasutamisel jélgige, et juhe oleks
16puni lahti keritud ja vastaks 16 A voolutugevusele

* Kandke kaitseprille, kdrvaklappe, ja kaitsekindaid

¢ Varviga kaetud juhtmed, mdned puiduliigid, mineraalid
ja metall eraldavad tolmu, mis v6ib olla kahjulik
(kokkupuude tolmuga véi selle sissehingamine voib
seadme kasutajal voi Iaheduses viibivatel inimestel
pohjustada allergilisi reaktsioone ja/véi hingamisteede
haigusi); kandke tolmumaski ja vajaduse korral
tootage kilgeiihendatava tolmueemaldusseadmega

e Teatud tulipi tolm on klassifitseeritud kantserogeensena
(nt tammest ja kasest eralduv tolm), eriti koos puidu
niiskuse reguleerimiseks kasutatavate lisanditega;
kandke tolmumaski ja vajaduse korral té6tage
kiilgelihendatava tolmueemaldusseadmega

¢ Erinevate materjalide td6tlemisel tekkiva tolmu
kaitlemisel tuleb jargida kehtivaid néudeid

* Asbestisisaldava materjali té6tlemine on keelatud
(asbest voib tekitada véhki)

* Arge kunagi kasutage tddriista ilma
originaalkaitseseadisteta

* Enne igat kaitamist konrollige, kas kaitseseadis sulgub
korralikult

* Arge kaitage saagi, kui kaitseseadis ei liigu vabalt ega
sulgu koheselt

* Arge kunagi kinnitage ega siduge kaitseseadist avatud
positsiooni

* Arge kunagi kasutage seadet iima pingi vahesiiluta;
vahetage katkine voi kulunud vahesiil vélja

* Enne saagimise alustamist eemaldage kdik nii
té6deldava materjali peal- kui allpool Idikejoonel asuvad
takistused

e Valtige td6deldavas esemes olevatest kruvidest, naeltest
vms pohjustatud kahjustusi; eemaldage need enne t66
alustamist

TARVIKUD

* Arge kunagi kasutage selles todriistas lihvimis-/
16ikekettaid

e SKIL tagab seadme haireteta t66 iksnes sobivate
tarvikute kasutamisel, mis on saadaval meie
edasimuUjate juures vdi SKILI lepingulistes td6kodades

* Teiste tootjate tarvikute kasutamisel jargige valmistaja
antud juhiseid

* Kasutage Uksnes saekettaid, mis vastavad kdesolevas
kasutusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud
ja tahistatud vastavalt standardile EN 847-1

¢ Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud p&érete
arv on vahemalt sama suur nagu maksimaalsed
tlhikaigupdoérded

¢ Kiirldiketerasest (HSS) saeketaste kasutamine on
keelatud

¢ Keelatud on kasutada rebenenud voi nirisid, samuti
deformeerunud saelehti

¢ Kasutage ainult saelehti, mille augu diameeter vastab
volli diameetrile ilma 16tkuta; arge kunati kasutage
diameetri vdhendajaid v6i adaptereid, mis voimaldaks
paigaldada suurema auguga saelehti

* Kaitske tarvikuid |66kide, porutuste ja maardeainete eest

KASUTAMISE AJAL

» Arge koormake téériista iile (jalgige, et surve oleks
kerge ja pidev, et véltida |Giketera otste Glekuumenemist
ja plasti Idikamise korral plastmaterjali sulamist)

* Hoidke s6rmed, kéed ja kdevarred eemal liikuvast
saelehest

¢ Kui saeleht blokeerub, lulitage seade kohe vélja ja
eemaldage vooluvdrgust; ainult seejarel eemaldage
kinnikiilunud t66deldav detail

e Tooriista blokeerumisel voi elektrilise voi mehhaanilise
torke korral lUlitage see viivitamatult vélja ning
eemaldage pistik vooluvérgust

¢ Kui toitejuhe saab td6tamisel ajal kahjustada voi see
I6igatakse labi, arge toitejuhet puutuge, vaid eemaldage
koheselt pistik vooluvorgust

* Arge kasutage kunagi tédriista, kui juhe on kahjustatud;
see tuleb vélja vahetada spetsiaalse juhtme vastu, mille
saate hooldusteenust osutavalt ettevottelt.

PARAST KASUTAMIST

¢ Keelatud on pidurdada tarvikuid parast téériista
valjalllitamist kllgsurvega

¢ Eemaldage t66tlemisjaagid voi muud té6deldavate
detailide osad I6ikamispiirkonnas ainult siis, kui liikuvad
osad on téielikult seiskunud

¢ kasutamisel muutub saeleht vdga kuumaks: arge katsuge
seda enne, kui see on maha jahtunud

* Hoidke seadet sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult

TOORIISTAL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS

(2) Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga

(3 Kandke kaitseprille ja kérvaklappe

(4) Ohtlik piirkond! Kéte keelutsoon. Hoidke kied,
sormed voéi kdsivarred sellest piirkonnast eemal.

(8 Topeltisolatsioon (maandusjuhe pole vajalik)

(® Avrge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elekrilisi
tooriistu ja patareisid &ra koos olmejéatmetega

KASUTAMINE

¢ Montaaz
- kinnitage kolmejalgne nupp taha
- kinnitage nurgasae lukustusnupp X pingi esiossa (9)
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Transpordi/tédasend

Seadme vabastamiseks (166 asend)

- vajutage kéepide B Uhe kaega alla, tommates samal
ajal teise kéega C lukustustihvti (0a

- viige peakomplekt aeglaselt lles

Seadme kinnitamiseks (transpordi asend)

reguleerige vertikaalnurk vaartusele 0° (vt

Vertikaalnurkade reguleerimine)

reguleerige horisontaalnurk vaartusele 45° vasakule voi

paremale (vt Horisontaalnurkade reguleerimine)

- vajutage kaepide B Uhe ké&ega alla, vajutades teise

kéega C lukustustihvti

elektrijuhtme Uleskeeramine

- kasutage transpordikaepidet E td6riista kandmiseks

@9c

arge tostke kunagi tooriista pohikdepidemest voi

toitejuhtmest

Seadme paigaldamine téépinnale (1)

ohutuks kaitamiseks paigaldage seade alati

tasasele kindlale t66pinnale (nt té6pingile)

kasutage 4 paigaldusauku F seadme kinnitamiseks

téopingile sobivate kruvide abil

seadet on vdimalk té6pingile kinnitada ka poest

saadaolevate kruviklambrite abil

teise vbimalusena saab tddriista kinnitada nurgasae

alusele

lugege koiki sae alusega seotud hoiatusi ja

juhiseid

Tolmu/laastude eemaldamine (12

- kinnitage tolmukott G/tolmuimeja vastavalt joonisele

- tlhjendage tolmukoti regulaarselt tagab optimaalse
tolmuimemisvdimsuse séilimise

! jalgige, et tolmuimeja voolik ei tokestaks kunagi
alumise kettakaitsme funktsioneerimist ega
takistaks saagimistood

Toddeldava detaili kinnitamine (3

parima tédohutuse saamiseks kinnitake té6deldav

detail alati kindlalt kaasasoleva reguleeritava

klambri abil

arge téddelge detaile, mis on kinnitamiseks liiga

vaikesed

- té6deldavate detailide maksimumaalsed md6tmed on

antud tabelis

kinnitage t66deldava detaili klamber kinnitusavasse M

nupuga N (t66riista mdlemal kljel)

suruge téddeldav detail kindlalt vastu juhikut R

lukustage hoob lahti Q

- kohaldage klamber vastavalt té6deldavale detailile

kinnitage t66deldav detail kindlalt

lukustuskéepidemega Q

Teatud horisontaal- ja vertikaalnurkade puhul voi

soltuvalt toddeldava detaili suurusest v6ib olla

téédeldava detaili klambri asemel vajalik kasutada

kaubanduslikult kadttesaadavaid kruviklambreid

Horisontaalnurkade reguleerimine (5

- lodvendage lukustuskéepidet X

- tdmmake horisontaalnurga piiriku vabastushooba Y

- liigutage saepinki kas vasakule voi paremale ning
seadistage soovitud horisontaalne kaldenurk
(vahemikus 0° kuni 47°), kasutades indikaatorit Z

- vabastage hoobY

- pingutage lukustuskaepidet X (arge pingutage
kaepidet liialt)
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- kiireks ja tApseks sagedasti kasutatavate
horisontaalsete kaldenurkade seadistamiseks (0°,
15°,22,5°, 31,6°, 45°) lukustub horisontaalnurga piirik
vastavatesse asenditesse

Liikuva suunamislati reguleerimine

- 16dvendage nuppu K juhiku(te) liuglemise lubamiseks J

- 16dvendage nuppu K veelgi, et lubada juhiku(te)
eemaldamine/kinnitamine

- pingutage nuppu K soovitud asendisse kinnitamiseks

! enne seadme kasutamist kontrollige, kas liikuv
suunamislatt on korralikult seadmele kinnitatud

Vertikaalnurkade reguleerimine

! nihutage liikuvat suunamislatti vasakule

- 16dvendage kolmejalgne nupp T (6b

- kallutage saepead vasakule kuni vertikaalnurga
indikaator U on soovitud vertikaalnurga asendis

- hoidke saepead selles positsioonis ning pingutage
nuppu T

Komplekslbiked (17)

! eemaldage liikuv suunamislatt

- kompleksldigete puhul on vajalik seadistada nii
horisontaal- kui vertikaalnurgad

! katsetage téériista alati algul proovitiikil

Seadme kasutamine

asetage seade to6asendisse

veenduge, et toddeldav detail on kindlalt

klambriga kinnitatud saepingi ja juhiku vastu R

lllitage tooriist sisse, vabastades lukustuse AB ja

tdmmates toiteldlitit AA ((9)

arge ristake saepea kasutamisel kisi (9a

enne saeketta viimist toodeldavasse materjali

peab saag saavutama taiskiiruse

kui alumine kettakaitse ei avane automaatselt,

mida v6ib teatud tingimustes juhtuda

(nt té6deldava detaili puhul, mis on

maksimumsuurusele véga lahedal), tuleb teil

kettakaitse késitsi avada (8b

- saagige t66deldavat detaili Uhtlases tempos

lllitage seade vélja, vabastades luliti AA

enne saepea aeglaselt Ulespoole suunamist oodake,

kuni saetera on taielikult seiskunud

Saeketta vahetus

eemaldage seade vooluvorgust

votke hoidikust AD valja kuuskantvoti AC

- hoidke kaitset A avatud asendis

|6dvendage katteplaadi kruvi AF (drge keerake kruvi

taiesti otsast) @a

- keerake kaitse A téielikult tagurpidi @b

vajutage volli lukustusnuppu AE ja hoidke see all, kui

te eemaldate saelehe poldi AG, keerates kuuskantvétit

AC KELLAOSUTI SUUNAS (= samas suunas nagu

naitab saelehele trikitud nool)

spindlilukustusnupule AE tohib vajutada ainult
siis, kui seade ei to6ta

vabastage spindlilukustusnupp AE

vabastage volli lukustusnupp AH eemaldage aarik

vahetage valja hammastega aseketas, jalgides,

et kettal oleva noole suund lihtiksid kettakaitsel

oleva noole suunaga A

- paigaldage flang AH @)c

vajutage spindlilukustusnupule AE ja hoidke seda all,

samal ajal pingutage ketta polti kuuskantvétmega AC

1/8 podret VASTUPAEVA (tagab saeketta libisemise



kokkupuutel suure takistusega, vdhendades mootori
llekoormust ja sae tagasilddki)

- pingutage katteplaadi kruvi AF
e Saepingi vaheliistu véljavahetamine Al @)

Kahjustunud voi kulunud saepingi vaheliistu

véljavahetamiseks toimige jargmiselt.:
eemaldage seade vooluvorgust
votke hoidikust AD vélja kuuskantvoti AC
eemaldage koik 4 kruvi vastavalt joonisele
eemaldage vana saepingi vaheliist esmalt seda
eestpoolt tostes ja seejarel taielikult valja tdmmates
asetage kohale uus saepingi vaheliist
pingutage kindlalt kéik 4 kruvi
* Saelehe 90° joonduse kontrollimine/seadistamine @
eemaldage seade vooluvorgust
viige saepink 0° horisontaalnurga asendisse ja
lukustage paigale
viige saepea 0° vertikaalnurga asendisse
langetage saepea ja lukustage paigale
- kontrollige 90° nurka saeketta ja pingi vahel
nurgamd&ddikuga
vajadusel reguleerige saeketta 90° joondust jargmiselt
1. 16dvendage kolmejalgne nupp T
2. Reguleerige kruvi V saeketta votmega 10 (ei kuulu
standardkomplekti)
3. kontrollige nurgaga Ule
4. |ahtestage vertikaalnurga U naidik vaartusele 0°
* Saelehe 45° joonduse kontrollimine/seadistamine @
eemaldage seade vooluvorgust
- viige saepink 0° horisontaalnurga asendisse ja
lukustage paigale
|6dvendage kolmejalgne nupp T
- keerake saepea vasakule
kontrollige 45° nurka saeketta ja pingi vahel
horisontaalse nurgamdddikuga
- kontrollige, et vertikaalnurga indikaator U on 45° juures
vajadusel reguleerige saeketta 45° joondust jargmiselt”
1. keerake kruvi W saeketta votmega 10 (ei kuulu
standardkomplekti)
2. kontrollige 16ikenurgaga ule
¢ Juhiku 90° joonduse kontrollimine/seadistamine
eemaldage seade vooluvorgust
viige saepink 0° horisontaalnurga asendisse ja
lukustage paigale
langetage saepea ja lukustage paigale
kontrollige 90° nurka saeketta ja juhiku vahel S
nurgamd&ddikuga (veenduge, et nurgamdddik on
kontaktis saelehe kere, mitte selle hammastega @9a
vajadusel reguleerige saeketta 90° joondust jargmiselt:
1. 16dvendage 2 téhtkruvi S @9b
2. reguleerige juhikut, kuni saeleht ja juhik puutuvad
taielikult kokku nurgamdodikuga
3. pingutage 2 téhtkruvi S
4. lahtestage horisontaalnurga néidik vaartusele 0° @dc

TOOJUHISED

¢ Eriomased td6deldavad detailid
- toestage alati pika té6deldava detaili vabasid otsi @)
- veenduge, et kumerad vdi immargused td6deldavad
detailid oleks kindlalt kinnitatud, et véltida nende
libisemist
- |16ikejoonel ei tohi esineda vaba ruumi té6deldava
detaili ja juhiku voi saepingi vahel
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* Podrandale paigaldatavate vormide t66tlemiseks voib
juhisena @) kasutada joonist
* Asetage té6deldav ese alati ilusama poolega allapoole,
et viia materjalikahjustused miinimumini
* Kasutage Uksnes 0Oiget tulpi teravaid saekettaid
- |6ikekvaliteet paraneb saeketta hammaste arvu
suurenedes
- kdvasulam-saeketaste kasutusiga on vorreldes
tavaliste saeketastega kuni 30 korda pikem

HOOLDUS/TEENINDUS

¢ Hoidke seade ja toitejuhe alati puhtad (eriti Shutusavad,
mis asuvad mootorikorpuse tagaosas)

* Tootage vélja regulaarne kontroll veendumaks, et
alumine kettakaitse t66tab néuetekohaselt. Puhastage
alumist kettakaitset saetolmust niiske lapiga.

! enne puhastamist eemaldage seade vooluvorgust
- Tostke alumine kettakaitse téielikult avatud asendisse
ja vabastage; kui see ei sulgu kohe ja téielikult,
tuleb seda kontrollida SKIL-i elektritddriistade
remonditdokojas

¢ Puhastage saeketas kohe parast kasutamist (eelkdige
vaigu- ja liimijaékidest)

! kasutamisel muutub saeleht vaga kuumaks: drge
katsuge seda enne, kui see on maha jahtunud

e To&0oriist on hoolikalt valmistatud ja testitud; kui
tooriist sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada SKILi elektriliste kasitdoriistade volitatud
remonditddkojas
- toimetage lahtimonteerimata seade koos

ostukviitungiga tarnijale voi lahimasse SKILI
lepingulisse té6kotta (aadressid ja tooriista varuosade
joonise leiate aadressil www.skil.com)

¢ Arvestage sellega, et garantii ei h6lma seadme
Ulekoormamisest voi ebadigest kédsitsemisest tulenevaid
kahjustusi (teavet SKILi garantiitingimuste kohta
vaadake veebilehelt www.skil.com voi kiisige kohalikult
muilgiesindajalt)

KESKKOND

* Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, patareisid, lisatarvikuid ja pakendeid ara
koos olmejaatmetega (iksnes EL liikmesriikidele)

- vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- seda meenutab Teile siimbol (&)

MURA

e Standardi EN 62841 jargi mdddetud todriista helirdhu
tase on 99 dB(A) ja helivdimsuse tase on 108 dB(A)
(maaramatus K = 3 dB)

* Miraheite tase on m6ddetud vastavalt standardile EN
62841; seda voib kasutada tddriistade vordlemiseks ja
tooriista kasutamisel ettenéhtud td6deks esineva mira
esialgseks hindamiseks
- tooriista kasutamisel muudeks rakendusteks voi

teiste/halvasti hooldatud tarvikute kasutamisel voib
vibratsioon méarkimisvaarselt suureneda



- ajal, kui tooriist on véljalllitatud vo6i on kuill
sisselilitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata, voib
vibratsioon mérkimisvaarselt vdheneda

@

Lenkzagis
IEVADS

So instrumentu ir paredzéts lietot ka stacionaru
darbmasinu kokmaterialu garenzagésanai un
Skérszagésanai, veidojot tajos taisnos zagéjumus, ka art
slipos zagéejumus (horizontala zagéjuma lenki no -47°
lldz +47° ka art slipie zagéjumi ar lenki no 0° lidz 45° art
ir iesp&jami)

Izlasiet un saglabajiet So pamacibu @

Sis darbariks nav paredzéts profesionalai lietoSanai
Izmantojiet instrumentu tikai, kad tas ir pareizi

un pilntba samontéts (nemiet véra, ka Skil nevar bat
atbildigs par instrumenta bojajumiem un/vai personigiem
savainojumiem, kas radusSies nepareizas instrumenta
montazas rezultata)

TEHNISKIE PARAMETRI (1)

1305

INSTRUMENTA ELEMENTI (7)

Apakséjais aizsargs

Sledza rokturis

Fiks€josa tapa transportésanai

Augséjais aizsargs

TransportéSanas rokturis

Atveres uzstadiSanai

Puteklu maiss

Putek|u izvadatvere

Bidama vadotne

Bidamas vadotnes piestiprinaSanas poga
Spailes detalas fikseéSanai

Atbalsta atvere

Skrave spailes nostiprinasanai

Skrave spailes noreguléSanai
Piestiprinasanas svira

Vadotne

Sesstura skruves vadotnes noregulé$anai (2x)
Fikséjoss uzgrieznis (slipuma lenkim)
Slipuma lenka indikators

Skrave slipuma lenka noregulésanai (laba puse)
Skrave slipuma lenka noregulésanai (kreisa puse)
Fiks&josais rokturis (zagéjumiem lenk)
Zageésanas ripas spruda atlaiSanas svira
Zagéjuma lenka indikators

N<XS<CHWIOUVZSZrXCIOTMMUOD>

AA leslégSanas/izslégSanas slédzis

AB DroSibas svira

AC Sesstra stienatsléga

AD Nodalijums seS$stira stienatslégas glabasanai
AE Darbvarpstas fiksacijas poga

AF Parsedzosas plaksnes skruve

AG Zaga asmens stiprino$a skrive

AH Paplaksne

Al Galda starplika

AJ Puteklu novaditajs
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DROSIBA

VISPI:\REJIE NOTEIKUMI ELEKTROINSTRUMENTU
DROSAI LIETOSANAI

FN BRIDINAJUMS lepazistieties ar visiem $1
elektroinstrumenta drosas lietoSanas noteikumiem,
noradijumiem, attéliem un specifikacijam. Visu turpmak
sniegto noradijumu neizpildes rezultata lietotajs var ciest no
elektro$oka, var izvérsties ugunsnelaime un/vai rasties smagi
ievainojumi.

Saglabajiet visus noteikumus un noradijumus
turpmakai atsaucei.

Noteikumos minétais termins "elektroinstruments” nozime
ar stravu darbinamu (ar vadu aprikotu) vai ar akumulatoru
darbinamu (bezvadu) elektroinstrumentu.

1) DROSIBA DARBA VIETA

a) Sekojiet, lai darba vieta batu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta vai slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu

vai ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar
paaugstinatu gazes vai puteklu saturu gaisa. Darba
laika instruments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt
viegli degosu putek|u vai tvaiku aizdeg$anos.

Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiedero§am
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbatne var novérst uzmanibu, un ta
rezultata jus varat zaudét kontroli par instrumentu.
ELEKTRODROSIBA

Elektroinstrumenta kontaktdaks$ai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. KontaktdakSas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit.
Nelietojiet kontaktdak$as salagotajus, ja
elektroinstruments caur kabeli tiek savienots ar
aizsargzemejuma kédi. Neizmainitas konstrukcijas
kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai, lauj
samazinat elektriska trieciena sanemsanas risku.
Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priek§metiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet
to mitruma. Mitrumam ieklustot instrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties
atvienot instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas.
Sargajiet elektrokabeli no karstuma, ellas, asam
Skautném un instrumenta kustigajam dalam. Bojats
vai samezglojies elektrokabelis var bat par c€loni
elektriskajam triecienam.

Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam,
izmantojiet ta pievienosanai vienigi tadus
pagarinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir
atlauta. Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam
arpus telpam, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Ja elektroinstrumentu tomér nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienoSanai nopliides stravas aizsargreleju.

b)

c)

2)
a)

e)

f)



3)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

c)

Lietojot noplides stravas aizsargreleju, samazinas risks
sanemt elektrisko triecienu.

PERSONISKA DROSIBA

Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku
vai medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar
elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var
bt par céloni nopietnam savainojumam.

Izmantojiet individualos darba aizsardzibas
lidzeklus un darba laika vienmeér nésajiet
aizsargbrilles. Individualo darba aizsardzibas lidzeklu
(puteklu maskas, neslidoSu apavu un aizsargkiveres vai
ausu aizsargu) pielietoSana atbilstosi elektroinstrumenta
tipam un veicama darba raksturam lauj izvairities no
savainojumiem.

Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégSanos. Pirms elektroinstrumenta
pievienosanas elektrotiklam, akumulatora
ievietoSanas vai iznemsanas, ka ari pirms
elektroinstrumenta parnesanas parliecinieties,

ka tas ir izslegts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari pievienojot to
elektrobaro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir
ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

Pirms instrumenta ieslég$anas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjoSos instrumentus vai
skriivjatslégas. Patronatsléga vai skrivjatsléga, kas
instrumenta ieslégSanas bridi nav iznemta no ta, var radit
savainojumu.

Stradajot ar elektroinstrumentu, ieturiet stingru
staju. Darba laika vienmér saglabajiet lidzsvaru un
centieties nepaslidét. Tas atvieglos instrumenta vadibu
neparedzeétas situacijas.

Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba

laika nenésajiet brivi plandosas drébes un
rotaslietas. Netuviniet garus matus un drébes
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Valigas
drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties instrumenta
kustigajas dalas.

Ja elektroinstrumenta konstrukcija lauj tam
pievienot aréjo puteklu uzsuikSanas vai savaksanas/
uzkrasanas ierici, sekojiet, lai ta tiktu pievienota
elektroinstrumentam un pareizi darbotos. Pielietojot
puteklu uzstk8anu vai savakSanu/uzkrasanu, samazinas
to kaitiga ietekme uz stradajosas personas veselibu.
Nepalaujieties uz iemanam, kas tiek iegitas, biezi
lietojot instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba
un neignoréjiet instrumenta drosas lietoSanas
principus. Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes
dalas var gut nopietnu savainojumu.
ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN APKOPE
Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu instrumentu. Elektroinstruments
darbosies labak un dro$ak pie nominalas slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta
ieslédzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un
izslegt, ir bistams lietoSanai un to nepiecieSams
remontét.

Pirms elektroinstrumenta apkopes, reguléSanas

vai darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdaksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet
no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams. Sadi
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e)

f)

h)

5)
a)

iespéjams samazinat elektroinstrumenta nejausas
ieslégsanas risku.

Elektroinstrumentu, kas netiek darbinats,
uzglabajiet piemeérota vieta, kur tas nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot
rikoties ar instrumentu. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilveku
veselibu.

Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un

to piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas bez traucéjumiem un nav iespilétas, vai
kada no dalam nav salauzta vai bojata, vai katra
no tam pareizi funkcioné un pilda tai paredzéto
uzdevumu. NodroSiniet, lai bojatas dalas tiktu
savlaicigi nomainitas vai remontéetas pilnvarota
remontu darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti instrumenti, kas
apgadati ar asiem griezéjinstrumentiem, lauj stradat
daudz raZigak un ir vieglak vadami.

Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
papildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas
paredzéti attiecigajam pielietojuma veidam. Bez
tam janem vera ari konkrétie darba apstakli un
pielietojuma Tpatnibas. Elektroinstrumentu lietoSana
citiem mérkiem, neka to ir paredzéjusi razotajfirma, ir
bistama un var novest pie neparedzamam sekam.
Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un
noturvirsmas sausas un tiras, sargajiet tas no ellas
un smervielam. Slideni rokturi un noturvirsmas traucé
efektivi rikoties ar elektroinstrumentu un to drosi vadit
neparedzeétas situacijas.

APKALPOSANA

Nodrosiniet, lai Instrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas un piederumus. Tikai ta
iespéjams panakt instrumenta ilgstoSu un nevainojamu
darbibu bez atteikumiem.

LENKZAGU DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Lenkzagi ir paredzéti koka vai koksnes izstradajumu
zageésanai, tos nevar izmantot, lai piestiprinatu
abrazivas grie$anas ripas un ar tam zagétu metala
materialus, pieméram, stienus, latas, spraislus

utt. Abrazivu puteklu dé| var iesprist kustigas detalas,
pieméram, apak$éjais aizsargs. Abrazivas grieSanas
rezultata radusas dzirksteles apdedzinas apakséjo
aizsargu, ielocTto aizsargu un citas plastmasas detalas.
Kad vien iespéjams, sagataves nostiprinasanai
izmantojiet spailes. Ja sagatavi turat ar roku, tai
vienmer jaatrodas vismaz 100 mm attaluma no
zaga asmens. Neizmantojiet $o zagi tadu gabalu
nozagésanai, kas ir parak mazi, lai tos varétu drosi
nostiprinat vai turet ar roku Ja jusu roka atrodas parak
tuvu zaga asmenim, paaugstinas risks gt savainojumu,
rokai saskaroties ar asmeni.

Sagatavei jabut nekustigai un piestiprinatai vai

ta jatur, piespiesta pie vadotnes un darbagalda.
Nevirziet sagatavi virziena uz asmeni un nezagéjiet
to, brivi turot rokas Nenofiksétas vai kustigas
sagataves var tikt mestas liela atruma, izraisot
savainojumus.



Bidiet zagi cauri sagatavei. Nevelciet zagi cauri
sagatavei. Lai zagétu, paceliet zaga galvu un
izvelciet to virs sagataves, neveicot zagésanu,
ieslédziet motoru, pabidiet zaga galvu uz leju un
izspiediet zagi cauri sagatavei Zagéjot ar vilkSanas
kustibu, loti iesp&jams, ka zaga asmens nonaks uz
sagataves virsmas un strauji trieksies operatora virziena.
Nekad nelieciet roku krusteniski zaga asmens
prieksa vai aiz ta vieta, kura ir planots veikt
zagéjumu Sagataves balstidana “krusteniski”, t.i.,
turé8ana pa labi no zaga ar kreiso roku vai otradi, ir loti
bistama.

Nesniedzieties ar roku pari vadotnei tuvak par

100 mm no zaga asmens, lai aizvaktu koksnes
atgriezumus vai jebkada cita iemesla dé|, kamér
griezas asmens Kustiga zaga asmens tuvums rokai

var nebdt acimredzams, un jus varat gt smagus
savainojumus.

Pirms zagésanas parbaudiet sagatavi Ja sagatave
ir saliekusies vai savijusies, nostipriniet to ar aréjo
izliekto virsmu pret vadotni. Vienmér parliecinieties,
ka starp sagatavi, vadotni un darbagaldu zagésanas
Iinija nav spraugas Saliektas vai savitas sagataves var
sagriezties vai nobidities un zagésanas laika piekerties
rotéjoSam zaga asmenim. Sagatavé nedrikst bat naglas
vai sveskermeni.

Neizmantojiet zagi, kamér no darbagalda nav
nonemti visi instrumenti, aizvakti koksnes
atgriezumi utt., atstajot tikai sagatavi Siki gruzi vai
nepiestiprinati koksnes gabali, vai citi priekSmeti, kas
nonak saskaré ar rotéjoSo asmeni, var lidot |oti liela
atruma.

Vienlaicigi grieziet tikai vienu sagatavi Vairakas
vienlaikus kopa saliktas sagataves nav iesp&jams
atbilsto$i nofiksét vai sastiprinat, un tas grie$anas laika
var piekerties asmenim vai izkustéties.

Lenkzagi pirms izmantosanas uzstadiet uz [idzenas,
stingras darba virsmas. Lidzena un stingra darba
virsma samazina risku, ka lenkzagis varétu klat nestabils.
Planojiet savu darbu! Katru reizi, kad mainat
slipuma vai ripas lenka iestatijumu, parliecinieties,
ka reguléjama vadotne tiek iestatita pareizi, lai
atbalstitu sagatavi, un ka ta netraucé asmenim vai
aizsargelementiem Neieslédzot iekartu un nenovietojot
uz darbagalda sagatavi, veiciet pilnu simulétu zagé$anas
kustibu, lai parliecinatos, ka nebus nekadu $kérs|u vai
vadotnes sazagésanas riska.

Sagatavéem, kas ir platakas vai garakas par
darbagalda virsmu, nodrosSiniet piemérotus balstus,
pieméram, darbagalda pagarinajumus, materialu
atbalstus u.c.. Sagataves, kas ir platakas vai garakas
par darbagalda virsmu, dro$as nenostiprinasanas
gadijuma var saskiebties. Ja nogriezamais gabals vai
sagatave saskiebjas, ta var pacelt apak$éjo aizsargu vai
ari to var aizsviest pa gaisu rotéjosais asmens.
Darbagalda pagarinajumu vai papildu atbalstu
neaizstajiet ar citu cilvéku Nestabils sagataves
atbalsts zagésanas laika var izraisit asmens pieker§anos
vai sagataves izkustésanos, ievelkot jus un paligu
rotéjosaja asmeni.

Nogriezamais gabals nekada veida nedrikst iesprist
vai tikt piespiests pie rotéjosa zaga asmens Ja tas
tiek ierobezots ar garuma atduriem, nogriezamais gabals
var saskarties ar asmeni un var tikt strauji aizsviests pa
gaisu.

165

Vienmeér izmantojiet spaili vai armatiru, kas pasi
paredzéta, lai atbilstosi turétu apalus materialus,
pieméram, stienus vai caurules Stieni zagésanas laika
médz velties, ka dél asmens var tajos “iekerties” un kopa
ar darba materialu var vilkt jisu roku virziena uz asmeni.
Pirms asmens saskaras ar sagatavi, laujiet tam
uznemt maksimalos apgriezienus Tadéjadi tiks
samazinats sagataves aizsvieSanas risks.

Ja sagatave vai asmens iesprust, izslédziet lenkzagi.
Pagaidiet, Iidz apstajas visas kustigas detalas,

un tad atvienojiet spraudni no elektribas avota
un/vai iznemiet akumulatoru. Péc tam atbrivojiet
iespriduso materialu Zagéjot ar iesprudusu sagatavi,
varat zaudét kontroli par lenkzagi vai to sabojat.

Pé&c zagésanas pabeig$anas atlaidiet slédzi, turiet
zagi ar galvu uz leju, pagaidiet, lidz parstaj griezties
asmens, un tikai tad panemiet nozagéto gabalu
Rokas tuvinasana rotéjoSam asmenim ir bistama.
Stingri turiet rokturi, kad veicat tikai iezagésanu

vai kad atlaizat slédzi, pirms zaga galva nonak
zemakaja pozicija Zaga bremzésanas darbiba

var izraisit ta galvas peksnu vilsanu uz leju, radot
savainojuma risku.

PAPILDUS DARBA DROSIBAS NOTEIKUMI

Stravas pieaugums kédé rada Tslaicigus sprieguma
kritumus; ja ir nelabvéligi stravas padeves nosacijumi,
var tikt ietekmeéts cits aprikojums (traucéjumi parasti
nav noverojami, ja elektroapgades sistémas pilna
iek$éja pretestiba neparsniedz 0,33 omus); ja Jums ir
nepiecieSams sikaks skaidrojums, varat sazinaties ar
vietéjo elektroapgades iestadi

VISPAREJA INFORMACIJA

Instrumentu izmantojiet tikai kokmaterialu zagésanai
Vienmer parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits

uz instrumenta markéjuma plaksnites, atbilst padeves
spriegumam elektrotikla

Nestaviet uz instrumenta vai ta stativa Instrumentam
saskiebjoties vai nejausi pieskaroties zagésanas

rikam, var gt smagus savainojumus. Neuzglabajiet
materialus uz instrumenta vai ta tuvuma tada veida, lai to
aizsniegSanai batu jakapj uz instrumenta vai ta stativa.
Pirms instrumenta regulésanas vai piederumu
nomainas atvienojiet to no barojosa elektrotikla
Pirms lenkzaga parvieto$anas vienmér atvienojiet
spraudni no elektribas avota Atvienojiet, nolaidiet
zemak galvas bloku un nofikségjiet to pozicija, izmantojiet
parnésasanas rokturi un vienu no zaga pamatné
esoSajiem ierobojumiem.

Neatstajiet instrumentu bez uzraudzibas, pirms ta
darbiba pilniba beigusies

Zaggjot neregularas formas sagataves, planojiet
darbu ta, lai tas neizkustétos un nepiespiestos
asmenim, tadéjadi tiekot izrautas no jisu rokam

So instrumentu nedrikst izmantot personas, kas jaunakas
par 16 gadiem

Sis ripzagis nav paredzéts mitru priekSmetu zagésanai

STRADAJOT ARPUS TELPAM

Ja instrumentu tiek izmantots arpus telpam, pievienojiet
to elektriskajam spriegumam izmantojot nopludes stravas
releju - partraucéju, kas nostrada, ja strava instrumenta
aizsargzeméjuma kédé parsniedz 30 mA,; arpus telpam
izmantojiet tikai $adai lietoSanai paredzétus elektrotikla
pagarinatajkabelus, kuri ir apgadati ar tdensdroSu
kontaktligzdu



PIRMS DARBA UZSAKSANAS

* Lietojiet pilnigi attitus un droSus pagarinatajkabelus, kas
paredzeéti 16 A stravai

* Darba laika uzvelciet aizsargbrilles, ausu aizsargus, un
aizsargcimdus

¢ Materiala (pieméram, svinu saturosas krasas, dazu koka
Skirnu, mineralu un metala) putekli var bt kaitigi (saskare
ar putekliem vai to ieelpo$ana var izraisit alergiskas
reakcijas un/vai el[poSanas celu saslim$anas operatoram
vai klateso$ajiem); izmantojiet puteklu masku un
puteklsiicéju, ja to iespéjams pievienot

e Dazu veidu putekli ir klasificéti ka kancerogéni
(pieméram, ozola vai dizskabarza putekli), jo Tpasi
apvienojuma ar koksnes kondicioné$anas piedevam;
izmantojiet puteklu masku un puteklsicéju, ja to
iespéjams pievienot

* leverojiet ar puteklu savaksanu saistitos nacionalos
noteikumus, kas attiecas uz apstradajamajiem
materialiem

* Neapstradajiet materialus, kas satur azbestu
(azbestam piemit kancerogénas Tpasibas)

¢ Nelietojiet ripzagi, ja uz ta nav nostiprinati visi paredzétie
asmens aizsargi

¢ Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet vai aizsargs ir
atbilstoSi aizverts

¢ Nedarbiniet zagi, ja aizsargs brivi nekustas un
momentani neaizveras

* Nekad nesastipriniet vai nesavienojiet aizsargu atverta
stavoklt

* Nekad nelietojiet instrumentu bez galda starplikas;
nomainiet bojatu vai nodiluSu galda starpliku

¢ Pirms zagésanas nodrosiniet, lai zagéjuma trase no
abam zagéejama priekSmeta pusém tiktu atbrivota no
jebkada veida Skersliem

* |zvairieties no instrumenta bojajumiem, ko var radit
apstradajamaja priekSmeta eso$as skraves, naglas vai
citi Ndzigi objekti; pirms darba uzsaksanas atbrivojiet
apstradajamo materialu no $adiem priekSmetiem

PIEDERUMI

¢ Neiestipriniet ripzagi slipé$anas vai grieSanas diskus ar
$o instrumentu

¢ SKIL garanté instrumenta nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek lietoti pareizi izveléti papildpiederumi, kas iegadati
pie SKIL oficiala izplatitaja

¢ Uzstadot/izmantojot citu firmu papildpiederumus,
ieverojiet to razotaju sniegtas instrukcijas

e Izmantojiet tikai zaga asmenus, kas atbilst $aja
lietoSanas pamaciba noteiktajiem parametriem, ir
parbaudtti atbilstosi standarta EN 847-1 prasibam un
attiecigi markéti

¢ Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumenta
maksimalais brivgaitas atrums

¢ Neiestipriniet zagi asmenus, kas izgatavoti no
atrgriezéjtérauda (HSS)

¢ Neizmantojiet ieplaisajusus, deformétus vai neasus zaga
asmenus

e Lietojiet tikai zaga asmenus ar atveres diametru, kas
pielagojas instrumenta darbvarpstai bez spéles; nekad
nelietojiet paligpiederumus vai adapterus, lai pielagotu
zaga asmenus ar lielaku atveri

¢ Sargajiet darbinstrumentus no triecieniem, sitieniem un
smérvielam

DARBA LAIKA

¢ Neméginiet darbinstrumentam piemérot spéku
(piemérojiet vieglu un nepartrauktu spiedienu, lai
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izvairttos no asmens galu parkarSanas, vai, ja tiek griezta
plastmasa, no plastmasas materiala kusanas)

Neturiet pirkstus, rokas un plaukstas rotéjosa zaga
asmens tuvuma

Ja zaga asmens tiek blokéta, nekavéjoties izslédziet
instrumentu un atvienojiet elektribas vadu; tikai pec tam
iznemiet iekileto zagmaterialu

Ja iestrégst ripzaga asmens vai notiek jebkura cita
mehaniska vai elektriska rakstura klume, nekavéjoties
izslédziet instrumentu un atvienojiet to no barojosa
elektrotikla

Ja darba laika tiek pargriezts vai citadi mehaniski bojats
instrumenta elektrokabelis, nepieskarieties tam, bet
nekavéjoties atvienojiet elektrokabela kontaktdakSu no
barojosa elektrotikla

Nekad neizmantojiet instrumentu, ja bojats ta vads; tas
janomaina pret speciali sagatavotu kabeli, kas pieejams
servisa uznémuma.

PEC DARBA PABEIGSANAS

Péc instrumenta izslegSanas nebremzéjiet rotéjoSo
darbinstrumentu ar sanspiedienu

Atgriezumus un citas zagmateriala dalas nonemiet no
zagésanas zonas tikai tad, kad visas kustigas detalas ir
pilntba apstajusas

darba gaita zaga asmens stipri sakarst; tapéc
nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis

Uzglabajiet instrumentu telpas sausa, augstu izvietota
vieta, kur tas nav pieejams bérniem

UZ INSTRUMENTA ATTELOTO SIMBOLU SKAIDROJUMS
(2) Pirms izstradajuma lieto$anas izlasiet ta lietoSanas

pamacibu

(3) Darba laika uzvelciet aizsargbrilles un ausu aizsargus
(4) Bistama zona! Rokas ievietot aizliegts. Saja zona

neievietojiet plaukstas, pirkstus vai rokas.

(5) Divkarsa izolacija (nav jalieto zeméjuma vads)
(6) Neizmetiet elektroiekartas un baterijas ar sadzives

materialus atkritumu

DARBS

Montaza

- iestipriniet trijkaja pogu aizmugurée

- piestipriniet ripas fikséSanas pogu X darbagalda
priekédala (9

TransportéSanas/darba stavoklis

Lai atbrivotu instrumentu (darba stavoklis)

- ar vienu roku nospiediet uz leju rokturi B, ar otru roku
vienlaikus izvelkot fiksatoru C (0a

- 1énam virziet galvas bloku uz augsu

Lai nostiprinatu instrumentu (transportésSanas stavoklis)

iestatiet slipuma lenki uz 0° (skatit Slipuma lenka

iestatiSana)

iestatiet ripas lenki uz 45° virziena pa kreisi vai pa labi

(skatit Ripas lenka iestatiSana)

ar vienu roku nospiediet uz leju rokturi B, ar otru roku

vienlaikus nospiezot fiksatoru C

satiniet baroSanas vadu

instrumenta parnésasanai izmantojiet transporta rokturi

E (0c

nekad neceliet instrumentu, turot to aiz galvena

roktura vai baroSanas vada

Instrumenta uzstadi$ana uz darba virsmas (1)

! drosai ekspluatacijai instrumentu vienmér uzstadit
uz [idzenas un stabilas darba virsmas (pieméram,
uz skravgalda)



lietojiet 4 uzstadiSanas atveres F, lai instrumentu ar

atbilsto§am skrivém pievienotu darba virsmai

varat ari piestiprinat instrumentu pie darba virsmas ar

tirdznieciba pieejamam skravju spailém

vai art instrumentu varat piestiprinat lenkzaga stativam

izlasiet visus zaga stativa komplekta esoSos

bridinajumus un norades

Putek|u/skaidu uzsiksanas ierice (12

- piestipriniet puteklu maisu G/puteklu sicéju, ka
paradits attéla

- lai nodroS$inatu optimalu puteklu uzstuksanu, regulari
iztukSojiet puteklu savacéjmaisu

! darba laika vadiet ripzagi ta, lai puteklsticéja
caurule netraucétu apakseja asmens aizsarga
parvieto$anos vai zagésanas procesu

Priekdmeta nostiprinagana (3)

! optimalai darba drosibai, vienmér stingri
nostipriniet zagmaterialu ar komplekta eso$o
reguléjamo spaili

- nestradajiet ar priekSmetiem, kuri ir parak maza izméra,
lai tos nostiprinatu

- maksimalu priek§metu izméru noteik$anai, izmantojiet
tabulu (4 k& uzzinu avotu

- nostipriniet sagataves spaili atbalsta atveré M,
izmantojot pogu N (abas instrumenta pusés)

- stingri spiediet zagmaterialu pret vadotni R

- atbrivojiet sviru Q

- pielagojiet spaili sagatavei

- ar fikséSanas spaili stingri nostipriniet zagmaterialu Q

! dazas ripas un slipuma kombinacijas vai atkariba
no sagataves lieluma sagataves spailes vieta var
bit nepiecieSams izmantot komerciali pieejamas
skravju spailes

Zagejuma lenku iestatisana ()

- atlaidiet valigak fiks€joSo rokturi X

- pavelciet zagésanas ripas spruda atlaiSanas sviruY

- pagrieziet zaga galdu pa kreisi vai pa labi un,
izmantojot indikatoru, iestatiet vélamo zagéjuma lenki
(no 0° Iidz 47°) Z

- atlaidiet sviruY

- pievelciet fikséSanas rokturi X (nepievelciet rokturi
parak ciesi)

- atrai un precizai biezi lietotu zagéjuma lenku
iestatianai (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°) zagésanas
ripas spruda svira pie atbilsto§ajam pozicijam ar klikSki
nofikséjas sava vieta

Reguléjot bidamo malu

atlaidiet valigak pogu K, lai pabiditu vadotni(-es) J

atlaidiet pogu vél valigak K, lai nonemtu / piestiprinatu

vadotni(-es)

pievelciet pogu K, lai veiktu fikséSanu vajadzigaja

stavoklt

parliecinieties, ka pirms instrumenta

ekspluatacijas ta tiek stingri nostiprinata

Slipuma lenku iestatisana

! pabidiet bidamo malu pa kreisi

- atlaidiet valigak triskaju skravi T (6b

- pabidiet zaga galvu pa kreisi, ITdz slipuma lenka
indikators U norada uz vélamo slipuma lenki

- turiet zaga galvu $ada stavoklr un pievelciet pogu T

Kombinétie zagajumi (7)

! nonemiet bidamo malu

- kombinétiem zagéjumiem nepieciesams gan zagéjuma

lenka iestatiSana, gan slipuma lenka iestatiS8ana

! pirms darba vienmer veiciet apstrades
méginajumu uz materiala atgriezuma

Instrumenta darbinasana

- iestatiet instrumentu darba stavokit

! parliecinieties, ka zagmaterials ir stingri
nostiprinats pret zaga galdu un vadotni R

- iesleédziet instrumentu, atbrivojot fiksatoru AB un
pavelkot galveno slédzi AA

! zaga galvas (9a ekspluatacijas laika nekrustojiet
rokas

! kontakté&jiet instrumenta asmeni ar zagéjamo
priekSmetu tikai péc tam, kad ta asmens grieSanas
atrums ir sasniedzis nominalo vértibu

! ja apakseéjais aizsargs automatiski neatveras, kas
noteiktos apstaklos ir iespéjams (pieméram, ja
sagatave aiznem gandriz maksimalo ietilpibu), jus
aizsargu varat nonemt ar roku (8b

- zagéjiet priekSmetu, vienméerigi virzoties

- lai izslégtu instrumentu, atlaidiet sledzi AA

- nogaidiet, lldz zaga asmens ir pilniba apstajies, un tad
Iénam pavirziet zaga galvu uz augsu

Zaga asmens nomaina

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- iznemiet seSstlra stienatslégu AC no ripzaga
nodalijuma AD

- turiet aizsargu A atvérta stavokit

- atlaidiet valigak parsega plaksnes skravi AF
(neatskraveéjiet skravi pilniba) @a

- Iidz galam pagrieziet aizsargu A atpakal @b

- nospiediet darbvarpstas bloké$anas pogu AE un turiet
to, kamér izskrivéjiet asmena skrivi, AG pagriezot
se§stira stienatslégu AC PULKSTENRADITAJU
VIRZIENA (= taja pa$a virziena, ka to norada uz zaga
asmens attélota bultina)

! darbvarpstas fikséjoSo pogu AE drikst nospiest
tikai tad, kad instruments atrodas miera stavoklt

- atlaidiet fikséjo$o pogu AE

- nonemiet uzgriezni AH un zaga asmeni

! nomainiet zaga asmeni, sekojot, lai zaga asmens
zobu vérsums un uz zaga asmens attélotas bultas
virziens sakristu ar bultas virzienu, kas attélota uz
aizsarga A

- novietojiet paplaksni AH uz zaga asmens @)c

- nospiediet varpstas fikséjo$o pogu AE un, turot to, ar
seéstiru atslégu AC pievelciet asmens skriivi PRETEJI
PULKSTENA RADITAJA GRIESANAS VIRZIENAM
par 1/8 apgriezienu papildus ar rokam pievilktajam
spékam ($adi tiek nodrosinata zaga asmens slidésana
parmérigas pretestibas gadijuma, tadéjadi samazinot
motora parslodzi un zaga atsitienu)

- pievelciet parsedzo$as plaksnes skrivi AF

Galda starplikas nomaina Al @)

Nomainiet bojato vai nodilu$o galda starpliku $ada

seciba:

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- iznemiet sesstlra stienatslégu AC no ripzaga

nodalijuma AD

izskruvéjiet visas 4 skruves, ka paradits attéla

- iznemiet eso$o galda starpliku, vispirms pacelot to no

priek§puses un péc tam pilniba izvelkot to ara

jevietojiet jauno galda starpliku

stingri pievelciet visas 4 skruves



90° Asmena izlidzinaSanas parbaudiSsana/noreguléSana

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- pagrieziet zaga galdu ripas 0° lenka stavokIi un
nofiksgjiet to

- pabidiet zaga galvu 0° slipuma stavokIt

- nolaidiet zaga galvu zemak un nofiksé&jiet to

- ar strena palidzibu parbaudiet 90° zaga asmens
perpendikularitati pret galdu

- ja nepiecieSams, noregul€&jiet 90° asmens izlidzinasanu
Sada veida:
1. atbrivojiet trisstatnu uzgriezni T
2. noreguléjiet skravi V ar 10. izméra asmens atslégu
(standarta komplekta nav ieklauta)
3. atkartoti parbaudiet ar stureni
4. atiestatiet slipuma indikatoru U uz 0°

45° Asmena izlidzinaSanas parbaudi$ana/noregulésana

atvienojiet instrumentu no elektrotikla

pagrieziet zaga galdu ripas 0° lenka stavokIt un

nofiksgjiet to

atbrivojiet trisstatnu uzgriezni T

pabidiet zaga galvu pa kreisi

ar zagéjuma stlrena palidzibu parbaudiet 45° lenki

starp zaga asmeni un galdu

parbaudiet, vai slipuma indikators U atrodas uz 45°

atzimes

ja nepiecieSams, noregul€jiet 45° asmens izlidzinaSanu

§ada veida:

1. noreguléjiet skrivi W ar 10. izméra asmens atslégu

(standarta komplekta nav ieklauta)

2. atkartoti parbaudiet ar zagéjuma stareni

90° Vadotnes izlidzinaSanas parbaudiSana/noreguléSana

! atvienojiet instrumentu no elektrotikla

- pagrieziet zaga galdu ripas 0° lenka stavokii un
nofiksgjiet to

- nolaidiet zaga galvu zemak un nofikséjiet to

- parbaudiet zaga asmens perpendikularitati pret
vadotni S izmantojot stlreni (parliecinieties, ka stirenis
saskaras ar zaga asmens korpusu, bet ne ar ta zobiem)
@a

- ja nepiecieSams, noreguléjiet 90° vadotnes

izlidzinasanu $ada veida:

1. atskrivéjiet 2 sedstlra skraves S @b

2. noreguléjiet vadotni lidz zaga asmens un vadotne

pilniba saskaras ar stureni

3. pievelciet 2 seSstlra skrives S

4. atiestatiet zagéjuma lenka indikatoru uz 0° @4c

PRAKTISKI PADOMI

Ipasi zagmateriali

- vienmér novietojiet uz atbalsta gara zagmateriala
brivos galus @5

- parliecinieties, ka izliekti vai apali zagmateriali ir Tpasi
drosi nostiprinati, lai izvairitos no izslidéSanas

- pie griezuma linijas nedrikst but atstarpe starp
zagmaterialu un vadotni vai zaga galdu

Stradajot ar gridiistém, attélu @) var lietot uzzinai

Lai novérstu zagéjama priekSmeta virsmas plaisasanu,

to ieteicams novietot ta, lai priekSmeta dekorativa puse

(virspuse) butu vérsta lejup

Lietojiet tikai asus zaga asmenus, kuru tips atbilst
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zagéjama materiala pasibam un apstrades veidam

- zagéjuma kvalitati iesp&jams uzlabot, lietojot zaga
asmeni ar palielinatu zobu skaitu

- zaga asmeni ar cietmetala zobiem saglaba darbam
nepiecieS§amo asumu lidz 30 reizém ilgak, neka parasta
tipa zaga asmeni

APKALPOSANA / APKOPE

Vienmér raugieties, lai instruments un vads batu tiri (it
Tpasi, gaisa atveres motora korpusa aizmugures dala)
Regulari veiciet parbaudi, lai parliecinatos, ka apakséjais
aizsargs darbojas pareizi. Notiriet no apak$éja aizsarga
zagu skaidas, izmantojot mitru dranu.
! pirms instrumenta tiriSanas atvienojiet to no
elektrotikla
- Paceliet apak$éjo aizsargu lidz galam atvéerta
stavoklt un atlaidiet to; ja tas uzreiz un pilniba netiek
aizverts, tas japarbauda SKIL elektroinstrumentu
pécpardosanas servisa centra
Péc ripzaga lietoSanas nekavéjoties attiriet ta asmeni
(Tpasi no svekiem un limes paliekam)
! darba gaita zaga asmens stipri sakarst; tapéc
nepieskarieties tam, pirms tas nav atdzisis
Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un
rapigo pécrazosanas parbaudi, instruments tomér
sabojajas, tas janogada remontam firmas SKIL pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica
- nogadajiet instrumentu neizjaukta veida kopa ar
iegades dokumentiem tuvakaja tirdzniecibas vieta
vai firmas SKIL pilnvarota péciegades apkalpo$anas
un remonta iestadé (adreses un instrumenta
apkalpo$anas shéma ir sniegta interneta vietné
www.skil.com)
levérojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai
nepareizas instrumenta ekspluatacijas izraisitie bojajumi
(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai
Versieties pie izplatitaja)

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, baterijas, piederumus
un iesainojuma materialus sadzives atkritumos (tikai
ES valstim)

- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdos$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida

- Tpass simbols (6) atgadina par nepiecieSamibu
izstradajumus utilizét videi nekaitiga veida

TROKSNIS

Meérot saskana ar EN 62841, 8T instrumenta skanas

spiediena limenis ir 99 dB(A), bet skanas jaudas limenis

108 dB(A) (mainigums K = 3 dB)

TrokSna emisijas Tmenis ir izmérits saskana ar

standartizetu parbaudi, kas dota EN 62841; to var

izmantot, lai savstarpéji salidzinatu instrumentus un

lai veiktu sakotnéjo trokSna iedarbibas novertejumu,

izmantojot instrumentu minétajiem pielietojuma veidiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieveérojami



palielinat kop€jo vibracijas iedarbibas pakapi

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai arT ir
ieslegts, tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami
samazinat kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi

@

Kampinio pjovimo pjuklas
|VADAS

Sj jrankj numatyta naudoti kaip stacionarias stakles,
skirtas pjaustyti medieng skersai ir iSilgai tiesiais
bei jstrizais kampais (galima pjauti horizontaliais
nuozambiais, -47°- +47° kampais ir vertikaliais jstrizais,
0°- 45° kampais)

» Perskaitykite ir iSsaugokite Sig naudojimo instrukcija @

* Sis jrankis neskirtas profesionaliam naudojimui

* Prietaisg naudokite tik tinkamai ir iki galo jj
surinke (turékite omenyje, kad bendrove Skil negali
prisiimti atsakomybés uz sugadintg prietaisg ar asmens
suzeidimus, kilusius netinkamai surinkus prietaisg)

TECHNINIAI DUOMENYS (1)
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PRIETAISO ELEMENTAI (7)

Apatinis apsauginis gaubtas

Rankena su jungikliu

Fiksavimo kaistis gabenimui

VirSutiné apsauga

Rankena, skirta jrankiui nesti

Montavimo angos

Dulkiy maiselis

Dulkiy iSmetimo atvamzdis

Slankusis kreipiklis

Slankiojo kreipiklio rankenélé

Spaustukas ruoSiniui tvirtinti

Atramos anga

Spaustuko fiksavimo rankena

Spaustuko reguliavimo rankena

Tvirtinimo svirtis

Kreiptuvas

Sesiabriauniai varztai kreiptuvui reguliuoti (2x)
Fiksavimo rankena (jstriziems kampams)
|strizo kampo rodiklis

|strizy kampy reguliavimo varztas (deSinéje)
|strizy kampy reguliavimo varztas (kairéje)
Fiksavimo rankena (nuoZzambiems kampams)
|strizojo pjuvio kampo horizontalioje plok§tumoje
fiksatoriaus atlaisvinimo svirtis
NuoZambaus kampo rodiklis
liungimo/isjungimo jungiklis

Apsauginé svirtis

Sesiabriaunis raktas

Déklas verzliarak¢iui

Suklio blokavimo mygtukas

Dangtelio plokstés varztas

Disko varztas

Flansas

|statoma plokstelé

Dujy deflektorius

<KX=Es<CHOWIOUVZErXCIOTMMOUODP>

>>>>>>>>>>N
CTIOTMMOUO D>

SAUGA
BENDRIEJI ELEKTRINIY JRANKIY SAUGOS |SPEJIMAI

FN JSPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo elektriniu
prietaisu pateiktus saugos perspéjimus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nepaisant toliau pateikty
instrukcijy galite patirti elektros smugj, jvykti gaisras ir / ar
patirti rimty suzalojimy.

ISsaugokite visus jspéjimus ir instrukcijas ateiciai.

Terminas ,elektros jrankis” jspéjimuose reiskia jusy i$
elektros tinklo (laidais) maitinamus jrankius arba elektros
jrankius, veikiancius nuo baterijy (belaidzius).

1) DARBO VIETOS SAUGUMAS

a) Darbo vieta turi bati Svari ir tvarkinga. Netvarka
ar blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

b) Nedirbkite tokioje aplinkoje, kur yra degiy skys¢iy,
dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali kibirk$¢iuoti, o nuo
kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai gali uzsidegti.

c) Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia bati
Zilirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

2) ELEKTROSAUGA

a) Maitinimo laido kiStukas turi atitikti tinklo rozetés
tipa. Kistuko jokiu bidu negalima modifikuoti.
Nenaudokite jokiy kiStuko adapteriy su jZzemintais
prietaisais. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys elektros
tinklo rozetei, sumazina elektros smigio pavojy.

b) Venkite kiino kontakto su jzemintais pavirsSiais,
tokiais kaip vamzdziai, Sildytuvai, viryklés ar
Saldytuvai. Egzistuoja padidinta elektros smugio rizika,
jei Jusy kunas bus jZemintas.

c) Saugokite prietaisa nuo lietaus ir drégmés. Jei
vanduo patenka j elektrinj prietaisg, padidéja elektros
smagio rizika.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.

y. neneskite prietaiso paéme uz laido, nekabinkite

prietaiso uz laido, netraukite uz jo, norédami iSjungti

kiStuka iS$ rozetés. Laida klokite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios
detalés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba
susipyne laidai gali tapti elektros smigio priezastimi.

Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik

tokius ilginimo kabelius, kurie tinka lauko darbams.

Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginimo kabelius,

sumazinamas elektros smugio pavojus.

f) Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia
dirbti drégnoje aplinkoje, naudokite jzeminimo
grandinés pertraukiklj. Naudojant jZeminimo grandinés
pertraukiklj, sumazéja elektros smugio pavojus.

3) ZMONIY SAUGA

a) Bukite atidus, sutelkite démesj j tai, kg Jus darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su prietaisu, jei esate pavarge arba
vartojote narkotikus, alkoholj ar medikamentus.
Akimirksnio neatidumas naudojant prietaisag gali tapti
rimty suzalojimy priezastimi.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones ir
visuomet uzsidékite apsauginius akinius. Naudojant
asmenines apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar

e
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c)

e)

f)

9)

h)

4)

a)

e)

f)

9)

apsauging kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma,
klausos apsaugos priemones ir kt., rekomenduojamas
dirbant su tam tikros rasies jrankiais, sumazéja rizika
susizeisti.

Saugokités, kad nejjungtuméte prietaiso atsitiktinai.
Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elektros tinklo
ir/arba akumuliatoriaus, pries§ pakeldami ar neSdami
jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesdami
elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietaisg
jlungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

Pries jjungdami prietaisg pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzliy raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali tapti suzalojimy
priezastimi.

Nepervertinkite savo galimybiy. Dirbdami atsistokite
patikimai ir visada i$laikykite pusiausvyra. Patikima
stovésena ir tinkama kuno laikysena leis geriau
kontroliuoti prietaisg netikétose situacijose.

Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy
drabuziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir
drabuzius nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy.
Laisvus drabuzius, papuos$alus bei ilgus plaukus gali
jtraukti besisukancios dalys.

Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy
nusiurbimo ar surinkimo jrenginius, visada
jsitikinkite, ar jie yra prijungti ir ar teisingai
naudojami. Naudojant dulkiy nusiurbimo jrenginius
sumazéja kenksmingas dulkiy poveikis.

Daznai naudodami jrankj ir gerai su juo susipazing
pernelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti
jrankio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti
sunkig trauma per sekundés dalj.

RUPESTINGA ELEKTRINIY JRANKIY PRIEZIURA IR
NAUDOJIMAS

Neperkraukite prietaiso. Naudokite Jusy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu
Jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu
jungikliu. Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar
iSjungti, yra pavojingas ir jj reikia remontuoti.

Pries reguliuodami prietaisg, keisdami darbo
jrankius ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros
tinklo lizdo iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite
akumuliatoriy, jeigu jis i§imamas. Si saugumo
priemoné apsaugos jus nuo netikéto prietaiso jsijungimo.
Nenaudojama prietaisg sandéliuokite vaikams

ir nemokantiems juo naudotis asmenims
neprieinamoje vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi,
kai juos naudoja nepatyre asmenys.

Priziurékite elektrinj jrankj ir priedus. Tikrinkite, ar
besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur neklitiva, ar néra sulGzusiy ar Siaip pazeisty
daliy, kurios jtakoty prietaiso veikima. Pries vél
naudojant prietaisg paZeistos prietaiso dalys turi buti
suremontuotos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis
yra blogai priziarimi elektriniai jrankiai.

Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svarus.
Rupestingai priziaréti pjovimo jrankiai su astriomis
pjaunamosiomis briaunomis maziau stringa ir juos yra
lengviau valdyti.

Elektrinj jrankj, papildoma jranga, darbo jrankius ir
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t. t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje.
Taip pat atsizvelkite j darbo sglygas bei atliekamo
darbo pobudj. Naudojant elektrinius jrankius ne pagal jy
paskirtj galima sukelti pavojingas situacijas.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi,
Svards, ant jy neturi bati alyvos ir tepaly. Dél slidziy
rankeny ir suémimo paviriy negalésite saugiai islaikyti ir
suvaldyti jrankio netikétose situacijose.

5) APTARNAVIMAS

a) Prietaisg turi remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas ir naudoti tik originalias atsargines
dalis. Taip galima garantuoti, jog prietaisas iSliks saugus.

SAUGOS NURODYMAI ASMENIMS, DIRBANTIEMS SU
SKERSAVIMO IR SULEIDIMO PJUKLAIS

* Skersavimo ir suleidimo pjuklai skirti medienai
ir kitoms panasSioms medziagoms pjauti; juos
draudZiama naudoti su abrazyviniais Slifavimo
diskais metalo ruosiniams, pvz., metalo sijoms,
strypams, vinims ir pan., pjauti Dél dulkiy,
susidaranciy veikiant trin¢iai, gali strigti judamosios dalys,
pvz., apatinis apsaugas. Pjaunant tokias medziagas dél
kylan¢iy kibirk§¢iy apdegs apatinis apsaugas, jstatomoji
plokstelé ir kitos plastikinés dalys.

¢ Jei jmanoma, ruosinj visada pritvirtinkite
spaustuvais. Jei ruosinj laikote ranka, ja visada
laikykite bent 100 mm atstumu nuo bet kurios pjuklo
disko pusés. Siuo pjuklu nepjaukite ruosiniy, kurie
yra per smulkus, kad juos buty galima saugiai
prispausti spaustuvais ar laikyti ranka. Jei ranka
laikysite per arti pjuklo disko, prie jo prisiliete galite
susizeisti.

* Ruosinys turi nejudéti ir biiti prispaustas
spaustuvais arba laikomas prispaustas prie atramos
ir stalo. Ruosinio nestumkite pjuklo disko link
ir jokiu badu nepjaukite nepritvirtinty ruosiniy.
Nepriverzti ar judantys ruoSiniai gali bati iSsviesti dideliu
greiciu ir gali suzeisti.

¢ Pjukla per ruosinj stumkite. Pjiuklo per ruosinj
netraukite. Norédami pjauti, pakelkite pjuklo galva ir
padékite jg ant ruosinio nepjaudami, jjunkite variklj,
paspauskite pjuklo galvg Zemyn ir stumkite pjikla
per ruosinj. Jei pjaunant pjuklas per ruosinj traukiamas
pirmyn atgal, pjuklo diskas gali jstrigti ruoSinio pavirSiuje
ir pjuklo disko mazgas gali bati didele jéga atmestas
operatoriaus link.

* Niekada nelaikykite rankos skersai numatomos
pjovimo linijos - nesvarbu, priesais ar uz pjuklo
disko. Ruosinj prispausti ranka laikant skersai, t. y.
ruosinj laikyti kaire ranka j desine nuo pjuklo disko arba
prieSingai yra labai pavojinga.

* Kol pjuklas sukasi, prireikus nuvalyti pjuvenas ar
atlikti kitg veiksma né viena ranka nebandykite
siekti uz atramos ir nekiskite ranky arciau nei
100 mm atstumu iki pjuklo disko i$ bet kurios pusés.
Atstuma nuo rankos iki besisukancio pjuklo disko jvertinti
sunku, todél galite sunkiai susizeisti.

* Pries pjaudami, apziarékite ir patikrinkite ruosinj.
Jei ruosinys iSlinkes ar deformuotas, prispauskite jj
iSoring islinkimo puse dédami prie atramos. Visada
isitikinkite, kad tarp ruoSinio, atramos ir stalo
iSilgai pjovimo linijos néra tarpo. ISlinke ar deformuoti
ruoSiniai gali pasisukti ar pasislinkti, todél pjaunant
besisukantis pjuklo diskas gali uzstrigti. RuoSinyje neturi
nebdati viniy ar kity pasaliniy objekty.



Pries naudodami pjukla, nuimkite nuo stalo visus
jrankius, nuvalykite medzio drozles ir pan., palikite
tik ruosinj. Besisukanc¢iam pjuklo diskui prisilietus prie
smulkiy skiedry, medienos nuolauzy ar kity objektuy, jie
gali biti dideliu grei¢iu nusviesti.

Vienu metu pjaukite tik vieng ruosinj. Keli vienas ant
kito sudeti ruoSiniai negali biti tinkamai prispausti ar
jtvirtinti, todél pjaunant pjuklo diskas gali juose uzstrigti
arba ruoSiniai gali pasislinkti.

Prie$ naudodami skersavimo ir suleidimo pjukla, ji
batinai pritvirtinkite arba padékite ant lygaus, tvirto
darbinio pavirsiaus. Lygus ir tvirtas darbinis pavirsius
mazina pavojy, kad skersavimo ir suleidimo pjuklas taps
nestabilus.

Planuokite numatomus darbus! Kaskart keisdami
jstrizojo pjuvio kampo vertikalioje plok§tumoje ar
jstrizojo pjuvio kampo horizontalioje plok§tumoje
nustatyma, jsitikinkite, kad tinkamai nustatéte
reguliuojamajj kreiptuva, jis yra prispaustas prie
ruosinio ir netrukdo pjuklo diskui ar apsaugos
sistemai. Nejjunge jrankio ir nepadéje ant stalo ruosinio,
perstumkite pjuklo diska iSilgai visos numatomos pjovimo
linijos, kad jsitikintuméte, jog néra jokiy trukdziy ir nekyla
pavojus perpjauti atrama.

Jei ruosinys yra platesnis ar ilgesnis nei stalvirsis,
pasirupinkite tinkama atrama, pavyzdziui, stalo
ilginamaja dalimi, pjovimo oZiais ar pan. Jei ilgesniy
ar platesniy nei skersavimo ir suleidimo pjuklo stalas
ruosSiniy patikimai neparemsite, jie gali apvirsti. Nupjauta
ruoSinio dalis ar virstantis ruoSinys gali pakelti apatinj
apsauginj gaubta ar ruosSinj gali iSsviesti besisukantis
pjuklo diskas.

Neprasykite kito asmens, kad palaikyty ruosinj,
uzuot naudoje stalo ilginamaja dalj ar papildoma
atrama. Dél nestabilios ruosinio atramos pjaunant diskas
gali uZstrigti arba ruosinys gali pasislinkti ir pastumti jus
ar jusy pagalbininka besisukancio pjiklo disko link.
Batina uztikrinti, kad nupjauta ruosinio

dalis neuzstrigty ar nebity spaudziama prie
besisukanéio pjuklo disko. Jei yra nedaug vietos, pvz.,
naudojamos iSilginés atramos, tai nupjauta dalis gali
jstrigti ties pjuklo disku ir gali buti didele jéga iSsviesta.
Visada naudokite spaustuvus ar fiksavimo
priemones, skirtas tinkamai pritvirtinti apvaliems
ruosiniams, pvz., strypus ar vamzdzius. Pjaunant
strypai gali riedéti, o pjuklo diskas j juos jsikirsti, ir dél to
ruoSinys su jusy ranka gali bati jtraukti j diska.

Prie$ pradédami pjauti palaukite, kol pjiiklas
pasieks reikiama sukimosi greitj. Taip sumazinsite
ruosinio i§sviedimo pavojy.

Jei ruosinys ar diskas uzstringa, skersavimo

ir suleidimo pjukla iSjunkite. Palaukite, kol

sustos visos besisukanéios dalys, i§ maitinimo
lizdo iStraukite laido kiStuka ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy. Tada pasSalinkite jstrigusia medziaga.
Jei jstrigus ruosiniui pjausite toliau, gali nepavykti
suvaldyti skersavimo ir suleidimo pjuklo, ir jis gali sugesti.
Baige pjauti, atleiskite jungiklj, palaikykite pjukla
nuleide, kol jis nustos suktis, tada patraukite
nupjauta dalj. Laikyti rankg prie stojancio pjuklo yra
pavojinga.

Jei norite jpjauti arba atleisti jungiklj pries visiSkai
nuleisdami pjuklo galva, tvirtai laikykite rankena. Jei
pjukla bandysite stabdyti, jo galva gali staiga nusileisti
zemyn ir sukelti suzeidimo pavojy.
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PAPILDOMOS DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS

|einandios sroves sukelia trumpus jtampos kritimus;
netinkamos elektos energijos tiekimo salygos gali

turéti jtakos jusy jrangai (jei sistemos srovés tiekimo
sumineé varza yra mazesneé kaip 0,33 omai, gali atsirasti
trukdziai); jei reikia iSsamesnio paaiskinimo, kreipkités j
savo vieting elektros energijos tiekimo jstaiga

BENDROJI DALIS

Irankj naudokite tik medienai pjauti

Visada patikrinkite, ar elektros tinklo jtampa sutampa su
jtampos dydziu, nurodytu prietaiso vardinéje lenteléje
Nestovékite ant jrankio ar jo stovo. |rankiui pakrypus
ar netycia prie jo prisilietus, kyla pavojus sunkiai
susizeisti. Nelaikykite medziagy ant jrankio ar 8alia jo
taip, kad joms pasiekti reikéty uzlipti ant jrankio ar jo
stovo.

Pries reguliuojant prietaisg arba kei¢iant darbo
irankius, iStraukite kiStuka is el. tinklo lizdo

Pries transportuodami skersavimo ir suleidimo
pjukla, visada nuo maitinimo $altinio atjunkite
kiStuka. Atjunge nuleiskite galvos mazga ir uzfiksuokite
toje padétyje, naudokite neSimo rankeng ir vieng i$ pjuklo
pagrinde esanciy rankos iSémy.

Nepalikite jrankio be priezitros, kol jis visiSkai
nesustos

Prie$ pjaudami netaisyklingos formos ruosinius,
savo darba suplanuokite taip, kad jie nenuslysty,
nejstrigty diske ir neistrukty i$ jusy rankos

Sj prietaisa turéty naudoti tik asmenys, kuriems 16 ir
daugiau mety

Sis prietaisas netinka pjovimui Slapiuoju badu

EKSPLOATACIJA LAUKE

Jei su prietaisu dirbate lauke, jis turi biti prijungtas per
nuoteékio srovés apsauginj isjungiklj (FI-), kurio suveikimo
srove yra ne didesné, kaip 30 mA; naudokite tik lauko
darbams skirtus prailginimo kabelius su hermetiskomis
jungtimis

PRIES EKSPLOATACIJA

Naudodami ilginamuosius kabelius atkreipkite démes;j |
tai, kad kabelis buty iki galo iSvyniotas ir buty pritaikytas
16 A elektros srovei

Uzsidékite apsauginius akinius, klausos apsaugos
priemones, ir apsaugines pirstines

Kai kuriy medziagy, kaip antai dazy, kuriy sudétyje

yra $vino, kai kuriy medziy rasiy medienos, mineraly ir
metalo dulkés gali bati kenksmingos (kontaktas su Siomis
dulkémis arba jkvéptos dulkés gali sukelti operatoriui
arba $alia esantiems Zmonéms alergines reakcijas
ir/arba kvépavimo sistemos susirgimus); muvékite
prieSdulking puskauke arba dirbdami naudokite
dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj galima prijungti

Kai kuriy rusiy dulkés priskiriamos kancerogeninéms
(pvz., azuolo arba buko medienos dulkés), ypa¢
susimaiSiusios su medienos taurinimui naudojamais
priedais; muvékite priesdulking puskauke arba
dirbdami naudokite dulkiy iStraukimo jrenginj, jei jj
galima prijungti

Vadovaukités Jusy Salyje taikomy direktyvy reikalavimais,
skirtais medziagoms, su kuriomis norite dirbti
Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra
asbesto (asbestas pasizymi vézj sukelianéiu poveikiu)
Niekuomet nenaudokite prietaiso be originalios
apsauginés jrangos

Kiekvieng kartg prie§ naudodami, patikrinkite, ar tinkamai
uzdarytas apsauginis gaubtas



Nedirbkite su pjuklu, jei apsauginis gaubtas negali laisvai
judéti ir akimirksniu uzsidaryti

Niekada netvirtinkite ir neuzfiksuokite apsauginio gaubto
atviroje padétyje

Niekada nenaudokite stakliy be jstatomos plokstelés;
pakeiskite nusidévéjusia ar pazeista jstatoma plokstele
Prie$ pradédami pjauti pasalinkite visas pjavio linijoje
esancias klitis tiek ruosSinio virSuje, tiek ir apacioje
Saugokite, kad nepaZzeistuméte prietaiso j ruosinyje
esancius varztus, vinis ir pan; prie$ pradédami darbg juos
pasalinkite

PRIEDAI

Nenaudokite abrazyviniy pjovimo disky dirbdami su $iuo
prietaisu

SKIL gali garantuoti nepriekaistinga prietaiso veikima

tik tuo atveju, jei naudojama tinkama papildoma jranga
ir priedai, kuriuos galite jsigyti jgaliotyjy SKIL atstovy
parduotuvése

Naudodami kitur pagamintg papildoma jranga
vadovaukités gamintojo pateiktais nurodymais
Naudokite tik tokius pjuklo diskus, kurie atitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra
patikrinti pagal EN 847-1 bei atitinkamai pazenklinti
LeidZiama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus
leistinas apsisukimy skaicius yra ne mazesnis, nei
maksimalus Jusy prietaiso sukiy skaicius

NeleidZiama naudoti disky i$ aukstai legiruoto
greitapjovio plieno (HSS)

Nenaudokite jtrukusiy, sulenkty ar atSipusiy pjukleliy
Naudokite tik tokias pjuklo diskus, kuriy angos spindulys
atitinka stakliy veleno spindulj; niekada nenaudokite
reduktoriy ar adapteriy pjuklo diskams su didesne anga
pritaikyti

Papildomg jrangg saugokite nuo smagiy, sutrenkimy bei
riebaly poveikio

EKSPLOATACIJA

PO

Nespauskite jrankio (kad neperkaisty pjiklo dantys

ir, pjaustant plastikg, pastarasis nesilydyty, spauskite
lengvai ir nuolat)

Saugokite pirstus, plastakas ir rankas nuo besisukancio
pjuklo disko

Jei pjuklo diskas uzstrigo, i$ karto iSjunkite stakles ir
iStraukite i$ lizdo kiStuka; tik tada atlaisvinkite ruosinj, j
kurj jstrigo diskas

Jeigu pjuklas uzsiblokavo arba pajutote, kad prietaisas
veikia ne taip, kaip visada, arba girdisi nebudingi garsai,
tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

Jei dirbant bus pazeistas ar nutrauktas kabelis, batina
nelie¢iant kabelio tuojau pat istraukti kiStukg i$ elektros
tinklo lizdo

Niekada nenaudokite jrankio, jei laidas paZeistas; jj reikia
pakeisti specialiu laidu remonto jmonéje.
EKSPLOATACIJOS

1Sjunge prietaisa, besisukanciy darbo jrankiy
nestabdykite Soniniu prispaudimu

Nupjautas dalis ar nuopjovas nuo ruosinio pasalinkite tik
tada, kai visos judancios pjuklo dalys visiSkai sustoja
darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite jo
rankomis, kol neatau$

Laikykite prietaisg patalpoje, sausoje ir rakinamoje,
vaikams neprieinamoje vietoje

ANT PRIETAISO ESANCIY SIMBOLIY REIKSMES

@
®

Prie$ naudodami jrankj perskaitykite instrukcijy vadova
UzZsidékite apsauginius akinius ir klausos apsaugos
priemones

(9) Pavojinga zona! Nekiskite ranky j $ig zona. Rankas
laikykite toliau nuo Sios zonos.

(8 Dviguba izoliacija (jZeminimo laido nereikia)

(® Nemeskite elektriniy jrankiy ir baterijos j buitiniy atlieky
konteinerius

NAUDOJIMAS

¢ Montavimas

- Pritvirtinkite rankeng ant trijy laikikliy prie jrankio galo

- Sumontuokite fiksavimo rankeneélg X jstrizojo pjuvio
kampui uzfiksuoti (horizontalioje plokStumoje) stalo
(@priekyje

¢ Transportavimo / darbiné padétis

|rankiui atlaisvinti (darbiné padétis)

- Paspauskite j apacig rankeng B viena ranka,
iStraukdami fiksavimo kaistj C kita ranka (0a

- Létai nukreipkite galvos mazgg aukstyn

|rankiui uZfiksuoti (transportavimo padétyje)

- Nustatykite jstrizojo pjuvio kampa vertikalioje
plok§tumoje ties 0° (Zr. ,|strizojo pjuvio kampo
vertikalioje plokS§tumoje nustatymas®)

- Nustatykite jstrizojo pjuvio kampa horizontalioje
plok§tumoje ties 45° (zr. ,|strizojo pjuvio kampo
horizontalioje plok§tumoje nustatymas®)

- Paspauskite rankenéle B viena ranka j apacia, kita
ranka stumdami fiksavimo kaistj C

- Suvyniokite maitinimo laidg

- |rankiui G9c neéti naudokite transportavimo rankeng E

! Niekada nekelkite jrankio laikydami uz pagrindinés
rankenos ar maitinimo laido

e Jrankio montavimas ant darbinio pavirsiaus (1)

! saugos sumetimais visada statykite stakles ant
stabilaus ir ploks¢io darbinio pavirSiaus (pvz.,
darbastalio)

- jrankj prie darbinio pavirSiaus pritvirtinkite tinkamais
varztais, juos jsriegdami j 4 montavimo angas F

- taip pat galite pritvirtinti jrankj prie darbinio pavirSiaus
parduodamais sriegiamaisiais spaustukais

- Jrank] taip pat galite montuoti ant skersavimo ir
suleidimo pjuklo stovo

! Perskaitykite visus jspéjimus ir nurodymus,
pridedamus prie pjuklo stovo

e Dulkiy ir skiedry nuvalymas (2)

- Sumontuokite dulkiy surinkimo maiselj G / dulkiy
iStraukimo jtaisg, kaip pavaizduota

- reguliariai ivalykite dulkiy surinkimo maiSelj, tuomet
dulkiy nusiurbimas bus optimalus

! pasirupinkite, kad nusiurbimo Zarna nesudaryty
kliuties apatiniam apsauginiam gaubtui ir
netrukdyty dirbti

e Ruosinio prispaudimas (9

! optimaliai darby saugai uztikrinti visada tvirtai
prispauskite ruosinj su pateikiamu reguliuojamu
spaustuku

- nedirbkite su ruosiniais, kurie yra per mazi ir jy

prispausti negalima

maksimaliems ruoS$inio iSmatavimams nustatyti
naudokités nuorodine lentele

Pritvirtinkite ruoSinio spaustuvg atramos angoje M,
naudodami rankenéle N (abiejose jrankio pusése)
- tvirtai prispauskite ruosinj prie kreiptuvo R

- Atfiksuokite svirtj Q
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- Pritaikykite spaustuvg ruoSiniui

- Tvirtai uzfiksuokite ruosinj fiksavimo svirtimi Q

! Esant tam tikriems jstrizojo pjlvio kampo
horizontalioje plok§tumoje ir jstrizojo pjuvio
kampo vertikalioje plok§tumoje deriniams arba
ruosinio dydzZiui, vietoj ruosinio spaustuvo gali
tekti naudoti prekyboje esancius sraigtinius
verztuvus

Nuozambiy kampy nustatymas (5)

- Atlaisvinkite fiksavimo rankenéle X

- Patraukite jstrizojo pjlvio kampo horizontalioje
plok§tumoje fiksatoriaus atlaisvinimo svirtj Y

- Pasukite pjovimo stalg j kaire arba j deSing ir,
vadovaudamiesi indikatoriumi Z, nustatykite norima
istrizojo pjuvio kampa horizontalioje plokStumoje (nuo
0° iki 47°)

- Atlaisvinkite svirtj Y

- Priverzkite fiksavimo rankeng X (nepriverzkite jos per
stipriai)

- Kad bty galima greitai ir tiksliai nustatant daznai
naudojamus jstrizojo pjuvio kampus horizontalioje
plokstumoje (0°, 15°, 22,5°, 31,6°, 45°), kampo
fiksatoriaus svirtis uzsifiksuoja atitinkamose padétyse

Slankiojamojo kreiptuvo reguliavimas

- Atlaisvinkite rankenéle K, kad baty galima slinkti
kreiptuva (-us) J

- Dar labiau atlaisvinkite rankenéle K, kad buty galima
nuimti / sumontuoti kreiptuva (-us)

- Uzverzkite rankenéle K, kad uZfiksuotuméte norimoje
padétyje

! Prie$ naudodamiesi jrankiu patikrinkite, ar
slankiojamasis kreiptuvas yra gerai pritvirtintas

|strizojo pjuvio kampy vertikalioje plokstumoje

nustatymas

! Paslinkite slankiojamajj kreiptuva j kaire puse

- Atleiskite rankena ant trijy laikikliy T (&b

- Sukite pjuklo galva j kaire tol, kol jstrizojo pjuvio
kampo vertikalioje plok§tumoje Zymeklis U parodys
pageidaujama jstrizojo pjuvio kampa vertikalioje
plok§tumoje

- Laikydami pjuklo galva Sioje padétyje, uZfiksuokite
rankeng T

Sudétiniai pjaviai (7)

! Nuimkite slankiojamajj kreiptuva

- sudétiniams pjuviams reikia kartu nustatyti ir nuozamby
kampa, ir jstrizg kampa

! visuomet pirmiausia iSbandykite pjovimo greitj,
pjaudami bandomajj ruosinio gabalélj

Prietaiso naudojimas

nustatykite jrankj j darbine padétj

patikrinkite, kad ruosinys buty patikimai

prispaustas prie pjuklo pagrindo ir kreiptuvo R

liunkite jrankj atleisdami jjungimo blokatoriy AB ir

patraukdami pagrindinj jungiklj AA

Dirbdami su pjuklo galva (9a nelaikykite ranky

skersai

pjuklo diskas pirmiausia turi pilnai jsibégéti, tik po

to ji galima glausti prie ruosinio

Jei apatinis gaubtas neatsidaro automatiskai,

o taip gali buti tam tikromis sglygomis (pvz.,

kai naudojamas beveik didZiausias leidZiamas

ruosinys), gali tekti atidaryti gaubtg ranka (8b

pjaukite ruosinj tolygiai judédami j priekj
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- jrankis iSjungiamas atleidZiant jungiklj AA

- Palaukite, kol pjovimo diskas visiSkai sustos, tada létai
pakreipkite pjuklo galva j virSy

Pjiiklo disko pakeitimas

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

i$ lizdo AD atraminéje plokstéje iSimkite SeSiabriaunj

raktg AC

Palikite apsauginj gaubta A atidaryta

Atlaisvinkite dangtelio plokstés varzta AF (neiSsukite

varzto iki galo) @a

Pasukite apsauginj gaubtg A atgal iki galo @b

nuspauskite veleno blokavimo mygtuka AE ir laikykite

nuspaude, kol iSimsite disko varztg AG, pasukdami

esiabriaunj rakta AC LAIKRODZIO RODYKLES

KRYPTIMI (= ant pjuklo disko pazymétos rodyklées

kryptimi)

suklio blokavimo mygtuka AE spauskite tik

prietaisui sustojus

- atleiskite suklio blokavimo mygtuka AE

nuimkite flansg AH ir pjuklo diska

pakeiskite pjuklo diska, kad pjiklo dantukai ir

rodyklé ant pjuklo disko buty nukreipti ta pacia

kryptimi, kaip ir rodyklé ant apsauginio gaubto A

uzdékite flang AH @c

- Suklio blokavimo mygtuka AE paspauskite ir laikykite,
kol $esiabriauniu raktu AC PRIES LAIKRODZIO
RODYKLE uzversite disko prispaudimo varzta iki galo,
o po to atsuksite jj 1/8 sukio (uztikrina disko praslydimag
pjuklo dantims sutikus didelj pasipriesinima; taip
sumazéja variklio perkrova ir atatrankos pavojus)

- priverzkite dangtelio plokStelés varztg AF

|statomos plokstelés keitimas Al @)

Nusidévéjusig ar pazeistg jstatoma plokstele pakeiskite

taip:

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- i8 lizdo AD atraminéje plokstéje iSimkite SeSiabriaunj
raktg AC

- i8sukite visus 4 varZtus, kaip parodyta

- i8imkite seng jstatoma plokstelg, i pradziy pakeldami
ja i$ priekio ir tada iStraukdami

- jstatykite nauja jstatoma plokstele

! tvirtai priverzkite visus 4 varztus

90° Disko i§lyginimo patikrinimas ir reguliavimas @2

iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- Pasukite pjovimo stalg j 0° jstrizojo pjuvio kampo

horizontalioje plok§tumoje padétj ir uzfiksuokite

Pasukite pjuklo galva j 0° jstrizojo pjavio kampo

vertikalioje plokStumoje padétj

Nuleiskite pjuklo galva ir uzfiksuokite

naudodami kampainj, patikrinkite, ar kampas tarp disko

ir pagrindo sudaro 90°

jei reikia, pakoreguokite 90° disko i§lyginima taip:

1. atleiskite rankeng ant trijy laikikliy T

2. Sureguliuokite varztg V disko verzliarakéiu Nr. 10

(néra standartiniame komplekte)

3. Dar kartg patikrinkite kampainiu

4. |strizojo pjuvio kampo vertikalioje plokstumoje

zymeklj i$ naujo nustatykite U ties 0°

45° Disko i$lyginimo patikrinimas ir reguliavimas @)

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- Pasukite pjovimo stalg j 0° jstrizojo pjuvio kampo
horizontalioje plokStumoje padétj ir uzfiksuokite

- atleiskite rankeng ant trijy laikikliy T



Pasukite pjuklo galva j kaire

naudodami nuoZzamby kampainj, patikrinkite, ar

kampas tarp disko ir pagrindo sudaro 45°

patikrinkite, ar jstrizy kampy rodiklis U yra ties 45° Zyme

jei reikia, pakoreguokite 45° disko iSlyginima taip:

1. Sureguliuokite varztg W disko verzliarakéiu Nr. 10

(standartiniame komplekte néra)

2. Dar kartg patikrinkite nuozambio kampainiu

90° Kreiptuvo iSlyginimas patikrinimas ir koregavimas

! iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo

- Pasukite pjovimo stalg j 0° jstrizojo pjuvio kampo
horizontalioje plokStumoje padet; ir uzfiksuokite

- Nuleiskite pjuklo galvg ir uZfiksuokite

- Kampainiu patikrinkite, ar tarp disko ir kreiptuvo S yra
90° kampas (jsitikinkite, kad kampainis liecia pjuklo
disko korpusg, o ne jo dantukus) @a

- jeireikia, pakoreguokite 90° kreiptuvo iSlyginima taip:

1. atsukite 2 Sesiabriaunius varztus S @b

2. pakoreguokite kreiptuva taip, kad ir diskas, ir

kreiptuvas visiskai liesty kampainj

3. proverzkite 2 eSiabriaunius varztus S

4. |strizojo pjuvio kampo horizontalioje plokStumoje

zymeklj i$ naujo nustatykite ties 0° @4)c

NAUDOJIMO PATARIMAI

Specifiniai ruoSiniai

- visada prilaikykite arba j ka nors atremkite ilgo ruosinio
laisvuosius galus @)

- patikrinkite, kad iSlenkti ar apvalUs ruoSiniai buty
prispausti tinkamai ir neslysty j

- ties pjovimo linija tarp ruoSinio ir kreiptuvo ar pjuklo
pagrindo negali bati jokio tarpo

Kaip nuorodg dirbant su grindlentémis galima naudoti

pav. @)

Visuomet guldykite ruosinj geraja puse j apacia, taip bus

Zymiai maziau atplaiSy

Naudokite tik atrius, tinkamos rusies pjuklo diskus

- geresné pjuvio kokybé gaunama naudojant pjuklo
diskus su didesniu danty skai¢iumi

- pjuklo diskai su kietlydinio plokstelémis tarnauja iki 30
karty ilgiau, nei jprastiniai pjuklo diskai

PRIEZIURA / SERVISAS

* Visada valykite jrankj ir laidg, kad jie buty Svaris (ypac

ventiliacijos angos variklio korpuso galinéje dalyje)

Reguliariai tikrinkite, ar apatinis gaubtas veikia tinkamai.

Susikaupusias pjuvenas nuo apatinio gaubto valykite

drégna Sluoste.

! pries valydami iStraukite kiStuka i$ elektros tinklo
lizdo

- Kelkite apatinj gaubta, kol jis visiSkai atsidarys, ir jj
paleiskite; jei jis i$ karto visiskai neuzsidaro, ji reikia
patikrinti SKIL elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

Po pjovimo i$ karto nuvalykite pjuklo diska (ypa¢ nuo

dervy bei laky liekany)

! darbo metu pjuklo diskas labai jkaista; nelieskite
jo rankomis, kol neataus

Jeigu prietaisas, nepaisant gamykloje atliekamo

kruop$taus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto

sugesty, jo remontas turi bati atliekamas jgaliotose SKIL

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése

- neiSardytg prietaisg kartu su pirkimo ¢ekiu siyskite
tiekéjui arba j artimiausig SKIL firmos jgaliotg elektros
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prietaisy techninio aptarnavimo tarnybg (adresus bei

atsarginiy daliy brézinius rasite www.skil.com)
Turékite omeny, kad garantija netaikoma, jei gedimas
atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél
SKIL garantijos salygy zr. www.skil.com arba kreipkités j
jus aptarnaujantj prekybos atstova)

APLINKOSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, baterijos, papildomos
jrangos ir pakuotés j buitiniy atlieky konteinerius
(galioja tik ES valstybems)

- pagal ES Direktyva 2012/19/EG dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai
irankiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy
zaliavy tvarkymo vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar
perdirbami aplinkai nekenksmingu bidu

- apie tai primins simbolis (6), kai reikés iSmesti
atitarnavusj prietaisg

TRIUKSMINGUMAS

¢ Pagal EN 62841 iSmatuotas Sio prietaiso 99 garso

slégio lygis yra dB(A), o garso galios lygis — 108 dB(A)

(neapibréztis K = 3 dB)

TriukSmo sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN

62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;

Si verte gali bti naudojama vienam jrankiui palyginti su

kitu ir iSankstiniam triuk§mo poveikiui jvertinti, kai jrankis

naudojamas minétais budais

- naudojant jrankj kitokiais budais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali Zymiai padidéti
poveikio lygis

- laikotarpiais, kai jrankis isjungtas arba yra jjungtas,
tadiau juo nedirbama, gali Zymiai sumazéti poveikio
lygis

Y

ArosiHa nuna
YNATCTBO

OBoj anar e HaMeHET Aia Ce KOPUCTM KaKo cTaluoHapHa
MallMHa 3a npeceLy Ha ApBO MO AO/IHUHA U NONPEKY CO
npaBu 3aceKyBarba, HO M 3a NMpeceLy Nog, aro (MOKHU
Ce XOPWU30HTasIHK 3aceun of, -47° fo +47°, Kako U
BepTMKasIHK 3aceuy nog aron o 0° o 45°)
BHumaTenHo npoyuTajTe ro 1 3a4yBajTe ro oBa ynarcTso
3a paKyBatbe (2)

OBoj anar He e HameHeT 3a npodecnoHanHa ynotpeba
KopwucTete ro anator camo ako e npaBuJIHO U
LleJIOCHO cocTaBeH (MMajTe npeasuy aexa Skil He
MOXe Aa 6uae OAroBOpeH 3a OLITETYBaHe Ha anarot
W/VNU INYHM NOBEJHM KOMLLITO NOTEKHYBaaT of,
HemnpaBW/IHO COCTaByBarbe Ha anatoT)

TEXHUYKU NOAATOLMU (D

1305

EJIEMEHTU HA AJIATOT ()

A [oneH WTUTHUK

B PauKa Ha npexkuvHyBadoT

C  HnuH 3a 3aKny4yBarbe npu TpaHCcnopT
D TopeH WTUTHUK



Payka 3a TpaHcnopT

OTBOpM 3a NocTaByBar-e

Heca 3a npawuHa

OTBOp 3a NMneBMHa

Jlnsrauka orpaga

Honue 3a npuuspcTyBare Ha nsradkara orpaga
Creranka 3a nocTtaByBare napye 3a o6paboTka
MoTnopeH oTBoOp

Perynatop 3a npuuspcTyBatrbe Ha cTerankara
Perynatop 3a npunarogysarbe Ha cTerankara
PauKa 3a cTerame

3alWTUTHUK

LecToarosiH1 LWpadoBK 3a Npunarogysarbe

Ha 3alWTUTHUKOT (2X)

T  Perynatop 3a 3aKaydyBatrbe (3aKOCEHM ariu)

U  MHauKaTop 3a aronoT Ha ceverbeTo

V  Lpad 3a npunaropyBarbe 3a KOHYCEH aron (044eCHO)
W Llpad 3a npunaropyBarbe 3a KOHYCEH aron (041eB80)
X
Y
z

wWIOUZESErX<ecITomm

Pauka 3a 3aKknydyBarbe (3aKOCEeHM arnin)
Payka 3a 3agpyBare Ha arin 3a ceverbe
MHAMKaTop 3a arofioT Ha Ce4ereTo
MpeKnHyBay 3a BKYy4yBarbe/UCKydyBaHe
BesbegHocHa payka

AC XeKcaroHaseH Kayu

JlexuLuTe 3a XeKcaroHaneH Ky

AE Honuye 3a 3aKknyyyBare Ha BpETEHOTO

AF Llpad 3a nnoyarta Ha Kanakot

3aBpTKa 3a CEYNBOTO

LLUTUTHHUK

Al BwmeTHyBatbe Ha macaTa

AJ [ednekTop 3a nunesnHa

BE3BEAHOCT

OnwTH NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEAHOCT HA
EJIEKTPUHHUTE AJIATU

FN MPEAYNPEAYBAHSE MNpouuTajte ru cute
6e36eHOCHU NpeaynpeayBatba, ynarcTsa, CIMKU U
cneundUKaumm WTo ce o6e3bepyBaar co 0BOj anar.
HenounTyBareTo Ha cuTe ynatcTea nofony Moxe fAa
[loBefie 0 eNeKTPUYEH yaap, Noxap U/uamn ceprmosHa
nospeaa..

YyBajTe ru cute npegynpeayBara U ynarctea 3a
NoHaTaMOLUHO ynaTyBakbe.

[MonMOT “eneKTpuyeH anat’, Koj ce KOpUCTU BO

MOHATaMOLLHWOT TEKCT, Ce OfiHeCyBa Ha BalMOT

eNeKTPpUYEH anar (Co NPUKAYYEH Kaben) U Ha eNEKTPUYHU

anartu co NoroH Ha 6atepuu (6e3 NpUKIyYeH Kaben).

1) BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BalweTo paboTHO MECTO YUCTO U
ypepaHo. HeypezeH nnv TemeH paboTeH NpocTop Moxe
fa npeAu3BMUKaaT Hesroau.

b) Hemojte aa paboTuTe co ypeaoT Bo cpeauHa
BO KOja MMa OnacHOCT op, eKcnao3uja, Bo Koja
MMa 3ana’iJIMBU TEYHOCTH, racoBM U NpaluunHa.
EneKTpuyHUTE anati npouaseayBaaT CKPU KOM MOMaT
fa 3ananart npaiumHa uav napea.

c) 3aBpeme Ha ynoTtpe6ara Ha eJIeKTPUYHMOT anar,
felara ¥ ocTaHaTuTe iuua ApHeTe r'v noganery o,
MecToTO Kaae pabotute. OaBparare, 61 MoMene fa

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

M3rybute KOHTpPOaa BP3 ypeaoT.

EJIEKTPUYHA CUTYPHOCT

YTuKay mopa pa oarosapa Ha NpUKAY4OKoT. HUKako
He CMee fa ce npaBaT U3MEHU Ha WTeKkepoT. He
KopMuCTeTe afanTepCKU LITEKep 3aefHO CO ypeaoT
KOj e 3aWTUTHO 3a3eMjeH. He npomeHeTyH WTeKepn

1 COOABETHU NPUKYHOLM ro HamaslyBaaT PU3UKOT Of,
€/IeKTPUYEH yaap.

U36erHyBajTe JonNUp Ha TesI0TO CO 3a3eMjeHuU
NOBPLUMHU, KAKO LUTO Ce LLeBKU, paaunjaTopu, pepHu
n hpumnpaepm. Nocton saronemeHa onNacHoOCT of CTPyeH
yAap, AOKOKY BalleTo Teso e 3a3emjeHo.

YyBajTe ro ypepot noganery og AOHMA U Bnara.
MpoaunpareTo Ha BOAA BO €1EKTPUYHMOT ypej ja
3rofieMyBa ONacHoOCTa oA CTPyeH yaap.

He 3noynoTtpe6yBajTte ro npuKAy4YHMOT Kaben 3a
Hocetbe, 6ecerbe Ha YPEAoT UK 3a U3BJIEKYBakbe
Ha WITeKepOoT of, MPEHHUOT NPUKIYYOK. YyBajTe

ro KabesloT Nogasnekry oA TOMJMHa, Macsio, OCTPU
pa6oBu UK AeNnoBUTE Ha anapaToT KoM ce ABUIKaT.
OwTeTeHn nnun 3anneTkaHu Kabnau ja sronemyBaat
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

Hora ro ynorpe6yBarte nosiHa4oT HaABOp, KOpUcTeTe
npoposikeH Ka6en Koj e cooaBeTeH 3a ynoTpeba Ha
OTBOpEH npocTop. MpumeHaTa Ha NPofoIKeEH Kaben
CcOo0ABETEH 3a paboTa Ha OTBOPEH NPOCTOP ja Hamanysa
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

[loKonKy He Moxe fa ce usberHe pa6ora co
€/IeKTPUYHHUOT anat BO BJlakHa cpeAuHa, KopucTtete
NPeKUHyBay 3a CTPyjHa 3alTUTa NPU TEXHUYKKU
npo6saemu. Ynotpebara Ha NpeKv1HyBa4yoT 3a CTpyjHa
3aLT1Ta NPy TEXHUYKKM NPoBaemMM ro HamasyBa PU3UKOT
Ofi, €NeKTPUYEH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHUMABajTe WITO NpasBuTe

¥ nocranyBajTe BHUMaTe/IHO fofieKa paboTuTe

CO eNleKTpU4HUOT anart. He pa6oTere co ypepoT
[OHKOJIKY CTe YMOPHM UM NOp, AejCTBO Ha Apora,
AaJZIKHOXO0J1 U1 TIEKOBU. EAeH MOMEHT Ha HEBHUMaHWe
npu ynotpebara Moxe Aa foBeAe A0 CEMO3HM NOBPeaU.
Hocete ja ainuHarta sawTuTHa onpema v ceKoratiu
HOceTe 3alTUTHU o4unna. HoceneTo Ha inyHaTa
3alITUTHA OMpPeMa, KaKo LUTO e MacKarta 3a npalumHa,
6e3begHocHaTa obneKa Koja He ce n3ra, 3awTUTeH
Li1eM Uin WTUTHUK 3a C/yX, 3aBUCHO O BUAOT U
npuMeHaTa Ha eNeKTPUYHMOT anar, ja Hamanysa
onacHocTa of nospega.

U36erHyBajTe HeBHUMATEIHO BHyYyBaHe 3a
Bpeme Ha pabortara. Ocurypajte ce NpeKMHyBa4oT
aa 6uge Bo “OFF” no3suuuja npeg, aa ro craBute
LWITEKepOT BO NPUKIYHOKOT. [JOKONIKY ro HocuUTe
€JIEKTPUYHWOT anaTt CO NPCTOT Ha MPeKUHyBavyoT

W/ FO NPUKAYYyBaTe anapaToT KOj € NPUKJIYYeH COo
HanojyBare Ha CTpyja, MoXe Aa NnpeAn3BuKaTe Hes3rogu.
Mpep BKAyYyBake Ha ypeaoT, TPrHeTe ru anatute
3a nopecyBatbe WK KYy4OT 3a HaBpTyBakbe. Anatot
WM KNY4OT KOj Ce Haora BO BPT/IMBUOT AieN Ha ypeaoT,
MOXe Aa Npefn3BuKa Hesroaa.

He ru npeueHyBajTe cBOMTE CNOCOGHOCTH.
3aB3emeTe CUrypeH v ctabuieH cTaB U BO CEHOj
MOMEHT ofipHyBajTe pamHoTeHa. Ha Toj HaumH
MOeTe NoAo6po Aa ro KOHTpoMpaTe ypeaoT BO
HEOYeKyBaHW CUTYyaLnn.



f)

9)

h)

4)

a)

c)

e)

f)

9)

h)

Hocete coopBeTHa o6eKa. He HoceTe wnpokKa
o6neKa unu Hakut. Kocara u anuwrara Tpe6a ga
6upaT nopanery oa NoaBUXKHUTE aenoBu. LLnpokara
o6/1eKa, HaKUTOT WK fonraTa Koca MOe fia ce 3aKadyar
3a NOABUKHUTE Ae10BU.

J[IOKONIKY MOMKe fja ce MOHTUpaaT HanpaBu 3a
BLUMYKyBate 1 aKame npawiumHa, nposepeTe
Aanu ce BRAYYEHU M fla/iM MOaT UCMpaBHO aa ce
KopwmcrTart. lNpumeHaTa Ha 0BWe Hanpasu ja HamasyBa
onacHocTa of npatumHara.

He po3BosiyBajTe UCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynoTtpe6a Ha anatuTe ja Be HanpaBWu CMOKOjHU 1
Aa rv urHopupare 6e36efHOCHUTE NPUHLUMKU NPU
HEroBOTO KOpUCTEHE. HEBHUMATENHO BUHKEHE MOMHKE
[ia NpeAv3BuKa CepUO3HU NMOBPEAU BO [ieN Of CeKyHAa.
BHUMATEJIHA YNOTPEBA U PAHYBAHE CO
EJIEKTPUYHUTE AJIATU

He ro npeontepertyBajte ypeport. lpu Bawara
pa6oTa KopucTeTe ro NpeABUAEHUOT eJIEKTPUYEH
anar 3a Taa ynotpe6a. Co COOABETHUOT e/IEKTPUYEH
anar Ke paboTuTe Nofo6po M NOCUrypHO BO HaBeaeHaTa
(yHKLMOHaNHa obnacT.

He KopucTeTe enexkTpuueH anar 4Mj NnpeknHyBay e
HeucnpaBeH. ENeKTpuyHMOT anar Koj noBere He Moe
[la ce BK/Iy4YyBa W UCKJy4YyBa e ornaceH 1 Mopa Aa ce
nonpasu.

UcknyyeTe ro eNeKTPUYHUOT anar of, cTpyja

n/wnu u3BageTe ro KOMMJIETOT co 6aTepuu,

aKo ce oaAenyBa, npep Aa NpaBUTe HEKaKBU
npunaropyBaka, MeHyBaTe AO0MNOJIHUTe/IHA

onpemMa Wau fia ro ckaagupare eleKTpUYHUOT
anar. Co 0B1e MEPKM Ha BHUMATEIHOCT Ke ce n3berHe
HEBHMMAaTe/IHOTO BKJlyHyBaH-€ Ha ypenoT.

TprHeTe ro eIeKTPUYHHUOT anar Koj He ro KopucTuTe
op, AoONMpOT Ha Aeuara. He gonywrajre paborta co
YPEAOT Ha il a KOU He ce 3ano3HaeHU CO Hero
WJIM KOU ro HemMmaart npo4YMTaHo oBa ynaTcTBoO.
EﬂeKTpVI‘-lHMTe anaTtn ce onacHW AOKOJIKY CO HMB
paboTaT HEeUCKYCHM nLa.

OppiyBajTe ro eNIeKTPUYHNOT anar u
AonoJsiHuTeNnHata onpema. Mmajre KoOHTpona okony
TOa Aanv ABUKEYKUTE Je/I0BU Ha ypeaoT paboTar
6ecrnpeKkopHO U Aasnu He ce 3ariaBeHu, Aanu
file/IOBUTE CE CKPLUEHU WJIN OLUTETEHU A0 Taa MepKa
LITO He MOe aa ce o6e36eau PyHKLUMOHMPatbe Ha
ypeport. lpea npumeHara, oBUe OLUITETEHU [,e/10BU
Tpeb6a fa ce nonpagar. Mp1ynHa 3a MHOTY HE3roAM €
JI0WWO O pXyBaHNOT e/IeKTPUYeH anar.

AnartuTe 3a ceyer€e OfpHKyBajTe r'm OCTPU U YUCTH.
BHWMaTeNHO oapiKyBaHUTE anaTu 3a CeYere Co OCTPU
O4TPULM MOMasIKy Ke ce 3arnaByBaar U co HUB paboTara
Ke 6uae nonecHa.

ENeKTpU4HUOT anar, npuéop, paboTHU anaTu UTH.,
Tpe6a fa rv KOPUCTUTE CrOpeA OBME ynaTcTBa, 1
Ha Ha4YuH KOj € onuLaH 3a CooaBEeTHMUOT TUM Ha
ypega. Mpu Toa, 3emeTe rv npeasug paboTHuTe
ycnoBu U paboTarta Koja ce usBpluyBa. Ynotpe6ara
Ha eNeKTPUYHUTE anatu 3a Apyru Lesv Kou He ce
npeaBnaeHn, Moxe Aa npean3BrKa onacHU CUTyaLun.
Pauykute u NOBPLUMHUTE 3a APHKEHE OAPHKYBajTe MM
CyBW, YUCTU U HEU3MACTEHMU. Paykute u noBpLIMHUTE
3a ipHKetbe LUTO Ce /In3raar He OBO3MOXyBaat
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5)
a)

6e36e4HO paKyBarbe M KOHTPO/1a Ha anarToT BO
HEOYeKyBaHU CUTyaLnn.

CEPBUCUPAHE

EneKTpUYHMOT anar cepBucuUpajTe ro Kaj
KBaNUGUKYBaHO SiMLe KO KOPUCTK camo
WAEHTUYHU pe3epBHU aenosu. Co osa ce obesbeaysa
6e36e4HO 0ApKYyBare Ha eIEKTPUYHMOT anar.

BE3BEAHOCHU YNATCTBA 3A ArOJIHU NUJIN

ArosiHUTe NUJIN Ce HAMEHETH 3a ceuetbe APBO WU
NPOX3BOAM CJIMYHU Ha APBO, TUE HE MOHaAT fa ce
KopucTar co abpa3uBHU TPHana 3a ceyere Ha
matepuja/iv LITO COAPHKAT Hene30, KaKko WTo ce
pelueTKu, NpaYyku, CTONMN4YUIba, UTH. AbGpa3unsHaTa
npawunHa npean3BuKyBa 3ariaByBatbe Ha MOABUKHUTE
[1eN10BU1, KaKO LUTO € AOJIHUOT LUTUTHUK. MIcKpuTe of
abpasnBHO ceyetbe Ke ro N3ropar A0SHWUOT LTUTHUK,
[eNOoT LITO Ce OTCeKyBa M APYrUTe NJacTUYHWU Ae/I0BU.
HKopucreTe cTeru 3a napyeto 3a o6paboTHa
CeKoralu Kora Toa € MO¥HO. AKO ro ipHuTe
paboTHOTO Mapye Co paKa, CeKkorall Mopa pakarta aa
BU 6upae Hajmanky 100 mm oapaneyeHa op aBeTe
CTpaHU Ha cevynnoTo Ha nunara. He KopucTerte ja
oBaa nuia 3a ceuverbe Napyuntba LITo ce NpemMHory
Manu M He Moar 6e36efHo fa ce cTerHar uimn

Aa ce ApHaT co paKa AKo BallaTa paKa e NocTaBeHa
npemMmHory 6amn3y 4o Ce4MN0TO Ha Nunarta, NoCcTon
3roJIEMEH PU3UNK Of, NOBPEAA NPU KOHTaKT CO CEYMIIOTO.
Pa6oTHOTO nap4e Mopa Aaa 6uae ctatu4Ho U paTeHo
€O cTera Wau fia ce ApHuU NOTNPEHO U Ha orpajara
Y Ha macara. He ctaBajTe ro pa6oTHoTo napuye 3a
o6paboTKa BO CEYMIOTO UM HeMojTe ,,cno6oaHo*
[a ro ceyeTe Ha Koj 6us10 HauMH HenpuuspcTeHnTe
WM NOABUKHUTE paGoTHU NapynHba Moxe Aa uaar
oThpsIeHN co ronema 6p3uHa, NpeaAn3BUKYBajKU
nospeaa.

TypKajTe ja nunara HaHanpep HU3 paboTHOTO napye.
He noBnekyBajTe ja nunara HaHa3ag, HU3 paboTHOTO
napue. 3a ga HanpaBuTe pes, NoAUrHeTe ja rasara
Ha nuaaTta 1 noctaBeTe ja Hag paboTHOTO Napye
6e3 ceuere, BRJIy4eTe ro MOTOPOT, NPUTUCHETE ja
rnaBata Ha Nuaata Hafgo/y U TypKajTe ja nunara
HaHanpep HU3 paboTHOTO Napye Y4apoT npu ceyerse
CO NOB/NEKYBare HaHa3aj HajBepojaTHO Ke Npeun3BuKa
CeYnnoTOo Ha NunaTa fa ce Kavyn Ha ropHUOT e of,
paboTHOTO Napye 1 HaCcW/IHO JAa ro oTdpP/IN CKIOMNOT Ha
CEYNNOTO KOH OMepaTopoT.

HuKoraw noctaByBajTe ja paKkaTta npeKry
npeaBuaeHara JIMHWja 3a cevere Wiv npeg uim
3aj, Ce4MNoTo Ha nunara ,BKpCTEeHOTO" ApHere Ha
paboTHOTO Napye, T.e. APKEHETO Ha paboTHOTO napye
Ha J,eCHO O, CEeYMJIOTO Ha NunaTta co JieBata paka uam
06paTHO € MHOry OnacHo.

He nocerHyBajTte 3ap orpapara co HATY efHa paKa
no6aucky o 100 mm opg Koja 6uno cTpaHa Ha
CEe4YUJI0TO Ha NuaTa 3a Aa OTCTPaHUTe OCTaToLM Of,
APBO UNM 3apapAm Koja 6uno gpyra npuyYnHa aoaexa
ceuunnoTo ce BpTH BansumHara Ha ceunnoTo Ha nunarta
LUTO Ce BPTW [0 BallaTa paKa MOMeE Ja He e ouurneaHa v
MOeTe fa 6uaeTe Cepro3HO NOBPEfEHM.

MpoBeperTe ro BaweTto paboTHO napye npea Aa

ro ucevere AKo paboTHOTO napye e CBUEHO N
WCKPUBEHO, 3aTerHeTe ro co HaABOPELIHOTO
CBMEHO JiMLe KOH orpapara. Cekoraw ocurypure

ce AeKa Hema npa3HuHa nomery paboTHOTO napye,



orpagara u macara no Jo/iHMHara Ha JIMHujaTa Ha
ceyerbe CBMEHUTE UM UCKPUBEHW PaBGOTHM Napyuntba
MOarT fa ce U3BpTaT Uan Ja ce NoMecTar n MoXe Ja
npeansBMKaar Bp3yBare 3a CeYMIIOTO Ha poTUpadKara
nuna npu cedetrbe. He Tpeba Aa MMa LWajkn nnm cTpann
npeameT BO paboTHOTO napuye.

He KopucTeTe ja nunara cé goaeKa He r'v TprHete
op, Mmacarta cuTe asiaTKW, 0cTaTouu of, APBO U C.,
ocBeH paboTHOTO napye ManuTe ocTatoum unm
nabasute nap4vHa ApBo Unu opyrute npegmeTu WTo
MMaaT KOHTaKT CO POTUPAYKOTO CEYNIO MOXe Aa buaat
oTdpaeHn co ronema 6psuHa.

CeueTe camo egHO paboTHO napye BO UCTO Bpeme
MoBeke paboTHM Napyntba NOCTaBEHU EAHO BP3

[PYro He MOXar aa éugar CooABeTHO CTerHaTu uamn
orpaHuyeHu 1 MOXe Aa ce Bp3aT CO CEeYUI0TO MM Aa ce
nomMecTyBaarT 3a BpeMe Ha CeyerbeTo.

OcurypuTe ce geKa arosHara nuia e MOHTUpaHa
WK NocTaBeHa Ha HUBEJIMpPaHa, LBpcTa paboTHa
noBpLMHa npea, ynotpeba. HuBenvpaHara v uspcra
paboTHa NoBpLUMHA O HAMaslyBa PU3UKOT arosHara
nuna ja ctaHe HectabuaHa.

MnaHupajte ja Bawara pa6ota! CeKoj nat Kora Ke ro
NPOMEHMUTE aroJioT Ha ceuetbe Win NocTaByBaHeTo
Ha aroJioT Ha 3aKOCEHOCT, NpoBepeTe Aanu e
npaBWHO NpuUnarofeHa npuaarogsiveara orpaga
3a fja ro nopapHyBa paboTHOTO Napye U AeKa
Hema fa ro nonpevysa Ce4uJIoTO MM CUCTEMOT Ha
WTUTHULM Be3 BKkyyvyBare Ha anatkarta Ha ,ON“ 1 6e3
paboTHO Nnapye Ha Macara, NoMecTeTe ro Ce4YMIOTO Ha
nunara 3a Lie/locHO CUMY/IMPaH pes 3a Aa ce ocurypare
[leKa Hema Aa uma nonpeyeHoCT UM ONacHOCT Of,
ceyere Ha orpajgara.

O6e36epeTe cooABeTHa NOAAPLLKA KAaKO LITO ce
npolwupyBama Ha Macara, NOTNOPHU KOHCTPYKLUKU
1 cN. 3a paboTHO Nap4e Koe e NMOLMPOKO UIKn
noAo/Iro o ropHUOT Aen of macara. Pa6oTHute
nap4uvHa nogosirv Uauv NoWMpPoOKKM o macaTta 3a arosHa
nuna MoXe Ja ce NpeBpTaT ako He ce 6e36eHO
npuLBPCTEHN. AKO Ce NpeBpTaT OTCeYeHUTe napymtba
MM paboTHOTO Napye, MOXe Aa ro NoAUrHaT AO/IHUOT
LUTUTHUK WK Aa 6UAaT OTOPIEHN O POTUPAYKOTO
ceuuno.

He KopucTeTe gpyro sivue Kako 3ameHa 3a
NPOAONKETOK HA Macarta U/ Kako A0NOJIHUTEe/IHa
noaapLwHa HectabunHarta nogaplika Ha paboTHOTO
napye MOXe Aa npeAv3BuKa Bp3yBarbe Ha CeHUIoTo
WM NOMECTyBare Ha paboTHOTO Nap4ye 3a Bpeme

Ha onepauujaTa 3a cevetrbe, NOBNEKyBajKK Be Bac U
MOMOLLHUKOT BO POTUPA4KOTO CEHUIOTO.

OTceuyeHOTO Napye He cMee Aa ce 3ar1aBu Uau pa
61Ae NPUTUCHATO CO LITO 6UI0 BP3 POTUPAYKOTO
Ce4nsI0To Ha nNunara AKo e 3apobeHo, T.e. co
ynoTtpe6a Ha orpaH1yyBa4v 3a JO/IKUHATA, OTCEHEHOTO
napye MOXe Aa ce 3asienu Ha cevnnoTo 1 aa uae
HacuIHO OThpPAEHO.

CeKorau KopucTeTe cTera uin npuuBpcTyBay
AU3ajHUpaH 3a NpaBUJIHO NOTKpenyBatbe Ha
KPYHEH maTepuja, KaKo LITO ce Npa4yKku WU LLeBK1
MpayknTe MMaaT TeHAeHUMja Aa ce TpKanaar JofeKa ce
ceyar, Npean3BUKYBajKkM CeYMNoTo Aa ,rpuse” v aa ro
B/le4e paboTHOTO Napye Co paKarta BO CEYU/IOTO.
OcTaBeTe ro Ce4Yn/10TO Aa AOCTUNHE LieJIoCHa
6p3MHa Npea Aa MMa KOHTaKT co paboTHOTO Napye
OBa Ke ro Hamasiv pU3MKOT O, OThpiare Ha paGoTHOTO
nap4e.
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AKo pa6oTHOTO Napye WU CEYUIOTO ce 3arnasar,
WUCKNyYeTe ja aronHara nuna. lNovekajre cute
NOABUKHU AENI0BU Aa 3acCTaHaT U UCKy4YeTe

rO NPUKIYYOKOT O/, M3BOPOT Ha HanojyBame n/
wnu usBapeTe ja 6atepujara. MoTtoa, pa6orete
Ha oc/i060ayBatbe Ha 3ar1aBeHUoT matepujan
MpOJONKEHOTO CEeYEHE CO MUAaTa Co 3arnaBeHo
paGoTHO Napye MOxe Aa NpeAn3BuKa rybere Ha
KOHTpOJIaTa MK OLITETYBaHE Ha arosiHaTa nuna.

Mo 3aBpLIyBake Ha ceyereTo, ocnoboaere ro
NPEeKWHYBAYOT, ipHeETe ja rnaBarta Ha nunara
Hapf0J1y 1 NoYeKajTe Aa ce 3anpe cevynsiotTo npepa
A ro oTcTpaHuTe oTce4yeHoTo napye. OnacHo e ga
nocerHyeare co pakara Bo 6/1131Ha Ha Ce4nnoTo.
[ApHeTe ja payKarta LBpCTO Kora npaBuTe
nomnebyBarbe UK Kora ro ocnobogysare
NPeKWHYBa4oT Npep, raBarta Ha NnuaaTa ga

61Ae LesIocHO Bo cnyluTeHa nonoxo6a [lejcToTo
Ha conupame Ha nunara Moxe fa npeaussuKa
rnaeara Ha nunara ofefHall fja ce noeneye Hazony,
npeausBrKyBajku PU3KMK 0f, NoBpeaa.

AOMNOJIHUTEJIHU YNATCTBA 3A BE3BEAHOCT

Hanetu Ha cTpyja foBefyBaaT [0 KpaTKTOTpajHH
nafioBM Ha HaMomMHOT; MO/, HEeMOBOJIHKU YCI0BU Ha
HarojyBare MOMe Ja 6uae owTeTeHa apyrara

onpema (4OKOKYy UMOEHAaHLMjaTa Ha HanojyBarbe co
eneKkTpuyHa eHepruja e nomana og 0,33 oma, He nocTou
MOHOCT Aa fojae A0 HapyLuyBarba); AOKOJKY BU €
NoTPe6HO JOMNONIHUTENHO O6jacHyBare, MOXETE Aa ce
obpaTuTe Ao JloKasHaTa cayxba 3a cHabayBame co
eNeKTpuyHa eHepruja

onwTn

HopucTeTe ro oBoj anat camo 3a cevere ApBo

CekKorall npoBepyBajTe HanoHOT Aa € UCT CO OHOj KOj e
HasHayeH Ha nnaoYyKarta Ha anaTot

HemojTe ga ctonte Ha anator uau Ha Herosarta
noasiora Moxe Aa Aojae Ao ceprosHa nospesa

aKo anatKara ce NPeBPTU MM aKo CyYajHO Aojae

[10 KOHTaKT CO asaTKaTa 3a cevemne. He vyBajte
martepujasn Ha anaTKarta Uin Bo HejanHa 6113nHa
[IOKOJIKY € NMOTPEeGHO fja CTOUTE Ha anatoT UK Ha
Herosara nogJiora 3a ga rv JOCTUrHeTe.

O6e36epeTe ce anaToT fja € UCKNYYeH of, cTpyja
npep Aa BpwKTe 6110 KaKBO NoaecyBare UauU
3ameHa Ha npubopoTt

CeKorall UCH/Ty4yBajTe ro NPUKIYHOKOT of, U3BOPOT
Ha HanojyBabe npep ja ja TpaHcnopTupare
arosiHaTta nuna MCHnyque ro NPUKAY4YOKOT, cnywTeTe
ro CK/I0MOT Ha IONIHUOT AeN Ha raBara 1 3aKsy4eTte ro
BO M0JI0X6a, KOPUCTETE ja payKaTa 3a Hocere M egHa
of, BAnabHaTUHUTE 3a paKkaTta BO OCHoBaTa Ha nunara.
He ocTaBajTe ja anaTKarta gofeKa He 3anpe L,e/IoOCHO
Hora cevete paboTHM Nap4utba Co HenpaBuaHa
¢dopma, ucnnanupajte ja Bawara pa6ora 3a nap4eTo
Aa He ce JIn3He U Aja He ro NPUTUCHE CeYUsIoTO U Aa
He BM 6upae UCTPrHaTo of, pakara

OBoj anar He Tpeba fa ro KopucTar amua nog 16 roguHm
OBoj anart He e NofeceH 3a ceverbe BO NPUCYCTBO Ha
Bnara

HOPVICTEI-bE HA OTBOPEHO

Hora ro KopucTUTE Ha OTBOPEHO, NOBP3€ETE ro anaToT
npeky ocurypysad 3a cTpyja (Fl) 3a norpetwHo
Harnojysae BO CTpyja 3a NpeKnHyBarbe CO MaKCUMyM
30 mA v KopuCTeTe NPOAOJIKEH Kaben KojLuTo e



HaMeHeT 3a ynoTpe6a Ha OTBOPEHO U OMPeMeH Co
BOAOOTNOPEH MPUKJIYHOK

NPEJ, YNOTPEBA

MpoaoNKEHNOT Kaben Koj ro KopucTuTe, Mopa fa buae
cocema ogMoTaH 1 6e36eseH, co KanauuTeT og 16 A
HoceTe 3awtmTHK o4Mna, 3aluTuTa 3a ylwmTe, 1
3aLUTUTHU paKaBuLm

MpawwHarta og matepujanu Kako 6oja Koja cogpu
0J10BO, HEKOW BUAOBU [IPBO, MMHEPaNn U MeTasin, MOXe
Ja 6upe WTeTHA 3a 34paBjeTo (KOHTAKTOT CO NpalumMHaTa
MW HEj3MHOTO BAMLLYBaH-e MOXe Aa LpeAn3BUKa
anepruv n/nnmn 6onecTn Ha AULLHUTE OpraHu 3a OHOj
KOj paboTu CO anaroT UK NyreTo Bo 61M3nHa); HOCeTe
Macka 3a npalunHa U paboTeTe co NpaBOCMYKaKU
[AOKOJIKY MOMeTe aa rv nospsere

HeKkou BMA0BM Ha npaLlnHa ce KaHLEeporeHun (Kako

Ha npumMep npatunHaTa of, 4ab nam 6yka), ocobeHo
3ae[}HO CO aIMTUBM 3a OZIPXyBatbe Ha [pBOTO; HoceTe
Macka 3a npalunHa U paboTete co NpaBOCMYKaIKuU
[IOKOJIKY MOeTe fa rv noBp3erte

Cnepete rv npoueaypuTe Ha Ballara 3emja 3a
npalumMHara Koja ce jaByBa Kako pesynTar o,
mMartepujanunte co Kom pabotute

He o6paboTyBajTe HUKAKOB MaTepujan Koj COapPHHU
a36ecT (a36ecToT BayM 3a NpeAn3BUKyBay Ha pakK)
HuKorall He KOpUCTETe eNleKTpuYeH anat 6e3
OpurMHaneH cMcTeMm 3a 3awTuTa

[MpoBepeTe ja 3awTnTarta gaav e npaBuIHO 3aTBOpeHa
npeg, ceKoja ynotpeba

He BKy4yBajTe ro LMpKynapoT ako 3altuTara He ce
ABUWMHM CNOBOAHO M BeAHaLL ce 3aTBopa

HuKoralwu He cTerajTe HUTY He Bp3yBajTe 3a 3awTuTara
BO OTBOpEHa nosuuuja

HuHKoral He KopucTeTe ro anartot 6e3 NoAMEeToK 3a
Macara. 3aMeHeTe OLTETEeH MK M3abeH NOAMETOK 3a
macara

Mpep Aa NoyHeTe CO cevetbe, OTCTPaHETe M cuTe
NpeyKu Ha 1 NoA MeCcToTO Kajie ceyeTte

M36erHyBajTe owTeTyBarba of WTpadosu, Wajku 1
APYrv NpeAMeTH BO MECTOTO Kaje paboTuTe; TprHeTe rv
npeg fa noyHeTe co paboTa

NPUBOP

HuKoral He KopuCTeTe AIMCKOBHM 3a OLITPeHe/ceverbe
CO OBOj e/IeKTpUYEH anat

SKIL moxe fa npusHae rapaHumja camo JOKOSKY e
KOPWUCTEH COooABETEH NPMBOP KOj MOXe fa ce Habaso BO
cute SKIL npogasHULM

3a nocTaByBare W KOPUCTEHE Ha MPUBOPUTE KOM He ce
SKIL norneaHeTe ro ynatcTBOTO Ha NPOU3BOANUTENOT
HopucTeTe camo IMCTOBM 3a nnna, Kou oroeapaar Ha
HaBefEeHWTe NoAaToLM BO OBa yNaTcTBO 3a ynotpeba
unu ce nposepeHn cnopef EN 847-1 1 ce coogseTHO
O3HayeHU

KopucTeTe camo npubop uyuja f03BONEHa 6p3nHa e BO
HajmMana paKa efHaKBa Ha Hajronemara 6p3uHa npu
npaseH of, Ha eNeKTPUYHUOT anar

HUKOraL He KOpUCTeTe cevmnnia 3a NUAK HanpaBeHU of,
6p3opoTrpayku Yenuk (HSS)

He KopucTeTe CeumBoO LUTO € HanyKHaTo, AeOopMUpaHo
WM Tano

HopucTeTe rv camo ceunBara 3a nuaun co avjametap

Ha OTBOPOT KOjLUTO Ce BKJ/I0MyBa Ha 06040T Ha anatot
6e3 fa ce MpAa; HMKorall He KopUCTeTe pefyKTopu Uam
ajianTepu 3a cevnBa Of NN 3a rosiemy oTBopKU
3alTuTeTe ro npubOPOT OA NOTPECH, YAAPU U MACHU
NOBPLUMHK
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BO TEHOT HA YNNOTPEBATA

He npumeHyBajTe cuna Bp3 anaror (NpumeHeTe
JIECEH M KOHTUHYMpPaH NPUTWUCOK 3a Aa U3berHete
nperpesarbe Ha BPBOBUTE Ha ceunBarta 1 BO C/y4aj Ha
ceyetrbe MiacThKa, ToNeHe Ha NAacTUYHKOT MaTepujan)
YyBajTe rv NpcTuTE, ANAHKUTE U paLEeTe NOAANEKY Of
POTHMPAYKOTO CE4YMBO Ha LIMPKYNapoT

AKo ce 6/10KMpa CEYMBOTO, BEAHALL UCKIYYeTe ro
anatoT U NPEKUHETE O HaMojyBaH-ETO; Aypy ToraLl
13BajeTe ro napyeTo LWTO ro npobusare

Bo cnyyaj Ha aTMnM4YHO OAHecyBarbe WU Heno3Hatu
3BYLM, BefjHaLL UCKYYeTe ro anaTtoT v U3B/IEYETE ro
LUITEKEPOT Of, €NEKTPUYHMOT NPUKIYHOK

AKo KabesIoT ce OLTETH WU Npeceye 3a Bpeme Ha
paboTara, BefHall UCKJTy4YeTe ro U He ro Aonupajte
HwuKoralu He KopucTeTe ro anartoT Kora Kabenot e
OLUTETEH; TOj MOpa fia Ce 3aMeHH CO CreLmjaHo
NOAroTBEH Kaben AocTaneH NPeKy opraHusaumjara Ha
ycnyru.

no YNOTPEBA

Mo UcKny4yBarbeTO Ha ENEKTPUYHMOT anart, HUKorall He
ro 3anvpajTe BPTEHETO Ha MPUBOPOT CO KOPUCTEHE Ha
CTpaHW4Ha cuna

TprajTe rn oTceveHWTe AEN0BU UK ApYrUTe Napyuuniba of,
paboTHUOT MaTepujan Kora AesI0BUTE LLITO Ce ABUKAT Ke
ce cmupar cocema

CEe4YnBOTO MHOTY Ce BIeLLTyBa BO TEKOT Ha paboTtaTa. He
Jonupajte ro npeg aa ce u3nagu

YyBajTe ja MalMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MECTO W nofaneKy oA Aodar Ha Aeua

OBJACHYBAHE 3A CUMBOJIUTE 3A AJIATOT
(2 Mpep ynotpe6a NpoumTajTe ro NPUPaYHUKOT 3a

ynoTpe6a

(3) HoceTe 3alWTUTHM O4YMNa M 3alUTMTA 3a yWwKTe
(4) OnacHa o6nacTt! 3oHa Kafe He ce CTaBaar paueTe.

[peTe ru pnaHkUTe, NpCTUTE UK paueTte
nopanery og oeaa o6nacr.

(5) [AgojHa nsonaumja (He e NOTpebHa 3a3eMHa HuULA)
(8 He ce ocno6oayBajTe Of eNeKTUYHM anartu 1 6aTepum Bo

AOMaLUHWUOT oTnapg

YNOTPEBA

CocTaByBatbe

- CKJIOMNeTe ro KoM4YeTo Co TPM Kpauu Ha 3aaHaTta
cTpaHa

- CKJIOMNeTe ro KOM4eTo 3a 3aKJlyyvyBare Ha arosioT X Bo
npeaH1oT aen Ha macara (9)

Moswuuuja npun TpaHcnopT/paboTta

3a ocnobopyBarse Ha anaroT (paboTHa nosuuuja)

- MNpuTucHeTe ja paykarta B Hapgony co egHata paka
[l0AeKa ja 3BNeKyBarTe urnara 3a 3akaydysarse C co
npyrara paka (0a

- BOJETe ro CK/I0MNOT Ha raeara rnosieKa Harope

3a 06e36eayBar-e Ha anartoT (No3uuuja 3a TpaHCnopT)

- MocTaBeTe ro aro/ioT Ha 3aKoceHocT Ha 0 ° (BuaeTe

[ocTaByBarbe aros Ha 3aKOCEHOCT)

MocTaseTe ro aronoT Ha ceverbe Ha 45 ° neso nnm

necHo (BuaeTe lMNocTaByBatbe Ha arosioT Ha CeveHe)

npuUTUCHETE ja padKarta B Hagony co egHara paka

[lofieKa Co Apyrarta pakKa ja npuTucKarte urara 3a

3aknyvyBame C

HamoTajTe ro KabenoT 3a HanojyBare

KopuWCTeTe ja payKaTa 3a TpaHcnopT E 3a Hocerse Ha

anatkara (10c



! HMKOralw He KpeBajTe ja anaTkarta gpHejru ja
rnaBHaTa payka uiv KabenoT 3a HamnojyBatbe

MocTaByBatbe Ha anaroT Ha pa6oTHaTa nospLuMHa (1

3a 6e36e/HO paKyBatbe, CeKorall nocraByBajTe

ro asnaToT Bp3 pamMHa v cTabusiHa paboTHa
noBplUKHa (Ha np. paboTHa noasiora)

- ynoTtpe6eTe rn 4 oTBOpM 3a noctasysarbe F 3a
npyKadyBare Ha anaTtoT M COOABETHUTE WpadoBM Ha
pa6oTHaTa noBpLUMHa

- MOMe 1 Aa ro CTerHete anaror 3a paborHara
NOBpLUMHA CO KOMepLMja/IHO A0CTanHU CTeraaku co
wpadosmn

- anTepHaTMBHO, anaToT MOXe Jla Ce MOHTMpa Ha Apmad

3a aronHa nuna

npoYuTajTe rm cute Nnpeaynpeaysama U ynarctea

BHJIy4EHM BO APHAYOT 3a nuna

Bagietbe npalumHa/qecTudku (12)

nocTaBeTe BpeKa 3a nnnesuHa G/npaBocMmyKaska

KaKo LITO € UaycTpUpaHo

- npasHeTe ja pefloBHO Kecara 3a npalluvHa 3a aa

NOCTUrHeTe ONTUMA/IHO CoBMpare Ha npalumMHaTa

HUKOraul He J03BOJ1yBajTe LLPeBOTO Ha

npaBoCMyKasiKarta Aa Aojae BO AOMNUpP CO JO0/IHUOT

3aliTUTEH MexaHUu3aM WJn Co onepauujarta Ha
ceyerbe

Crerarbe Ha nap4eTo 3a o6paboTHa (3)

3a onTumasnHo 6e3begHa paboTHa cpeguHa,

ceKorall LBpPCTO CTerHeTe ro napyerto 3a

06paboTHa CO AOCTAaBEHUTE NPUIArog/IMBU CTErun

He pa6oTeTe CO NapyuHba LUTO Ce MPEMHOry Masu 3a

cTerame

- 3a MaKCUMasIHUTe AMMEH3UW Ha NapyeTo, KopucTeTe

ja macarta (4) kaKo pedepeHua

npuuBpCcTeTE ja cTerara Ha paGoTHOTO napye BO

noTtnopHara gynka M co konyeto N (oa aBeTe cTpaHu

Ha anaror)

NpUTUCHETE ro paboTHOTO Napye LBPCTO A0

sawTutara R

OTKAy4YeTe ja padykata Q

npunarofeTe ja cterara Ha paboTHOTO napye

LIBPCTO 3aTerHete ro paGoTHOTO Napye co

3aK/yvyBame Ha padkata Q

3a HEKOM KOMGMHALMM Ha aroJ Ha ceYerbe 1 aron

Ha 3aKOCEHOCT, WK BO 3aBUCHOCT Op, FoJieMUHara

Ha pa6oTHOTO napuye, MoXe Aa 6uge notpe6Ho Aa

ce KopucTaT KomepLujasHO JOCTanHU CTeru co

3aBPTKU HaMeCTO cTerarta Ha paboTHOTO napye

MocTasyBatbe arv 3a 3acekysarbe (5

onabaBeTe ja payKara 3a 3ak/ydyBare X

- MoBfieyeTe ja payKara 3a 0cnoboaysarbe Ha arim 3a

cevereY

3aBpTeTe ja Tabenara 3a nuaa Ha 1€BO UKW Ha JECHO U

nocTaBeTe ro CaKaHWoT aros Ha ceyverse (o 0° fo 47°)

co ynotpeba Ha MHanKaTopoT Z

payka 3a ocno6opyBare Y

- 3aTerHere ja paykara 3a 3akaydyBame X ((He ja

3aTerHyBajTe payKara NnpeMHOry LBpCTO))

3a 6p30 ¥ NPeLM3HO NocTaByBare Ha YeCTo

KOpUCTEHWTE arn Ha ceverbe (0°,15°,22,5°,31,6

°, 45 °), payKaTa 3a 3afipyBare Ha arin 3a cevyere

K/IMKHYBa Ha MeCTO BO COOABETHUTE NO3ULMK

Mpunarogysarbe Ha M3raykara orpaja

- ona6aBeTe ro KonyeTo K 3a Aa ce 0BO3MOMM Nn3rare
Ha orpagara(-ute) J
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- [onosIHUTeNHo onabaseTe ro Konyeto K 3a ga ce

OBO3MOXMW OTCTpaHyBare/MOHTa}a Ha orpagara(-ute)

3arerHete ro Konyeto K 3a ga ja 06e36egute

nocaxkyBaHarta nosuuuja

npoBepeTe Aanu n3raykara orpaga e LBpcTo

nNpuULBpPCTEHa Npep, Aa paKyBaTe co anaTtkara

MocTaByBatbe arv Ha 3aKOCEHOCT

JIN3HETe ja IM3raykara orpaga HaaeBo

onabaseTe ro KON4YeTo co Tpu Kpaum T (8b

- BpTeTe ja maeara Ha nunara Ha IeBo AofeKa
MHAMKaTOPOT 3a aro/ Ha 3aKkoceHocT U He nokawe
KOH MOCaKyBaHWOT aroJ Ha 3aKOCEHOCT

- [PXeTe ja raBaTta Ha nunara Bo oBaa nosoxoa u
3aTerHere ro konyeto T

CnoeHu npeceuu (17)

! oTcTpaHeTe ja in3raykara orpaga

- C/IOMEHWTe NpeceLu ce Npasar v Co NocTaByBahe Ha
aro/ Ha 3aceKyBatbe M Ha arofoT 3a 3a6oyBarbe

! ceKroralw npBo ucnpo6ajre Ha napye ctap
maTtepujan

Pa6ota co anatot

nocTaseTe ro anaroT Bo paboTHarta nosomoba

npoBepeTe ganu nap4yeto 3a o6paboTHa e UBpPCTO

cTerHaro Ha Tabnara 3a ceyere U Ao 3awTutata R

BK/yYeTe ja anarkara npeKy ocso6opyBarbe Ha

3aK/ydyBarbeTo AB 1 NoBNeKyBame Ha rMaBHUOT

npexuHyBad AA

He NpeKpcTyBajTe MM palerTe Kora pakyBarte co

rnaeata Ha nunara (®a

e/IeKTPUYHMOT anar 6u Tpe6ano aa ce Haofa BO

nonHa 6p3vHa npea ce4ynsioTo Aa Aojae Bo Aonup

€O MecToTo Kape ce pabotn

aKO JOJIHUOT WUTUTHUK HE Ce OTBOPU aBTOMATCHMU,

LITO MOMeE Aa ce C/y4u Nop, oapeeHU YyC0BU

(Ha np. paboTHO napue Koe e MHory 6au3y Ao

MaKCMMAaJIHUOT KanauuTeT), moxebu Ke Tpeba ga

ro OTBOpUTE WITUTHUKOT payHo (8b

ceyeTe HM3 napyeTo 3a 06paboTKa Co egHaKBO

HanpepayBar-e

UCKNy4eTe ro anatoT COo nywTarkbe Ha NPeKnMHyBa4oT

AA

noyeKajTe fofeKa nunara He Jojae A0 LeNoCeH 3acToj

npez fa ja HacouuTe rasara Ha nuaara nonaeka

Harope

3ameHa Ha ceunnara Ha nunarta

M3BJIeYeTe ro NPUKIYYOKOT aKo Kabenor

- 3emeTe xeKcaroHaneH Knyd AC oa cknapot AD

[IPIETE ro LITUTHUKOT A BO OTBOpPEHA MoJIoK6a

onabaBeTe ja 3aBpTKaTa Ha Tab/nyKara 3a

nokpveare AF (He oaBpTYBajTe ja 3aBpTHaTa

LLe/I0CHO) @0a

pOTUpAajTe ro WTUTHUKOT A Le/IOCHO HaHasaz @b

- MPUTUCHETE o KOMYETO 3a 3aKy4yBarbe AE u

[IpXeTe ro JloAeKa ja oTCTpaHyBaTe HaBpTKaTa

3a pa3nabaByBatbe Ha ce4nBoTo AG efeH Kpyr

co nH6yc AC BO MPABEL, HA CTPEJIKUTE

HA YACOBHUKOT (= BO MCTHOT npaBseL, Kako 1

CTpesikara oTrneyareHa Ha Ce4vMBOTO)

KOMYeTo 3a 3aK/lyyyBarbe Ha BpeTeHoTo AE

NPUTHUCHETE ro Kora eJIeKTPUYHMOT anar LLeJIoCHO

Ke 3acTaHe

- MyLWTeTe ro KOYETO 3a 3aK/lydyBarbe Ha BpeTeHoTo AE

n3BageTe rv Kpunueto AH 1 ceumBoTo



! cMeHeTe ro ce4MBOTO 3a LMPKYIapoT CO 3anuurte
W CTpeJsiKaTa oTnevyateHa Ha Ce4MBOTO HaCOYeHMU
BO UCT NpaBeL, KaKo 1 CTpeJiKaTa Ha WTUTHUKOT A
noctaeeTe WTMTHUK AH @)c
NPUTUCHETE ro KOMYETO 3a 3aKJ/lyvyBame Ha
BpeTeHoTo AE v apeTe ro npuTUCHATO AOAEKA ja
npuULBPCTYBAaTe 3aBPTHATa Ha CEYM/IOTO CO BPTEHE Ha
nH6ycoT AC HA JIEBO 3a 1/8 BpTema no wro Tpeba ga
3aTerHere co NPCTUTE (TaKa ce OCUrypysa JiM3rareTo
Ha Ce4MIo0To Ha NuaTa Kora Ke Aojae A0 NPeKymepeH
OTMnop M onTepeTyBakbe Ha MOTOPOT U MOBPAaTeH yaap
Ha nunara)
- 3aTerHeTe ro wpadoT 3a naoyara Ha KanakoTAF
3ameHa Ha fofaToK 3a macata Al @)
3ameHeTe oWTETEH UM U3abeH A0AATOK 3a macaTta
KaKo LUTO Cneau:
M3BJIeYeTe ro NPUKJYHOKOT aKo KabenoT
3emeTe xeKcaroHaneH kny4 AC og cknagot AD
n3BageTe rn cute 4 Lwpadosmn KaKo LUTO LUTO €
NMOCOYEHO
n3BajeTe ro CTapuoT JOAATOK 3a Tabaara npeo
€O noaurare ogHanpes 1 notoa co KOMNAETHO
N3B/EKyBaHe
cTaBeTe ro HOBMOT A0AATOK 3a Macara
LUBpPCTO 3aTerHere ru cute 4 wpacdosu
MpoBepka/npunarogysatbe 3a 90° Ha Ce4MBOTO (22
M3BJieYeTe ro NPUKJIYHOKOT aKko Kabenor
3aBpTeTe ja Macara 3a nuna Bo nonoxoba og 0 °
crnpema arosioT 3a Cevete U 3aKnyyeTe ja Ha MecTo
3aBpTeTe ja [Masara Ha nuiaTa Bo Nosiox6a Ha aron
Ha 3aKoceHocT o4 0 °
- CMywTeTe ja raeara Ha nunara 1 3aKk/ydeTe ja Ha
mMecTo
nposepeTe ro arosioT o 90° Mery ce4MBoTO M Macata
€O KBagpar
aKo e HeoMnxoAHo, NpuiarogeTe ro nopaMHyBaHeTo Ha
ceynBoTo Ha 90° KaKo LWTO cneau:
1. pasnabaBseTe ro perynatopoT co Tpu Kpaka T
2. npunarogerte ja 3aBpTKara V co Ky4 3a ceunso 10
(He e cTaHAAPAHO BKAYYEH)
3. NOBTOPHO NpOBepeTe COo KBaapat
4. peceTunpajTe ro MHAMKATOPOT 3a aro/ Ha
3aKoceHocT UHa 0 °
MpoBepKa/npunarofysatrbe 3a 45° Ha Ce4nBoTO 23
M3BJIeYeTe ro NPUKJIYHOKOT aKo KabenoT
3aBpTeTe ja Macarta 3a nuna Bo nosoxoba og 0 °
crpema arosioT 3a Ce4eHe U 3aKyyeTe ja Ha MecTo
- pasnabaBeTe ro perynaTopoT co Tpu Kpaka T
cBpTeTE ja rnasarta Ha nusiara Ha 1eBo
npoBepeTe ro arosoT og, 45° Mery ce4MBoTO U Macata
CO KBajpar 3a 3aceKyBarbe
npoBepeTe AasM UHAMKATOPOT 3a 3aboayBare U e Ha
obenexyBareTo 3a 45°
- @Ko e HeoMNXoAHO, MPUIaroAeTe ro NopaMHyBareTo Ha
CEeYMBOTO Ha 45° KaKo LWTO cneau:
1. npunaropeTe ja 3aBpTKara W CO Ky 3a ce4MnoTo
10 (He e BKJIy4eH cTaHAapAHO)
2. NOBTOPHO MpoBepeTe CO KBaAparT 3a aro/ Ha
ceyerbe
MpoBepka/npunarogyBare 3a 90° Ha NopaMHyBaHETO
3a 3awTuTaTa
! u3BneyeTe ro NPUKIYHOKOT aKo Kabenot
- 3aBpTeTe ja Macara 3a nuna Bo nosioxoba og 0 °
crnpema arosioT 3a Cevete M 3aKnyyeTe ja Ha MecTo
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- CMylTeTe ja rnaearta Ha nunara u 3akayyeTe ja Ha
MecTo

nposepeTe gaan uMa aron og 90 ° nomery ce4nnoTo
n orpagara S co KBagpar (ocurypere ce feKka
KBaApaToT MMa KOHTAKT CO TE/IOTO Ha Ce4nI0TO Ha
nunara, a He Co HejauHuTe 3anum) 2da

aKO e HeOMXOAHO, NpuaarofeTe ro NOPaMHyBaHETO Ha
3awTuTarta of 90° KaKo WTo cnegm:

1. pasnabaseTe rv 2 WecToaroHu Wwpahosu S @b
2. npunarogeTe ja 3alTMTaTa Taka LWTO CE4YMBOTO U
3awTuTara LeJIoCHO Ja ce Jonupaar co KBaapaTtot
3. 3aTerHeTe rv 2 wecroaronHu wpadosun S

4. peceTupajTe ro MHAMKATOPOT 3a aroJ Ha cevere
Ha 0 ° @c

COBETH 3A NPUMEHA

CneuujanHu napymnmba 3a pabora

ceKorall NoTnupajTe rv c1o6oAHUTe Kpaesu Ha

[0AroTo Napye 3a pa6oTa @)

- MpoBepeTe Aasin 3aKOCEHUTE WK TpKanesHuTe
napyurba 3a pabota ce 0co6eHo 06e36eneHN 0
nu3rame

- He CMee Aa Mma npouen Kaj IHujata 3a ceverse mery
napyeTo 3a o6paboTKa 1 3alTuTara Ui macara co
LMpKynapoT

Mpu paboTa co NOAHM Wab/IoHK, CiMKAaTa @) MoXe aa ce

KOPUCTU Kako pedepeHLa

Jo6para cTpaHa Ha o6paboTKara ceKorall BpTeTe ja

Hagony, 3a fa 06e36ea1Te MUHUMAIHO KpLUeHe Ha

marepujanot

HopucTeTe camo ocTpu ceunna, of, COoBETEH BUZ,

- KBaJIMTETOT Ha CEYEHETO Ce NoJo6pyBa Co 6pPojoT Ha
3anuyuTe

- ceywnara co KapbuzeH BpB ocTaHyBaat ocTpu 30 natu
NoJoro of, 06UYHUTE cevnna

O,D,PH-(YBAI-bE/CEPBMCMPAI-bE

CekKorall YyBajTe rv anartoT 1 KabesoT YUCTU (oco6eHo

OTBOpWTE 3a BEHTUNALMja 0433aAM Ha Kpaj Of KYKWULITETO

Ha MOTOPOT)

Pa3sBujTe pefoBHa npoBepKa 3a Aa 6uaeTe CUrypHu

[eKa AONHMOT WTUTHUK paboTu npasuaHo. Mcunctete

o JO/THMOT LUTUTHWK Of, HaTa/loxeHara NuaeBmHa co

B/laXKHa Kpna.

! npepn ynucTerwe 3BageTe ro anartor og
NPUKTYHOKOT

- MOAWTHETE ro A0/IHWOT LUTUTHUK BO Li€JIOCHO OTBOPEeHa
nosuuuja n ocnoboaeTe ro; JOKO/KY He ce 3aTBOpKU
BeAHaLL U LenocHo, Tpeba a ce npoBepu BO
CEepBWCEH LieHTap 3a efleKTpuyHK anath Ha SKIL

CeunnoTo Ha nunaTa UCHUCTETE ro HeMoCPeHO Mo

KOPUCTEHETO (0COGEHO O, CMOa U Nienak)

! ceuMBOTO MHOrYy Ce BHeELITYBa BO TEKOT Ha
pa6otara. He ponupajte ro npep aa ce uanagu

JIOKO/IKY anatoT 1 NOKpaj BHUMATENHOTO paboTerse 1

KOHTPOJ1a HeKorall OTKae, norpasKara Mopa Aa ja

M3BPLLKM HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuC 3a eNeKTpU4HH

anatu

- BO CNy4aj Ha Nnpumep6a, ucnpareTe ro anatot
HepacKJIoMNeH, 3aefjHO CO CMETKONOTBpAATa, 10
BalLMOT npoAasay unm Hajonnckmot SKIL cepsuc
(appecuTe ce HaBeaeHM Ha www.skil.com)

MmajTe npeaBua AeKa owTeTyBaHheTo HacTaHaTo



3apajuv npeonToBapyBare UM HENPaBUIHO PaKyBare
co anaror ja otdpna rapaHumjaTa (BuaeTe Ha
www.skil.com uau npatuajte ro npogasayoT 3a ycaosuTe
Ha rapaHuujarta Ha SKIL)

3ALUTUTA HA -KUBOTHATA CPEAWHA

He ce ocno6opyBajTe oa eNeKTUYHU anaTtw,
6artepuu, ypeaun unu ambanamka nperky HUBHO
¢pnarbe Bo AoMaLIHOTO Fy6pe (camo 3a 3emjuTe Ha
EY)

cnopepa Eeponckara Jupektusa 2012/19/EC 3a
ocno6oayBatbe Of eNIeKTPUYHA U e/IeKTPOHCKA
ornpema 1 HejauHa UMMnaemMeHTalmja Bo COriacHOCT
CO HaLWOHaHWUTE 3aKOHU, ETEKTPUYHUTE anaTu Kom
ro AOCTUrHase KpajoT Ha CBOjOT MMBOTEH BEK MOpa
na 6uaat cobpaHun nocebHoO M fa 6uaaT BpaTeHu BO
COO/IBETEH OGJEKT 3a peLuKavpar-e

cum6bonoT (6) Ke Be NoTCeTyBa Ha 0Ba Kora Ke Aojae
Bpeme anaroT Aa ro gppauTe

BYYABA

MNamepeHo cnopep EN 62841, HUBOTO Ha 3By4eH

NPWUTUCOK Kaj 0Boj anat e 99 dB(A) 1 HUBOTO Ha 3By4Ha

MoKHocT e 108 dB(A) (npomeHnnnsocT K = 3 dB)

HuBoTO Ha emuTHpatbe Ha ByyaBa Koe e HaBeAeHo

Ha 3aIHMOT fieN Ha 0Ba yNaTCTBO € U3MEPEHO BO

COINIacHOCT CO CTaHAAPAM3MPaHNOT TecT faseH Bo EN

62841; MOXe a ce KOpUCTU 3a Aa ce cropeav efeH

anar co Apyr, U KaKo NPBUYHA OLLEHKa 3a U3/10eHoCcTa

Ha Gy4aBa Kora ce KOpUCTK anaToT 3a CroMeHaTuTe

NpUMeEHN

- KOPUCTEHETO Ha anaToT 3a pa3Hu NPUMEHH, UK CO
pas/IMyHU UK HENPaBWJIHO YyBaHW JE/I0BU, MOKE
[a aosefe [0 3HayajHo 3ronemyBarbe Ha HUBOTO Ha
N3/I0EeHOCT

- KOra afnaTtoT € UCKYYeH WK Kora anaTtoT € BKIYYeH
HO He BpLUM HEKaKBa paboTa, Moxe Aa fojae Ao
3HaYUTE/IHO HamMaJslyBaHbe Ha HUBOTO a U3/I0KEHOCT

Sharré bango
HYRJE

Kjo paijisje éshté projektuar si njé vegél e palévizshme
pér prerje gjatésore dhe térthore né dru me prerje té
drejta si dhe prerje kéndore (mund té realizohen kénde
horizontale me kllapé nga -47° deri né +47°, si dhe kénde
té pjerréta vertikale nga 0° deri né 45°)

Lexoni dhe ruani kété manual t& pérdorimit (2)

Kjo vegél nuk éshté e projektuar pér pérdorim profesional
Pérdoreni veglén vetém kur té jeté e montuar me
saktési dhe plotésisht (kini parasysh se Skil nuk

mund té jeté pérgjegjés pér démtime té veglés dhe/ose
démtime personale qé shkaktohen nga montimi i gabuar
i veglés)

TE DHENAT TEKNIKE (D

1305

ELEMENTET E VEGEL (7)

A Mbrojtésja e poshtme
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Doreza e gelésit

Kunja bllokuese pér transportin

Mbrojtésja e sipérme

Doreza transportuese

Vrimat e montimit

Qesja e pluhurave

Porta e pluhurave

Bordura rréshqitése

Doreza pér fiksimin e bordurés rréshqitése
Kllapa pér montimin e materialit t€ punés

Vrima mbéshtetése

Doreza pér shtréngimin e kllapés

Doreza pér rregullimin e kllapés

Levé kapése

Guida

Vidhat heksagonale pér rregullimin e guidés (2x)
Doreza e bllokimit (kéndet e pjerréta)

Treguesi i kéndit té pjerrét

Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (djathtas)
Vidha pér rregullimin e kéndit té pjerrét (majtas)
Doreza e bllokimit (kéndet me kllapé)

Leva e lirimit pér bllokimin e pjerrésisé horizontale
Treguesi i kéndit me kllapé

Celési i ndezjes/fikjes

Leva e sigurisé

Celési heksagonal

Vendi i ruajtjes sé gelésit heksagonal

Butoni i bllokimit t& boshtit

Vidha e pllakés sé kapakut

Buloni i thikés

Fllanxha

Vendosja e planit té tavolinés

Deflektori i pluhurit

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME TE SIGURISE
PER PAJISJET ELEKTRIKE

N<X=s<CHOWIOUZESErXCIOmMMmMOUOWD

FN PARALAJMERIM: Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
mjet pune. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura
mé poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/
ose démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Termi “pajisje elektrike” né paralajmérime i referohet pajisjes
elektrike qé pérdoret nga priza (me kabllo) ose pajisjes
elektrike me bateri (pa kabllo).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet elektrike né situata me
mundési shpérthimi, si né prani té Iéngjeve,
gazeve ose pluhurave té djegshém. Pajisjet elektrike
shkaktojné shkéndija gé mund té ndezin pluhurat ose
avujt.

Mbaijini fémijét dhe personat e tjeré larg gjaté
pérdorimit té veglés sé punés. Térhegja e vémendjes
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit.

b)

c)



2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

SIGURIA ELEKTRIKE

Spinat e veglés sé punés duhet té pérputhen me
prizén. Mos modifikoni kurré spinén né asnjé
ményré. Mos pérdorni asnjé spiné pérshtatése me
veglat e punés me tokézim. Spinat e pamodifikuara
dhe prizat pérshtatése do té zvogélojné rrezikun e
goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos ekspozoni veglat e punés né shi ose né kushte
me lagéshti. Uji gé hyn né veglén e punés do té rrité
rrezikun e goditjes elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Mos e pérdorni kurré
kordonin pér transportin, térhegjen ose heqgjen e
spinés sé veglés sé punés. Mbajeni kordonin larg
nga nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé
lévizin. Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun
e goditjes elektrike.

Kur pérdorni njé vegél pune né mjedise té jashtme,
pérdorni njé kordon zgjatues té pérshtatshém pér
pérdorim né mjedise té jashtme. Pérdorimi i njé
kordoni té pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té
jashtme zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése pérdorimi i veglés sé punés né njé vend

me lagéshti éshté i pashmangshém, pérdorni njé
automat qarku me shkarkesé& me tokézim. Pérdorimi i
njé automati me shkarkesé me tokézim zvogélon rrezikun
e goditjes elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni né gatishméri, shikoni se ¢faré po béni
dhe pérdorni gjykimin kur pérdorni njé vegél pune.
Mos e pérdorni njé vegél pune kur jeni i lodhur ose
nén ndikimin e ilaceve, alkoolit ose mjekimit. Njé
moment humbje e vémendjes gjaté pérdorimit té veglave
té punés mund té shkaktojé démtime té rénda personale.
Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése si maska kundér pluhurit, képucét gé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni gé
celési éshté né pozicionin fikur para se té lidhni
burimin e energjisé dhe/ose batering, para se té
merrni ose té transportoni pajisjen. Transportimi i
veglave té punés me gishtin né gelés ose aktivizimi i
veglave té punés gé kané gelésin té& ndezur éshté njé
ftesé pér aksidente.

Higni ¢do celés ose celés pérshtatés para ndezjes
sé veglés sé punés. Njé celés i 1éné i lidhur me njé
pjesé rrotulluese té veglés sé punés mund té shkaktojé
démtime personale.

Mos u zgjasni. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo gjé bén té& mundur njé kontroll mé té miré té veglés sé
punés né situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni veshje

té gjera ose bizhuteri. Mbani flokét, veshjet dhe
dorashkat larg nga pjesét Iévizése. Veshjet e gjera,
bizhuterité ose flokét e gjaté mund té kapen nga pjesét
né lévizje.

182

)
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h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé familjarizimi i fituar nga pérdorimi

i shpeshté i veglave t’ju lejojé té tregoheni té
vetékénaqur dhe té shpérfilini parimet e sigurisé pér
pajisjet. Njé veprim i pakujdesshém mund té shkaktojé
démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMI DHE KUJDESI PER VEGLEN E PUNES
Mos ushtroni forcé mbi veglén e punés. Pérdorni
veglén e punés té duhur pér pérdorimin tuaj. Vegla
e punés e duhur do té realizojé njé puné mé té miré
dhe mé té sigurt dhe me shpejtésiné qé ajo éshté e
projektuar.

Mos pérdorni veglén e punés nése celési nuk e ndez
apo e fik. Cdo vegél pune gé nuk mund té kontrollohet
me ané té gelésit éshté e rrezikshme dhe duhet té
riparohet.

Shképutni spinén nga burimi i energjisé dhe/

ose bateriné nga vegla e punés para se té béni
rregullime té tjera, té ndryshoni aksesorét ose té
ruani veglat e punés. Kéto masa parandaluese té
sigurisé ulin rrezikun e ndezjes aksidentale té veglés sé
punés.

Mbani veglat e punés larg fémijéve dhe mos lejoni
personat e pamésuar me veglén e punés ose kéto
udhézime pér pérdorimin e pajisjes. Veglat e punés
jané té rrezikshme né duart e pérdoruesve té patrajnuar.
Mirémbani veglat e punés. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe gjendje té tjera qé& mund

té ndikojné né funksionimin e veglés sé punés.
Nése démtohet, riparojeni veglén e punés para
pérdorimit. Shumé aksidente shkaktohen nga veglat e
punés jo t& mirémbajtura si duhet.

Mbajini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes t&é mirémbajtura dhe me ané té mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorni veglat e punés, aksesorét dhe puntot,

etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré
parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té
kryhet. Pérdorimi i veglave pér pérdorime té ndryshme
nga ato té pércaktuara mund té shkaktojé rrezige.
Mbaijini dorezat dhe sipérfaget ku mbaheni té
thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe
sipérfaget ku mbaheni, kur jané té rréshqitshme, nuk

ju lejojné ta menaxhoni dhe ta kontrolloni né ményré té
sigurt pajisjen né situata té papritura.

SHERBIMI

Shérbimi i veglés sé punés duhet té kryhet nga njé
person i kualifikuar pér riparimet duke pérdorur
vetém pjesé ndérrimi identike. Kjo gjé do té sigurojé
ruajtjen e sigurisé sé veglave té punés.

UDHEZIMET E SIGURISE PER SHARRAT BANGO

Sharrat bango jané té projektuara pér prerjen e
produkteve té drurit dhe té ngjashme me drurin; ato
nuk mund té pérdoren me disge prerése smeriluese
pér prerjen e materialeve si shina, shufra, gozhdé



etj. Pluhuri i smerilimit shkakton bllokimin e pjeséve
lévizése, si p.sh. t& mbrojtéses sé poshtme. Shkéndijat
nga prerja me smerilim do té djegin mbrojtésen e
poshtme, elementin e prerjes dhe pjesét e tjera plastike.
Pérdorni kllapa pér t&€ mbéshtetur materialin

e punés sa heré qé éshté e mundur. Nése e
mbéshtetni materialin e punés me doré, duhet ta
mbani gjithmoné dorén té paktén 100 mm nga ¢cdo
ané e diskut té sharrés. Mos e pérdorni kété sharré
pér té preré materiale gé jané shumé té vogla pér t'u
vendosur né ményré té sigurt né kllapa, apo pér t'u
mbajtur me doré Nése dora éshté vendosur shumé afér
diskut té sharrés, ekziston njé rrezik mé i madh i démtimit
nga kontakti me diskun.

Materiali i punés duhet té jeté e palévizshém dhe i
kapur me kllapa, ose i mbajtur mes bordurés dhe
bangos. Mos e futni materialin e punés te disku

ose mos prisni "me doré té liré" né asnjé ményré
Materialet e punés qé nuk jané kapur ose g€ lévizin
mund té kércejné me shpejtési té larté, duke shkaktuar
démtime.

Shtyjeni sharrén né materialin e punés. Mos e
térhigni sharrén pérgjaté materialit té& punés. Pér

té béré njé prerje, ngrini kokén e sharrés dhe
térhigeni até mbi materialin e punés pa preré,
ndizni motorin, shtypni poshté kokén e sharrés dhe
shtyjeni sharrén pérgjaté materialit té€ punés Prerja
me térhegje mund té béjé gé disku i sharrés té ngjitet
mbi materialin e punés dhe ta hedhé njésiné e diskut me
forcé drejt operatorit.

Mos e krygézoni kurré dorén me vijén e planifikuar
té prerjes pérpara ose prapa diskut té sharrés
Mbéshtetja e materialit t& punés "me dorén té kryqézuar"
d.m.th. mbajtja e materialit t& punés né té djathté té
diskut me dorén tuaj té majté ose anasjelltas éshté
shumé e rrezikshme.

Mos e zgjatni dorén prapa bordurés mé afér se 100
mm nga té dyja anét e diskut té sharrés pér té hequr
copat e drurit, ose pér ndonjé arsye tjetér, kur disku
éshté duke u rrotulluar Aférsia e diskut té sharrés me
diskun gé rrotullohet mund té& mos jeté e dukshme dhe
mund té Iéndoheni réndé.

Kontrolloni materialin e punés para prerjes Nése
materiali i punés éshté i harkuar ose i deformuar,
kapeni até me pjesén e jashtme té harkimit drejt
bordurés. Sigurohuni gjithmoné qé té mos keté
hapésiré mes materialit té punés, bordurés dhe
bangos pérgjaté vijés sé prerjes. Materialet e

punés gé jané té pérkulura ose té deformuara mund

té pérdridhen ose té Iévizin dhe mund té shkaktojné
bllokimin né diskun e sharrés gjaté prerjes. Né materialin
e punés nuk duhet té keté gozhdé apo objekte té tjera

té huaja.

Mos e pérdorni sharrén derisa bangoja té jeté e
pastér nga té gjitha veglat, copézat e drurit, etj.,
pérvec materialit té punés Copézat e vogla, copat e
lira té drurit ose sende té tjera gé bien né kontakt me
diskun rrotullues mund té kércejné me shpejtési té larté.
Prisni vetém njé material né té njéjtén kohé Shumé
materiale pune né stivé nuk mund té kapen ose fiksohen
si duhet dhe mund té pérkulen ndaj diskut ose té Iévizin
gjaté prerjes.

Sigurohuni qé sharra bango té jeté e montuar ose
e vendosur né njé sipérfage pune té géndrueshme
dhe né nivel para pérdorimit. Njé sipérfage pune

e géndrueshme dhe né nivel zvogélon rrezikun pér
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humbjen e stabilitetit t& sharrés bango.

* Planifikoni punén qé do té kryeni! Sa heré gé té
ndryshoni pércaktimin e kéndit 45-gradésh ose té
pjerrét, sigurohuni gé bordura e rregullueshme té
jeté caktuar si duhet pér mbéshtetjen e materialit
té punés dhe qé nuk do té shkaktojé ndérhyrje me
diskun ose sistemin mbrojtés Pa e ndezur veglén dhe
pa materialin e punés né bango, Iévizeni diskun e sharrés
pér njé simulim té ploté té prerjes pér té siguruar gé nuk
ka asnjé ndérhyrje ose rrezik pér prerjen e bordurés.

* Siguroni mbéshtetjen e duhur, p.sh. me zgjatues
té bangos, kémbalecé etj. pér njé material pune qé
éshté mé i gjeré ose mé i gjaté se pjesa e sipérme
e bangos. Materialet e punés gé jané mé té gjata ose
meé té gjera se bangoja e sharrés mund té€ humbasin
ekuilibrin nése nuk kané njé mbéshtetje té sigurt. Nése
materiali i punés ose pjesa e preré bien, ato mund té
ngrené lart mbrojtésen e poshtme ose té hidhen drejt
diskut rrotullues.

¢ Mos pérdorni njé person tjetér pér té zévendésuar
njé zgjatues bangoje ose pér mé shumé mbéshtetje
Mbéshtetja e pagéndrueshme pér materialin e punés
mund té shkaktojé pérkuljen e diskut ose lévizjen e
materialit t& punés, duke ju térhequr ju dhe personin gé ju
ndihmon drejt diskut rrotullues.

* Pjesa e preré nuk duhet té bllokohet ose té shtypet
me asnjé ményré drejt diskut rrotullues té sharrés
Nése e kufizoni, d.m.th. pérdorni bllokues té gjatésisé,
pjesa e preré mund té shtréngohet ndaj diskut dhe té
hidhet né forcé.

* Pérdorni gjithmoné njé kllapé ose njé fiksuese té
projektuar pér té mbéshtetur si duhet materialet
e rrumbullakéta, si shufrat ose tubat Shufrat kané
tendencén té rrotullohen gjaté prerjes, duke béré qé
disku "té kafshojé" dhe ta térheqé materialin me dorén
tuaj drejt diskut.

¢ Léreni diskun té arrijé shpejtésiné e tij té ploté para
se té bjeré né kontakt me materialin e punés Kjo do
té zvogélojé rrezikun e hedhjes sé materialit t& punés.

* Nése materiali i punés ose disku bllokohen, fikeni
sharrén e bangos. Prisni qé té ndalojné té gjitha
pjesét lévizése dhe hiqeni spinén nga burimi i
energjisé elektrike dhe/ose higni njésiné e baterisé.
Mé pas punoni pér té cliruar materialin e bllokuar
Nése vazhdoni sharrimin me njé material té bllokuar, kjo
mund té shkaktojé humbjen e kontrollit ose démtimin e
sharrés bango.

¢ Pasi té pérfundoni prerjen, Iéshoni ¢celésin, mbajeni
sharrén té ulur dhe prisni gé disku té ndalojé para
se té higni pjesén e preré Futja e dorés afér diskut
para se té ndalojé éshté e rrezikshme.

* Mbajeni dorezén fort kur kryeni njé prerje jo té ploté
ose kur léshoni ¢elésin para se koka e sharrés té
jeté plotésisht né pozicionin e ulur Veprimi frenues
i sharrés mund té béjé qgé koka e sharrés té térhiget
papritur poshté, duke sjellé njé rrezik pér [Endime.

UDHEZIMET E SHTESE PER SIGURINE

* Korenti gjaté kohés sé pikut shkakton rénie té shkurtra
té voltazhit; né kushtet té pafavorshme té furnizimit me
energji, pajisjet e tiera mund té preken (nése rezistenca
e sistemit pér furnizimin elektrik éshté mé e ulét se 0,33
Ohm, dhe mund té ndodhin ¢rregullime); nése keni
nevojé pér mé shumé sqarime, mund té kontaktoni me
autoritetin e furnizimit me energji



TE PERGJITHSHME

Pérdoreni kété pajisje vetém pér prerjen e drurit
Kontrolloni gjithmoné gé voltazhi i energjisé éshté i njéjté
me voltazhin e treguar né etiketén e veglés

Mos géndroni mbi veglén ose bazamentin e saj
Mund té ndodhin Iéndime serioze nése vegla pérmbyset
ose nése bini aksidentalisht né kontakt me pajisjen
prerése. Mos ruani materiale mbi ose prané veglés qé té
jeté e nevojshme té géndroni mbi veglén ose bazamentin
e saj pér t'i marré ato.

Shképutni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé
para kryerjes sé rregullimeve ose ndryshimeve té
aksesoréve

Higni gjithmoné spinén nga burimi i energjisé para
se ta transportoni sharrén bango Higeni nga priza,
ulni njésiné e kokés dhe bllokojeni né pozicion, pérdorni
dorezén e transportit dhe njé nga kllapat e dorés né
bazén e sharrés.

Mos e lini pajisjen derisa té ndalojé plotésisht

Kur prisni materiale pune me formé té crregulit,
planifikoni punén qé té mos rréshqasé dhe té kapet
te disku dhe té térhiget me forcé nga dora juaj

Kjo pajisje nuk duhet té pérdoret nga personat nén
moshén 16 vjeg

Kjo vegél nuk éshté e pérshtatshme pér prerje né
lagéshti

PERDORIMI NE AMBIENTE TE JASHTME

Kur e pérdorni né ambiente té jashtme, lidheni pajisjen
me njé automat té korrentit té defektit (FI) me rrymé
aktivizuese maksimumi 30 mA, dhe pérdorni vetém njé
kordon zgjatues té projektuar pér pérdorim né ambiente
té jashtme me njé prizé kundér ujit

PARA PERDORIMIT

Pérdorni kordoné té pahapur dhe té sigurt pér zgjatime,
me njé kapacitet 16 amper

Mbani syze mbrojtése, mbrojtése pér veshét dhe doreza
mbrojtése

Pluhurat nga materialet si boja me plumb, disa lloje
drurésh, mineralesh dhe metalesh mund té jené té
démshme (kontakti ose thithja e pluhurave mund

té shkaktojé reagime alergjike dhe/ose sémundje
respiratore pér pérdoruein ose personat pérreth); mbani
njé maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje
pér heqjen e pluhurave kur mund té lidhet

Disa lloje pluhurash skané klasifikuar si kancerogjene
(si pluhuri i lisit dhe i ahut) veganérisht né ndérthurje

me |éndét shtesé pér kondicionimin e drurit; mbani njé
maské pér pluhurat dhe punoni me njé pajisje pér
hegjen e pluhurave kur mund té lidhet

Respektoni kérkesat kombétare né lidhje me pluhurat pér
materialet me té cilat déshironi té punoni

Mos punoni me materiale gé pérmbajné asbest
(asbesti konsiderohet kancerogjen)

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa sistemin origjinal
mbrojtés

Kontrolloni mbrojtésen gé t& mbyllet si duhet para ¢do
pérdorimi

Mos e pérdorni sharrén nése mbrojtésja nuk léviz lirshém
dhe nuk mbyllet menjéheré

Mos e shtréngoni apo lidhni asnjéheré mbrojtésen né
pozicionin e hapur

Mos e pérdorni kurré pajisjen pa elementin e planit t&
tavolinés; zévendésoni elementin e planit té tavolinés
nése ka defekt ose konsumohet
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Higni té gjtiha pengesat mbi si dhe poshté né rrugén e

prerjes para se té filloni prerjen

Shmangni démtimet gé mund té shkaktohen nga vidat,

gozhdét dhe elementet e tjera né materialin e punés;

higni ato para se té filloni punén

AKSESORET

Mos pérdorni kurré disqe mprehés/prerés me kété vegél

SKIL mund té garantojé funksionimin pa probleme té

veglés vetém kur pérdoren aksesorét e duhur gé mund té

merren nga shitési i SKIL

Pér montimin/pérdorimin e aksesoréve jo nga SKIL,

ndigni udhézimet e prodhuesit pérkatés

Pérdorni vetém tehe té sharrés gé pérputhen me té

dhénat e karakteristikave té dhéna né kéto udhézime

pérdorimi dhe qé jané testuar dhe shénuar si né

pérputhje me EN 847-1

Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejuar

qé pérshtatet té& paktén me shpejtésiné mé té larté pa

ngarkesé té pajisjes

Mos pérdorni kurré lama té sharrés té béra me celik té

shpejté (HSS)

Mos pérdorni njé thika sharre qé éshté e krisur, e

deformuar ose jo e mprehté

Pérdorni vetém thika sharre me diametér vrime qé

pérshtaten me boshtin kryesor té pajisjes pa e |évizur;

mos pérdorni kurré minimizues ose adaptoré pér té

pérshtatur thika sharre me vrimé té madhe

Mbrojini aksesorét nga goditja, tronditja dhe grasoja

GJATE PERDORIMIT

Mos e sforconi pajisjen (ushtroni trysni té lehté dhe né

vazhdim pér té& shmangur mbinxehjen e majave té thikave

dhe, né rast té prerjes sé plastikés, shkrirjen e materialit

plastik)

Mbajini gishtat, duart dhe krahét larg nga thika e sharrés

qé rrotullohet

Nése thika e sharrés bllokohet, fikeni menjéheré pajisjen

dhe higeni nga priza; vetém atéheré mund té higni

materialin e ¢aré

Né rast bllokimi ose defekti elektrik ose mekanik, fikeni

menjéheré veglén dhe higni spinén

Nése kordoni démtohet ose pritet gjaté punés, mos e

prekni kordonin por higni menjéheré spinén

Asnjéheré mos e pérdorni mjetin kur kordoni éshté

démtuar; ai duhet té€ ndérrohet me njé kordon té

pérgatitur né ményré té vecanté pérmes organizatés sé

shérbimit.

PAS PERDORIMIT

Pas fikjes sé veglés, mos e ndaloni kurré rrotullimin e

aksesorit duke ushtruar njé forcé anésore

Higni copat e prera ose copat e tjera t& materialit té

punés nga zona e prerjes vetém kur té gjitha pjesét

lévizése té kené ndaluar plotésisht

thika e sharrés nxehet shumé gjaté pérdorimit; mos e

prekni para se té jeté ftohur

Magazinojeni pajisjen né ambiente té brendshme né

njé vend té thaté dhe té mbyllur, larg nga fémijét

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE VEGEL

(2) Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit

(3) Mbani syze mbrojtése dhe pajisje mbrojtése pér dégjimin

(4) Zona e rrezikut! Zona larg duart. Mbajini duart,
gishtat ose krahét larg nga kjo zoné.

(®) Izolim i dyfishté (nuk kérkohet tokézim)

(8) Mos i hidhni veglat elektrike dhe baterité sé bashku me

materialet e mbeturinave familjare



PERDORIMI

Montimi

- montoni gelésin me tre kémbé né pjesén e pasme (8)

- montoni ¢elésin e bllokimit t& bangos X né pjesén e
pérparme té bangos (9)

Pozicioni i transportit/punés

Pér 1éshimin e pajisjes (pozicioni i punés)

- shtypni poshté dorezén B me njérén doré ndérsa
nxirmi kunjin e bllokimit C me dorén tjetér (0a

- drejtoni ngadalé lart njésiné e kokés

Pér sigurimin e pajisjes (pozicioni i transportit)

vendosni kéndin vertikal né 0 ° (shikoni Vendosja e

kéndit vertikal)

vendosni kéndin horizontal né 45 ° majtas ose djathtas

(shikoni Vendosja e kéndit horizontal)

shtypni poshté dorezén B poshté me njérén doré

ndérsa shtyni kunjin e bllokimit C me dorén tjetér

mblidhni kabllon elektrike

pérdorni dorezén e transportit E pér transportin e

pajisjes (0)c

mos e ngrini kurré veglén duke mbaijtur dorezén

kryesore ose kordonin elektrik

Montimi i pajisjes né sipérfagen e punés (1)

pér manovrim té sigurt, montojeni pajisjen

gjithmoné mbi njé sipérfaqe pune té rrafshét dhe

té géndrueshme (p.sh. bango pune)

- pérdorni 4 vrimat e montimit F pér vendosjen e pajisjes

me vidha té pérshtatshme mbi sipérfagen e punés

mund ta kapni po ashtu pajisjen né sipérfagen e punés

me kllapa vidhash qé gjenden né treg

si alternativé, vegla mund t& montohet né njé bazament

sharré bango

lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e

pérfshira me bazamentin e sharrés

Nxjerrja e pluhurave/ashklave (2)

- montoni gese pluhuri G/fshesé me korrent si né ilustrim

- boshatisni rregullisht gesen e pluhurave pér njé
rendiment optimal né mbledhjen e pluhurave

! mos lejoni kurré qé tubi i fshesés me korrent
té ndérhyjé né mbrojtésen e poshtme ose gjaté
veprimit té prerjes

Shtréngimi i materialit t& punés (3)

pér njé siguri optimale gjaté punés kapeni

gjithmoné miré materialin e punés me ané té

kllapés sé rregullueshme té pérfshiré

mos punoni me materiale gé jané shumé té vogla pér

t'i kapur

pér pérmasat maksimale té materialeve té punés

pérdorni tabelén (9) si referencé

mbértheni kapésen e materialit né vrimén e

mbéshtetjes M me ané té dorezés N (né njérén ané té

pajisjes)

shtypeni materialin e punés fort mbi guidé R

leva e zhbllokimit Q

pérshtateni kllapén me materialin

fiksoni fort materialin e punés duke bllokuar levén Q

pér disa kombinime té kéndit horizontal dhe

vertikal, ose né varési té madhésisé sé materialit

té punés, mund té jeté e nevojshme té pérdorni

kapése me vidhosje gé gjenden né treg né vend té

kllapés sé materialit té punés

Pércaktimi i kéndeve me kllapa (5

- lironi dorezén e bllokimit X
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- térhigni levén e l1éshimit té kéndit horizontal Y

- rrotulloni bangon majtas ose djathtas dhe vendosni
kéndin horizontal t& déshiruar (nga 0° deri né 47°) duke
pérdorur treguesin Z

- leva e léshimitY

- shtréngoni dorezén e bllokimit X (mos e shtréngoni
dorezén shumé fort)

- pér vendosjen e shpejté dhe precize té kéndeve
horizontale té pérdorura shpesh (0°, 15°, 22,5°, 31,6°,
45°), leva e ndalimit t& kéndit horizontal vendoset né
pozicionet pérkatése

Rregullimi i kufizuesit me rréshqitje

- lironi dorezén K pér té lejuar rréshqitjen e bordurave J

- lironi mé tej dorezén K pér té lejuar hegjen / montimin
e bordurave

- shtréngoni butonin K pér té siguruar pozicionin e
déshiruar

! sigurohuni qé kufizuesi me rréshgqitje té jeté i
siguruar miré para se ta pérdorni veglén

Vendosja e kéndeve vertikale

! rréshqitni kufizuesin me rréshqitje né té maijté

- lironi dorezén e bllokimit me tre kémbé T (©b

- rrotulloni kokén e sharrés né té majté deri sa treguesi
i kéndit té pjerrét U té tregojé kéndin e pjerrét gé
déshironi

- mbajeni kokén e sharrés né kété pozicion dhe
shtréngoni dorezén T

Prerjet e pérbéra (17)

! higni kufizuesin me rréshqitje

- prerjet e pérbéra kérkojné njé pércaktim té kéndit me
kllapa si dhe njé pércaktim té kéndit té pjerrét

! gjithmoné provojeni né fillim né njé material té
padobishém

Funksionimi i veglés

- vendoseni pajisjen né pozicionin e punés

sigurohuni qé materiali i punés éshté i kapur fort

me tavolinén e sharrés dhe me guidén R

- ndizni pajisjen duke liruar bllokuesin AB dhe duke

térhequr celésin kryesor AA

mos i kryqézoni krahét kur pérdorni kokén e

sharrés (®a

vegla duhet té arrijé shpejtésiné e ploté para té

lama té hyjé né materialin e punés

nése mbrojtésja e poshtme nuk hapet

automatikisht, gjé qé mund té ndodhé né kushte

té caktuara (p.sh. njé material qé éshté shumé afér
kapacitetit maksimal), mund t'ju duhet ta hapni
mbrojtésen me doré (8b

sharroni materialin e punés me njé progres uniform

- fikeni pajisjen duke léshuar celésin AA

prisni derisa disku té keté ndaluar plotésisht pérpara se

ta drejtoni kokén e sharrés ngadalé lart

Ndérrimi i thikés sé sharrés

higeni spinén

merrni gelésin heksagonal AC nga vendi i mbajtjes AD

mbajeni mbrojtésen A né pozicionin e hapur

- lironi vidén e pllakés sé kapakut AF (mos e higni

plotésisht vidén) @a

rrotulloni mbrojtésen A plotésisht prapa @b

- shtypni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues AE
dhe mbajeni ndérsa higni bulonin e thikés AG duke
rrotulluar gelésin heksagonal AC né drejtim ORAR (=
né té njéjtin drejtim me shigjetén e printuar né thikén e
sharrés)



shtypni butonin e bllokimit té boshtit rrotullues AE
vetém kur vegla té jeté e palévizshme
I&shoni butonin e bllokimit t& boshtit rrotullues AE
higni fllanxhén AH dhe thikén e sharrés
ndérroni thikén e sharrés me dhémbézat e sharrés
dhe shigjetén e printuar mbi té me té njéjtin
drejtim si shigjeta né mbrojtése A
montoni fllanxhén AH @)c
shtypni butonin e bllokimit t€ boshtit rrotullues AE dhe
mbajeni ndérsa shtréngoni bulonin e lamés me gelésin
heksagonal AC me 1/8 rrotullim ANTIORAR pas
shtréngimit me doré (siguron rréshqitjen e lamés sé
sharrés kur ndesh rezistencé té madhe duke zvogéluar
mbingarkesén e motorit dhe goditjen e kthimit té
sharrés)
- shtréngoni vidhén e pllakés sé kapakut AF
Zévendésimi i elementit té planit té tavolings Al @)
Zévendésoni njé element plani té tavolinés me defekt ose
té konsumuar si mé poshté:
higeni spinén
merrni gelésin heksagonal AC nga vendi i mbajties AD
higni té 4 vidhat si né ilustrim
higni elementin e vjetér té planit té tavolinés duke e
ngritur né fillim pérpara dhe mé pas duke e nxjerré
plotésisht
vendosni njé element té ri té planit té tavolinés
shtréngoni fort té 4 vidhat
Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé thikés né 90° @)
higeni spinén
rrotulloni bangon né pozicionin 0° horizontal dhe
bllokojeni né vend
- lévizni kokén e sharrés né pozicionin e pjerrét vertikal
0°
ulni kokén e sharrés dhe bllokojeni né vend
- kontrolloni pér njé kénd 90° mes thikés dhe tavolinés
me ané té njé plani
nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e thikés né
90° si mé poshté:
1. lironi dorezén me tre kémbé T
2. rregulloni vidén V me njé celés pllaké 10 (nuk
pérfshihet né paketimin standard)
3. rikontrolloni me ¢elésin katror
4. rivendosni treguesin e pjerrésisé vertikale U né 0°
Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé thikés né 45° @3
higeni spinén
rrotulloni bangon né pozicionin 0° horizontal dhe
bllokojeni né vend
- lironi dorezén me tre kémbé T
|8vizni kokén e sharrés né té majté
siguroni pér njé kénd 45° mes thikés dhe tavolinés me
njé plan kéndor
kontrolloni qé treguesi i pjerrésisé U té jeté né shenjé
e kéndit 45°
- nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e thikés né
45° si mé poshté:
1. rregulloni vidén W me njé ¢elés pllaké 10 (nuk
pérfshihet né paketimin standard)
2. rikontrolloni me celésin katror té pjerrésisé
horizontale
Kontrolli/rregullimi i pérputhjes sé guidés né 90°
! higeni spinén
- rrotulloni bangon né pozicionin 0° horizontal dhe
bllokojeni né vend

- ulni kokén e sharrés dhe bllokojeni né vend

- kontrolloni pér njé kénd 90° midis diskut dhe bordurés
S me njé katror (sigurohuni gé katrori té preké trupin e
diskut t& sharrés dhe jo dhémbét e tij) @9a

- nése éshté e nevojshme, rregulloni drejtimin e guidés
né 90° si mé poshté:
1. lironi 2 vidhat heksagonale S @b
2. rregulloni guidén deri sa thika dhe guida té prekin
plotésisht planin
3. shtréngoni 2 vidhat heksagonale S
4. rivendosni treguesin e pjerrésisé horizontale né 0°

@)c

KESHILLE PER PERDORIMIN

Materialet e veganta té punés

- mbéshtetni gjithmoné skajet e lirshme té materialit té
punés kur éshté i gjaté @

- sigurohuni gé materialet e punés me harge ose té
rrumbullakéta té jené té siguruara shumeé miré pér té
shmangur rréshqitjen

- né vijén e prerjes, nuk duhet té keté hapésiré mes
materialit t& punés dhe guidés ose tavolinés sé sharrés

Pér té punuar me dekorimet e dyshemeve, mund té

pérdorni pér referencé ilustrimin @)

Vendoseni gjithmoné poshté anén mé té miré té

materialit pér té siguruar krijimin minimal t€ ashklave

Pérdorni vetém lama té mprehta si dhe té llojit t& duhur

- cilésia e prerjes rritet sipas numrit t¢ dhémbézave

- lamat me maja karbidi géndrojné té mprehta deri 30
heré mé shumé se sa lamat e zakonshme

MIREMBAJTJA / SHERBIMI
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Mbajini gjithmoné té pastra pajisjen dhe kordonin

(sidomos vrimat e ajrimit né anén e pasme té kasés sé

motorit)

Kryeni kontrolle té rregullta pér t'u siguruar qé mbrojtésja

e poshtme punon si duhet. Pastroni mbrojtésen e

poshtme nga tallashi i mbledhur me njé peceté té njomé.

! shképutni spinén para pastrimit

- ngrijeni mbrojtésen e poshtme né pozicionin plotésisht
té hapur dhe lirojeni até; nése nuk mbyllet menjéheré
dhe plotésisht, duhet té kontrollohet nga njé gendér e
shérbimit pas shitjes pér veglat elektrike té SKIL

Pastroni lamén e sharrés menjéheré pas pérdorimit

(veganérisht nga ngjitési me pérzierje apo i thjeshté)

! thika e sharrés nxehet shumé gjaté pérdorimit;
mos e prekni para se té jeté ftohur

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe procedurat e provave, riparimi duhet té kryhet nga

njé gendér e shérbimit pas shitjes pér veglat e punés té

SKIL

- dérgoni veglén té gmontuar sé bashku me vértetimin
e blerjes te shitési ose te gendra mé e afért e shérbimit
e SKIL (adresat si dhe diagrami i shérbimit i veglés jané
té paragitura né www.skil.com)

Kini parasysh se démtimet pér shkak t& mbingarkesés

ose manovrimit té papérshtatshém té veglés jané té

pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé

SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)



MJEDISI

Mos i hidhni veglat elektrike, baterité, aksesorét dhe

paketimin sé bashku me materialet e mbeturinave

familjare (vetém pér vendet e BE-s€)

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin.

- simboli (&) do t’ju kujtojé pér kété gjé kur té jeté nevoja
pér t'i hedhur

ZHURMA

Matur né pérputhje me EN 62841, niveli i presionit té

tingullit t& késaj vegle éshté 99 dB (A) dhe niveli i fugisé

sé tingullit 108 dB (A) (pasiguria K = 3 dB)

Niveli i emetimit t&€ zhurmés éshté matur né pérputhje me

njé prové té standardizuar té& dhéné né EN 62841; ajo

mund té pérdoret pér té krahasuar njé vegél me njé tjetér

dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit ndaj zhurmés

kur pérdorni pajisjen pér proceset e pérmendura

- pérdorimi i pajisjes pér procese té ndryshme, ose me
aksesoré té ndryshém dhe té mirémbaijtur keq, mund té
rrité ndjeshém nivelin e ekspozimit

- kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té zvogélojné ndjeshém nivelin
e ekspozimit
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